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VOYAGES 


D’IBN BATOUTAH. 


ذكر سبب بعت الهدية للصین وذکر مي بعث می وذکر 
الهدية وكان ملك الصين قد بعت الى السلطان ماب ملوك 
وجاریة وچسماية توب می العا منھا مابة مس التى تصنع 
مديغة الريتون وماية مى التى تصغع بمدينة لخنسا وجسة 
امنا مى المسك وجخسة أثواب مرصعة بالجوهر وچجسة من 
الترأكش مزركشة وجسة سيون وطلب مى السلطان ان ياذن 
له غ بقآء بيت الاصنام الذى بناحية جبل قراجيل المتقدم 
ذكرة ويعرف الموضع الذى هو به بسمهل بغت السبى المهل 


EXPOSÉ DU MOTIF POUR LEQUEL ON PRESENT FUT ENVOYÉ EN CHINE ; 
MENTION DES PERSONNES QUI FURENT EXPÉDIÉES AVEC MOI ET DES- 
CRIPTION DU CADEAU. 


Le roi de la Chine avait envoyé au sultan de 1'Inde cent 
esclaves des deux sexes, cinq cents pièces de velours, dont 
cent étaient de F'espèce de celles que Pon fabrique dans la 
ville de Zeitoûn (Tseu-thoung , actuell. Thsiouen-tcheou-fou), 
et cent de celles que J'on fabrique dans la ville¥le Khansa 
‘Hang-tcheou-fou); cinq mines de musc; cinq vêtements 
brodés de perles; cinq carquois de brocart et cinq ép¢ées. Il 
denandait au sultan qul lui permît de reconstruire un 
temple d’idoles qui se trouvait sur la lisière de la montagne 
de Karatchil, dont jl a été question ci-dessus, dans un en- 
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الامھرَ ظھير الديں الرنجان وهو مى فضلاء اهل العم والفتى 
كافور الشربد ار واليع ست الهدية وبعت معنا الامير جد 
الهروى ف آلف نارس ليوصانا الى الموصع الذى نركب من 
الصر وتوجّه حبتنا ازسال ملك الصين وم جسة عشر رجلا . 
می کبیرم ٹہږی وخڏ امهم نحو ماية رجل وانغفصلنا ف 
جع كبير وعحذَة عظهة وامر لغا السلطان بالصيافة مذة سغرنا 
ببلادة وان سفرنا فى السابع عشر لشهر صغر سنة ثلات 
وأربعين وهو اليوم الذى اختاروة السغرلاتهم #ختارون للسغر 
مى أيام الشهر تانيع او سابع او الثان عشراو السابحع عشرأو , 
الشان والعشریں او السابع والعشریں فکاں نرولنا ف اول 


ce présent, émir Zhéhîr eddîn Azzendjany , un des savants 
les plus distingués, et 'eunuque Cûfoûr acchorbdar (1'é- 
chanson), ù qui fut confiée la garde du cadeau. Û fit partir 
avec nous émîr Mohammed Alhéraouy, ù la tête de mille 
cavaliers, afin qu'il nous conduisît au lieu où nous devions 
nous embarquer sur la mer. Les ambassadeurs du roi de la 
Chine se mirent en route dans notre société; ils étalent au 
nombre de quinze, dont le principal s'’appelait Toursy ; leurs 
serviteurs étaient au nombre d’environ cent individus. 

Nous partîmes donc en nombreuse compagnie et formant 
un camp considérable. Le sultan ordonna que nous fussions 
` défrayés de tout, tant que nous voyagerions dans ses Etats. 
Nous nous mîmes en marche le ı17 du nmıois de séfer de 
année 743 (22 juillet 1342 ), jour que choisirent les am- 
bassadeurs pour leur départ. En effet, ces peuples choi- 
sissent pour entreprendre un voyage, Parmi les jours du 
mois, un des suivants : le deuxième ou le septième, ou le 
douzième, ou le dix-septiètme, ou le vingt-deuxième, ou, 
enfin , le vingt-septième. 


E 
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مرحلة منرل تلبت على مسافة شين ولت مي تة 
فال :ور خلنا من أل مقر ار خلا هة ال مرل فيلو 
ورحلنا من الى مدينة بيانة وضبط أسمها بغقع الباء للوحدة 
وفتع اليآء خر رون مع تخغيفها وفتح النون مدينة كبيرة 
حسنة البناء ملية الاسواق ومسجدها لجامع مى ابدع 
المساجد وحيطانه وسقفه جارة والامير بها مظفر اب الداية 
لچ م دای السلطاں وكا بها قبل الملك جير بن أ الرجاآء 
احاد كبار الملوك وقد تقذم ذکرة وشو ینتسب 4 قریش وفیہ 
تجبّر وله ظم كثيرقتل مى أهل هذة المديغة بجلة ومثل 
بكثير منهم ولقد رايت مى اهلها رجلا حسن الهية اعدا 
فغ اسطوان منزلة وهو مقطوع اليد والرجلين وقدم السلطان 


A la fın de notre première étape, nous nous arrétames ù 
la station de Tibat, éloignée de Dihly de deux parasanges 
et un tiers. Nous en partimes pour les stations dAou et 
de Hiloû; de cette dernière nous nous rendîimes è la ville 
de Beilûnab;, place grande, bien construite et pourvue de jo- 
lis marchés. Sa mosquce principale est au nombre des plus 
magnifiques, et elle a des murailles et un toit de pierres. 
L'émîr de Beianah est Mozhaffer ibn Addayah (fs de la nour- 
rice), dont la mère a été la nourrice du sultan. Ce person- 
nage a eu pour prédécesseur dans son emploi le roi Mod]Jir, 
ûls d’Abou'rrédjêa, un des principaux rois, et dont il a été 
déjù question. Ce dernier se prétendait issu de la tribu de 
Koreich ; il était fort orgueilleux et commettait beaucoup d’'in- 
justices. Il tua et mutila un grand nombre d’ habitants de la 
ville. J’ai vu un des habitants de Beianah, homme d’une 
belle figure, qui était assis dans le vestibule de sa maison, 
et è qui Î''on avait coupé Jes deux mains et les deux pieds. 
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مرة على هذه المديغة افخشكى الناس مى املك جير المذكور 
فامر السلطان بالقبض عليه وجعلت غ عغق× لحامعۃ وکاں يغد 
بالديوان بين يدى الوزير واهل البلد يكتبون علي المظالم 
فامره السلطان بارضاتهم فازضام بالاموال قم قعل بعد ذلك 
ومى كار اهل هذه المديغة الامام العالم عز الديس الزبيرى 
مى ذرية الزربير بن العوام ره احد كبار الغغهاء الصحاء 
لقيغة بكاليور عند المدك عرز الاديس البتتغاق المعرون يا 


ملك ثم رحلنا مى بيانة فؤصلنا الى مدیتة کول وضبع اگمها 


حم آکلافی مدبغة حسنة ذات بساتی كق ۲ عا رھ 


وترلغا بضارجها ف بسيط افم ولغينا بها القنيخ النالم العابة 


تمس الديس المعرون باب تا ج العارفبى وهو مكغون البجصز 


` Lesultan vint un jour dans cette ville, et les citadins lui adres- 


sêrent leurs plaimtes contre le susdit roi Modjiîr. I ordonna 
dê le saisir et de lui îhettre aû cou un carcan. On faisait 
ãsšeoir le prisoonier dans la salle du conseil, vis-ù-vis du 
vizir, pendant que les habitants éorivaient leurs griefs contre 
luî, Le sultan lui commanda de leur donner satisfaction , Ce 


qui fit ù prix d'argent; après quoi il fut mis a mort. 


Parmi les notables citoyens de Beiûnah; on remarquait le 
savant imûm [zz eddinı Azzobeîry, de la postérité de Zobeîr 
ibn Alawwûm. C'est un des plus grands et des plus pieux ju- 
risconsüultes,. Je le rencontrai ù Gûlyoûr, auprès du roi 'Izz 
eddîn Albénétûny, surnommé A'zham M¢lie (le principal roi). 

Cependant nous partimes de Beîiarah et nous arrivûrmes 
ù la ville de Coûl (Coel ou Cowil), cité belle et pourvue de 


vergerê. La plupart de ses arbîes sont des manguiers, Nous 


campûames a I'extérieur de la ville, dans une vaste plaine. 
Nous vîmes ù Coûl le cheikh vertueüx et dévot Chams ed- 
dîn, connu sous le nom du fils de Tadj Al'arifîn. ÛJ était 
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معمّر وبعد ذلك جنه السلطان ومات ف جنه وقد ذكرا 
حدیتد > 

ذكرغروة شهدناها بكول ولا بلغْنا الى مدينة كول بلْعّنا 
. أن بعض كفار الهنود حاصروا بلدة لجلالى واحاطوا بها وق 
جلی مسافۃ سبعۃ امیال می کول فقصدناھا واآلغار یقاتلوں 
اهلها وقد اشرفوا على التلف ولم يعمل أآلغار بنا حتى صدقنا 
لمملة عليهم وم غ حو الف فارس وثلائة لان رإاجل فقتلناام 
ع آخرم واحتوينا على خيلهم واسلستهم واسئشهد مى 
اعانا تلاتۂ وعشروں فارسا وچسة وچسوں راجلا واستشھد 
الفتى كافور الساق الذى كانت الهدية مسج بيدة فكتبغا لل 


aveugle et très-ãgé. Dans la suite, le sultan l'emprisonna , et 
i mourut dans son cachot. Nous avons raconté ci-dessus son 
histoire (t. Il, p. 307-308). 


RÉCIT D'UNE EXPEDITION A LAQUELLE NOUS ASSISTÃMES 
PRËS DE COÛL. 


A notre arrivée è la ville de Coûl, nous apprîmes qu une 
troupe d' Hindous avait investi la ville de Djélêly et en avait 
formé le siége. Cette place était située è sept milles de dis- 
tance de Coùûl. Nous nous dirigeaûmes vers elle et nous trou- 
vames les idolêatres ocoupés ù en combattre les habitants, 
qui se voyaient sur le point d'être exterminés. Les infidèles 
n'eurent connaissance de notre approche que quand nous 
les chargeûmes vigoureusement. Ils étaient au nombre d'en- 
viron mille cavaliers et trois mille fantassins. Nous les tuaûmes 
jusqu'au dernier, et nous nous emparames de leurs che- 
veux et de leurs armes. Parmi nos compagnons, vingt-irois 
cavaliers et cinquante-cinq fantassins souffrirent le martyTre. 
Dans le nombre se trouvait 'eunuque Cafoûr, échanson, 
dans les mains de qui le présent avait été remis. Nous écri- 
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السلطان جخبرة واتقغا غ انتظار لجواب وكا أكلغار غ اناء ذلك‎ 
ينزلون مى جبل هنالك مغيع فيغيرون على نواى بلدة لجلالى‎ 
وكان ا«حابنا يركبون كل يوم مع امير تلك الناحية ليعيضوة‎ 
> عل م“افعتهم‎ 
کر صن بالاسر وتخلاضی من او خان نم55 بداد‎ 
على يد ولى مئ اولياء الله تعالى وغ بعض تلك الايام ركبات غ‎ 
ججاعة من ا#عابى ودخانا بستانا نقيل فيد وذلك فصل القيظ‎ 
فسمعغا الصياح فركبنا ولحقغا كغارا اغاروا على قربة مى س‎ 
لجلالى ناتبعنام فقغرقوا وتغرق عابنا ف طلبهم اترتا اي‎ 
چسة من اعا خم ج علینا جچلة من الغرسان والرجال می‎ 


vîmes au sültan pour lui annoncer cette mort, et noüs séjour» 
names ù Coûl, afin d'attendre sa réponse. Pendant ce temıps- 
la, les infidèlešs descendaient ,d'une montagne escarpée , 
située dans le voisinage , et faisaient des courses aux environs 


‘de Djélûly. Nos compagnons montaient ù cheval tous les 


jours, en société de émir du district, afin de I'aider û re- 

pousser les assaillants. 

COMME QUOI JE SUIS FAIT CAPTIF, JE SUIS DÊLIVAÉ ET JE ME VOIS 
ENSUITE TIRE D'UNE SITUATION PÉNIBLE PAR  L'ASSISTANCE, D'UN 
SAINT PERSONNAGE., 

Un de ces jourslùa je montai ù cheval, avec plusieurs de 
ınes camarades. Nous entrûmes dans un vêrger, afin d'y faire 
la sieste, car on était alors dans la saison des chaleurs. Mais 
ayant entendu des clameurs, nous enfourcharmes nos mon- 
tures et nous renconlrûmes desyidolûtres qui venaient d'as- 
saillir un des villages dépendants de Djélûly. Nous les 
poursuivimes ; ils se dispersèrent , et nos compagnons se dé- 
bandèrent ù leur poüirsuite. Jê demeurai avec cinq cama“ 
rades seulement. Alors nous fûmes attaqués par un corps 
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غيضة هنالك فغررنا منهم الثرتهم واتبعنى أو عشرة منهم 
تم انقطعوا عنى الا تلاشة منهم ولا طریق بین يدى وتلك 
الارض كثيرة لجارة فنشبت يدا فرسى بى #ارة فغرلت عنه 
واقتلعت یدہ وعدت الى ركوب والعادة بالھند ان بکون مع 
الانسان سيغان احد#ا معلّق بالسرج ويسمّى الراى والاحرغ 
التركس فسقط سيغى الركايى مى جدة وكانت حليقة ذهب 
فغرلت فاخذته وتقلّدته ورکبت وم ف اثری تم وصلت الى 
خغدق عظم فنزلت ودخلت غ جوفہ فکاں خر عھدی بهم 
شم خرجت الى واد فى وسط شعراء ملتفة غ وسطها طريق 


de cavaliers et de fantassins qui sortirent dune forêt voi- 
sine. Nous primes la fuite devant eux, ù cause de leur grand 
nombre. Environ dix d'entre eux me donnèrent la chasse; 
mais ils renoncèrent bientût ù ma poursuite, ù exception de 
trois. Je nevoyais devant moi aucun chemin, et le terrain dans 
lequel je me trouvais était fort pierreux. Les pieds de devant 
de mon cheval furent pris entre des pierres; je descendis 
aussitût, je dégageai les jam bes de ma monture et me remis 
en selle. C'est la coutume dans 'Inde que chaque individu 
ait deux épées, dont Pune est suspendue ù Ja selle et se 
nomme arricdby ('épée de I'étrier), et autre repose dans le 
carquois. Mon épée dite arricdby, qui était enrichie d'or, 
tomba de son fourreau. Je remis pied ù terre, je la ramassal, 
la passai ù mon cou, et remontai ù cheval. Cependant les 
Hindous étaient toujours sur mes traces. J’arrivai ainsi ã 
un grand fossé; je descendis de ma monture et entral 
dans la tranchée. A partir de ce moment je ne vis plus les 
Hindous. 

Te pénétrai dans une vallée, au milieu un bosquet 
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فجت عليه ولا اهز تیه اودتینادادا دل رچ هل چو‎ 
آربعیی رجلا م للغار بايد يهم القسى فاحدقواى وجفت ان‎ 
برمون رمیۃ رجل واحد ان فررت منهم روکنت غیر متدرع‎ 
فالقيت بنغسى الى الارض واستاسشرت ت وم لا يقنتلون مئ ا‎ 
ذلك ناخذون وسلبون يع ما على غير جبة وقيص وسروال‎ 


: وڏخلوا ي الى تلك الغابة فانت هوأ ي ال i EE‏ 


على حوض ماك بين تلك الاتجار واتون جخبز ماش وهو 
فأكللت مغن وشرښنا می لاه وان معھم اشتنشاں تناز 
بالغارستة وسالان عں شاق افاخبر ها جبعصة وكا ةا ان مق 


يجهة السلطان فقالا لى لايد ان يقنتلك هاولاء اؤ غير واذكن 


touffû que traversait un chemin. Je suivis ce dernier, san ۰ 
savoir oùıil aboutiraît. Tout ù coup, environ quarante ido 


lûtres, tenant dans leurs mains des arcs, s’avaûicent vers moi 
„el m'entourent. Je craignis qu'ils ne fissent tous sur moi 
une décharge simultanée de leurs flèches, si j'essayais de 
0 m'ênfuir. Or je n'avais pas de cotte de mailles. Je me jetai 
: rendis prisonnier; car les Hindous në 
ê agit ainsi. Ils me saisirent et me dé 
`. pûuüillêrent de tout ce que je portais, ù exception de ma 
' . ° tunique, de ma chemise et de mon caleçon ; puis ils خاد‎ 


traîinèrent dans cette forêt et me conduisirent ù lendroi 
leur camipement, près d'un bassin d'eau, situé all milieu 
desı arbres. Ils m'apportèrent du pain de mûch , c'ešt-ùsdire 
de pois; j'en mangeai et je bus de Teau. 
Il y avait, en compagnie de ces gens-la, deux musulmans 
qui m'adressèrent la parole en langue persane et to'interro- 
gèrent touchant ma condition. Je leur appris une portion de 
ce qui me concernait; mais je leur cachai que je venais de la 


part dü sullan. Ils rıe dirent : « Jl faut N 
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هذا مقدّمهم واشارا الى رجل منهم فكفته بترتجة المسفيى 
وقلطغت له فوكل بى تلاتة منهم اأحدم شين ومعه ابن واللُّر 
اسود خبيت وكلنى ولاك الثلائة ففمهت منهم انهم مروا" 
بقتلى فاحتملوق عشى التهار الى كهف وسلط الله على اللسود 
. منهم حى مُرعدة فوضع رجلية عل ونام الشيخ وابنةه فها 

اسع دوا فما هنهم واشاردا ال ارول معهم اله وض 
وفہھت انھم یریدوں قغلى فكت الشين وتلطغت اليه فرق 
فی وقطعت کی قیصی واعطیتہ ایاھا لکی لا یاخذء اابہ غ 
أن فررت ولا كان عند الظهر سمعنا كلامت عند حوض فظو 
انهم ادعابهم فاشاروا الى بالنرول معهم فنرلنا ووجدنا قوم 


ees gens-ci ou bien d'autres te fassent périr. Mais voici leur 
chef. » Ils me montraient un d'entre eux, ù qui j'adressai la 
parole par l'intermédiaire des musulmans. Je m'efforçai de 
capter sa bienveillance, et il me remit ù la garde de trois 
de ses gens, savoir un vieillard, son fıls et un méchant 
aêgre. Ces trois individus me parilèrent, et je compris ù leurs 
discours qu'il avaient reçu l'ordre de me tuer. Le soir de ce 
même Jour,4ls me conduisirent dans une caverne. Dieu en- 
voya au nègre une fièvre, accompagnée de frisson. Il plaça 
ses pieds sur moi; quant au vieillard et ù son fils, ils s'en- 
dormırent. Lorsque le matin fut arrivé, ils tinrent consei} 
entre eux, etme firent signe de descendre avec eux près du 
bassin. Je compris qu'ils voulaient m'’assassiner. Je parlai 
au vieillard et m'’efforçai de gagner sa bienveillance. Il eut 
pitıié de moi; je coupai les deux manches de ma chemise et 
les iui remis, afin que ses camarades ne le punissent pas ù 
mon sujet, si je m’enfuyais. 

Vers heure de midi, nous entendimes parler près du bas- 
sin. Mes gardiens crurent que cétait la voix de leurs com- 


اخرین نازوا علبہم ان يذهبوا ويم فابوا وجلسس 
تلاتن م امات وانا مواج× ہم ووضعوا حبل قب کاں متم 
بالارض وانا انظر البہم واقول غ تغسى بهذا لحبال يربطوننى 
عفد االقغل واقت كذلك ساعة قم جا تلائة مى اعاب م 
الذي اخذون فتكلوا معهم وفمهت انهم فالوا لهم لاى. شىء 
انلود فاشار الشي الى الاسود كات اعتذر مرضه وکان 
احد فاولاء الخلاتة شاا حس "الوجه فقال لی اترید ان 
اسرحك فقلث نعم ort‏ اذهب فاخذت لغ التى كانت عل 
اعظيته ايافا واعطان مَمَمّرة"' بالية عند« واران الطريسق 
قذهبت وخفتٌ ان یښ دو لہئم فیدرکونای فدخلت غيضصة 


pagnoûs, et me firent signe de descendre avec eûx. Nous 
descendîmes et trouvûmes que c'étaient d'autres individubš, 
Ceux-ci conseillèrent ù mes conducleurs de les accompa- 
gner; mais ils refusèrent; ils s'assirent tous trois devant moi, 
et j'avais le visage dirigé vers eux. Ils placèrent û terre une 
corde de chanvre qu'ils avaient avec eux. Pendant ce temps 
je les considérais et je disais en moi-même : « C'est avec cette 
corde qu'ils me lierort au moment de me lûer. » Je reslai 
ainsi unê heure, au bout de laquellê arrîvêèrent trois de leurs 
camarades qui m'avaient capturé. Ils s'entrelinrent avec eux 
et jê compris qu'ils leur disaient : « Pourquoi ne l'avez-vous 
pas tué?» Le vieillard miontra le nêègre, comme s'il voulait 
s'excuser sur Ja maladie de celui-ci. Un des trois personnages 
arrivés en dernier lieu était un jeune homme d'une belle 
figure. Il me dit : « Veux-tu que je te mette en liberté? » 

« Certes , » réporidis-je. « Va-Uen, » reprit-il. JF'otai la tuniqueê 
dont j'étais couvêrt et la lui donnai. Il me rermît un pagne 
bleu, tout usé, qu'il portait, et m'indiqua le chemin. Je 
partis, el comme je craignaîs que ces gens-la ne changeassent 
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قصب واخةتغيت فيا أل ان غابت الشمس تم خرجت 
وسكت الطريق التى ارانيها الشاب فافضت بى الى مآ فشربت 
منه وسرت الى تلت الليل فوصلت الى جبل فخت ته فها 
اصصت سكلت الطريق فوصلت دحیٌ ال جبل می العخرعال 
فيع جر ام غیلاں والسد ر" فکنت اجنی النبق فآکدہ حت 
اتر الشوك غ درا اا ع باقیۃ ب× حتی الان قم نزلت مى 
ذلك لجبل الى أرض مزدرعة قطنت وبا اجار روع وهنالك 
ابن والباين عند" بر متسعة جذ! مطوية باجارة لها درج 
ینکل علیہا ال ورد المآ وبعضها يكون غ وسطة وجوانبع القياب 
من جر والسقايف والجالس ويتغاخرملوك البلاد وامراوها 


Javis et qu'ils ne me rattrapassent, j'entrai dans une forêt 

. de bambous et je m’y‘cachai, jusqu’a ce que le soleil eût 
disparu. Je sortis alors et suivis le chemin que m’avait mon- 
tré le jeune homme, et qui me conduisit près d'une source 
d'eau. Je m’y désaltérai et continuai de marcher jusqu'a la 
fin du premier tiers de la nuit. J’arrivai ù une mqntagne, 
au pied de laquelle je m’endormis. Quand le matin fut ar- 
rivé, je me remis en route et parvins, vers dix heures, ù une 
haute montagne de rochers , sur laquelle croissaient des aca- 
cias et des lotus. Je cueillis des fruits de ce dernier arbre et 
les marfftai; mais leurs épines imprimèrent sur mon bras 
des traces qui y restent encore. 

Après être descendu dec cette montagne, je me trouvaiُ’ 
dans un terrain planté de coton , et où se voyaient aussi des 
arbustes de ricin. ll y avait encore un bdin, nom par lequel les 
Indiens désignent un puits très-spacieux, maçonné en pierres, 
et pourvu de marches au moyen desquelles on descend jus- 

qu'a la surface de Peau. Quelques-uns de ces puits ont au 
centre et sur les cûtés des pavillons construits en pierres, des 
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بعمارتها غ الطرقات التی لا ما۶ بها وسنذكر بعض ما رايناد 
منها فنا بغد ولا وصلت الى الباين شربت مغه اووجدذت 
عليه شنًا مى عسالي لدل قد سقطت لمن غشلها ناكلت 
مغها واڈخرت باقيها ونمت تحت تجرة خروع فبيخا انا كذلك 
اذ ورد الباین و اربعین فارسا مذ رعین فدخل بعضهم الى 
المررعة تم ذھبوا وطمس الله ابصارم دون تم جاء بعدم 
خو سين ف السلا ونزلوا الى الباين وان احدم ال غجرة 
ازاء:التجرة الى كنت تحنها فلم يشعر بى ودخلت اذذاك غ 
مورعة الفط واقت بها بغية فهارى وافاموا على الباس بغستلون 
ثیابهم ویلعبون فا کان اللیل هد أت اضواتهم نعمت أنهم 


bancs et des siéges. Les rois et Jes chefs du pays s'efforceht de 
se surpasser les uns les autres, en coristruisant de pareillés 
citernes dans les cliemins où il n'y a pas d'eau. Nous déciî- 
rons ci-après quelques-unes de celles que nous avons vies: 
Quand je fus arrivé au bûîn en question ,,je m'y désalté- 
rai. 0, er quelques branches de sénevé que quelqu'un 
avail 'a tomber en les lavant; j'en mangeai üne partie 
et mis le reste de cûlé; puis je m'endormis sous un ricin. 
Pendait ce temps arrivèrent au bûîn environ quarante ca- 
valiers revêtus de cuirasses. Plusieurs entrêrent dans Je 
champ et s'en allèrent; Dieu les empêcha de m'#fercevoir. 
Après leur départ, il en survint environ cinquante/ tout ar- 


. més, qui s'arrêtèrent près de la citerne. Un d'eux s'approcha 


d'un arbre situé vis-ù-vis de celui sous lequel j'étais; mais il 
n'eut pas connaissance de ma présence. J'entrai alors dans 
le champ de coton, et y passai le reste du jour. Les Hin- 
dous demeurèrent près de la citerne, occupés ù laver leurs 
habits et ù jouer, Lorsque la nuit fut arrivée , leurs voix ces- 
sêrenl, de se faire entendre, et je sus par lù qu'ils étaient 
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قد مروا او ناموا رجت حينعذ واتبعت .اثر لحيل وااليل 
مقر وسرت حتی انتہیت الى بایں [حَرعلیع قب فغرلت الي 
وشربت می مان واکلت می عسالي لردل الت كانت عندى 
و«خلت القبة فوجدتها ملوة بالعمب ما عع الطيرفهفت 
بها وكنت احس حركة حيؤان ف تلك العشب اظتءع حية 
فلا ابالی بہا لما بى مى لجهد فها اصصت سكلت طريقتا واسعةً 
تغفضی الى قریة خربة وسکلت سواها فكادت كشلها وآقت كذلك 
أيامكا وى بعضها وصلت الى اجار ملتغفة بينها حوض ماآء 
وداخلها شبه بيت وعلى جوانب وض نبات الارن كالتجيل 
وغيرة فاردت ان اقعد هغالك. حنی ببعت الله مى يوصلنق 


partis ou bien endormis. Je sortis alors de ma cachette 
et suivis ia trace des chevaux, car il faisait clair de lune. 
Je marchai jusqu’è ce que je fusse arrivé ù une autre citerne 
surmontée dun dûme. J'y descendis, je bus de son eau et 
mangeai des pousses de sénevé, que j'avais sur moi; puis 
j ’entrai dans le pùvillon, et le trouvai rempli de foin ras- 
sem blé par des oisèaux. Je m'endormis lù-dessus; je, sentais 
sous ce foin des mouvements d'animaux, que je supposais 
être des serpents; mais je ne m'en inquiétais pas, tant j'étais 
faligué. 

Lorsque le matin fut venu , je suivis un large chemin qui 
aboutissait ù un bourg en ruines. Jen pris alors un autre 
qui était en tout semblable au premier. Je passai ainsi plu. 
sieurs joufs, pendant un desquels j’arrivai a des arbres 
irès-serrés entre lesquels se trouvait un bassin d'eau. Les. 
pace compris entre eux ressemblait ù ane maison, et, sur 
les cêtés du bassin, il y avait des plantes pareilles au pour- 
pier et d'autres. Je voulus m’asseoir en cet endroit, jus- 
qu’è ce que Dieu envoyût quelqu'un qui me fit parvenîr è 
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الى العمارة ثم أ وجدت يسيرقوة فنهضت على طريق 
وجدت بہا اثر البقر ووجدت ثوا عليع بردعة ومِبّل فاذا 
نلك الطریق تفضی الى قرى أکلغار فاتبعت طريقا اخرى فافضصت 
ہی ال قریة خربۃ ورایت بہا اسودیں عریانین خغفتمها واقت 
تحت اجار هنالك فها كان الليل دخلت القربة ووجحت دارا 
ی بیت مى بيوتها شبه خابية كبيرة يصنعونها لاختزان الزرع 
وف اسغلها نقبٌ يَسّع مغه الرجل فد خلتها ووجحت داخلها 
مغروشتا بالتیی وفیہے جر جعلت راسی علیه ونمت وکاں فوقہا 
طایر يرفرف بجناحيه اكثر الليل وأظن کان یخان فاجةعنا 
خانفي واقت على تلك ال سبعة ايام من بوم اسرت وهو بوم 


un lieu habité; mais, ayant recouvré un peu de force, je 
me remis en route sur un chemin où je trouvai des traces 
de beufs. Je rencontrai un taureau chargé d'un bût et d'une 
faucille. Or ce chemin aboutissait ù des villages d’idolatres. 
Jen suivis donc un autre, qui me conduisit a une bourgade 
en rùines, où je vis deux nègres tout nus. J'eus peur d'eux 
et restai sous des arbres situés près de la. Lorsque la nuit 
fut venue, j entrai dans la bourgade, et trouvai une maison 
dans une des chambres de laquelle il y avait une espèce de 
grande jarre, que les Hindous disposent pour y serrer les 
grains. A la partie inférieure de ce vaisseau de terre, il y 
a un trou par lequel un homme peut passer. J'y entral et 
en trouvai le fond couvert de paille; il y avait aussi une 
pierre sur laquelle je posai ma tête et m'endormis. Sur 
cette jarre était perché un oiseau qui battit des ailes lia ma- 
jeure partie de la nuit. Je crois bien qu'il était effrayé; ainsi 
nous nous trouvions deux û avoir peur. 

Je restai dans cet état pendant sept jours, ù partir de 
celui où je fus fait prisonnier, et qui était un samedi. Le 
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السبت وي السابع منها وصلت الى قريةغ الكفار عامرة وفمها 
حوض مآد ومغابت خضر فسالتهم الطعام فابوا أن يعطون 
فوجدت حول بُربها اوراق نجل فاكلته وجنت القرية 
فوجدت جاعۃ کغارلہم طليعة فدعان طليعتهم فم اجب 
وقعدت الى الارض ناق احدش بسيف مسلول ورفعه لیضربنی 
به فم التفِث اليه لعظم ما ى مى لهد فغتشنى فم تد 
عندى شيا ناخذ القيص الذى كنت اعطيت كي للشه 
الموکل بى ولا کان غ اليوم الثامی اشقدّ بى العطض وعدمت 
المآء ووصلت الى قرية خراب فم اجذ بها حوضًا وعادتهم 

بتلك القرّى أن يصنعوا احواضتًا جنمع بها مآء المطر فيشربوں 


septième jour, J'arrivai ù un village d'idolûtres, bien peu- 
plé, et où se trouvaient un bassin d'eau et des champs de 
légumes. Je demandlai ù manger aux habitant; mais ils re- 
fusèrent de m’en donner. Je trouvai, autour d'un puits si- 
tué près du village, des feuilles de raifort, que je mangeai. 
J'entrai ensuite dans la bourgade, et y vis une troupe 
d'idolatres qûi était gardée par des sentinelles. Celles-cı 
m'appelèreot; mais je ne répondis pas et m'assis par terre. 
Un des Hindous s'avança avec une épée nue, qu'il leva, 
afin de m'en frapper. Je ne fis aucune attention èù lui, tant 
ma fatigue était grande. Tl me fouilla, et ne trouva rien 
sur moî; il prit la chemise dont j'avais donné les manches 
au vieillard chargé de ma garde. 
Le hbuitième jour étant arrivé, ma soif devint extrême, 
° el je n'avais pas d'eau pour la satisfaire. Je parvins èù une 
bourgade déserte, où je ne trouvai pas de bassin. Cepen- 
dant, les Hindous de ces villages ont coutume de faire des 
bassins où se rassemble Peau de pluie, dont ils boivent du- 


IV. 
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منه بيع السنة فاتجعت طريقت فافصت بى الى بترغير مطوية ' 
علبها حبل مصنوع مى نبات الارض ولس فيع آنية يُسّق 
بها فربطت. خرقة كانت على راسى فى لحبل وامتصصت ما تعلق 
بها مى الماد فم يرون فربطت خئى واستقيت به فم يرؤنق 
فاسققيت به اني فانقطع لحبل ووقع لحف غ البير فربطت 
لشف الاحر وشربت حٹی رویت تم قطعت× فربطت أعلاد على 
رجلى جحبل البيروجخرق وجدتها هغالك فبينا انا اربطها' 
وافكریٰ حال اذ لاح لى حخص فنظرت الع فاذا رجل اسود 
اللون بيدة ابریق وعکاز وعلی کاھله راب فقال لى سلام عليكم 


rant toute l'année. Je suivis un chemin qui me cbnduisit è 
un puits non maçonné, auquel était adaptée une corde 
tressée avec des plantes ; mais il n'y avait aucun vase pour 
. puiser de l'eau. Je liai en conséquence èã la corde un morceau 
. d'étoffe qui me couvrait la tête, et je suçai 'eau dont il 
s'imprégna dans le puits. Cela ne me désaltéra pas; j’atta- 
chai ù la corde une de mes bottines, et m'en servis pour 
puiser de eau, sans être plus désaltéré. Je youlus tirer de 
„eau une seconde fois par le même moyen; mais le cèable 
se rompit, et ma chaussure tomba dans le puits. Je liai alors 
mon gutre bottine, et bus jusqu'a ce que je fusse désaltéré. 
Alors je coupai ma bottine en deux, et attachai sa portion 
supérieure ù un de mes pieds, avec la corde du puits et 
avec des guenilles que je trouvai en cet endroit. Tandis 
que j'étais ainsi occup€é, tout en réfléchissant a ma position , 
voici qu’ apparaît devant moi un individu; 'ayant considéré, 
je vis que c était un homme de couleur noire, tenant dans 
ses mains une aiguière et un baton, et portant sur son 
épaule une besace. I1 me dit: « Que le salut soit sur vous! » 
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فقلت له عليكم السلام ورجة افله وبركاته قال لى بالغارسية 
جیکش (چھ کسی) معناد می افت فقلت له انا تَا فقال لى 
وانا کذ لك تم ربط ابریقہ حبل کان مع ولستق ما۶ فاردت 
اں اشرب فقال لی اصبرتم فت جرابہ فاخرج منه غرفة جص 
اسود مقلو مح قليل ارز ناكلت منه وشربت وتوضا وصلى 
رکعتیی وتوشات انا وصلیت وسالنی ع اسمی فقلت جد 
وسالته ع اسم فقال لى القلب الغارع فتفآءلت بذلك وسررت 
بع قم قال لی بسم الله ترافقای فقلت نعم فشيت معه قليلا 
تم وجدت فخورا فى اعضاعی ولم استطح النہوض فقعدت 
فقال ما شانك فقلت لہ کنت قادرا على للمھی قبل اں.القاك 


Je Ini répondis:: « Sur vous soient le salut, la miséricorde 
de Dieu et ses bénédictions:! » ll reprit en persan : « Qui 
es-tu ? » Je répliquai : « Je suis un homme égaré.—— Et moi 
de même, » reprit-ll. Lèù-dessus il attacha son aiguière ù une 
corde qu'il avait sur lui, et puisa de l'eau. Je voulus boire; 
mais ilme dit : « Prends patience. » Puis il ouvril sa sa- 
coche, et en tira une poignée de pois chiches noirs, frits 
avec un peu de: riz; jen mangeai et.je bus. Cet individu:: 
ft ses ablutions, et une: prière de deux génuflexions; de. 
mon cêté, jen fis autant. Il me demanda mon nom , et je 
rpondis : «» Mohammed. » Je finterrogeai touchant le sien, 
et il me répondit: Alkafb Alfirih , « le ceur joyeux. » Je tirai 
de cela un présage favorable; et m'en réjouis. 

Hme dit ensuite :« Au nom de Dieu, accompagne-nmoi.— 
Oui, » répliquai-je , et je narchai quelque peu avec lui; puis 
jépreuvai: du relachement dans mes membres-et ne: pus 
piaş avancer. En conséquence, je m’assis. « Qu’as-tu donc? » 
Be demanda mon compagnon. Je lui répondis : « Avant de 
t# rencontrer, je pouvais marcher ; mais ù présent que j'ai 
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فها لقيتك زت فقال سکمان الله ارکب فوق عنقي فقلت له 
انك ضعيف ولا تستطيع ذلك فقال يقوينى.الله لا بج لك مى . 
ذلك فركبت على عفقه وقال لى اكثر مى قرآءة حسبنا الله 
ونعم الوكيل ناكثرت مى ذلك وغلبقاى عياى فم فق إلا 
لسقوط على الارض فاستيقظت ولم ار للرجل اثر وأذا انا في 
قرية عامرةء فد خلتتها فوجد تا لرعيَة الهنود وحاکا مى 
المسين ناعلموه بى لجاء الى فقلت له ما أسم هذه القرية فقال 
لی تاج بورہ وبیغہا وبیی مدینة کول حیت اععابنا فرشعغان 
وچلى ذلك لحاكم الى بيته فاطعمنى طعامًا حخنًا واغتسلت 


fait ta rencontre, je ne le puis plus. » Il reprit : « Dieu soit 
loué! monte ù cheval sur mon dos. — Certes, répliquai-je , 
tu es faible, et tu n'as pas assez de force pour cela. — 
Dieu, répliqua-t-il, me fortifiera; il faut absolument que 
tu agisses ainsi. » En conséquence, je grimpai sur son dos, 
et il me dit: « Récite un grand nombre de fois ce verset du 
Korûn : « Dieu nous suffit, et c'est un excellent protecteur. » 
Je le répétai nombre de fois, puis mes yeux se fermèrent 
malgré moi, et je ne me réveillai qu'en me sentant tomber 
par terre. Alors je sortis de mon sommeil, et n'aperçus au- 
cune trace de cet individu. Voila qpe je me trouve dans un 
village bien peuplé; je m'y avance, et découvre quill ap- 
partient ù des cultivateurs hindous, et que son gouverneur 
est musulman. On informa de ma présence, et il vint ıne 
trouver. Je lui dis : « Quel est le nom de cette bourgade? 
— Tadj-Boûrah, » me répondit-il. Or, entre elle et la ville 
de Coûl, où étaient mes compagnons, il y avait deux pa- 
rasanges de distance. Le gouverneur me conduisit ù sa 
maison et me servit des aliments chauds, après quoi je 
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وقال لی عندی توب وجامة اودع ها" عندی رجل عرن 
مصرى مى اهل الحلة التى بكول فقلت له هاتمها البسها ألى 
ان اصل الى الحلۃ فان بہھا فوجدتمها می تیان كفت قد 
وهبتمها لذلك العرى لما فذمنا كول فطال تكببى مى ذلك 
وافكرت ف الرجل الذی چللنى على عنقه فتذكرت ما اخجرن 
به ولى الله تعالى ابو عبد الله المرشدى حسما ذكراد ف 
السغر الاول اذ قال لى سقدخل أرض الهند وتلق بها ائ 
دلشاد وبخللصك مى شذة تقع فيها وتذ كرت قول لما سالته 
عن اسم فقال القلب الغارح وتغسيهرة بالغارسية دلشاد فعهت 
انه هو الذى اخبرنى بلفاث وانة مى الاولياءَ ولم عحصل لى 


mıe Javai; il me dit alors : « J'ai chez moi un habit et un 
turban que m’a laissés en dépêt un Arabe d’Egypte , du 
nombre des gens du camp qui se trouve ù Coûl.— Apporte- 
les-moi, lui répondis-je, je m'en revêtirai jusqu'a ce que 
Jarrive au campement. » Il ıne les apporta, et je reconnus 
que c étaient deux de mes vêtements, que j'avais donnés èã 
'Arabe en question, lors de notre arrivée ù Coûl. Je fus 
fort étonné de cela; puis Je songeai ù Pindividu qui n'avait 
porté sur son dos, et je me rappelai ce que n'avait annoncé 
le saint Abou ’Abd Allah Almorchidy, ainsi que nous I'avons 
rapporté dans la première partie de ces Voyages (t.I, p. 53), 
alors qu’il me dit: » Tu entreras dans Inde, et tu y ren- 
contreras mon frère Dilchad, qui te délivrera Pune peinc 
dans laquelle tu seras tonıbé. » D'un autre cêûté, je me sou- 
vins de la réponse que me fit Pinconnu, quand je lui de- 
mandai son nom. Il dit : « Alkalb Alfûrihb, » ce qui veut dire 
la ınême chose que le persan Dilchûd, « coeur joyeux. » Je 
cus «(ue C'était le même personnage dont Almorchidy ın'a- 
ıait prédil la rencontre, et «ue cétait un saint. [e ne jouis 
de sa société quc le coùrt espace dle lemps dont jai parlé. 
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مى عبت الا المقدارالذى ذكرته وكتبت تلك الليلة الى 
اعا بکول معفتا لہم بسلامتی لجاغوا الى بغوس وتیساب 
واستبضروا a‏ ووجدت جواب السلطان قد وصلهم وبسعت 
بغتى يسمى بسغبل لجامدار عوضتًا مى كافور المستشهد وامرا 
ان نتمادی على سغرنا ووجدتہم ایفا قد كتبوا السلطان ما 
کان. مى أمرى وتشاءموا بهذة السغرة لما جرى فيا على وعلى 
کافور وم یریدون أن برجعوا فما رایت تاكيد السلطان ف 
السفر أكدت عليم وقوی عرب فقالوا ا تری ما اتغىق ك 
بد ایغ هذه السغرة والسلطان يعذرك فلنرجع الي أو نقم 
حتی یصلَ جوآبه فقلت لهم لا عك امقام وحيت ما كتا 


Ce même jour, j écrivis ù mes compagnons, ù Coûl, poür 
leur faire part de mon salut; ils m’amenèrent un cheval, 
m'’apportèrent des vêtements et se réjouirent de ma pré- 
sence. J'appris que la réponse du sultan leur était parve- 
«nue; qu'il avait .envoyé, en renaplacement de Cûfoûr, le 
martyr, un eunuque appelé Sunbul, le maitre de la garde- 
robe, et qu'il nous avait prescrit de poursuivre notre voyage. 
J 'appris aussi que mes camarades avaient écrit au prince ce 
qui m’élait arrivé, et qu’"ils.auguraient mal de notre ambas- 
sade, ù cause de ce qui était survenu dès son début ù moi 
et ù Cûfoùr; aussi voulaient-ils s'en retourner. Lorsque je 
vis insistance du sultan ù nous ordonner ce voyage, je les 
pressai de 'accomplir, et ma résolution fut affermie. Ils me 
répondirent : « Ne vois-tu pas ce qui est advenu au commen- 
cement de cette expédition? Le sultan texcusera. Retour- 
nons donc près de lui, ou bien attendons jusqu'a ce que sa 
réponse nous arrive. » Je leur répliquai : «Jl n'est pas pos- 
sible d’attendre; la réponse nous joindra partout où nous 
šerOons. » 


D'IBN. BATOUTAH. ` 23‏ 
ادرکنا جوا فرحلنا عن کول ونرلغا رج بوره .وبة زلویة حسغة 
فيا شي حسن الصورة والسيرة يسمى بصمد العريان لاته 
دلا یلیس علیع الا قوبا می سرت الى اسغل وباق جسد مکشون 
وهو تید الصالح الولى جمد العريان القاطس بقرافة مصر نفع 

الله بی ء . 

حکایۃ ھذ!ا الشھز وکاں می اولیاء الله تعالی قآیا على َم 
التصرد'" يلمس تتورة وهو قوب يسترمى سره الى لسفل 
ویْذ كر انہ کان اذا صلى العشا الاخرة أخرج كل ما بق 
بالزاوية من طعام وادام .وما وفرق ذلك على المساكيي ور 
بغتيلة السراج .واصع على غير معلوم وكانت عادتة أن يطعم 


Nous partimes donc de Coûl, et nous campûames ù Bordj 
Bodrah, où se trouve un bel ermitage, habité par un supérieur 
anssi ‘bean que vertueux, que on appelait Mohammed .le 
Nua, paree qu'il ne revêtait pas d'autre habillement qu'un 
pagne, descendant, ù parlir. de son nombril, jusqu'a terre; 
le reste de son corps demeurait découvert. Il avait été dis. 
ciple du pieux et saint Mohammed Al'orian « le nu, » lequel 
babitait le cimetière de Karafah, au vieux Kaire. (Que Dieu 
nons fasse profiter de ses mérites ! ) 


HISTOIRE DE CE DERNIER CHEIKH. 


H était au nombre des saints; il persistait a garder le cér 
libat, et portait une tennoûrah, c'est-a-dire, un pagne qui le 
couvrait depuis le nombril jusqu’aux pieds. On raconte qu'a“ 
près avoir fait la prière de la nuit close, il prenait tout .ce 
qui restait dans Îermitage de mets, ou d’assaisonnements, 
ou d'eau, le distribuait aux malheureux, et jetait la mèche 
de sa lampe; de sorte qu'il se trouvait le lendemain sans - 
moyen d'existence assuré. Il avait coutume de servir ù ses 
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اعاب عفد الصباح خبرا وفولا فکاں لخبازوں والغوالوں 
بستبقون ال زاویته فیاخذ منهم مقدار ما يكن الفقراء 
ويقول لمن اخذ منع ذلك اقعّد حتى ياخذ اول ما فت به 
عليه غ ذلك اليوم قليلاً او كثيرا وئ حكاياده اته ّا وصل 
قازان ملك الخخرالى الشام بعساكره وملك دمشق ما عدا 
قلعتها وخر ج الممك الناصر الى مدافعتة ووقع اللقآء على 
مسيرة يومين مى دمشق موضع يقال له قشعب والملك الناصر 
اذذاك حدیت السن لم بعھد الوقآئع وکاں الشھ العریاں 
فغ بتع فنرل واخذ قيدا فقيّد به فرس المملك الناصرلنلا' 


„ disciples, le matin, du pain et des fêèves. Les boulangers 
et les marchands de fèves accouraient ù son ermitage ù 
envi les uns des autres: il en acceptait de quoi nourrir 
les pauvres, et disait ù celui de qui il avait pris ces provi- 
sions : « Assieds-toi. » Et cet homme recevait la première 
aumûne, grande ou petite , qui était donnée au cheikh ce 
Jour-lèa. ۰ 

Voici un autre trait de ce cheikh : lorsque Kazan (Ghã- 
zan), roi des Tartlares (ou Mongols de la Perse), arriva en 
Syrie avec ses troupes, et qu'il se fut emparé de Damas, ù 
l'exception de sa citadelle, Almélic Annûssir se mit en 
marche, afin de le repousser, et une rencontre eut ileu 
entre les deux souverains, ù deux Jjournées de distance de 
Damas, dans un endroit appelé Kachhab. Almélic Annassir 
était alors très-jeune, et n'était pas habitué aux combats. Jİ 
avait près de lui le cheîkh Al'orian, qui mit pied ù terre, et 
prit une chaine avec laquelle il mit des entraves aux pieds 
du cheval du roi Nûssir. afin que celui-ci ne se retirat pas 
au moment du combat, a cause de son jeune age, ce qul 
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المسهى فثبت الملك التاصروهرم التر هة شنعا قتل منهم 
فیها کثیروغرق کثیر ما آرسل عليهم مى المياة ولم يعد 
التترالى قصد بلاد الاسلام بعدها واخمرن الشي خد 
العريان. المذكرور تميذ هذا الشه أنه حضر هذ الوقيعة 
وهو حديث السن ورحلضا مى برج بورة ونرلنا على للا 
المعروف باب سياة ثم رحلنا الى مدينة قنوج وضبط اسما 
بكسر القاف وفتع النون وواو ساكن وجم مديضة كييرة 
حسنة العمارة حصيغة" رخيصة الاسعا ر كثيرة السكر ومنها 
یل الى دھلی وعلیھا سور عظم وقد تقذم ذکرھا وکان بھا 
الشي معن الدس الباخرزى اضافنا بها وأميرها فيروز 


aarait occasionné la défaite des musulmans. Le roi Nassir tint 
ferme „ et les Tartares essuyèrent une honteuse déroute, 
dans laquelle beaucoup d'entre eux furent tués, et beau- 
` coup noyés par les eaux qu'on lãcha sur eux; aussi, par la 
suite , ce peuple ne renouvela pas ses tentatives contre les 
provinces musulmanes. (Cf. d'Ohsson, t. IV, p. 330, 334, et 
THistoire des sultans Mamlouks, t. Il, 2° partie, p. 199, où 
on lit schakhab aî.) Le cheikh Mohammed Al'orian, 
disciple de celui dont il a été question en dernier lieu, m'a 
@gpporté que lui-même assista ù ce combat, étant alors très- 
Jeune. 
Cependant nous partimes de Bordj Boûrah, et campames 
près de la rivière appelée Abi-Sidh «Teau noire. » Puis nous 
noas rendimes ù la ville de Kinaoûdj (Canoge ) , place 
grande , jJoliment construite, bien fortifiée. Les denrées 
y sont ãa bas prix et le sucre y est três-abondant; de la on 
'exporte ù Dihly. La ville est entourée Fun grand mur, 
et nous en avons déjè fait mention. Le cheikh Mo’în eddîn 
Albakharzy Fhabitait, et nous y traita. Le coınmandant de 
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البدخشاق می ذریة بهرامم جور (چوسیی) صاحب کسری‎ 
ويسكس بها جاعة مى الصضصاء الغصلة المعروفين جكارم‎ 
الاخلاق یُعْرفوں باولاد شرن جھاں وکان جذ قاضی القضاة‎ 
بدولة آباد وهو مى العسنى المتضدذقى وانتهت الرياسة‎ 
ببلاد الهند اليد ء‎ 
حکایة له یذکراته عرل مرة عن القضاء وکان له اغدآء‎ 
فاد احده عند القاضى الذى ولى بعدة أن له عشرة آلا‎ 
دینار قبل ولم تک له بيغة وكان قصدة أن لف" فبعت‎ 
القاصى عن خقال لرسولة ما اد على فقال بعشرة آلا دیغار‎ 
فبعت الى فجلس القاضى عهرة آلان وسوّت للدي وبلغ‎ 


„ Canoge était Fîroûz Albadakhchany, de la postérité de 

Behram Djoûr (Tchoûbîn), compagnon de Chosroës. Elle 
compte parmi ses habitants plusieurs personnages vertueux 
et distingués, connus par leurs nobles qualités., et que Ion - 
appelle les enfants de Chéref Djihan « Pllustration du 
monde. » Leur ašeul était grand kêadhi de Daoulet Abûd; 
ll était bienfaisant et grand distributeur d'aumênes, et il 
obtint 'autorité sur les provinces de Inde. 


ANECDOTE RELATIVE A CE PERSONNAGE. ® 


On raconte qu'il fut un jour destitué de la dignité de 
kêadhi. Or il avait des ennemis, et un de ceux-ci accusa, 
près du kûadhi qui avait été nommeé è sa place, d'avoir entre 
ses mains dix mille dînêrs ù lui appartenants; mais il ne pos- 
sédait aucune preuve de son allégation, et il voulait obliger 
Chéref Djihûn ù prêter serment. Le kadhi manda celui-ci, 
qui dit au messager : » Quc me réclame-t-on?— Dix mille 
pièces d'or, » répondit T'appariteur. Chéref Djihan envoya 
cette somme au tribunal du kèadhi, et elle fut livre au 
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خبرة السلطان علاء :الدين ومع عندة بطلا تفلك الذعوی 
ناعادة الى القضصاء واعطاة عشرة آلاف واقنا بهذة للدينة 
فلات ووصلنا فیها جواب السلطان غ شان بانة إن لم يظهر 


لغلان اتر فيتوجه وجي للاك قاضى دولة آباد عوضا من تم 


رحلنا مى هذة للدينة فنزلنا مغرل هنول تم جنرل: وزور بور 
ثم منرل الجبالصة ثم وصلنا ان مدينة مَورى وضبط اسما 
بغقع الم ووأو ورآء وق صغيرة ولها أسواق حسنة ولقيت بها 
الشھر الصالم المعمّرقطب الدیں لس حیدر الغخان وکا 
جال مرض فدعا لی وزودن رغيف شغير ولخبون أن #سرة 
ينف على ماية وسين وذكرلى أعحابة أنه يعبوم الدهي 


demandeur. Le sultan ’Al4 eddîn apprit cela , et la fausseté 


de cette réclamation lui fut démontrée. En conséquence, il 
rétablit Chéref Djikhûan dans les fonctions de kadhi, et lui 
donna dix mille pièces d'or. 

Nous demeurûmes trois jours ù Canoge, et nous y reçûmes 
la réponse du sultan touchant ce qui me concernaktt. Elle 
était ainsi cooçue : « Si on ne retrouve pas N. (Ibn Batou- 
tah), que Wedjîh Almulc, kadhi de Daoulet Abûd, parte 
en sa place. » 

Après avoir quitté Canoge, nous campûmes successive- 
ıment dans les stations de Hanaoul, de Vézirboûr et de 
Bédjaliçah; puis nous arrivames ù la ville de Maoury , qui 
est petite, mais pourvue de beaux marchés. J'y rencontrai 
le cheikh pieux et vénérable Kothb eddin , autrement ap- 
pelé Haider Alferghûny. Il était atteint d'une maladie. Ce- 
pendant dl fit des veux en ma faveur , me donna, comme 
provision dle route, un pain d'orge, et m’apprit que son ûge 
dépasgait cent cinquante ans. Ses disciples me racontèrent 
qu'il jeûnait constamment et souvent longtemps de suite, 
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ویواصل کغیرا ويکر الاعتکاف ورا اقام ی خلوته اربعیی 
یوما يقتات فيها باربعين رة فغ كل يوم واحدة وقد رايت 
بدهلى الشيى المسىى برجب البرقع دخل لحلوة باربعيى رة 
ناقام بها أربعين تم خرج وفضل معه منها كلات عشرة رة 
تم رحلنا ووصلغا الى مدينة مرد وضبط اسمها بغت لملم 
وسكون الرآء وهآء وع محينة كبيرة اڪثرسكانها كقار تحت 
المة وى حصينة وبها القع الطيب الذى ليس مغل 
بسواها .ومنها ّل الى دهلى وحبوبه طوال شديدة. الصغرة 
فخمة ولم ار قا مثلء' الا بارش الصين وتنسب هذه المديغة 
الى المالوة بفتع اللام وع قبيلة مى قبآئل الهنود فخام الاجسام 
عظام لخلق حسان الصورلنساتهم لجمال الغفآشق وهس 


et accomplissait de nombreux actes de dévotion. Fréquem- 
went il restait dans sa cellule durant quarante jours, pre- 
nant pour toute nourriture quarante dattes, une par jour. 
Jai vu ù Dih{y le cheikh nommé Redjeb Alborko’y entrer 
dans sa cellule, avec quarante dattes, y passer quarante 


jours et en sortir ensuite, ayant encore treize de ces fruits. 


Après être partis de Maoury, nous arrivames èù la ville 
de Marh. Cette ville est ‘grande; 1a plupart des habitants 
sont des idolatres, et ils sont soumis ù un tribut. EHe 
est bien fortifiée, et Ton y trouve d’ excellent froment, tel 
qu'il n'en. existe pas ailleurs. On en exporte ù Dihly; ses 
grains sont allongés , très-jaunes et d’un fort volume. Je 
u'ai point vu de pareil froment, excepté en Chine. La 
ville de Marh appartient, dit-on, aux Malawah. On nomıme 
ainsi une tribu d’Hindous, qui ont lc corps robuste , la 
stature élevée, le visage beau. Leurs femmes sont douées 
cune exquise heaulé, et sont renomm¢ées pour Pagrénicnt 
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مشهورات بطيب لخلوة :ووفور لحظ مى اللذة وكذلك نسآء 
المرهتة ونسآء جريرة ذيبة المهل تم سافرنا الى محينة علابور 
وضبط اسمها بغت العين ولام والف وبآء موحدة مضمومة 
وواو ورآء مدينة صغيرة أكثر سكانها أللقار تحت الذمَّة وعي 
مسيرة يوم منها شلطان افر اسمه قةم بغت القاف والقاء 
المعلوة وهو سلطان جنبيل بغت لجم وسكون الغون وكسر 
البآء الموحدة ويآء مذ ولام اذى حاصر مدينة كيالير وقتل 

بعد ذلك »ء 
حکایتہ کاں هذا السلطان اکلافر قد حاصر محدیخۃ راجری 


و على نہر اللجوں كثیرة القری والمرارع وکان أميرها خطاب 
الافغان وهو احد التعان واستعان السلطان آللافر بسلطان 


افر مشاه سی رجو بغت الرآء وضم جم وبلدة يمى 


de leur commerce et pour les plaisirs qu'elles savent pro- 
carer. I] en est de même des femmes des Mahrates et de 
celles de Tile de Dhîbat Almahal (les Maldives). 

Nous partîimes de Marh. pour la ville dAlêboûr, qui est 
petite, et dont la plupart des habitants sont des infidèles qui 
payent tribut aux musulmans. A la distance d'une journée 
de la demeurait un sultan idolûtre, appelé Katam, qui était 
le roi de Djenbîl. IH assiégea la ville de Gualior, après quoi il 
fut tué. 

HISTOIRE DE KATAN. 


: Ce souverain idolûtre avait précédemment assiégé la ville 
de Rûbéry, place située sur la rivière DjJomna, et dont dé- 
pendent beaucoup de villages et de terres en culture. Elle 
avait pour commandant Khatthab, PAfghêan, qui était au 
nombre des braves. Katam denıanda (ensuite) du secours ù 
on autre sultan infidèle, que on nommait Radjoû , et dont 
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ان بو وا م رابّری فبعت خطاب الى السلطان‎ 
يطلب منه الاغاتة نابطا علية للدد وغو على مسيرة أربعسي‎ 
مى لعضرة لضان ان ينغلب لقا ر عليه نجمع مي قبيلة الافغان‎ 
نسو تلاماية ومشلهم مى للماليك وأو لربح ماية مى سادر‎ 
القاس وجعلوا العمآدم غ اعناق خيلهم وي عادة اهل الهند‎ 
اذا ارادوا للموت وباعو! نفوسهم مى الله تعالى وتقذّم خطاب‎ 
وقبهلتة واتبعهم ساد رالناس وفتعو! الباب عند الضع ولوا‎ 
ملى قار جلة واحدة وكانوا حو جسة عشر الفا فهرمو بان‎ 
الله وقتلوا سلطاتيهم قا ورجو وبعقوا براسفها الى السلطان‎ 

ولم ينع مي أللقار الا الشربد ء 


la ville capitale s'’appelaît Sulthanboûr. Tous deux mirent le 
siége devant Rabéry, et Khatthêab demanda assistance au. sul- 
tan de Inde, qui tarda è le secourir, car la place assiégée se 
trouvait èd quarante journées de Dihly. En conséquence , 1e 
commandant craignit que les infidèles ne le vainquissent. 
IH rassembla environ trois cents homınes de la tribu des 
Afghans, autant d'esclaves armés, et environ quatre cents 
individus choisis dans le reste de la population. Tous pla- 
cèrent İeurs turbans déroulés au cou de leurs chevaux , car 
telle est la coutume des Indiens, lorsqu'ils veulent mourir 
et qu'ils font ù Dieu le sacrifice de leur vie. Khatthdb et ses 
conitribules s’avancèrent, suivis du reste de la troupe. Dès 
Iaurore, ils ouvrirent les portes de la ville et se précipi 
lèrent comme un seul homme sur les infidèles , qui étaient 
au nombre d'environ quinze mille. Par la permission. de 
Dieu, ils les mirent en déroute et tuèrent leurs deux. rois 
Katam et Radjoû, dont ils envoyèrent les têtes au sultan de 
I'Inde. Il n'échappa, parmi les idolûtres, qu'un petit nombre 
de fugitifs. 


D'’'IBN BATOUTAH. 31‏ 
ذکر امیر علابور واستشهاده وان امیر علابور بدر لابشی 
می عبید السلطان وغو می الابطال الذیں تصرب بهم الامثال 
وکان لا یرال تغهز می آآلقار منغردا بنفسة فیقتل ویس حت 
شساع خبره واشمتهر امرة وهاه آکلغار ركان طواً ضضم ياکل 
الخاة عں آجرما ف اة واخیرت انۂ کاں یشرب نحو ولل 
ونصف مى السمن بعد غذآكه على عادة لبشة ببلاجم وکا 
ل اب يدانيع غ القجاعة فاتغضق ان لغارمرة ى جماعة مى 
عبيدة على قرية لكلفارفوقع به الغفرس غ مطمورةغ واجتع عليه 
اهل القرية فضربع احدم بقتارة والقتارة بقاف معقود وتاه 
معلوة حديدة شب سكة لحرت بد خل الرجلل يده فهها 


0:. 
HISTOIRE DE L’ÉÊMIR D'ALÃBOÛR ET DE SON MARTYRE. 


L'émir d’Alaboûr était Bedr, 'Abyssin, un des esclaves 
du saltan de I'Inde. C'était un de ces héros dont la bra- 
voure a passé en proverbe. İl ne cessait de faire tout seul 
des courses contre les infidèles, de tuer et de prendre des 
captifs, de sorte que sa réputation se répandit au loin, 
qu'il devint célèbre et que ies Hindous le craignirent. I] 
était de haute taille et fort gros, et mangeait une brebis 
tout entière en une seule fois. On m’a raconté qu avalait 
environ un rithl et demi de beurre fondu après son repas, 
selon la coutume observée par les Abyssins dans leur pays 
natal. ll avait un fils qui approchait de lui en bravoure. 

J arriva un certain jour que Bedr fondit, avec un déta- 
chement de ses esclaves, sur un village appartenant ù des 
Hindous , et que son cheval tomba avec lui dans une fosse. 
Les villageois se rassemblèrent autour de lui, et un deux 
le frappa avec une gattûrah. On nomme ainsi un fer sem- 
blable ù un soc de charrue; (il a une exlrémité creuse ) dans 
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فتکسو ذراعنهویغضل منها مقد ار ذراعیی ور تق 
فقنلة بتلك الضربة وقاتل عبيدة اشذ القتال فتغلبوا علي 
القرية وقغلوا رجالها وسبوا نساءها وما فيها واخرجوا الغرس 
می المطمورة سالا فاتوا بے ولدة فکاں مى الاتغاق الغریب أن 
پکبہ الغفرس وتوجہ الى دھلی نرج علیہ آکلفار فقاتلہم حتی 
قتل وعإد الغرس الى أععابع فدفعوة الى أهلة فركبه صهر له 
فقتل اللفًارعليه ايضا تم سافربا الى مدينة كاليور وضبط 
اسما بغت آقلاف المعقود وكسر اللام وضم الياء خر روفن 
وواو ورآء ویقال فی ایضتا کیالیر وق مدینۃ کبیرة لہا حص 
منيع منقطع ف راس شاهق على بابه صورة فيل وفيال مى جارة 


laquelle on introduit la main ;, et qui recouvre l'avant-bras; 
la partie restante est longue de deux coudées, et les coups 
qu'elle porte sont mortels ; 'Hindou tua donc Bedr d'un 
coup de cette arme. Les esclaves du mort combattirent très- 
courageusement, s'emparèrent du village, en tuèrent les 
habitants, firent prisonnières leurs femmes, etc. retirèrent le 
cheval sain et sauf de la fosse où il était tombé, et le rame- 
nèrent au fils de Bedr. Une rencontre singulière, c'est que 
ce jeune homme, étant manté sur le même cheval, prit la 
route de Dihly. Les idolûtres Fattaquèrent; 1 les combattit 
jusqu'a ce quli fût tué, et le coursier retourna près des 
compagnons de son maître, qüi le reconduisirent ù la fa- 
mille du défunt. UÜn beau-frère de .celui-ci le prit pour 
monture; mais les Hindous le tuèrent aussi sur ce même 
cheval. 

D'Alaboûr nous nous rendimes ù la ville de Galyoùûr, ap- 
pelée encore Gouyalior (Gualyor), qui est grande et pourvue 
d’ une ciladellée inexpugnable , isolée sur la cime d'une haute 
montagne. On voit ù la porte de cette citadelle la figure 
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وقد مر ذكرة ف اسم السلطان قطب الذي وأميرهذة 
المدینۃ اچد بس سیرخان فاضصل کان یکرمنی ایام اقلمتی 
عندة قبل هخه السغرة ودخلت عليه یوما وضو یرید توسیط 
رجل مى للغار فقلت لى بالله لا تغعل ذلك فان ما رايت احدا 
قط يقل بحضرى نامر بجنه وكان ذلك سبب خلاصه تم 
رحلنا مى محينة کاليور الى مدينة برون وضصبط اسمها بغع 
البآء المعقودة وسكون الرآء وفتع الواو وآخرة نون مدينة 
صغیرة للسھی ہی بلاد آکلغار امیرھا جمد ہن بيرم الترک 
الاصل والسباع بھا کثیرة وذکرلی بعض اھلھا ان الشبع کاں 
يد خل اليا ليلا وابوابها مغلقة فيغترس التاس حتى قتل 


dun éléphant et celle de son cornac, toutes deux en pierre. 
Hen a déjèù été fait mention, ù l'article du sultan Kothb 
eddin (t. I, p, 188, 194 et 195). L'émir de Gèlyoûr, 
Ahmed, fils de Sirkhûan , personnage distingué, me traitait 
avec considération pendant mon séjour près de İui, anté- 
rieurement au voyage dont il est ici question. J’entrai chez 
lui un jour, au moment où .il voulait faire fendre en deux 
par le milieu du corps un idolûtre. Je lui dis : « Par Dieu ! 
ne fais pas cela, je n'ai jamais vu tuer personne en ma 
présence. » Il ordonna de mettre en prison cet individu, 
qui échappa ainsi ù la mort. 

Nous partimes de la ville de Gûlyoûr pour telle de Pe- 
rouan , petite place située au milieu du pays des idolûatres , 
mais appartenant aux musulmans. Elle a pour commandant 
Mohammed, fils de Beîram, Turc d'origine. Les lions sont 
très-ınombreux dans son voisinage. Un de ses habitants m'a 
raconté qu’ un de ces animaux y entrait pendant la nuit, 
quoique les portes fussent fermées, ct y enlevait des: 
hommes, de sorte qu'l tua beaucoup de .citadins. On se 
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دخوله واخبرن مد‎ u می اھلہا کٹیرا وکانوا یکجبون ی‎ 
القوفیری می اھلھا وکاں جارا لى بها أنه دخل دار ليلا‎ 
وافترس صبيًا مي فوق السرير واخبرن غيرة ان كان مع بجاعة‎ 
ف دار غرس غغ ج احدم لحاجة فافترس× غضم ج امحاب× ف‎ 
طلبه فوجدوة مطروحا بالسوق وقد شرب دمه ولم یاکل له‎ 
وذكووا آنه كذلك فعله بالتاس ومى التب ,ان بعض التاس‎ 
اخبرن ان الذى يغعال ذلك ليس بسبع واتما هو آدی مى‎ 
السسرة المعروفين بالجوكية يتصور ى صورة سبع وا خیرت‎ 
بذلك انكرته واخبرن بى جاعة ولنذكر بعصا مى اخبار‎ 
هاولاء الشحرة ء‎ 


demandait, avec é(tonnement, de quelle manière il pouvait 
entrer. Un habitant de la ville, Mohammed Attaoufîry , dans 
le voisinage de qui j'étais logé, me rapporta que ce lion 
s'introduisit nuitamment dans sa maison et emporta un 
enfant de dessus son lit. Un autre individu m'a raconté 
qu'il se trouvait en nombreuse société dans une habitation 
où se célébrait une noce. UÜn des invités sortit pour satfis- 
faire un besoin, et le lion lenleva. Les camarades de ce 
mglheureux. allèrent a sa recherche, etle trouvèrent étendu 
dans le marché; le lion avait bu son sang , mais n'avait pas 
dévoré sa chair. On prétend que c'est ainsi qu'il agit envers 
les hommes. Ce qul y a d'étonnant, c'est que quelqu'un 
m'a rapporté que auteur çle ces maux n'était pas un lion, 
mais un honıme, du nombre de ces magiciens appelés 
djoguis, lequel revêtait la figure d'un lion. Lorqu'on me 
raconta cela, je n'en voulus rien croire, quoique nombre 
de personnes me 1'aflirmassent. Or, transcrivons ici une 
partie de ce qui concerne les susdits naagiciens. 
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ذكر التسرة لجوكيّة وهاولذء الطايفة تظهرمنهم عمحآثبُ 

منہا ان احدم يقم الاشہر لا یاکل ولا یشرب وکڅیر منہم 
تحفر لهم حكر تحت الارض وتبنى عليه فلا يترك له إلا موضع 
يدخل منه الهوآء ويقم بها الشهور وسمعت أن بعضهم يقم 
كذلك سنة ورايت بمديغة مكجرور رجلا مى المسى ممن 
بقعم منهم قد رُقعت له طبلة واتام بأعلاها لا ياكل ولا یشرب 
مذة می چسة وعشرین یوما وترکته كذلك فلا ادری کم 
اقام بعدی والتاس يذ ڪوون اتهم تُرڪبون حبوبا پاڪلون 
لبة منها لاام معلومة او شرفلا جاج غ تلك المقة الى 


DES ENCHANTEURS DITS DJOGUIS. 


Ces gens-lû accomplissent des choses merveileuses. C'est 
ainsi qu’ un d'eux restera des mois entiers sans manger ni 
boire. On creuse pour beaucoup d'entre ux des trous sous 
la terre. Quand le djogui y est descendu, on bouche la fosse 
avec de la maçonnerie, en y laissant seulement une ouver- 
tare suffisante pour que I'air y pénètre. Cet individu y 
passe plusieurs mois; j'ai mêmê entendu dire que quelques 
djoguis demeurent ainsi une année. J’ai vu dans la ville de 
Mandjaroûr (Mangalore) un musulman qui avait pris des 
leçons de ces gens-la. On avait dressé pour lui une espèce 
de plate-forme, sur laquelle il se tint pendant vingt-cinq 
Jours sans boire ni manger. Je le Jaissai dans cet état, et 
Jignore combien de temps il y demeura encore après mon 
départ. 

Le peuple prétend que les individus de cette classe 
composent des pilules, et qu'ils en avalent une pour un 
nombre de jours ou de mois déterminé, durant lequel ils 


3. 
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طعامم ولا شراب ويخبرون بامور مغيبة والسلطان بعظمهم‎ 
ويجالسهم ومنهم مى يقتصرى اكلاه على ابقل ومنهم مى‎ 
لذ باکل السم وم الاکثروں والظاھر می حالھم انهم عودوا‎ 
انغسهم الرياضة ولا حاجة لہم غ الک نیا وزینتہا ومنہم می‎ 
يغظر الى الانسان فيقع ميتتا مى نظرته وتقول العامة ات اذا‎ 
قتل بالنظر وق عن صد ر المت جد دون قلب ویقولون ایل‎ 
قلب واكثر ما بکوں هذا غ النساء والمراة التى تغعل ذلك‎ 
٠ تسمی کغغار»‎ 
حکایة لا وقعت الجاعة العظى ببلاد اه بسبب الط‎ 
والسلطان ببلاد القَلِّك نقذ امرة ان يع لاهل دهلى ما‎ 


n'ont besoin ni d’aliment ni de boisson. ls prédisent les 
choses cachées. Le sultan les vénère et les admet dans sa 
société. Parmi eux il y en a qui bornent leur nourriture 
aux seuls légumes; il y en a qui ne mangent pas de viande, 
et ce sont les plus nombreux. Ce qu'il y a de certain dans 
leur affaire, c’est qu'ils se sont accoutumés ù Tabstinence, 
et n'ont aucun besoin des biens du monde ni de ses 
pompes. Parmi eux il y en a dont le seul regard suffit pour 
faire tomber mort un homıge. Les gens du commun disent 
que, dans ce cas-la, si l'on vient ù fendre la poitrine du mort, 
on po’'y trouve pas de ceur. « Son ceur, prétendent-ils, a 
été mang¢é. » Cela a lieu surtout chez les femmes. La femme 


qui agit ainsi est appelée caftdr (hyène, en persan). 
) ANECDOTE. 


Lorsque arriva dans I'Inde la grande famine causée par la 
sécheresse, pendant que l'empereur se trouvait dans le 
pays de Tiling, ce prince publia un ordre portant que 1'on 
donnût aux citoyens de Dihly de quoi se nourrîir, sur le 
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بقوتهم بحساب رطل ونصف للواحد 4ى اليوم نجمعهم الوزير 
ووزع المساكين منم على الامرآء والقضاة ليتولو! اطعامهم فکان 
عندی منهم چماية نفس فعمرت لہم سقائقک فغ داریں 
واسکنتہم بہا وكنت اعطيهم نفقة چسة ایام څ چسة ايام 
فلا کاں یی بعض الایام اتون مرا منھم وتالوا انها كڪغتار 
وقد كلت قلب صبی کان الى جانبها واتوا بالصبى ميت 
فامرتهم ان يذهبوا بها الى نآثب السلطان فامر باختبارها 
وذلك بان ملوا اربع جرات بالماء وربطوها بيد يها ورجليها 
وطرحوها غ نهر لجون فم تغرق فعم اتها كفتار ولولم طف 
على المآء لم تكن بكغتار نامر باحراقها بالثّار واتوا اهل البلد 


pied dun rithl et demi par personne et par jour. En consé- 
quence , le vizir les rassembla et partagea ceux d'entre eux 
qai étaient indigents entre les é(mirs et les kadhis, afin que 
ceux-ci prissent soin de les nourrir. Pour ma part, jen re- 
çus cinq cents. Je construisis pour eux des hangars dans 
deux maisons et les y 6tablis. Je leur distribuais tous les 
cinq jours les provisions nécessaires ù leur subsistance du- 
rant cet espate de temps. Or, un certain jour, on m'amena 
ane femme du nombre de ces gens-la, et on me dit: 
« Cest une caftûr, et elle a dévoré le ceur d'un enfant qui 
se trouvait près delle. » On apporta le corps de cet enfant. 
Par conséquent, je prescrivis aux dénonciateurs de. con- 
duire cette femme au vice-roi. Celui-ci ordonna de lui faire 
subir une épreuve. Voici en quoi elle consista : on rem- 
plit d'eau quatre jarres, qu'on lia aux mains et aux pieds 
de la femme; on jeta celle-ci dans la rivière Djomna, et 
elle ne se noya pas. On sut ainsi que C'était une caftar, car 
si elle n'avait pas surnagé au-dessus de Peau, elle n'aurait 
pas été une de ces misérables. Alors, le vice-roi com- 
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رجا ونسا× فاخذوا رمادھا وکوا انه می تر به أمى غ تلك‎ 
السنة مى كر كغتارء‎ 
حكاية بعت الى السلطان يوم وانا عندة بالحضرة فدخلت‎ 
علي وهو ى خلوة وعندة بعض خواصۂ ورجلاں من هاولاه‎ 
لجوكية وعم يلتعغون بالملاحف وبغطون روسهم لانهم ينتغونها‎ 
بالرماد کا ينتف الاس آباطهم دامرن با لوس خجلست وقال‎ 
ہما أن هذ!| العزیرمى بلاد بعيدة فارياد ما لمم يرد فقالا نعم‎ 
فخربع احد#ا تم ارتغع عن الارض حآى صار ف الهواء فوقنا‎ 
متربعًا فګجبت مغه وادرکنی الوم فسقطت الى الارض نامر‎ 


manda de la brûler toute vive. Les habitants de la ville, 
hommes et femmes, accoururent et ramassèrentses cendres, 
car ces gens-ld prétendent que quiconçque fait avec cela des 
famigations est en sûreté contre les enchantements des caf- 
tûrs pour toute la durée de année. 


„ANECDOTE. 


Le sultan m'envoya chercher un certain jour, pendant 
que je résidais près de lui, dans sa capitale. Je me rendis 
en sa présence et le trouvai dans un cabinet, ayant avec 
lui plusieurs de ses familiers et deux de ces djoguis. Ces 
gens s'enveloppent dans des manteaux et couvrent leur 
tête, parce qu'ls la dépouillent de ses cheveux avec des 
cendres, de la même manière que les autres hommes em- 
ploient pour s'épiler sous les aisselles. Lesultan m'ordonna de 
m'’asseoir, ce que je fis, et il dit ù ces deux individus : « Cet 
étranger (litt. cet homme illustre) est d’un pays éloigné; mon- 
trez-lui donc ce qu'il n'a jamais vu.— Oui, » répondirent- 
ils, et un d'eux s'accroupit; puis il s’éleva de terre, de sorte 
qu'il resta en l'air au-dessus de nous, dans la posture d’un 
homme accroupi. Je fus étonné de cela, la crainte me saisit 


ا 


D'IBN BATOUTAH. 39‏ 
السلطان أن أسق دوا عندة نافقت وتعدت وهو على حال 
مرجع فاخذ صاحبه نعلاً له مى شكارة كانت معة فضرب بها 
الارض كالمغتاط فصعدت الى أن علت فوق عنق المتربع وجعلت 
تضصرب 4 عنقه وهو ینرل قلیلاً قلیلا حتى جلس معنا فقال لى 
السلطان ان المتربع هو تجيذ صاحب التعل تم قال لوا أ 
اخاف عل عقلك لامرتهم ان يأتوا باعظم م ف فانصرفت 
عنه واصابنی لخغقاں ومرضصت حتی امرلى بشربة اذهبت 
ذلك عپتی ولنعد لما کنا بسبیلہ فنقول سافرنا من مدینۃ برون 
ال مغرل امواری قم الى مغر را وب حوض عظم طول عو 


etje tm bai évanoui. Le sultan commanda de me faire ava- 
le une potion qu'il tenait prête; je revins ù moi et m'’assis. 
(et individëla était encore dans la même posture. Son 
camarade tira dun sac qu'il portait sur lui une sandale avec 
laquelle il frappa le sol, ù la façon d'un homme en colère. 
La sandale monta jusqu'a ce qu'elle fût arrivée au-dessus du 
cou de individu accroupi en I'air. Elle commença alors ù le 
frapper ù la nuque, pendant qu'il descendait petit ù petit, de 
sorte qu'il se trouva enfin assis près de nous. Le sultan me 
dit: « L'homme accroupi est le disciple du propriétaire de la 
sandale ». Puis il ajouta : « Si je ne craignais pour ta raison, 
je lear ordonnerais d'opérer des choses plus extraordinaires 
que ce que tu as vu. » Je m'en retournai, je fus pris d'une 
palpitation de ceur et tombai malade; mais le sultan pres- 
crivit de m'administrer une potion, qui me 'débarrassa de 
ce mal. - 
Or, revenons ù notre propos. 
Nous dirons donc que nous partîimes de la ville de Per- 
ouan pour la station d'’Amouûry, puis pour celle de Ca- 
djarra, où se trouve un grand bassin, dont la longueur est 
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ميل وعليه أالنادس فيها الاصنام قد مثل بها المسهون وف 
وسطه قلات قباب مى للجارة لمرعلى ثلاث طباق وعلى أرانه 
الاربعة اربع قباب ويسكن هنالك ججاعة مى لجوكية وقد 
لبدوا شعورم وطالت حتى صارت 4 طولهم وغلبت عليهم 
صغرة الالوان مى الرياصة وكثيرمى المسمي يتبعونهم 
لیتعھوا منھم ویذکووں ان می کانت بہ عاھۃ می برس 
او جُذام ياوى اليهم مء طويلة فيبر! باذن الله تعالى واول 
ما رایت ھذء الظائغۃ بعلة السلطاں طرمشیرین ملك 
ترکستان وکانوا حو چسین غر لهم غار تحت الارض وانوا 
مقهين به لا خرجون الا لقضاء حاجة ولهم شبه القرن 


d'environ un mille et près duquel il y a des temples où sont 
des idoles, «que les musulmans ont mutilées. Au milieu de 
'étang s'élèvent trois pavillons de pierres rouges hauts de 
trois (tages; il a ù chacun de ses quatre angles un autre 
pavillion. Ce lieu est habité par une troupe de djoguis, qui 
ont agglutiné leurs cheveux au moyen d'une substance 
gluante et les ont laissés croître, de sorte qu'ils sont devenus 
aussi longs que leurs corps. Le teint de ces gens-la est ex- 
trêmement jaune, par suite de leur abstinence. Beaucoup 
de musulmans les suivent, afin d’apprendre leurs secrets. 
On raconte que quiconque est atteinl dune infirmité, telle 
que la lèpre ou Féléphantiasis, se retire près d'eux pen- 
dant un long espace de temps, et est guéri par la permis- 
sion du Dieu frès-haut. 

La première fois que je vis des gens de cette classe, ce 
fut dans le camp du sultan Thermachîrîn, souverain du 
Turkistan. Ils Ctaient au nombre d'environ cinquante. On 
lear crcusa une fosse sous la terre, et ils y séjournèrent 
sans en sortir, sinon pour satisfaire quelque besoin. Ils ont 
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يضربونه اول النهار وآجرة وبعد العتمة وقَأنهم كلفد ب 
ومنهم الرجل الذى صنع السلطان غيات الدين الد امغان 
سلطان بلاد المعبر حبوبكًا يأكلها تقوية على لجماع وکان میں 
اخلاطہا برادة ديد نانبه فعلها ناکل منها ازید مى 
مقدار لحاجة فات وولى أبن اخيه ناصر الدين فاكرم هذا 
جوک ورفع قدره تم سافرنا الى محينة جنديرى وضبط اسمها 
بغت لجم المعقود وسكون النون وكسر الذال المهل ويآء مذ 
ورآء مدينة عظجة لها اسواق حافلة يسكنها فمير أمرآء تلك 
البلاد عز الدين البنتان بالباء الموحدة تم النوں تم الحاء 
المثناة مغتوحات ثم الف ونون وغو المدعو باعظم ملك وان 
خيْرا فاضا بجالس اهل العم ومس کان بجالسه الغقيه عر 
® 


une espèce de corne dont ils sonnent au commencement 
du jour, vers sa fin et apfês la nuit close. Tout ce qui les 
concerne est extraordinaire. L'homme qui prépara pour le 
sultan Ghiyèth eddîin Addaméghûny , souverain de la cûte 
de Coromandel, des pilules que ce prince avalait pour 
se fortifer dans Paccomplissement de {'’acte vénérien , cet 
homme, dis-je, était un des leurs. Parmi les ingrédients de 
ces pilules se trouvait de la limaille de fer. Leur effet plut 
au sultan; il en prit plus que la quantité nécessaire et 
mourut. Il eut pour successeur son neveu Nûssir eddin, 
qui traita avec considération ce djogui et Péleva en dignité. 

Cependant nous partimes pour la ville de Tchandiry , 
qui est grande et pourvue de marchés magnifiques. C'est lù 
qu habite le chef des é(mirs de la contrée, 'Izz eddiîin Alb¢é- 
nétêany , que l'on appelle A'’zham Mélic {le plus grand roi), 
et qui est un homme excellent et distingué. ll admet dans sa 
familiarité les savants , et parmi eux : 1° le jurisconsulte 


2 VOYAGES 
الذي الزبيرى والغقيى العالم وجيع الذي البيان نسبة أل‎ 
مدينة بيانة الى تقدم ذكرها والغقي القاصى المعروف بقاضى‎ 
خاصة وامامهم شمس الذي وكان النائب عنه على امور الزن‎ 
یسمی قر الذي ونائبه على امور العسكر سعادة التلنکی مى‎ 
كبار الشجعان وبين يديه تعرض العساكر واعظم ملك لا‎ 
يظهر الا ف يوم الجمعة او ی غیرھا نادرا تم سرنا می جندیری‎ 
ألى مدينة ظهار وضبط اسما بكسر الظاء المكجم وق مدينة‎ 
المالوة اكبرعالة تلك البلاد وزرعها كثير خصوص القع‎ 
ومى هذ ة المدينة عمل أوراق القنبول ألى دهلى وبينمها أربعة‎ 
وعشرون يوم وعلى الطريق بينمها أعدة منقوش عليها عدد‎ 
الاميال فا بي كل جودش فاذا اراد المسافران يعم عدد‎ 


Izz @fdiîin Azzobeiry; 2° le savant légiste Wédjih eddîn 
Albiêany , originaire de Ja ville de Bianah, dont nous avons 
parlé ci-dessus; 3° le jurisconsdfte et kadhi nommé Kèdhi 
Khêssah; et, enfin, 4° imam Chams eddîn. Le lieutenant 
dA'zham Mélic, pour ce qui concerne les affaires du tré- 
sor, est appelé Kamar eddin , et son lieutenant, pour les 
choses qui regardent l1'armée, Sét'adah Attilinguy, un des 
principaux héros, devant qui les troupes passent en revue. 
A'zham Mélic ne se montre que le vendredi, et rarement 
les autres jours. 

De Tchandiîry nous nous rendîimes èù la ville de Zhihar 
(Dhêr), qui est la capitale du Malwa, le plus grand district 
de ces régions. Les grains y abondent, surtout le froment. 
De cette ville, on exporte ù Dihly des feuilles de bétel. 
y a entre les denx places vingt-quatre jours de distance. Sur 
le chemin qui les $épare se trouvent des colonnes sur les- 
quelles est gravé le nombre de milles qu'il y a entre deux 
colonnes. Quand le voyageur désire savoir combien de che 
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ما سارف يوم وما بقى ل الى المنرل أو الى المدينة التى يقصدها 
قرا النقش الذى ف الاجدة فعرفه ومدينة ظهار اقطاع الشه 

أبراهم الذى مى اهل ذيبة المهلء 

حكاية كان هذا الشَي ابراهم قدم على هخه المديغة ونرل 
بجفارجها ناحبى ارا مواتا هنالك وصار يزدرعها بطح فتاق 
ي الغايغ مى لحلاوة ليس بتلك الارض مشلها وبررع الغاس 
بطيضا فى ما جاورة فلا يكون مشله وكان يطعم الغفقراء 
والمساکی نفا قصد السلطان الى بلاد للمعجر اضھدی اليد 
هذا الشي بطڪا فقبله.واستطابة واقطعء مديغة ظهار وأمرة 
أن يعمر زاوية بربوة تشرن عليها فعمرها احسن جارة وان 


min jl a parcouru dans sa journée, et combien il lui en reste 
pour arriver è la station ou ù la ville vers laquelle il se di- 
rige, il lit inscription qui se trouve sur les colonnes et con- 
nait ce qu'il veut apprendre. La ville de Zhihûr est un fief 
appartenant au cheikh Ibrahim, originaire de Dhibat al- 
mahal (les iles Maldives). > 


HISTORIETTE. 


Le cheikh’lIbrahîm, étant arrivé près de cette ville, fixa 
son habitation en cet endroit. Il rendit è la fertilité un ter- 
rain inculte, situé dans le voisinage, et y sema des pastè- 
ques. Celles-ci se trouvèrent extrêmement douces, et on n'en 
voyait pas de pareilles en ce canton. Les cultivateurs avaient 
beau semer des pastègues dans les terres voisines, elles ne 
ressemblaient pas è celles-lù. Ibrahim donnait ù manger aux 
fakirs et aux indigents. Lorsque le sultan se dirigea vers le 
pays de Ma’bar, le cheikh lui fit présent d'une pastèque , qu'il 
accepta et trouva excellente. Aussi lui donna-t-il en fief la 
ville de Dhûr, et lui prescrivit-il de construire un ermitage 
sur une colfine qui dominait cette ville. Ibrahîm éleva cet 
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يطعم بها الوارد والصادر واتامر على ذلك اأعواما تم قدم عل‎ 
السلطان وجل الي تلاتة عش رآ فقال هذا فضل ما كنيخ‎ 
اطعمه الغاس وبيت المال احق به فقبضه منة ولم يكب‎ 
السلطان فعلة كلونه جع لال ولم ينغق يع غ اطعام الطعام‎ 
وبهذه المدينة اراد أبن أخت الوزير خواجة جهان ان يغتك‎ 
جخاله ويستولى على امواله ويسير الى القائم ببلاد المعبر فضى‎ 
خبرة ألى خالة فقبض علي وعلى بجاعة مى الامرآء وبعثهم الى‎ 
السلطان فقتل الامرآء ورذ ابن اخته اليع فققله الوزيرء‎ 
حکایۃ ولا رڈ اہں اخت الوزیر الیھ امرب ان يقل کا‎ 


édifice avec le plus grand soin; il y servait des aliments ù 
tout venant. ll persévéra dans cette conduite durant plu- 
sieurs années; après quoi il alla trouver le sultan et lui porta 
treize lacs (de drachmes), lui disant : « Vokci ce qui me reste 
de 'argent que j'ai employé ù donner ù manger au public; 
le fisc y a plus de droits que moi. » Le sultan accepta la 
somme; mais il n'’approuva pas action du cheikh, d'avoir 
amassé des richesses et de n'en avoir pas dépensé la totalité 
a distribuer des aliments. 

C'est dans cette même ville de Dhûr que le fils de la seur 
du vizir Khodjah Djibûan voulut assassiner son oncle, s'em- 
parer des trésors de celui-ci et se rendre ensuite près du 
chef rebelle, dans le pays de Ma'bar (conf. t. IH, p. 329, 
331). Ce complot étant parvenu ù la connaissance de son 
oncle, il se saisit de lai et de plusieurs émirs et les envoya 
au sultan. Le souverain mit ù mort les émîrs et renvoya 
leur chef ù son oncle, le vizir, qui le fit périr. 


ANECDOTE. 


Quand le neveu du vizir eut été renvoyé ã son oncle , celui- 
e . © 0 A 9 6 
ci ordonna de lui faire éprouver Je même suıpplice qu’ avaient 
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قتل امعابه وكانمت له جارية بها فاستصضرها واطعمها 
للتغبول واطعمته وعانقها مودعا قم طرح الفيلة وسل جلد: 
ومُلی تبنا فها کان می اللیل خرجت لجاریۃ می الذار فرمت 
بنفسها ف بتُرهنالك تقرب مى الموضع الذى قتل فيع فؤجدت 
مھ من الد ارت ردن نة مها ق قرا 
وسمى ذلك قبور آكور) عاشقان وتغسير ذلك بلسانهم قبر 
العاشقين تم سافرنا مى مديغة ظهار ألى محيغنة اجين وضبط 
اسما بصم الهمرة وفت لجم وياء ونون مدينة حسنة كَثيرة 
العمارة وکاں یسکكنھا الملك ناصر الکیں بس عین الملك می 
الفضلاء أكلرماء العفاء استشهد ججزيرة سند أبور حي 

افتتاحها وقد زرت قبره هنالك وسنذكره وبهذه المدينة 


subi ses camarades. Le malheureux avait une concubine 
qu'il chérissait; il la manda, lui fit manger du bétel, et en 
accepta de sa main; puis 1l 'embrassa en signe d’adieu et 
fut jeté aux éléphants. Il fut écorché et sa peau remplie de 
paille. Lorsque la nuit fut arrivée, la jeune femme sortit de 
la maison et se précipita dans un puits voisin, non loin du 
lieu où son amant avait péri. Le lendemain , elle fut trouvée 
morte; on la retira du puits et l'on ensevelit son corps dans 
le même tombeau où furent déposées les chairs du neveu 
du vizir. Cet endroit fut appelé Kobodr (Godr) ’Achikdn, ce 
qw signifie en persan « le tombeau des amants. » 

De la ville de Dhûr nous nous rendîmes è celle d' Oudjaîn , 
cité belle et bien peuplée, où résidait le roi Nûssir eddiîn, 
fis d’ Ain Almulc, homme distingué, généreux et savant, 
qui souffrit le martyre dans Pile de Sendûaboûr, lorsqu'’elle 
fut conquise. J’ai visité son tombeau dans cet endroit-lè, 
ainsi qu en sera fait mention. C'est aussi ù Oudjaîin qu’ ha- 
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کاں سكنى .الفقيه الطبيب جال الديس المغرن الغرناط الاصل‎ 
ثم سافرنا مى مدينة اجين الى محينة دولة باد وق المديغغ‎ 
الاصمة العظجة الشاں الموازية لحضرة دهلى غ رفعة '" قدرها‎ 
واتساع خطتها وق منقسمة تلافة اقسام أحدها دولة باد‎ 
وهو ختص بسكاى الشلطان وعساكرة والقسم الان بسمُى‎ 
ألنكة بغتم اللافين والتاء المعلوة التى بينمها والقسم الشالك‎ 
قلعتها التى لا مشل لها ولا نظيرغ لحصانة وتسمى الدوّيقير‎ 
بصم الذال المهل وفتخ الواو وسكون ألياء وتان معقود مكسور‎ 
ويآء مد ورآء وبهذة المديغة سكنى لان الاعظم قطلو خان‎ 
مع السلطاں وھو امیرھا والنائب عں السلطاں بہا وببلاد‎ 
صاغر وبلاد التلنك وما أضيف الى ذلك وعالتها مسيرة ثلاثة‎ 


bitait le jurisconsulte et médecin Djémal eddin , ie Maghré- 
bin, originaire de Grenade. 

D’Oudjaîin nous allames ù Daoulet Abûd, qui est une ville 
considérable, illustre, égale ù la capitale Dihly par I'éléva- 
tion de son rang etla vaste é¢tendue de ses quartiers. Elle est 
divisée en trois portions, dont Pune est Daoulet Abad (pro- 
prement dite). Celle-ci est particulièerement destinée ù ha- 
bitation du sultan et de ses troupes. La seconde portion est 
nommée Catacah. Quant ù la troisième, c'est la citadelle, 
qui na pas sa pareille sous Je rapport de la force, et qui est 
appelée Doueigatr. 

C'est ù Daoulet Abad que demeure le très-grand khan, 
Kothloû khûn, précepteur du sultan. Il en est le comman- 
dant et y tient Ja place du monarque, ainsi que dans les 
pays de Sûghar, de Tiling et dépendances. Le territoire de 
ces provinces comprend un espace de trois mois de marche, 
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اہر عامرة كلها لحكل ونوابه فيها وقلعة الذويقير التى 
ذکرناها م قطعۃة جر ف بسيط می الارښش قد فقت وبنى 
باعلاها قلعة يصعد اليها بشم مصنوع مى جلود ويرفع ليلا 
ویسکن بھا المغفردوں وم الزمامیوں باولادم وفيا عجں اهل 
لجرائم العظمة ف جبوب بها وبها فيران فغخام اعظم مس 
القطوط والقطوط تهرب منها ولا تطيق مدافعتها لانها تغلبها 
ولا تصاد الا جيل تدارعليها وقد رايتها هنالك فتجمبت 

منہهاء 
حكاية اخبرن الملك خطاب الافغان ات عجن مرة غ جب 
بہذه القلعة سی جب الفیرا قال فكانت تجتمع علي ليلا 


parfaitement peuplé. Le tout est soumis aux ordres de Koth- 
loû khan, et ses lieutenants y exercent Fautorité. La forte- 
resse de Doueîguir, dont nous avons fait mention, est un 
rocher situé au milieu d'une plaine. Il a été tallé, et on a 
bêti sur le sommet un chtean où Ion monte avec une 
échelle de cuir, que Fon enlève la nuit. 
C'est la qu’ habitent, avec leurs enfants, les Mofred, qui 
sont les mêmes que les Zimdmy (soldats inscrits sur les listes 
de Farmée). On y enmıprisonne dans des fosses les individus 
qui se sont rendus coupables de grands crines. Il y a dans 
ces fosses des rats énormes, plus gros que les chats. Ces 
derniers animaux s'enfuient devant eux et ne peuvent Jeur 
résister, car ils seraient vaincus. Aussi ne les prend-on qu'en 
ayant recours ã des ruses. J'ai vu ces rats ù Doueiguir et j’en ai 
élé é(merveillé. 


HISTORIETTE. 
Le roi Khatthab, 'Afghdn, m'a raconté qu'il fut une fois 


mis en prison dans une fosse située dans cette forteresse, et 
que I'on appelait la Fosse auz rats. « Ces animaux, dit-il, se 
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لناکلنى ناقانلها والقق مى ذلك جہ د قم اى رايت ي الوم 
تالا يقول لى اقرا سور الاخلاص ماية الف مرة ويغرج الله 
عنك قال فقراتہا فا اقمتہا أخرجت وکاں سبب خروجی 
ا ملك مَل کان مجوتا ف جب بجاورن قرض واكلت الغيران 
أصابعة وعيكيّه مات فبلغ ذلك السلطان فقال أخرجوا خطا 
للا يتغق له مشل ذلك والى هذء القلعة لجا ناصر الذي ہں 
ملك مَل المذكرور والقاصى جلال حبى هرممها السلطان 
واهلل بلاد دولة آباد هم قبيل المرهتة الذيس خض الله 
نسا۶ م با لجس وخصرصً ف الانوف ولحواجب ولہں مى طيب 


rassemblaient près de moi, la nuit, afin de me dévorer. Je 
me défendais contre eux, non sans éprouver de la fatigue. 
Je vis ensuite dans un songe quelqu'un qui me dit: « Lis cent ° 
mille fois le chapitre de la Piét¢é ‘sincêère (cxıı" chapitre du 
Koran), et Dieu te délivrera. » Je récitai ce chapitre, conti- 
nue Khatthdb, et, lorsque je 'eugachevé, je fus tiré de pri- 
son..Le motif de ma sortie de captivité fut le suivant : Je 
roi Mell était emprisonné dans une citerne voisine de la 
mienne. Or i1 tomba malade, les rats mangèrent ses doigts 
et ses yeux, et il mourut. Cette nouvelle étant parvenue au 
sultan, il dit : « Faites sortir Khatthêb, de peur qu'il ne lui 
arrive la même chose. » 

Ce fut dans la forteresse de Doueiguir que se réfugiêrent 
Nêssir eddîn, fils du ınême roi Mell, et le kadhi Djélûl ed- 
dîn, lorsqu'ils furent mis en déroute par le sultan. 

Les habitants du territoire de Daoulet Abûd appar- 
tiennent ù la tribu des Mahrattes, dont Dieu a daigné gra- 
tiûer les femmes d'une beauté particulière, surtout en ce 
qui concerne le nez et les sourcils. Elles possèdent des 
talents que n'ont pas les autres femmes, dans art de pro- 
curer du plaisir aux hommes et dans la connaissance des 
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لخلوة والمعرفة جحركات لجماع ما ليس لغيرهن وكغار هذه 
المديغة ا#حاب تجارات واڪثر تجاراده م ۾ ف لجوهر واموالهم 
ا ر بسموں السافۃ وأحدم ساه باجال السى وم مثل 
الاکارم بدیار مصر وبد ولة آباد العنب والرمان ويران مرتیی 
ف السنة وق می اعظم البلاد جى وٍاكبرها خراجا آلثرة 

عارتہا ولتساع چالنہا رلیرت أن بعض ال هنود الخرم 

مغارمہا وجالتہا چیا وھ کا دكزناه مسيرة تلاكة اشهر 
بسيعة عشر كرور! واکرور ماي لك واللك ماية الف ذينار 
ولاكفه لم يف بخذلك فبق عليه بقية واخذ مال وسل 
جادة > 


divers actes qui ont rapport ù [union des sexes. Les ido- 
litres de Daoulet Abûd sont voués au négoce, et leur prin - 
apal commerce consiste en perles. Leurs richesses sont 
considérables; on donne ù ces marchands le nom de Sha 
(sanscrit Sûrthavdha , pali Satthavdha, prononcéa Ceylan St: 
tvahé ou Sdttbahé), mot dont le singulier est sh, et ils res- 
semblent aux Cûremis de 'Égypte. 

On trouve ù Daoulet Abûd des raisins et des grenades; 
la récolte de ces fruits a lieu deux fois chaque année. Cette 
place est au nombrg des villes les plus importantes et les 
plus considérables, en ce qui regarde les taxes et Iimpöt 
foncier, et cela, ù cause de sa nombreuse population et de 
Tétendue de son territoire: On m’a raconté qu un certain 
Hindou prit ù ferme, moyennant dix-sept coroürs, les contri- 
butions de la ville et celles de son district. Ce dernier 
sétend, ainsi que nous I'avons dit, l'espace de trois mois 
de marche. Quant au coroûr, il équivaut û cent lacs, et un 
de ces derniers, ù cent mille dînûrs. Mais 'Hindou ne satis- 
ft pas ù ses engagements; un reliquat demeura ù sacharge, 
es trésors furent saisis et lui-même fut écorché. 


IY. 3 
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ذكر سوق الغتييى ومديغة دولة آباد سوق لأغتّيين والمغتيات 
تسمی سوق طرب آباد می آل الاسواق وآکبرھا فيع الذکاکیی 
اقلثيرة کل دکاں ل باب يغفضى الى دار صاحبة وللد ار باب 
سوی ذلك ولحانوت مریں بالفرش وف وسطہ شکل مہد کبیر 
تجلس فيه المغغية أو ترقاد وع مترينة بانواع لحلى وجواريها 
يركن مهدها وف وسط السوق قبة عظمة مغروشة مزخرفةۃ 
يجلس فيا امير المطربى بعد صلاقة العصر من يوم كل 


جيس وبیی يديع خذام× وماليكه وان :المغثيات طائغة بعد 


اخری فیغغین بى يديه ويرقصن الى وقت المغرب تم يغصرن" 


DESCRIPTION DU MARCHÉ DES CHANTEURS. 


Il y a dans la ville de Daoulet Abad un marché pour les 
chanteurs et les chanteuses. Ce marché, que Ion appelle 
Tharb Abdd (le séjour de Fallégresse), est au nombre des 
plus beaux ct des plus grands qui existent. l]l a beaucoup 
de boutiques, dont chacune a une porte qui aboutit ù la 
demeure de son propriétaire; indépendamment de cette 
porte, la maison en a une autre. La boutique est décorée de 
tapis’, et au milieu d'elle s’élève une espèce de grand lit, 
sur lequel s’assied ou se „couche la chantcuse. Celle-ci est 
ornée de toute espèce de bijoux, et ses suivantes agitent 
son lit (ou hamac). Au centre du marché, il y a un grand 
pavillon, garni de tapis et doré, où vient s’asseoir tous 
les jeudis, après la prière de quatre heures du soir, le chef 
des musiciens, ayant devant lui ses serviteurs et ses €e8- 
claves. Les chanteuses arrivent troupe par troupe, chantent 
et dansent en sa présence, jusqu’ au moment du coucher du 


soleil; après quoi il s'en retourne. 
© 
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وف تلك الشوق المساجد للصلاة ويصلى الا فيا القراوي 
ي شہر رمضان وکان بعض سلاطیی للغار بالهند اذا مر بهذه 
السوق يغرل بقبتها ويغى المغثيات بين يديه وقد فعل ذلك 
بعض سلاطين المسهين ايضتًا قم سافرا الى مديغة تذزبار 
وضبط اسما بنون وبذال ممم مغتوخیی ورآء مسکی وباء 
موحدة مغتوحة والف ورآء مدينة صغيرة يسكنها للرهتة 
وهم اهل الاتقان غ الصغادع والاطباء والمكجمون وشرفاء 
المرهتة هم البراجة وم األتريون ايضا واكلهم الارز ولشضصر 
وده السمسم ولا يرون بتعذيب لحيوان ولا ذ به ويغتسلون 
الاكل كغسل لجنابة ولا ينكحون ف اتاربهم الا فس كان بينهم 
وبينه سبعة اجداد ولا يشربون لخمروق عند اعظم ألعائب 


Dans ce marché, il y a des mosquées destinées ù la prière, 
et où des chapelains récitent Poraison dite térdouth, durant 
le mois de ramadhûn. Un certain souverain des Hindous 
idolatres , toutes les fois qu’il passait par ce marché, descen- 
daitdans son pavilion et les musiciennes chantaient en sa pré- 
sence. Un certain sultan des musulnıans agissait de même. 

De cet endroit nous nous rendimes a la ville de Nadhar- 
bar, qui est petite et habitée par les Mahrattes. Ceux-ci 
sont des ouvriers excellents dans les arts mécaniques; les 
médecins , les astrologues et les nobles Mahraltes s'appellent 
brahmanes, et aussi kchatrias. Ils se nourrissent de riz, de 
légumes et d’huile de sésame, car ils ne veulent pas tour- 
menter les animaux, ni les égorger; et ils se lavent avant de 
manger, comme on se purifie (chez nous) dune pollu- 
ton. Ils ne se marient pas avec leurs parentes, ù moins 
qul n’y ait entre chacun des conJoints sept degrés de pa- 
renté. Ils ne boivent pas de vin. car ce serait ù leurs yeux 
le plus grand des vices; il en est de même, dans toute 

٠ 1. 
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خد نمانيى جلدة وج غ مطمورة تلاتة أشهرلا تفت علي‎ 
الا حين طعامع قم سافربا مى هخه المدينة,الى مديغة صاغر‎ 


وضبط اسما بغت الصاد الممهل وفت الغبى المكجم وآأخره رآء 
وق مدينة كبيرة على نهر كبير يسمى ايضا صاغر كاسمها 
وعلي النواعير والبساتبى فيها العنبا والموزوقصب السكر واهل 
هذه المدينة اهل صلاح ودين وامانة واحوالهم کہا مرضية 
ولہم بساتین فیہا الروایا للوارد والصادر وکل می یبای زاوي 
للخبرك باهلها وكلونها حررة من المغارم والوظائف قم سافرنا 
1'Inde, chez les musulmans : chacun de ceux-ci qui boit du‏ 
vin est puni de quatre-vingts coups de fouet, et mis en pri-‏ , 
son pendant trois mois dans une fosse, qu'on ne lui ouvre‏ 

qu’ au moment des repas. 

De Nadharbûr nous allames ù Sûghar, grande ville, située 
sur un fleuve considérable, appelé¢ du même nom. Près des 
rives de ce fleuve, on voit des roues hydrauliques et des 
vergers, ol croissent des manguiers, des bananiers et des 
cannes ù sucre. Les habitants de cette ville sont des gens 
de bien, des hommes pieux et honnêtes, et tous leurs actes 
sont dignes d'approbation. Ils ont des vergers où se trouvent 
des ermitages, dešlinés aux voyageurs. Quiconque fonde 
un ermitage lui lègue un verger ef en donne la surveil- 
lance ù ses enfants. Si ces derniers ne laissent pas de pos- 
térité, la surveillance passe aux Juges. La population de 
Sãghar est très-considérable; les étrangers s’y rendent, afin 


de participer aux mérites de ses habitants, et parce qu’elle 
est exempte de taxes et d’impûöts. 
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من صاغر المذكورة الى محينة كنباية وضبط اسما بكسر 
أكلافن وسكون النون وفتع البآء الموحدة والف وياء آخر 
لحروف مغتوحة وق على خورمى الجر وهو شبه الوادى 
تد خله المرأكب وب المذ وللجزر وعاينت المراكب ب مرساة 
غ الوحل حین لجزر ناذا کان المد عامت غ المآء وشذة 
المدینة می احسس المدں ف اتقاں البناء وعارة المساجد 
وسبب ذلك ان اكثر سكانها التجار الغرباء فم ابا يبغوں 
بها الديار لحسنة والمساجد الججيية. ويتنافسون فى ذلك وس 
الديار العظجة بها دار الشريف السامرى الذى اتغقت لى مع 
قضية لالوآء وكذ بء ملك الندماء ولم ار قط اضخم می َب 
الذى رايته بهذة الذار وبابها كانه باب محيغة وال . جانبها 


De Saghar nous nous transportames ù Kinbêayah (Cam- 
baie), qui est situé sur un golfe formé par Ja mer, et res- 
semblant ù un fleuve. Les vaisscaux y entrent, et on y sent 
le flux et le reflux. J'y ai vu des navires û ancre dans le 
limon, au moment du reflux, ‘et qui, lorsqu'arrivait le flux, 
dottaient sur eau. Kinbûayah est au nombre des plus belles 
villes, par !'élégance de sa construction et la solidité de ses 
mosquées. Cela vient de ce que la plupart de ses habitants 
sont des marchands étrangers, qui y bûtissent continuelle- 
ment de belles maisons et de superbes temples; ils cherchent 
en cela ù se surpasser les uns les autres. Parmi les grandes 
habitations que on y voit, se trouve celle du chérif Assa- 
. marry, avec qui m'’arriva l'aventure des pûlisseries (voyez 
tL. HI, p. 425), et que le roi des favoris accusa de mon- 
songe & cette occasion. Je nai jamais vu de pièces de bois 
plus fbrtes que celles que je vis dans sa deıneure. La porte 
de celle-ci ressemble ù la porte d’ une ville, et elle a tout 
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صفنها فات اتنان منهم ولم يت ملك لحكاآء وكان مى كبار 
التجار ایضتا بہا جم الڈیں جبلان وکاں حسنَ الصورة كير 
المال وبنی با دار عظجة وم جد تم بعت السلطاں عند 
وأمره عليها واعطاة المراتب فكان ذلك سبب تلف نغسة ومالة 
وكان .أمير كنباية حين وصولنا اليا مقبل التلنك وشو 
كبير المنزلة عند السلطان وان فى عحبته الشي زاده 
الاصبهان نايتا عن فى ججيع أمورة وهذا إلشي له أموال 
عظجة وعندة معرفة بامور السلطنة ولا يرال يبعت الاموال 
الى بلاده وبتحيل غ الغرار وبلغ خبرة الى السلطان وذكر عن 
أنه يروم الهروب فكتب الى مقبل ان يبعثه فبعثه على البريد 


objet, ci-dessus p. 31, 32.) Deax d'entre eux moururent, 
mais le roi des riédecins survécut. 

Parmi les principaux marchands de Kinbdyah, on trou- 
vaitencore Nedjm eddîn Aldjîlany, qui était doué d'une belle 
figure et extrêmıement riche. Il fit construire en cette ville 
une grande maison cet une mosquée. Dans la suite, le sul- 
tan le manda, le nomma gouverneur de Kinbûyah et lui 
cunféra les honneurs (cf. t. II, p. 106). Cela fut la cause de 
la perte non-seulement de ses richesses, mais de sa vie. 

Le cuuımandant de Kinbûyah, au moment de notre ar- 
rivée en cette ville, était Mokbil Attilinguy, qui jouissait 
dunce grande considération auprès du sultan. Il avait près 
de lui. Accheîkh Zadeh d'Ispahûn , qui lui tenait lieu de sup- 
pléant dans toutes ses affaires. Ce cheikh possédait des ri- 
chesses considérables, et avait une prolonde connaissance 
des affaires de FÉtat. Il ne cessait d'envoyer des sommes 
d'argent dans son pays, et de méditer des ruses afin de s'’en- 
fuir. Le sultan eut connaissance de cela, et on lui rapporta 
qu'H projetait de prendre la fuite. Il écrivit ù Mukbil de lui 
envoyer cet individu, et Mokbîl 'ayant fait partir en poste. 
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الهنى وانا اعور اليسرى فاصبك الامير ولحاضصرون وخبل القاضصى 
ولم یستطع ان یرد علید لان الشرناء ببلاد الہند معظموں 
اشد التعظم وکاں بہذة المدیغة ہى الصال حن لاج ناصرمن 
اهل ديار بكر وسكناة بقبغ مى قباب لجامع دخلنا اليح واكلغا 
مى طعامه واتغق له لما دخل القاضصى جلال مدينة كنباية 
حیں خلاف اتہ اناد وذکرالسلطان ات دعا له فہرب لملا 
بقل کا قنل لحید رى وکاں بھا ایض می الصالحی التاجر 
خواجة احق وله زاوية يطعم فيها الوأرد والصادر ويغغق على 
الفقرآء والمساكى وماله على هذا يهى ويزيد كثرة وسافرنا 

مى هخه المدينة الى بلدة كاوى وق على خورفيه للذ ولجزر 


leil droit , et que je ne le suis quc du gauche. » Le gouver- 
neur et les assistants se mirent ù rire et le jJuge fut honteux. 
Û oe put répliquer ù son interlocuteur, car dans Inde les 
chérifs sont extrêmement considérés. 

Parmi Jes gens de bien de cetle ville (Canıbaie), se trouvaitle 
pélerin Nûssir, originaire du Diûarbecr et qui habitait un des 
pavillons de la mosquée principale. Nous le visitaınes et par- 
tageames son repas. Il lui arriva de venir trouver le kadhi 
Djelal. lorsque celui-ci, ù 'époque de sa rébellion, entra 
dans la ville de Kinbayah. On rapporta au sultan «qul avait 
prié en faveur durebelle. Ils’enfuit, de peur d'être mis ù mort 
comme Alhaîdéry. Un autre hoıme de bien, habitant Kin- 
bûyab, est le marchand Khodjah Ishak, «ui possède un 
ermitage où Jon sert ù manger ù toul venant. H dépense 
beaucoup en faveur des fakirs et des indigents, et malgré 
cela, sa richesse croil et augmente. 

De Kinıbûyah nous nous rendimes û la vile de Cûouy 
'Goa). située sur un golfe. ou lon éprouve le flux ct le 
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وع می بلاد الری "' جالنسى آآلافر وسنذكره وسافرنا منها‎ 
ای مدینةۃ قندھار وصبط اسمھا بغ القاف وسکوں النوں‎ 
وفتع الدال المهل وهاء والف ورآء وع مديغة كبيرة لكلغارعلى‎ 
خورمى الكرء‎ 

ذکر سلطانها وسلطان قند‌هار کافر اسمه جالنسی بغت 
لجمم واللام وسكون النون وسر السين امهل وهو حت حكم 
الاسلام ويعط للك الهند هدية كل عام ولا وصلنا ال قندهار 
خم ج الى استقبالنا وعظمنا اشد التعظم وخر ج عن قصرة 
فانرلنا ب وجاآء الینا من عنده مى كبار المسعلین کكاولاد خواجة 
بهرة ومنهم الناخودة ابراهم له ستة مى المرأكب مخقصة له 

ومى هذه المديغة ركبنا الصرء 
reflux. Elle fait partie des Etats du raja inflidèle Djlansy,‏ 
dont nous parlerons bientêt. De Cêouy nous alla mes ù Kan-‏ 
dahûr, qui est une ville considérable, apparlenant aux ido-‏ 
latres, et située sur un golfe formé par la mer.‏ 

DU SULTAN DE KANDAHAR. 


C'est un infidêle nommé DjJalansy, qui est soumis dè 
Tautorité des musulmans, et oflre chaque année un présent 
au rol de PInde. Lorsquc nous arrivûmes ù Kandahêr, il 
sortit a notre rencontre et nous témoigna la plus grande 
considération, au point de quitter son palais, et de nous y 
loger. Nous reçûmes la visite de ceux des principaux ınu- 
sulmans qui habitaient ù sa cour, tels que les enfants de 
Khodjah Bohrah, au nombre desquels sc trouvail le patron 
de navire Ibrahîm, qui avait six vaisscaux ù lui appartenan ts. 
(C'est ù Kandahèr que nous nous emıbarquames sur mer. 
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ذکر رکوبنا الصر ورکبنا غ مرکب لابراهم المذکور یسمی 
لجاكر بغتع جم وأللان المعقودة وجعلنا فيد مى خيل الهدية 
سبعیی فرسا وجعلنا باقیہا مع خیل اععابنا غ مرکب لاخ 
ابراهم المذكور يسمى مورت بغتع المم ونون وواو م ورآء 
مسكن وتء معلوة واعطانا جالنسی مرکما جعلنا فی خیل 
ظهير الذي وسنبل وادعابمها وجهره لنا بالآء والراد والعلف 
وبعث معنا ولد ى مركب يسمى العكيرى بضم العين للهل 
وفتم أكلان وسكون اليآء ورآء وهو شب الراب الا أت أوسع 
منه وفیه ستو عجذافا ويسقّف حى القغال حتى لا يغال 

لهذ افن شی مى السہم ولا جارة وكان ركو انا ى لجاكر 
وكان فيع جسون راميًا وجخسون مى المقاتلة لحبشة وم هاه 


e DE NOTRE EMBARQUEMENT SUR MER. 


Nous montames dans un vaisseau appartenant audit Ibrû- 
him et que l'on nommait Aldjdguer. Nous y embarqudmes 
soixante et dix des chevaux faisant partie du présent ofert par 
le roi de 'Indedè 'empereur de la Chine, et nous plaçûmes les 
autres, avec les montures de nos compagnons, dans un navire 
qui était la propriété d'un frère d’Ibrahîm, et que l'on ap- 
pelait Menodrt. Djûalansy nous donna un vaisscau où nous 
mimes les chevaux de Zhéhîr eddîn, de Sunbul et de leurs 
camarades. Il le pourvut en notre faveur d'eau, de vivres 
et de fourrages,,et fit partir en notre compagnie son fils, 
sur un navire nommé Alocairy, et qui ressemble ù un gho- 
Rb (une galère), sauf qu'il est plus spaeieux. J est pourvu 
de soixante rames et on le recouvre d'une toilture, au mo- 
ment du combat, afin que ni les dards ni les pierres n’at- 
leignent les rameurs. Je montai ù bord du Djdguer, où se 
louavaient cinquante archers et autant de guerriers abyssins. 


pe‏ ا ا 
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هذ! الجر وآذا كان بالمركب احد منهم تحاماد لصوص‎ 
الهنود وكفارم ووصلنا بعد يومين أل جريرة بيرم وضبط‎ 
اسما بغت الباء الموحدة وسکكوں الياء وفت الراء وع خاليةغ‎ 

ا من البر اة فاا قرا بها ولمغفهه ا الاي 
حوض بها وسبب خرابها ان المسهيى دخلوها على لغار فم 
تعمر بعد وكان ملك التجار الذى تقدم ذكره اراد جمارتها 
وبنی سورھا وجعل بھا الجانیق '' واسکس' بها بعض للسهن 
تم سافرنا منها ووصلنا غ اليوم الثان الى مدينة قوقة وق 
بصم القاف الاولى وفتع الثانية وق مدينة كبيرة عظجة 
الاسواق ارسينا على أربعة أميال منها بسبب لجزر ونرزللت ف 
عشاری مع بعض اعاب حي لجرر لادخل اليا فوحل 


Ceux-ci sont les dominateurs de celte mer, et lorsqu'il s'en 
trouve un seul ù bord d'un vaisseau, les pirates et les ido- 
latres hindous s’abstiennent toujours de Pattaquer. 

Au bout de deux jours nous arrivames èù 1'îlé de Beirem, 
«ui est inlsabitée et éloigoée de la terre ferme de quatre 
milles. Nous y descendîimes et puisames de Peau dans un 
réservoir qui s'y trouve. Le motif pour lequel elle est dé- 
serte, c'est que les musulmans Ienvahirent sur les infidèles; 
depuis lors, elle n’a plus été habitée. Le roi des marchands, 
dont il a été question, avait voulu la repeupler; i1 y bûtit 
un retranchement, y plaça des mangonneaux et y établit 
quelques musulmans. 

Nous partîmes de Beirem et arrivames le lendemain ù la 
ville de Koukah, qui est grande et possède de vastes mar- 
chés. Nous jetames Fancre ù quatre milles de distance, A 
cause du reflux. Je descendis dans une barque avec quel- 
ques-uns de mes compagnonus, lors du reflux. afin dentrer 
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العشارى ف الطين وبق بيننا وبي البلد نحو ميل فكت )إا 
تزلنا غ الوحل اتو على رجلین می اعا وخوفنی الغاس می 
وصول الم قبل وصولى اليها وانا لا احسن السباحة تم وصلت 
البها وطغت باسواقها ورايت بها مجه يُنسّب للخضر والياس 
عليمها السلام صليت به المغرب ووجدت به ججاعة مى الغقرآء 

لحیدریۃ مع شی لهم تم عدت الى المركب ۽ 

ذكر سلطانها وسڏطانها افر يمى دنكول بضم الدال 
امهل وسكون النون وضم أللاف وواو ولام وكان يظر الطاعة 
لملك الهند وهو غ قيقة عاص وما اقلعنا عص هذة المدينة 
وصلنا بعد تلائغ ايام ألى جزيرة سندابور وضبط أسجها بفغ 
السبى الممهل وسكون النون وفتع الدال الممهل والف وبا 
موحد ة 'وواو مذ ورآءُ وی جربرة ی وسطہا ست وگلائوں 


dans la place. La barque s’embourba et nous restames è 
environ un mille de la ville. Lorsque notre bateau s'’enfonça 
dans le limon, je m'appuyai sur deux de mes camarades. 
Les assistants me firent craindre le retour du flux avant 
que j arrivasse ù Koukah. Or, je ne savais pas bien nager; 
mais je parvins sans encombre ù la ville et fis le tour de ses 
marchés. J'y vis une mosquée dont on attribùuait la construc- 
tion ù Khidhr et ù Elis. J'y fis la prière du coucher du so- 
leil, et y trouvai une troupe de fakirs haîdériens, accom- 
pagnés de leur supérieur. Je retournai ensuite au vaisseau. 


DU SULTAN DE KOÛKAH. 


C'est un idolatre, appelé Doncoûl, qui témoignaıt de la 


: soumission au sultan de Inde, mais qui en réalité était un 


rebelle. 


Trois Jours après avoir remis è la voile, nous arrivames ã 
Tile de Sendaboûr, au milieu de laquelle il y a trente-six 
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اهل تلك لجريرة ويتعيّش مى تلك لجوز وما وادعغاه قلت 
يده فانکر اعا ذلك فغہم انکا ناخذ یدی وقبلها 
وتبسم واشار لنا بالانصراف نانصهفنا وكنت خر امحاي 
خروجًا نجذب تو فرددت راسى اليه فاعطان عشرة دنانير 
فا خرجنا عن قال لى احا لما جدذبك فقلت لهم اعطان 
هذه الدنانير واعطيت لظهير الدس تلاقة منها ولسنبل 
تلاقة وقلت لها الرجل مسل ألا ترون كيف اشار الى السماء 
يشير الى انه يعرف الله تعالى وأشار الى القبلة يشير ألى معرفة 
الرسول عَم واخذة السصة يصق ذلك فرجعا ّا قلت لبها 
ذلك الي فل يجداة وسافرنا تلك الساعة وبالغد وصلغا الى 


aux habitants de cette ile. Il se nourrissait de noix de coco- 
tier. Lorsque nous primes congé de lui, je baisai sa main et 
mes camarades désapprouvèrent mon action. Il s’aperçut de 
leur improbation, prit ma main, la baisa en souriant et 
nous fit sign de nous en retourner. Nous partîmes donc, et 
je fus le dernier de la bande è sortir. Le djogui m’ayant 
tiré par mon vêtement, je tournai la tête vers lui, et il me 
donna dix pièces d'or. Quand nous fùmes hors de sa pré- 
sence, mes compagnons me dirent: « Pourquoi ta-t-il tiré? » 
Je leur répondis: «Il m'a donné ces pièces d'or. ¬ Et jer 
remis trois a Zhéhîr.eddin , et autant ù Sunbul, leur disant: 
« Ce} homme est un musulman. N'avez-vous pas vu com- 
ment il a montré le ciel, pour indiquer qu'il connaît le 
Dieu très-haut, et comment il a montré le cöté de la Mecque. 
indiquant ainsi qu'il a connaissance de la mission du Pro- 
phète? Ce qui confirme cela, cٌ’est qu'il a pris le chapelet. » 
Lorsque je leur eus dit ces paroles, ils retournèrent vers cet 
individu, mais ils ne le trouvèrent plus. 

Nous partîmes aussitûl, et le lendemain nous arrivames 
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مدينة هور وضبط اسمها بكسر الها وفتع الغون وسكون الواو 
ورآء وع على خوركبير تد خله المراكب أقلبار والمدينة عي 
نصف ميل مى البصر وف ايام البشكال وهو المطر یشتذ ھیجاں 


هذ الصر وظغيان فيبقي مخة ربعت اشر لا يستطيع أحد 


ركوب الا للتصيد فيع وى يوم وصولنا اليها جاءن أحد 
لجوكية مى الهنود ى خلوة واعطان ستة دنانير وقال لى البرؤن 
بعثها اليك يعنى لجوك الذى اعطيته السصة واعطان الدنانير 
ناخذتها منه واعطيته دينارا منها فلم يقبةه وانصرنف 
واخبرت احا بالقضیة وقلت لھا إن شيتا نصيبكا منها 
فابيا وجعلا يخجبان مى شأنه وقالا لى ان الدنانير الستّة التق 
اعطیتنا ایاھا جعلنا معہا مقلا وتركناها بي الصضى 


û la ville de Hinaour (Onore), qui est située près d'un grand 
golfe où pénètrent les gros vaisseaux. La cité est éloignée 
de la mer d'un demi-mille. Durant le pouchcél, c’est-a-dire 
h saison pluvieuse, I'agitation et Pimpétuosité de cette mer 
deviennent fort considérables. Aussi, pendant quatre mois 
consécutifs, personne ne peut s'y embarquer, si ce n'est 
pour la pêéche. 

Le jour de notre arrivée ù Hinaour, un djogui hindou 
vint me trouver secrètement et me remit six pièces d'or, en 
disant : « Le brahmane (il désignait par ce nom le djogui ù 
qul j'avais donné mon chapelet et qui m'avait donné des 
dinûrs} envoie cet argent. » Je reçus de lui les dînûrs et lui 
en offris un , qu'il n'accepta pas. Lorsqu'il fut parti, j’ informaî 
de cela mes deux compagnons, et leur dis : « Si vous voulez, 
vous recevrez votre part de cette somme. » Ils refusèrent, mais 
ls témoignèrent de l'étonnement de cette aventure et me di- 

rent : « Nous avons ajouté aux six pièces d'or que tu nous as 
données une pareille somme, et nous avons déposé le tout 
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التى اعطانيها واأهل محينة هنور شافعية المذهب لهم صلاح‎ 


ودیں وجہاد ف ابر وقوة وبذلك غُرفوا حتى اذلهم 
الرمان بعد فتحمم لسندابور وسنذكر ذلك ولقيت مى 
المتعبّدين بهذة المديغة الشم جد الناقوری اضافنى براويته 
وگاں یط الطعام بیدہ استقذ ارا لجاریۃ والغلام ولقیت بہا 
الغقيع اسمعيل مع کتاب الله تعالى وهو ورع حسن للق 
کریم النفس والقاضی بہا نور الدين عليًا ولخطيب ولا اذكر 
أسمة ونساء هذه المدينة وججيع هذه البلاد الساحلية لا 


entre les deux idoles, dans endroit où nous avons vu cet in- 
dividu. » Je fus fort surpris de ce qui concernait cet homme, 
et je conservai les dînûrs dont il m'’avait fait cadeau. 

Les habitants de Hinaour font profession de la doctrine 
de Chêfe’î; ils sont pieux, dévots, courageux et, font la 
guerre sur mer aux infidèles. Ils sont devenus célèbres sous 
ce rapport; mais la fortune les a ensuite abaissés, après 
qu'ils eurent conquis Sendaboûr. Nous ratonterons cet évé 
nement. 

Parmi les saints personnages que je rencontrai ù Hinaour, 
se trouvait le cheikh Mohammed Annêkaoury , qui me traita 
dans son ermitage. ll faisait cuire les aliments de sa propre 
main, regardant comme impures celles des esclaves males 
ou femelles. J’y vis aussi le jurisconsulte Ismail, qui ensei- 
gnait ù lire le Korûn. C'était un homme adonné ù Pabsti- 
nence, doué d'un extérieur avantageux et dune ûme géné- 
reuse. Jy vis encore le kadhi de la ville, Noûr eddin ’Aly, 
et le prédicateur, dont j'ai oublié le nom. 

Les femmes de Hinaour et de toutes les autres régions 
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يلبسس الصيّط انما بلبسن ثياتا غير غنيطة عترم احداهن 
باحد :طرف الثوب وتجعل باقھ على راسھا وصدرھا ولھن ججال 
وعفاف وآجعل احد اهن خزص ذهب غ انها وى خصاتصهن 
اہن جيعا حف القران العظم ورأيت بالمدينة تلائة عش 
مكتبًا لتعلم البنات وثلاتة وعشريس لتعلم الاولاد ولمار 
دلك غ سواها ومعاش اهلها مى التجارة غ الجرولا زرع لهم 
واھل بلاد الملیبار بعطوں للسلطاں جال الڏیں غ کل عام 
ميا معلومًا خوفًا مغد لقوتة غ الجر وعسكره س 
بين فرسان ورجالة ء 

ذكر سلطان هنور وهو السلطان جال الذي ميد بي 


dolittoral ne revêtent pas d’ habits cousus, mais seulement 
des habits sans couture. Chacune d'elles se ceint le milieu 
du corps avec une des extrémités de I’étoffe , et place le reste 
sur sa tête et sa poitrine. Elles sont belles et chastes ; cha- 
cune d'elles passe dans son nez un anneau d'or. Une de 
leurs qualités consiste en ce que toutes savent par ceur le 
noble Coran. J'ai vu dans Hinaour treize écoles destinées 
Tenseignement des filles, et vingt-trois pour les garçons, 
chose dont je n'ai été témoin nulle part ailleurs. 

Les habitants de Hinaour tirent leur subsistance du com- 
merce maritime, etils n'ont pas de champs en culture. Les 
habitants du Malabar donnent chaque année au sultan Djé- 
mûl eddîn une somme déterminée, car ils le craignent è 
cause de sa puissance sur mer. L'afğhée de ce prince 
monte ù environ six mille hommes, tant cavaliers que fan- 
tassins. 


DU SULTAN DE HINAOUR. 


Cest Djémdl eddîin Mohammed , fils de Haçan , qui est 
5. 


1 
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حسن می خيار السلاطبی وکبارم وهو تحت حكم سلطان‎ 
کافر یسمی ریب سنذکرة والسلطان جال الدیں مواظب‎ 
الصلاة غ لجماعة وعادته أن يان الى المسجد قبل الصع فيتلو‎ 
ف المعحف حتى بطلع الجر فيصلى اول الوقت تم یرکب الى‎ 
خارج المدينة ويأاق عند الى فيبد! بالمسجد فيركع فيع‎ 
کم ید خل ال قصرہ .وضو یصوم الایام البٰض وکاں ایام اقامتی‎ 
عندة يدعون الافطارمعه ناحضر لذلك ويحضر الغقيع على‎ 
والغقيه اسماعيل فوع اربع كراسى صغارعلى الارض فيقعد‎ 
> على احدها ویقعد کل واحد مغا على کرس‎ 


au nombre des meilleurs et des plus puissants souverains. 
Il est soumis ù la suprématie d'un monarque idolûtre, nommé 
Hariab, et dont nous parlerons ci-après. Le sultan Djénûšl 
eddîn est adonné ù la prière faite en commun avec les 
autres fidèles. Il a coutume de se rendre ù la mosquée avant 
Iaurore et d’y lire dans le Coran, jusqu'a ce que. paraisse 
le crépuscule. Alors il prie pour la première fois; puis il va 
faire une promenade ù cheval hors de la ville. HJ revient 
vers neuf heures, rend d'abord visite a la mosquée, sy 
prosterne et rentre ensuite dans son palais. Il jeûne durant 
les jours blancs (le 12°, le 13°, ou le 13°, le 14° et le 15°èù 
partir de la nouvelle lune). Durant mon séjour près de lui, 
il m’"învitait ù rompre ie jeûne en sa compagnie. J'assistais 
ù cette cérémonie, ainsi que les jurisconsultes ’Aly et Is- 
mã'îl. On plaçait par terre quatre petits siéges, sur un des- 
quels ii s'asséyait. Rhacun de nous autres s'asséyait sur un 
autre siége. 
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ذكڪر ترتيب طعامه وترتيبه أن يون بمائدة نحاس يسمونها 
حَوأجة ويجعل عليها طبق حاس يسمونه الطالم بغتع الطآء 
الميمل وفت اللام وتان جارية حسنة ملقعفة بثوب حردر 
فُقذم قدور الطعام بين يديه ومعها مغرفة نحاس كبميرة 
فتغرف بها مى الارز مغرفة واحدة وتجعلها ف الطالم وتصب 
فوقها السمس وتجعل مع ذلك عناقيد الغلُغل للملوح 
والزجبيل الاخضر واللجمون المملوح والعنبا فياكل الانسان 
لقة ويتبعها بشىة مى تلك الموال فاذا تمت العرفة التى 
جعلتها ف الطالم غرفت غرفة اخرى مى الارز وافرغت دجاجة 
مطبوخة ف شک ڪا فيوكل بها الارز ايضصتًا فاذا تمت المغرفة 
الثانية غرفت وافرغت لونكا اأخرمى الد جاج توكل ية فا 


DE L’'ORDRE OBSERAVÉ DANS LES REPAS DE CE SULTAN. 


Voici en quoi consiste cet ordre : on apporte une table 
de cuivre, que les gens du pays appellent (en persan ) Kha- 
vendjeh (Khûntcheh) , et sur laquelle on pose un plateau du 
méme métal , que on nomme thdlem. Une belle esclave, 
enveloppée d'une étoffe de soie, arrive et fait placer devant 
le prince les marmites contenant les mets. Elle tient une 
grande cuiller de cuivre, avec laquelle elle puise une cuil- 
lerée de riz, qu'elle verse dans le plateau; elle répand par- 
dessus du beurre fondu, y met du poivre en grappes confit , 
du gingembre vert, des limons confits et des mangues. Le 
convive mange une bouchée, et la fait suivre de quelque 
portion de ces conserves. Lorsque la cuillerée que ITesclave 
a placée dans le plateau est consommée, elle puise une 
autre cuillerée de riz, et sert sur une écuelle une poule 
cuite, avec laquelle on mange encore du riz. Cette seconde 
portion achevée, elle puise ericore dans la marmite, et sert 
une autre espèce de volaille, que on mange toujours avec 
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مت الواں الدجاج اتوا بالوان می السمك فیاکلوں بھا الارز 
ايض فاذا فرغت الوان السمك اتوا بالخضر مطبوخة بالسمن 
والالبان فياكلون بها الارز ناذا فرغ ذلك کله اتوا باآلوشان وهو 
اللرى الراتب وب ختمون أطعامهم ناذا وضع عم انه لم يجق 
شىء يول بعدة كم يشربون على ذلك الما الف لان الماء 
البارد يضر بهم غ فصل نزول المطر ولقد اققت عند هذا 
السلطان غ كرة اخرى احد عشر شه لر آكل خب تما 
طعامهم الارز وبقيت ايضكًا ججرادر المهل وسيلان وبلاد المعبر 
والمليبارقلات سنبى لا كل فيها إلا الارز حتى كنت لا 
استسيغة الد بالماء ولباس هذا السلطان ملاحف لحرير واکلتان 
الرقاق يشذ ف وسطه فوطة ويلقصف ملحفتيى .احدايجا فوق 


le riz. Quand on a fini d'avaler les différentes espèces de 
volailles, on apporte diverses sortes de poissons, avec les- 
quelles on prend encore du riz. Après les poissons, on sert 
des légumes cuits dans le beurre etle laitage, et qui sont man- 
gés aussi avec du riz. Lorsque tous ces aliments sont consom- 
més, on apporte du coûchûn , c’est-aù-dire du lait aigri, qui 
sert ù terminer le repas. Aussi, dès qul a été servi, on 
sait qu'il ne reste plus rien ù manger. Par-dessus tout cela, 
on boit de I'eau chaude , car l'eau froide serait nuisible dans 
la saison des pluies. 

Je passai, dans une autre occasion, onze mois près de ce . 
sultan, sans manger de pain, car la nourriture de ces gens- 
1ù consiste en riz. Je séjournai aussi trois années dans les 
files Maldives, ù Ceylan, sur les cûtes de Coromandel et de 
Malabar, ne mangeant que du riz, de sorte que je ne fin- 
gurgitais qu'au moyen de l'eau. 

Le vêtement du sultan de Hinaour consiste en couver- 
tures de soie et de lin très-fines; il lie autour de son corps 
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الاخرى ويعقص شنره ويلف عليء جامة صغيرة واذا ركب 
لبس قبا والتعف مسغتين فوقة وتضرب بين يديه طبول 
وابواق جلها الرجال وكانت اتامتنا عنده غ هخه المرّة 
تلاتۃ ایام وزودنا وسافرنا عن وبعد تلاتة ایام وصلغا الى بلاد 
المليبار بضم المم وفتع اللام وسكون الياء آخر رون وفع 
الباء الموحدة والف وراء وع بلاد الغفلغل وطولها مسيرة 
شهريس على ساحل الجصرمى سندابور الى كولم والطريق م 
ججیعھا بی ظلال الاتجار وغ كل نصف ميل بيت مى لشب 
فيه دکاکین یقعد علیها کڵ وارد وصادر می مسم او افم 
وعند کل بیت منھا بٹر یشرب منھا ورجل کافر موکل بھا فی 

کان افر یسقاة ف الاوای ومی کان ا a‏ يذيه وا 


sn pagne, ets enveloppe de deux couvertures, une par-dessus 
Tautre; i1 tresse ses cheveux et roule autour d'etx un petit 
tarban. Quand il monte ù cheval, il revêt une tunique et se 
drape par-dessus dans deux couvertures. On bat et on sonne 
devant lui de la timbale et de la trgimpette. 

Nous passames près de lui cette fois-lù trois jours ; il 
nous donna des provisions de route , et nous primes congé 
de lui. Au bout de trois autres jours, nous arrivaûmes dans 
le pays de Moulaibar (Malabar), qui produit le poivre. H 
sétend en longueur l'’espace de deux mois de marche sur la 
cûte de la mer, depuis Sendêboûr jusqu'a Caoulem. Pendant 
toute cette distance, le chemin passe sous l'ombrage produit 
par les arbres; ù chaque demi-mille il y a une maison de 
bois, où se trouvent des estrades sur lesquelles s’asseyent tous 
les voyageurs, musulmans ou infidèles. Près de chacune de 
ces maisons il y a un puits où fon boit, et ù la garde du- 
quel est préposé un idolatre. IH fait boire dans des vases 
quiconque est infidèle; quant ù ceux qui sont musulmans, 
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یرال يصب له حتی يشير له اوک غاد آكلفار ببلاد المليبار‎ 
أن لا يدخل المسم دوم ولا يطعم غ آنيتهم نإن طعم فيها‎ 
كسروها أو اعطوها للسهي واذا دخل للسل موضعا منها‎ 
لا يكون فيع دارلاسهين طجضوا له الطعام وصبوه له على أوراق‎ 
لوز وصبّوا عليه الادام وما فضل عع ياكلوة آلللاب والطير‎ 
وى يع المنازل بهذا الطريق ديار المسفمي ينرل عندقم‎ 
للسهون فيبيعون منهم يح ما جستاجون الي ويطضون‎ 
لهم الطعام ولولاام لما سافرفيه مسل وهذ! الطريق الذى‎ 
دڪرنا انه مسیرة شہریں لیس فی موضع شبرفا فوقه دون‎ 


il leur verse èڍ‎ boire dans leurs mains, et cela sans s'arrêter, 
jusqfd ce qu'ils lui en donnent le signal, ou qu'ils 'em- 
pêchent de continuer. La coutume des idolatres dans le 
pays de Malabar, c'est qu aucun musulman n'entre dans 
leurs maisons, ni ne mange dans leur vaisselle. Dans le cas 
contraire , ils brisent le vase ou le donnent aux mahométans. 
Quand un de ceux-ci êntre dans une Jocalité de ce pays 
où il ne se trouve aucune maison appartenant ù des musul- 
mans, les infidèles lui font cuire des aliments, les lui 
servent sur des feuilles de bananier, et versent par-dessus 
des condiments. Les chiens et les oiseaux mangent ce qui 
reste. Dans toutes les stations du chemin qui traverse le 
Malabar, il y a des maisons de musulmans chez lesquels lo- 
gent leurs coreligionnaires , et qui vendent ù ceux-ci toutes 
les choses dont ils ont besoin. Ces gens-lè leur font cuire 
leurs aliments. Sans ce secours, aucun musulman ne voya- 
gerait dans cette contrée. 

Sur ce chemin, dont nous avons dit qu'il s'étendait l'es- 
pace de deux mois de marche, il n'y a pas un emplace- 
ment d'un palme ou davantage qui ne soit cultivé. Chaque 
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بجارة وكڵ انسان لة بستانه على دة ودارة غ وسطة وعي 
لجميع حاط خشب والطريق مرغ البساتيى فاذا أنخهى ال 
حاط بستان کان فنالك درج خشب يصعد عليها ودر 
اخريُنرل عليها الى البستان الاخر فاكذا مسرة الشهریں ‏ 

ولا يسافر اححد غ تلك البلاد بدابة ولا تكو ليل الا عند 

السلطان واكثر ركوب اهلها ف دولة على رقاب العبيد ار 
المستاجہیں ومی لم یرکب ف دولة مشی على قدمَیّع کانغا مى 
کان ومی کان له رحل او متاع می آجارة وسواها اکتری رجا 
جلونة على ظهورهم فترى هنالك التاجر ومع للماية ها دونها 
او فوقها لون امتعته وبید کل واحد مغهم عود غليظ أ 
رج حدید وف اعلا خظان حديد فاذا اعيا ولم جد 


homme a son ق‎ séparé, et sa maison au milieu de ce 

. Le tout est entouré d'une enceinte de planches, 
et le chemin passe ù travers les jardins. Lorsqu'il arrive ù 
Tenclos d'un verger, on voit en ce lieu des degrés de bois 
par lesquels on monte, et d'autres, ù aide desquels on 
descend dans le verger voisin. Cela continue ainsi l'espace 
de deux mois de marche. Personne ne voyage dans ce pays 
avec une monture , et il n'y a de chevaux que chez le sultan. 
Le principal véhicule des habitants est un palanquin porté 
sur les épaules d'esctaves ou de mercenaires; ceux qui ne 
montent pas dans un palanquin , :‘quels qu'ils soient, mar- 
chent ù pied. Les gens qui ont des bagages ou du mobi- 
lier, soit ballots de marchandises ou autre chose, louent 
des hommes qui portent cela sur leur dos. Tu verras en ce 
payela un marchand accompagné de cent individus; plus 
oa moins, portant ses denrées. Dans la main de chacun , il 
J a un bèton grossier, terminé ù son extrémité inférieure par 
une pointe en fer, et ù Pextrémité supérieure par un crochet 
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دکافة بسخریے علیها رک ر عوده بالارش وعلق له مغد فاذا 
اسقراح اخذ چلہ می غیر معصین ومضی ب× ولم ارطمیقتا, 
مى مى هذا الطريق وم يقتلون السارق على لجوزة الواحدة 
فاذأ سقظ شىء مى الخار لم يلتقطه احد حى يأخذة 
صاحبة واخبرت أن بعض الهنود مروا على الطريق فالتقط 
احدم جوزة وبلغ خبرة الى جام فامر بعود فرك زف الارض 
وبری طرف الال وآدخل 8 لوح خشب حآی برز من ومة 
الرجل على اللوح وركر ى العود وهو على بطغه حى خمج مى 
ظهرة ورك عبرة الناظريس ومى هذة العيدان على شخذة 
الصورة بتلك الطرق كثيرا ليراها الناس فيتعظوا ولقد كنا 


du même métal. Lorsque le porteur est fatigué et qu'il ne 
trouve pas d'estrade pour se reposer, il fiche en terre gon 
bûton et y suspend son fardeau. Quand il s'est reposê¥ il 
prend sa charge sans auxiliaire et se remet en marche. 

Je n'ai pas vu de chemin plus sûr que celui-lè; car les 
Hindous tuent homme qui a dérobé une noix. Aussi , 
quand quelque fruit tombe par terre, personne ne le ra- 
masse, jusqu'a ce que le propriétaire le prenne. On m'a 
raconté que plusieurs Hindous passèrent par ce chemin , 
et qu'un d'eux ramassa une noix. Le gouverneur ayant ap- 
pris cela, ordonna d'enfoncer en terre un pieu , d'en tailler 
I'extrémité supérieure, de fixer celle-ci dans une tablette 
de bois, de sorte qu'une portion dépassdat au-dessus de la 
planche. Le coupable fut étendu sur cette dernière et fiché 
sur Je pieu, qui lui entra dans le ventre et lui sortit par le 
dos; il fut laissé dans cette posture, pour servir d'exem ple 
aux spectateurs. Sur ce chemin, il y a beaucoup de pieux 
semblables ù celui-lè, afin que les passants Jes voient et en 
tirent un avertissement. 
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نلق أكلغار بالليل غ هذة الطريق فاذا راونا تضموا عن الطريق 
حتى تجوز والمسفون اعز الناس بها غير انهم کا ذكراة لا 
یواکلونهم ولا يد خلونهم دوم ول بلاد المليجار انا عشر 
سلطان مى آللفار مهم القوى الذى يبلغ عسكرة سى الفا 
ومغهم الصعيف الذى عسكرة تلاثة آلاف ولا فتنة بيفهم 
البتة ولا يطمح القوى منهم ف انتراع ما بيد الضعيف وبیی 
بلاد احدمم وصاحبه باب خشب منقوش فيه اسم الذى فو 
مبد! عالت× ویسمونہ باب امان فلان واذا فرمسم او کافہ 
بسبب جناية می بلاد أحدم ووصل باب امان الاخر امس 
عل نفسہ ولم یستطع الذی شرب عن اخذة وإں کان القوی 


Or, nous rencontrions pendant la nuit, sur la route, des 
iafdêles, qui, dès qu'ils nous voyaient , se détournaient du 
demin , jusqu'a ce que nous eussions passé. Les musul- 
mans sont les gens les plus considérés dans ce pays-la, si 
¢ n'est que les indigènes, ainsi que nous l'avons dit, ne 
mangent pas avec eux et ne les font pas entrer dans leurs 
aaisons. 

. Jy a dans le Malabar douze sultans idolatres, parmi les- 
° qaels il s'en trouve de puissants, dont I'armée s’élève è cin- 
qëente mille hommes , et de faibles, dont Parmée ne monte 
qıuê trois mille hommes. Mais il n'y a parmi eux aucune 
discorde, et le puissant ne convoite pas la conquête de ce 
que possède le faible. Entre les Etats de chacun d'eux, il y 
aune porte de bois sur laquelle est gravé le nom de celui 
dont le domaine commence en cet endroit. On "appelle 1a 
lh porte de sûreté de N. Lorsqu'un musulman ou un ido- 
lire s'est enfui des Ëtats d'un de ces princes, ù cause de 
qdlque délit, et qu'il est arrivé ù la porte de sûreté dun 
mitre prince, il se trouve en sécurité, et celui qu'il fuit ne 
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صاحب العدد ولجیوص وسلاطیں تلك الجلاد یورشوں اہن‎ 
الاخت مکلہم دون اولادم ولم ار می يفل ذلك الا‎ 
مسوفة اهل الم (اللشام) " وسغذكرم فها بعد فاذا اراد‎ 
السلطان مى .اهل بلاد المليبارمغع الغاس مى البيع‎ 
والشراء أمربعض غهانة فعلق على لحوانيت بعض اغصان‎ 
الاتجار باوراقها فلا ببيع أحد ولا بشضترى ما دأمت عليها‎ 
é _ ٤ دلك ك الاغصان‎ 
الغفلغفل شبیېة بدوالى العنب و‎ Fr ذكر الغفلغفل‎ 
يغرسونها أزاء النارجيل فتصعد فيها كصعود الدوالى إلا انها‎ 
ليس لها عسلون "وهو الغرل كا للدوالى واوراق تجرة تشبه‎ 


peut le prendre, quand bien même il serait Psat et 

disposerait de nombreuses armes. 
. es souverains de ce pays-la laissent leur royauté éû 
héritage au fils de leur seur, ù exclusion de leurs propres 
enfants. Je n'ai vu personne qui agisse ainsi, excepté les 
Messoûfah, porteurs du lithdm (voile qui couvre la partie 
inférieure du visage), et que nous mentionnerons par la 
suite. Lorsqu’ un souverain du Malabar veut empêcher ses 
sujets d’' acheter et de vendre, il donne ses ordres ù un de 
ses esclaves, qui suspend aux boutiques un rameau d'arbrê 
muni de ses feuilles. Personne ne vend ni n’achète tant que 
ces rameaux restent sur les boutiques. 


DÛ POIVRE. 
e 


Les poivriers ressemblent ù des ceps de vigne; on les 
plante vis-a-vis des cocotiers, autour desquels ils grimpent 
a instar des ceps, sauf qu'ils n'ont pas, comme ceux-ci, 
de ’asloûn, c’est-a-dire de bourgeons. Leurs feuilles sont pe- 


D'IBN BATOUTAH. 77‏ 
اوراق لحيل" وبعضها يشبه أوراق العليق وير عناقيد صغاا 
حبہا کب ای قتّینۃ اذا کانت خصرا واذا کاں اوان ریف 
قطغوه وفرشوة على لحصر غ الشمس كا يصنح بالعنب عند 
تربیبہ ولا یزالوں بقلبونه حتی یستسکم یجسه ویسود ثم 
يبيعونع مى التجار والعامة ببلادنا يزگون انهم يقلونه بالغار 
وبسبب ذلك بحدت فيه التكريض وليس كذلك وانما يحده 
ذلك فيع بالتمس ولقد رايته مدينة تالقوط يصب الكيل 
كالذرة ببلادنا وأول مدينة دخلناها مى بلاد الليبار مدينة 
أي سّرور بغت السيى وع صغيرة على خوركبي ركشيرة نجار 
النارجيل وكبير المسهين بها الشي جعة للعرون باج متة 


relies ù des feuilles de rue, et en partie aussi ù celles de. la 
ronce. Le poivrier porte de petites grappes , dont les grains 
sont semblables ù ceux de aboû-kinninah (le pêre de la 
bosteille ; le raisin?) , lorsqu'ils sont verts. Quand arrive I'au- 
tımne, on cueille le poivre et on I'étend au soleil sur des 
nattes, comme on fait pour les raisins Jorsqu'on veut les 
faire sécher. On ne cesse de le retourner, jusqu'a ce qu'il 
soit parfaitement sec et qu'il devienne très-noir, après quoi 
on le vend aux marchands, Le peuple de notre pays pré- 
tend qu'on le fait griller sur le feu, et que c'est pour ce 
motif qu'il y survient des rugosités; mais il n'en est rien, et 
cela n'est produit que par I'action du soleil. J'en ai vu dans 
la ville de Calicut, où on le mesure au boisseau comme le 
millet dans nos contrées. 

La première ville du Malabar où nous entrames était 
Abouséroûr ( Barcelore), qui est petite , située sur un grand 
şolfe et fertile en cocotiers. Le chef de la population mu- 
mlmane est le cheikh Djoum’ah, connu sous le nom d'’ Abou 
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اححد اللرماء انغفق اموالة على الغقراء والمساكين حتى نفدت‎ 
وبعل پومدی منہا وصلفا أل مذليغة ناڪنور وضبظ اسما‎ 
بغتع الغاء والكاف والنون وآخره راء مدينة كبيرة على خوربها‎ 
قصب السكر اشير الطيب الذى لا مشل له بتلك البلاد‎ 
وبا قاض وخطيب وتر ہہا ححسیین المذكور مجه لاتامۃة‎ 
6 عة‎ 
ذكر سلطانها وسلطان فاڪنور كافر اسم بأاسدّو بغت‎ 
او کلاتیی مرکبا حم بیۃ تاندھا مسم بسمی لولا وکاں می‎ 
المغفسديس يقطع بالحر ويسلب التجار وما ارسينا على ناكغور‎ 
Sittah « père des six, » qui est au nombre des hommes géné- 
reux, et qui a dépensé ses richesses en faveur des fakirs et des 
indigents, si bien qu'’elles se sont évanouies complétement. 
Deux jours après notre départ de cette ville, nous arr „z 
vûames ù celle de Facanaour (Baccanare) , qui est grande et. 
située sur un golfe. On y voit en abondance d'excellentes 
cannes ù sucre, quî n'ont pas leurs pareilles en ce pays-lè. H 
s'y trouve un certain nombre de musulmans, dont le chef 
s'appelle Houçain Assélath. Il y a un kûadhi et un prédicar 


teur, et ce Houçaîn Jy a construit une mosquée, afin qu'on 
célébrêt la prière du vendredi. : 


DU SULTAN DE FACANAOUR. 


C'est un idolûtre appelé Baçadao; il a environ trente vaigs— 
seaux de guerre, dont ie commandant en chef est un mum-- 
suliman nommé Loùla. Celui-ci est un homme pervers, qawî 
exerce le brigandage sur mer et dépouille Jes marchand as 
Lorsque nous eûmes Jeté ancre ù Fûcanaour, le sultan. 
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بعت سلطانما الينا ولدة ناقام بالمركب كالرهيغة ونرلنا اليع 
فاضافنا تلاتا باحس ضيافة تعظما لسلطان الهند وقيامع 
جحقع ورغبة فها يستغيده ف التجارة مع أهل مراكبنا ومي 
عادتهم هنغالك ان کل مرکب مر بیله فلا بک می ارسانہ بها 
واعطادء هدية لصاحب البلد يسجونها حن البندر ومى لم 
يفعل ذلك خزجوا ف اتباعه مرأكبهم وادخلوة المرسى قهر 
وضاعغوا عليه المغرم ومنعوة عن السقر ما شاءوا وسافرنا منها 
فوصلنا بعد تلاتة ايام الى محينة مخجرور وضبط اسما بف 

الممم وسكون النون وفتع جم وضم الرآء وواو ورآء ثأنية 
مدينة كبيرة على خوريسمّى خورً الدب بصم الدال للذ 
وسكون النون وبأاء موحدة وهو أكبر خور ببلاد المليار 


nus envoya son fils, qui resta sur le vaisseau en qualité 
Ğotlage. Nous allãmes trouver le prince , qui nous hébergea 
Prfaitement pendant trois jours, afin de témoigner son 
repect pour le souverain de J'Inde, de lui rendre ce qui 
i était dû, et aussi par le désir de gagner en trafiquant 
wec équipage de nos navires. C'est la coutume, en ce 
ys, que chaque vaisseau qui passe près dune ville ne 
Pıisse se dispenser d’y jeter l'ancre, ni d'offrir ù son prince 
` présent que l'on appelle le drott da port. Si quelque 
vire se dispense de cela, jes habitants se meltent ù sa 
pursuite sur leurs embarcations, le font entrer de force 
dens le port, lui imposent une double taxe, et l'empêchent 
& repartir aussi longtemps qu'il leur plait. 

Nous quittAmes Fûcanaour, et nous arrivames, au bout 
ê tois jours, ù la ville de Mandjaroûr (Mangalore) , qui est 
کو‎ ral et située sur un golfe nomm¢ le golfe dAddounb, 

Hs plus vaste qu'il y ait dans le Malabar. C'est dans cette 
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وبہذء الاديضة برل معظم تجار فار والهسن والغفلفل 
والرجبیل بہا کثیر جد!ا ء 

ذكر سلطانها وهو مى أكبر سلاطين تلك البلاد وأسمة 

. رام دو بغت الرآء ولمم والدال المهل وسكون الوأو وبها حو 

اربعة آلاف می المسھیی يسکنوں ربضا بناحية المدينة وربا 

- وقعت لحرب بينهم وبين أهل المدينة فيضلح السلطان 

بينهم لحاجته الى التجار وبها قاض مى الغضلاء اللرماء شاف 

٠‏ للذهب يسمى بدر الدين المعبرى وهو يقرى العم صعد الينا 

٠‏ الى المركب ورغب منا ف النرول الى بلده فقلنا حتى يبعتك 

أ السلطان ولد يقم بالمركب فقال الما فعل ذلك سلطان 

: يأاكنور لان لا قوة الإسمييى غ بلدة واما س نالسلطان 


ville que descendent la plupart des marchands du Fars 

et du Yaman; le poivre et le gingembre y sont très-abon- : 

dants. 
DU SULTAN DE MANDJAROÛR. 


C'est un des principaux souverains de ce pays, et il sap " 
pelle Rama Dao. H y a dans Mandjaroûr environ quatre mille : 
musulmans, qui habitent un faubourg tout ù cûté de la 
ville. Souvent la guerre s'engage entre eux et les habitants 
de la ville; mais le sultan les réconcilie, ù cause du besoin 
qu'il a des marchands. On trouve dans Mandjaroûr un 
kadhi, qui est au nombre des hommes distingués et géné- | 
reux; i professe la doctrine de Cbûfe’î, se nomme Bedr 
eddîn Alma'’bary et enseigne les sciences. I vint nous visî- 
ter ù bord du navire et nous pria de descendre dans la ville. 2 
Nous lui répondîmes : « Nous n'en ferons rien „jusqu'a ce que 
le sultan ait envoyé son fils, afin qu'il reste ù bord.— Le 
sultan de Fûcanaour, reprit-l , n'agit ainsi que parce que les 
musulmans qui habitent sa ville ne possèdent aucune puis- 
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تضافنا فابيغا علي الا ان بعث السلطان ولدة فبعت ولدة ها _ 
أفعل الاحَر ونرلنا اليهم واكرمونا اكرام عظهك واققنا 
عند تلاتة ايام تم سافرنا الى مذينة هيلى فوصلناشا بعد 
یومین وضبط اسمھا بهاء مکسور ویاء مذ ولام مکسور وع كبیرة 
حسنة العمارة على خور عظم تد خله المرإاكب اللباروالى 
هذه المديغة تنتهى مراكب الصيى ولا تد خل الا مرساها 
ومرسى كولم وتالقوط ومدينة هيلى معظمة عند المسفئن 
ولغار بسبب محجدها لجامع فانه عظم البركة مشرق الور 
وراب الجر ينذرون له النذور آألثيرة وله خرانة مال عظية 
تحت نظر لفطيب حسين وحسس الوزان كبير المسلق 


sance; mais quant ù nous, le sultan nous craint. » Nous per- 
sstûmes ù refuser de débarquer, ù moins que le souverain 
n'envoyat son fils. Il nous députa celui-ci, comme avait fait 
le souverain de Fèacanaour. Alors nous descendiîimes ù terre; 
on nous y traita avec une grande considération et nous y 
demeurames trois jours. 

Au bout de ce temps nous partîmes pour r Hily ( Ram- 
dilly?) , où nous arrivames deux jours après. C'est une ville 
grande, bien construite, située sur un grand golfe, où 
entrent les gros vaisseaux. Les navires de la Chine arrivent 
dans cette ville ;'lls ne pénètrent que dans son port et dans 
ceux de Caoulem et de Calicut. Hiîly est considérée des 
musulmans et des idolatres, ù cause de sa mosquée princi- 
pale, qui jouit de. grandes bénédictions et est éclatante de 
lumière. Les navigateurs sur mer lui vouent des offrandes 
wusidérables, et elle possède un riche trésor, qui est placé 
wus la surveillance du prédicateur Houçain et de Haçan 

Aiwazzûn (le peseur), chef des musulmans. Il y a dans 
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وبهذ! المد جاعة مى الطلبة يتعهون العم ولهم مرتّبات 
مى مال المسجد وله مطضة يصنع فيها الطعام للوارد والصادر 
ولاطعام الغقراء مى المسلیی بها ولقيت بهذا المسجد فقي 
صالحا من اهل مقدشَو يسمّى سعيد حسن اللقاء ولفلق 
يسرد الصوم وذكر لى أنه جاور مكة اربع عشرة سنة ومثلها 
بالمديغة وادرك الامير بمكة ابا مى والامير بالمدينة منصير بني 
ماز وسافر ف بلاد الهند والصين تم سافرنا مى شيلى ألى 
مدینة جرقتی وضبط اسمها بصم للجم وسكون الرآء وفتع 

. الغفآء وفتع التاء المعلوة وتشديدها وآخرة نون وبينها وبين 
ھیلی تلاتة فراع ولقیت بها فقیها می اهل بغداد كممر 
٠‏ القدر يعرف بالصرصرى نسبة الى بلدة على مسافة عشرة اميال 


cette ınosquée un certain nombre d’étudiants, qui ap- : 
prennent les sciences, et qui jouissent dune pehsion sür , 
les revenus du temple. Celui-ci a une cuisine où Ion pré- 
pare des aliments pour les voyageurs, ainsi que d'autres, ' 
destinés aux pauvres musulmans de la ville. Je rencontrai 
dans la mosquée un vertueux juriscousulte originaire de 
Makdachaou et que l'on appelait Sa’id. H était doué dune . 
belle figure, d'un bon caractère , et il jeûnait constamment. 
H me raconta qu'il avait demeuré ù la Mecque quatorze ans 
et autant ù Médine; qu'il avait vu Fémîr de 1a Mecque, 
Abou Némy, et celui de Médine, Mansoûr, fils de Djam- 9 
mûz; enfin, qu'il avait voyagé dans I'Inde et en Chine. ٣ 
Nous nous rendîimes de Hily ù la ville de Djor Fattan, si- 
tuée ù trois parasanges de la première. J'y rencontrai un .. 
jurisconsulte d'entre les habitants de Bagdad, homme d'un 
grand mérite et que l'on appelait Sarsary, par allusion ù i 
une ville éloignée de dix milles de Bagdad, sur le chemin 
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می بغداد ف طریق أألوفة واسمها کاس صرصر التى عندنا 
بالمغرب وكان له أخ بهذ ة المديغة كثير المال له اولاد صغار 
اوصی الیہ بہم وتر کک آخٰذا ی چلہم الى بغحاد وعادة 
اهل الهند كعادة السودان لا" يقعرضون لمال الميت ولو ترك 
الالان انما يبق مالع بيد كبير المسلميى حتى يأخذة 

مستصفه شرع ء 

ذكر سلطانها وشو يسمي بكويل بضم الكاف على لفغ 
التصغير وهو مى أكبر سلاطبى ال ليبار وله مراكب كثيرة 
تسافر ال ان وفارس والهس وم بلادة ده فتن وب فتي 


, ke Coûfah. Le nom de cette localité est le même que celui 
dela montagne de) Sarsar, que l'on trouve chez nous, dans 
le Maghreb (cf. le Mochtaric de Yûkoût, éd. de Wıiistenfeld, 
| FP. 282). Le personnage dont je parle avait un frère très- 
riche qui habitait ù Djor Fattan et qui avait de jeunes en- 
fants. Ce frère les lui avait recommandés en mourant, et 
je le laissai se disposant ù les emmener è Bagdad; car 
Cest la coutume des habitants de 1'Inde, aussi bien que 
de ceux du Soudan, de ne se mêler en rien de la succes- ۹ 
sion des étrangers qui meurent parmi euz, quand bien même م‎ 
ils laisseraient des millions de pièces d'or. Leur atgent reste 
entre lgs mains du chef des musulmans, jusqu'a ce que 
celui qui y a des droits d'après les lois 1e reçoive. 


DU SULTAN DE DJOR FATTAN. 
0 


On appelle Coueil, mot qui a la forme des diminutifs 
„ en arabe. C'est un des plus puissants souverains du Mala- 
` bar, et i possède de nombreux vaisseaux qui vont dans 
' TOmêûn, le Fars, le Yaman. De ses Ëtats font partie Deh 
Fattan et Bodd Fattan, dont nous ferons mention. 


Û 
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وسنذ‌کرها وسرنا من جرفتن الى محينة دة فنى بغت الدال 
امهل وسكون الهاء وقد ذكزا سبط فتن وق محينة 
كبيرة على خور كثيرة البساتبى وبها النارجيل والغلفل 
والغوفل والتنبول ويها القلقاسص أللثير ويطجضون به اللصم واما 
الموز فط ارف البلاد اأكثر منه بها ولا أرخص تمن وفيها 
الباين الاعظم طول چسماية خطوة وعرضة تلاماية خطوة 
وهو مطوى باتجارة حمر المصوتة وعلى جوانبه نثمان وعشرون 
قبة مى اجرف كل قبة اربع جالس مى الجر وك قبّة يصعد 
اليها على درج جارة وف وسط× قبة كبيرة می تلات طبقات ي 
كل طبقة اربع جالس وذكرل ان والد هذا السلطان 
كويل هو الذى ير هذا البايس وبازانه محجد جامع 
السمى وله ادراج ينرل منها اليه فيتوضا مغد الناس 


Nous nous rendîmes de Djor Fattan ù Deh Fattan , grande 
ville situéc sur un golfe, et possédant de nombreux vergers; 
on yJ voit des cocotiers, des poivriers, de la noix d'arec, du bé- 1 
tel et beaucoup de colocasie (aran colocasia L.) , avec laquelle 
les Hindous font cuire la viande. Quant ù la banane, je n'ai 
vu aucun pays qui en produise davantage ni a meilleur mar- 
" ché. On voit ù Deh Fattan un très-grand bdir, ou bassin, qui 
a cinq cents pas de longueur, sur trois cents de largeur. lf 
est revêtu de pierres de taille rouges, et a sur ses cötéš vingt- 
huit domes de pierre, dont chacun rcnferme quatre siéges 
de la même matière. On monte ù chaque pavillon au moyen 
d'un escalier en pierre. Au milieu de I'étang il y a un grand 
pavıllon, haut de trois étages, dont chacun a quatre siéges. 
On m'a raconté que c’est le père du sultan Couceîl qui a fait 
' construire ce bûin. Il y a vis-a-vis de celui-ci une mosquée 
cathédrale pour les ınusulmans. La mosquce a des marches 
au nıoyen desquelles on descend jusqu’ au bassin, où les 
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والبایں ایضا ھو احد اجداد کویل وانہ کاں مسلھما ولاسلامہھ 


لجامع بشجرة خضر ناعة تشبع أوراقها أوراق القبى الا انها 
لينة وعليها حانط يطيف بها وعندها عراب صليت فيه 
ركعتين واسم هذه القجرة عند" درخت الشهادة ودرخت 
بغ الدال المهل والراء وسكوں للجخاء a‏ وتاه معلوة 
وأخنرت هنالك أنه ادا کاں زماں ریف گل سنة تسقط 
می شذة ورقة وآأحدحة بعل أن يستحيل لونها اى 

الصغرة تم الى للحمرة ويكون فيها مكتوبا بقم القدرة لا اله آلآ 


fdtles font leurs ablutions et se lavent. Le jurisconsulte Hou- 
çala m’a rapporté que le personnage qui a bûti la mosquée 
,„ elle bûin était un des ancêtres de Coueîl, «ui était mu- 

salman , ei dont la conversion ù I'islamisme fut détermince 


par une aventure merveilleusce que nous raconterons. 
e 
DE L'ARBRE EXTRAORDINAIRE QUI SE TROUVE VIS-A-VIS DE LA MOSQUÉE. 


Je vis que la mosquée était située près d'un arbre ver. 
doyant et beau, dont les feuilles ressemblaient ù celles du 
fguier, sauf qu'eles étaient lisses. Il ¢tait entouré dune 
muraille et avait près de lui une niche ou oratoire, ol je 
lis une prière de deux génuflexions. Le nom de cet arbre, 
chez ies gens du pays, était derakht ( dirakht ) acchéthddah 
sTarbre du témoignage. » On m'a rapporté en cet endroit 
que tous les ans, quand arrivait 'automne, il tombait de cet 
arbre umMeuille, dont la couleur avait abord passé au jaune, 
puis au rouge. Sur cette feuille était écrite, avec le roseau 
de la puissance (dlivine, la parole suivante: « I n'y a cle dieu 
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الله جمد رسول الله واخبرن الغقيع حسين وجماعة مى 
الققات انہم عاينوا هذه الورقغ وقر۶وا المكتوب الذى فيا 
واخبرن أن ادا كانت ايام سقوطها قعد تحنها الشقات من 
المسهيى وأللغار فاذا سقطت اخذ المسهون نصغها وجعل 
فصفما فى خرانة السلطان الكافر وم نستشغفون بها للرضى 
وهذء الشجرة كانت سبب اسلام جذ كويل الذى عر المسجد 


وألبابن ناتھ کاں يقرا خط العری فا قرأها وف م ما فیا اس 
وحسن اسلامة وحكايت× عند متواترة وحختنى الفقيع 
سین أن اح اولاده كغر بعد ابي وطق وامر باقخلاع 


que Dieu, et Mobammed est 'envoyé de Dieu. » Le juris 
consuilte Houçain el plusieurs hommes dignes de foi me ra- , 
contèrent qu'ils avaient vu cette feuille et lu inscription 
qui s'y trouvait. Houçain ajouta que, quand venait le mor; 
ınent de sa chute, les honımes dignes de confiance, parmi 
les musulmans et les idolûtres, s'asséyaient sous J'arbre. ' 
Lorsque la feuille était tombée, les musulmans en pre- 
nalent la moitié, Pautre était déposée dans le trésor du sul- 
tan infidèle. Les habitants s'en servent pour chercher a gué- 
rir les ınalades. 

Cet arbre fut cause dle la conversion ù Jislamisme de 
'aieul de Coueil, «ui construisit la mosquée et le bassin. 
Ce prince savait lire les caractères arabes ; lorsqu'il eut dé- 
chilfré Pinscription et compris ce qu’clle contenait, il em- 1 
brassa la religion islamique et la professa parfaitement. Son 
histoire est transmise par la tradition parmi les Hindous. 
Le juriscousulte Houçain me raconta qu'un des qpfants de 
ce souveralin retourna û Pidolatrie, apres la mort de son 
pêre, ser conduisit injustement el ordonna ('arracber l'arbre . 
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الشجرة مى اصلها فأقتلعت ولم بنرك لها اترتم انها نبتت 
بعد ذلك وعادت كاحسن ما كانت علي وهلك الكافرسريعً 
تم سافرنا الى مدیغة بد فک وع مدينة كبيرة على خوركبم, 
وجخارجها مسجد مقربة مى البصر ياوى اليه غرباء الملسفمى 
لان لا مسل بهذة المدينة ومرساها مى احسس للراسى 
وماوها عذب والغوفل بہا کثیر ومنہا جل للهند والصىق 
واكثراهلها براهة وم معظمون عند أكلقّار ميغضون ف المسفى 

ولذلك ليس بینم هسل > 
حكاية ‏ اخبرت ان سبب تركهم هذا المسجد غير مهدو 
ان أحد البراهة خرب سقغء ليصنع منه سقغً لميقة 


par la racine. L'ordre fut exécuté et on ne laissa pas un 
vestige de l'arbre; mais il repoussa par la suite, et redevint 
aussi beau qu'il avait jamais été auparavant. Quant a I'ido- 
litre , il mourut bientût après. 
. De Deh Fattan nous nous rendimes a Bodd Fattan , qui 
est une ville considérable et située sur un grand golfe. Il y 
a hors de la ville, dans le voisinage de la mer, une mosquée 
où se réfugient les étrangers musulmans; car Il n'y a pas 
de musulmans ù Bodd Fattan. Le port de cette cité est 
au nombre des plus beaux; l'eau qu'elle possède est douce, 
la noix d'arec y abonde , et on la transporte de lù dans I'inde 
et la Chine. La plupart des habitants de Bodd Fattan sont 
des brahmanes , ils sont considérés des idolatres et haissent 


۰0 


| 


. les musulmans. C'est pourquoi il n’y a aucun de ceux - ci 


parmi eux. 
ك‎ AN ECD 
On m’a raconté que le motif pour lequel les brahmanes 
laissèrent cetle mosquée sans la ruiner, c’est qu un d'eux en 


! 


| démolil le Loit pour faire avec les matériaux une toilure a 
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فاشتعلت الغار ق بيت فأاحغرق هو وأولادة ومتأعة ناحترموا 
هذ!| المسجد ولم يعرضوا له بسوة بعدها وخدموة وجعلوا 
جغارج× ال۶ یشرب منه الصادر والوارد وجعلوا على بأبه شبكة 
) للا یه خله الطير تم سافرنا مى محينة بد فتن ألى مديغة 
فتّدرینا وصبط اسما بغاء مفتوح ونون ساکن ودال مهل 
وراء مغختوحيى وياء خر روفن محدينة كبيرة حسنة ذات 
بساتیی واسواق وبہا سی تلات لات غ كل عة مسجد 
ولجامح بها على الساحل وهو عيب نه مناظر وجالس على 
الجر وتاضصيها وخطيبها رجل مى اهل ان وله أخ فاضل 
وبهذة البلدة تشتو مراكب الصيى تم سافرنا مغها الى 
مدینةۃ تالقوط وضبط اسمہا بقافین وکسر اللام وضم القاف 
الغشان وآخرة طاء مهل وع احدی البنادر العظام ببلاد 


sa maison; mais le feu prit ù celle-ci, cet il fut consumé 
avec ses cnfants el ses meubles. Les Hindous respectèrent 
ce temple, ne méditèrenl plus contre lui aucun mauvais des. 
seln , lui rendirenl des hommages, placèrent de eau ù Pex- 
terleur, afin que les voyagcurs pussent boire, ¢t mirent û la 
porte un treillis, pour «que les oiseaux n’y entrassent pas. 

De Bold Fatlan nous nous rendîmes ù Fandaraîna, ville 
grande, belle et possédant des Jardins et des marchés. Les 
musulmans y occupent trois quarlicrs, dont chacun a une 
mosquée; quant au temple principal, situé sur İc rivage, 
il est admirable ; ıl a des belvédères ct des salons donnant 
sur la mer. Le kadhi et prédicateur de Fandaraina est un 
individu originaire de Oekn qui a un frere, hdmme de 
mérite. C'est dans cetle ville que les navircs de la Chine 
passent Fhiver. 

Nous allimes de Fandaraîina a Kûlikoiith (Calicut), un 
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المليبار يقصدها اهل الصين ولجاوة وسيلان والمهل واهل 


الس ونارس وجةح بہا تجار الافاق ومرساها مى اعظم 
راي لذا 2 

ذكر سلطانها وسلطانها کافر یعرف بالسامری شه الس 
يعلق لحيته كا يفعل طانغة مى الروم رأيته بها وسنذكرة أي 
شآء الله وامير التجار بها ابراه شاه بندر مى اهل الصرين 
فاضل ذو مكارم جتمح اليه التجار وياكلون ف سماطة وقأضصيما 
غغر الدين عهان فاضل كريم وصاحب الراوية بها الشع 
شهاب الديس الكازرون وله تعط النذور الى بنذر بها اهل 
الهند والصين الجن اى أكاق الكازرون نفع الله ب وبهف 


des grands ports du Ralabar. Les gens de la Chinc, de 
Jara, de Ceylan, des Maldives, du Yaman et du Fars .s'y 
rendent, et les trafiquants des diverses régions s’y réu- 
uissent. Son port est au nombre des plus grands de Puni- 
vers. 

DU SULTAN DE CALICUT. 


C'est un idolêtre, nommé Assamary (le Samorin ); il 
est avancé en ûge et se rase la barbe, comme font une par- 
tie des Grecs. Je lai vu ù Calicut, et je parlerai de lul, s'il 
plait ù Dieu. Le chef des marchands en cette ville élait 
Ibrahîm Chèah Bender (le roi ou chef du port), originaire 
de Bahrein. C'est un homme distingué, doué cle qualités 
généreuses; les commerçants se réunissent chez lui et man- 
gent û sa table. Le kèclhi de Calicul était Fakhr eddîn 
'Othmên, homme dislingué et généreux. Le supérieur de 
'ermitage était le chcikh Chihab eddin Alcazéroûny , ù qui 
lon remet les offrandes qne les habitants de [Inde et (le la 
Chine vouent au cheikh Abou Ishak Alcûzéroûny ( que 
Dieu nous fasse profiler de ses mérittes!). C'est a Galicul 


ة —- 
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المدينة الناخودة مثقال الشهير الاسم صاحب الاموال الطائّلة 
والمرأكب اللثيرة لتجارته بالهند والصين والس ونارس ولا 
وصلغا الى هدد المدينة خر ج الينا أبراهم شاة بندر والقاضى 
والشي شهاب الدين وكبار التجار وناب السلطان الكافر 
المسمّى بقلاج بصم القاف وآخرة جم ومعهم الاطبال 
والانغار والابوأق والاعلام فى مرأاكبهم ودخالنا المرسى ف 
بروز عظم ما رايت مشله بخلك البلاد فكانت فرحة 
٠‏ تقبعها ترحة واقنا مرساها وب يومَتّذ ثلاكة عشر مى 
- مراكب الصين ونرلنا بالمدينة وجعل كل واحد منا ف دار 
واقمغا ننتظر زماں النسفم الى الصیں تلاتۃ اشھر واس غ 


qu’ habite le patron de navire Mithkdl, dont le nom est 
célèbre ; il est possesseur de richesses considérables et de 
vaisseaux nombreux, qui servent ù son commerce avec : 
Inde, la Chine, le Yaman et le Fars. : 

Quand nous arrivames en cette ville, Ibrahim, le chef 
du port, sorlit ù notre rencontre, ainsi que le kûdhi, je 
cheikh Chihab eddin , les principaux marchands et le lieu- 
tenant du souverain idolètre, nommé Koladj. Ils avaient 
sur leurs vaisseaux des timbales, des trompettes, des clal- 
rons et des étendards. Nous entrûmes dans le port en grande 
pompe, et telle que je n'en ai pas vu de pareille dans ce 
pays-la. Mais c'était une réjouissance que devait suivre PafHlic- 
tion. Nous séjournames dans le port de Calicut, où se trou- 
vaient alors treize vaisseaux de la Chine; nous descendimes 
ensuite dans la ville, et chacun de nous fut placé dans 
une maison. Nous y restames trois mois, attendant le ıno- 
ment de partir pour la Chine. Nous lions cependant hé- 
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ضيافة الكافر ور الصين لا يسار فية ألا مراكب الصين 
ولنذ کر ترتیبها 

ذكر مرآكب الصيى ومراكب الصين تلاتة اصغاف للبار 
مغها تسمى لجنوك واحدها جنك بجم معقود مضموم ونوں 
ساكن والمتوسطة تسمى الزو بغت الزأى وواو والصغار يسمى 
احدھا آکلکم بکافین مغنوحین ویکوں ف المرکب اللبیر منہا 
اتنی عشرقلعا فا دونہا الى تلاتۃ وقاعہا می قضبان لخیرراں 
منسوجۃ کا لحَضر لا تحط ابد ویدیرونہا بحسب دوراں الع 
واذا ارسوا تركوها واقغة غ مهب الربع ويخدم ف المركب منها 
الف رجل منهم الإصرية ستاية ومنهم اربعماية مى لللاة 


bergés par le souverain idolûtre. On ne voyage sur la mer 
de Chine qu’ avec des vaisşeaux chinois. Or, Iınentionnons 


*‘. PFordre observé sur ceux ci. 


DESCRIPTION DES VAISSEAUX DE LA CHINE. 


lH y en a trois espèces : 1° les grands, qui sont appelés 
gonodk et au singulier gonk « jonque (du chinois tchouen) ; » 
2° jes moyens „, nommés zaou (sao ou seou), et 3° les petits 
nomımés cacam (hoa-hang). Il y a sur un de ces grands na- 


1 


. vires douze voiles et au-dessous, jusqu’a trois. Leurs voiles 


sont faites de haguettes de bambous, tissées en guise de 
uattes; on ne les amêne jamais, et on les change de clirec- 
tion, selon que le vent souffle d'un cûté ou d'un autre. 
Quand ces navires jettent Îancre, on laisse flotter les voiles 
au vent. Chacun d'eux est manceuvré par mille hommes, sa- 
voir : six cents marins et quatre cents guerriers, parmi les- 
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تکوں فیہم الرماة واعحاب الذرق ولإرخیۃ وم الذیں یرمون 
بالنغط ويتبع كل مركب كبير منها قفلاقة النصفى والثلثى 
وألربق ولا تصنع هذه المرأكب الا مدینۃة الریتوں مى الصبىی 
او بضیی کلاں وھ صب الصین وکیغیۃ انشائہا انہم یصنعون 
حاتطیی می لشب یصلوں'' ما بینہھا بخشب فخام جدا 
موصولة بالعرض والطول مسامير ةخام طول المسمار منها ثلاث 
اذرع ناذا القام لحانطان بهذه لخحشب صنعوا على اعلاا فرش 
المركب الاسفل ودفعويا ف الصر واوا عله وتبق تلك للشب 


و“ 


ء ےس 


ا 8 ات ب ر ا E‏ 
کالصواری جةمع على احسدها العشرة ولخمسة عشر رجلا 


quels il y a des archers, des hommes armés de boucliers , 
des arhalétriers, c’est-a-dire des gens qui lancent du naphte. 
Chaque grand vaisseau est suivi de trois autres: le nisfy 
a moyen, » le thoulthy « celui du tiers, » et le roub’y « celui 
du quart.» On nce les coustruit que dans la ville de Zeî- 


ton (Tseu-thoung), en Chine, ou dans celle de Syn-Ca- 


lan (Canton), c’est-ù-dire Syn-Assyn. Voici de quelle ma- 
niére on les fabrique : on élêve deux murailles de bois et o 
reımplit 1'intervalle qui les sépare au moyen de planches 
très-bpaisses, reliéces en long et en large par de gros clous, 
clont chacun a trois coudées de lJongucur. Quand les deux 


parois sont jointes ensemble ù Iaide de ces planches, on 


o WH 


dispose par-dessus le plancher iufériecur du vaisseau, puis 
on lance le tout clans la mer et on achève la construction. 
Les pièces de bois et les deux parois qui touchent cau ser- 
vent ù Téquipage pour y descendre se laver elt accomplir 
ses besoins. C'est sur les cotés de ces pièces de bois que 
se trouvent les ramcs, qui sont grandes coınme (es mats; 
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وجذفون وقوفًا على اقد امهم وبجعلون للركب اربعة ظهور 
وبکون فیھ البیوت والمصاری والغرف للتجار والمصریۃ منھا یکوں 
فيا البيوت والسنداس وعليا المغتاح يسذها صاحبها 
وجهل معه لجوارى والنساء ورا كان الرجل ف مصريته فلا يعرن 
بے غیرہ م يکون بالمرکب حتى يتلاقيا أذا وصلا الى بعض 
البلاد والصرية يُسكنون فيها اولادم ويردرعون لخضر والبقول 

والرجبيل ف احواض خشب ووكیل المرکب انه امير كب 
وأذا نرل الى البرمشت الرماة ولحبشة بالحراب والسهون ' 
والاطبال والابواق والانغار امامنة واذا وصل الى المغرل الذى ١‏ 
قم بے رکزوا رماحہم عں جانبی بابه ولا یزالون كذلكف | 


T= mn ‘*~- 
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diz et quinze hommes se réunissent pour en manier unc; 

ils rament en se tenant debout. On construit sur un vais- 
seau quatre ponts; il renferme des chambres , des cabines 
et des salons pour les marchands. Plusicurs de ces cabines 
(misryah ) contiennent des cellules et des commodilés. Elles 
ont une clef, et leurs propriétaires les ferment. lls enımêè- 
aent avec eux leurs concubines et leurs femmes. ll advient 
souvent qu’ un individu se trouve dans sa cabine sans qu’ at- 
cun de ceux qui sont ù bord du vaisseau ait connaissance 
de sa présence, jusqu’è ce qu'ils se rencontrent lorsqu'ils 
sont arrivés dans quelque région. 

Les marins font habiter ces cabines par leurs enfants; ils 
sèément des herbes potagères, des légumes el du gingembre 
dans des baquets de bois. L'intendant du vaisscau ressemble 

. aun grand émir; quand il descend ã terre, les archers et 
les Abyssins marchent devant lui avec des javelines, des 
épées, des limbales, des cors et des tronıpettes. Lorsqu'il est 
arrivé ù Fhotellerie qu’ doit habiter, ils fichent leurs lances 
de chaque cûté de {a portc, et ne cessent de se comıporter 
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مذة اقامغه ومی اهل الصين مى تكون له المرأكب أألشيرة 
بعت با ولاه الى البلاد ولیس ف الدنها اكثر اموالاً مى 

أهل الصيى ء 


ذكراخخنا ف السغرالى الصين ومنتهى ذلك ولاحان 


وقعت السفر الى الصیی جہرلنا السلطاں السامری جنکا می 
فوك اللات عشرة التى بمرسى فالقوط وكان وكيل لجنك 


يممی بسلھاںن الصغدى الشايی وہای وبينه معرفة فقلعت < 
أرید مصرية لا یشارکنی فیا أحد لالجل لجواریى ومی عادن 
٠‏ . أ لا اسافر الا بهن فقال لى ان تجار الصبى قد أكتروا المصارى 


. , داھبیی وراجعیی ولصھری مصریۃ اعطیکھا لاکنہا لا سنداس 


ainsi pendant toute la durée de son séjour. Parmi les habi- 


کے - 


tants de la Chine, il y en a qui possèdent de nombretit ` 
navires „ sur lesquels ils envoient ù étranger leurs facteurs. 
H n'y a pas dans tout univers des gens plus riches que leê 


Chinois. 


COMMENT NOUS ENTREPRÎMES DE NOUS RENDRE EN CHINE, 
ET QUELLE FUT LA FIN DE CE VOYAGE. 


Quand arriva le moment de partir pour la Chine, le sultan, 
le Samorin , équipa pour nous une des treize jonques qui se 
trouvaient dans le port de Calicut. L'intendant de la jonque 
s'appelait Souleiîman Assafady Acchêrmy , et J’étais en con- 
naissance avec lui. Je lui dis: « Je veux une cabine quae 
personne nc partage avec moi, ù cause (les jeunes esclaves, 
car c’est ma coutume de ne voyager qu'’avec clles. » I me ré 
pondif: « Les marchands de la Chine ont loué les cabines 
pour Taller et le retour. Mon gendre en a une que je te 
donnerai, mais elle ne renferme pas de commodités ; i1 est 
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فیہا وعسی ان مک معاوضتہا فامرت احا فاوسقوا ما 
عندى مى المتاع وصعد العبيد ولجوارى الى جنك وذلك ف 
بوم لخميس واقت الاصان للجمعة ولق ج وصعد الملك 
سنبل وظہیر الدیں مح الہدیۃ تم ان فتی لی یسمی بہلال 
اتان غذوة للجمعة فقال أن المصرية التى اخذاا بالمجنك ضيقة 
لا تصلے فذ کرت ذلك للناخودة فقال ليست ف ذلك حيلة 
فان احببت ان تكون غ اللكم فغيع المصارى علي اخةيارك 
فقلت نعم وامرت اعحاي فنقلوا لجوارى والمغاع الى فلكم 
واستقروا به قبل صلاة لحمعة وعادة هذا الحران يشتذ 


poeubie que on trouve ù Féchanger contre une autre. » Je 

dossai mes ordres ù mes compagnons; ils chargèrent sur 
k navire ce que je possédais d'effets, et les esclaves tant 
miles que femelles montêrent sur la jonque. Cela ayant eu 
eu un jeudi, je restai ù terre, afin de faire la prière du 
vendredi , et de rejo1ndre ensuite mes gens. Le roi Sunbul 
et Zhéhîr eddin s’embarquêèrent avec le présent. Cependant 
un eunuqué qui m'appartenait, et que l'on appelait Hilal, 
vint me {rouver le matin du vendredi et me clit: « La cabine 
que nous avons prise sur la Jonque est trop étroite et ne 
convient pas. » Je répétai cela au patron du navire, qui 
me répondit : «İl n'y a pas nıoyen d'y renıédier; mais si 
tu consens ù temhbarquer dans le cacam, il y a sur ce vais- 
seau des cabines ù ton choix. — C'est bien, » répondis-je, 
et je donnai mes ordres ù mes camarades, «ui transportê- 
rent mes esclaves femelles et mes effets ù bord du second 
navire et s'y établirent avant heure de la prière du ven- 
dredi. Or, il arrive habituellcment sur cette mer-lù que 
Tagitalion de ses lots redouble chaque jour, après quatre 
heures du soir, et que personne ne peul alors s'y em- 


“ 
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جنوك قد سافرت ولم يبق مغها الا الذى فيع الهدية وجنك 
عزم اعاب على ان يشتوا بفندرينا وأللكم المذكور فبتنا ليلة 
السّبّت على الساحل لا نستطيع الصعود الى اللكم ولا بستطيع 
مى فيه النرول الينا ولم يكن بق مى الا بساط افترشه واصع 
جنك واكم يوم السبت على بعد مى المرسى ورى الجر بالجنك 
الذی کان اھلہ یریدوں فندرینا فتکسر ومات بعض افلہ 
وسل بعضي م E i‏ لأبعض التجار عريبرة علي 
فرغب فغ أعطاء عشرة دنانير ذهيًا لمن يضرجها وكانت قد 
الترمت خشبة غ موخ ر لجنك فانتدب لذلك بعض الصرية 


barquer. Les jonques étaient déja parties, et il ne restait 
plus que celle qui renfermait le présent, une autre dont 
les propriétaires avaient résolu de passer hiver ù Fanda- 
raîna, et le cacam dont jai parlé. Nous passãmes sur le rî- 
vage la nuit du verıdredi au samedi, ne pouvant nous em- 
barquer sur le cacam; ceux qui se trouvaient a bord ne 
pouvaient pas davantage venir nous irouver. Je n'’avais 
gardé qu'un tapis pour me coucher. Le samedi au matin , la 
jonque et le cacam se trouvèrent loin du port. La mer jeta 
sur des rochers la jonque, dont 'équipage voulait gagner Fan- 
daraîna ; elle fut brisée, une partie de ceux qui la montaient 
périrent, les autres échappèrent. Il y avait sur cs navire une 
Jeune csglave appartenant a un certain marchand, et qui 
lui était fort chère. Il offrit de donner dix pièces d'or ù qut 
conque la sauverait. Elle s’était attachée è une pièce de bois 
placée ù I'arrière de la jonque. Un des marins d Hormuz 
répondit ù cet appel, et retira du danger la jeune fille. Mais 
il refusa de recevoir les pièces d'or et dit : «Je n'ai fait 
cela que pour amour de Dieu. » 
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ذلك لله تعالی ولا کاں اللیل رى الجر باجنك الذی کانت فيد 
الہدية فأات چجيع من في ونظرنا عند الصباح ا مصارع م 
ورايت ظهير الديس قد انشق راس وتناتردماغه والملك 
سنبل قد ضربه مسمار ف احد صذّغيء ونغذ مى الاحّر 

وصلينا عليمها ودفتاجا ورايت آللافر سلطان قالقوط وق وسطه ٠‏ 
شقّة بيضاء كبيرة قد لها مى سرت الى ركبتة وف راسه 
جامة صغيرة وهو حاف القدمين والشطر بيد غلام فوق راسه 
والنار توقد بين يدي غ الساحل وزبانيته يضربون الغاس 
لبلا ينتهبوا ما يرى الجر وعادة بلاد المليباران كل ما انكسم 

مى مركب يرجع ما خر ج منه الر الا ى هذا البلة ‏ إ 
خاضة فان ذلك ياخذة اربابه ولذلك جرت وک څرتردد 


Lorsque la nuit fut arrivée, la mer jeta sur des récifs la 
joaque où se trouvait le présent. Tous les individus qui la 
montaient moururent. Au matin nous examinames les en- 

. droits où gisaient leurs corps. Je vis que Zhéhîr eddîn avait 
en la tête fendue, que sa cervelle avait été éparpillée; quant 
û Mélic Sunbul, un clou avait frappé ù une des tempes 
et était sorti par autre. Nous récitames les prières sur İcurs 
corps et les ensevelîmes. Je vis le sultan idolûatre de Cali- 
cut, ayant û sa ceinture une grande pièce d'étoffe blanche 
roulée depuis le nombril jusqu’ aux genoux, et sur sa tête un 
petit turban ; il avait les pieds nus, et un parasol était porté 
au-dessus de son front par un jeune esclave. Un feu était 
allumé devant lui sur le rivage, et ses satellites frappajgnt 
les assistants, afin qu'ils ne pillassent pas ce que la mer re- 
Jetait. La coutume du pays de Malabar, c'est que toutes les 
fuis qu’ un vaisseau est brisé, ce que J'on en retire revient 

anu fisc, si ce n'est en cette seule ville. En effet, les épaves y 
sont recueillies par leurs possesseurs légitimes, et c'est pour 


1v. 7 


98 VOYAGES 

الناس اليها وما رءا اهل اللكم ما حدحتث على جنك رفعوا 
قلعہم وذھبوا ومعہم یع متای وغهان وجواری وبقیت 
مغغرد؟ على الساحل ليس مى الا فتى كنت اعنقته فا راى ما 
حل ې ذهب عنى ولم يبق عندی الا العشرة الدنانير التى 
اعطانيہا لجو والبساط الذى كنت افترشه واخبرن الناس 
ان ذلك آلککم لا بد ل ان یدخل مرسی کولم فعزمت على 
السغراليها وبينمها مسيرة عشر ف البراو غ النهر ايض لمن 
اراد ذلك فسافرت ف الفهر واكتريت رجلا مى المسهين يمل 
لى البساط وعادتهم اذا سافروا ف ذلك النهر ان ينرلول بالعشى 
۰ فيبيتوا بالقرى الى على حافتيع تم بعودوا الى المركب بالغدو 


cela qu'elle est florissante et que les étrangers y arrivent en 
foule. 

Quand I'équipage du cacam aperçut ce qui était advenu 
è la jonque, il mit ã la voile et s'éloigna, emportant toute 
ma propriété et mes esclaves des deux sexes. Je demeurai 
seul sur le rivage, n’ayant avec moi qu’ un esclave que 
j'avais affranchi. Lorsqu'il vit ce qui m'était arrivé, il me 
quitta, et il ne me resta plus que les dix pièces d'or que 
le djogui m’avait données et le tapis que j'avais étendu par” 
terre. Les assistants m'’annoncèrent qul faudrait absolu— 
ment que ce cacam entrût dans le port de Caoulem. Je ré — 
solus donc de me rendre dans cette ville, qui était éloR — 
gnée de Calicut de dix journées de marche, soit par terre ,„ 
sojj par le fleuve, pour quiconque préfére ce dernier 
moyen de transport. Je,partis par la rivière, et je louai um ım 
musulman pour porter mon tapis. La coutume des Hindou =, 
quand ils voyagent sur ce fleuve, est de descendre ã terze 
le soir et de passer la nuit dans les villages situés sur ses 
rives. Le lendemain matin ils retournent sur leur bate u - 
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فكنا نفعل ذلك ولم يكن بالمركب مسم الا الذى اكتريته 
وکان يشرب حمر عند آلفار ادا نرلنا ویعربد على فيزيد تغير 
خاطری ووصلنا ف الیوم تامس می سغرنا الى کنجی كر 
وضبط اسمہا بکاف مضموم ونون ساکن وجم ویاء مذ 
وکاف مغتوح وراء مكسور وياء وق باع جبل هنالك یسکنہا 

البہود ولہم امیر منہم ویودوں لجرية لسلطان کولم 
ذكر القرفة والبقم وجيع الاغجار النى على هذا النهر اجار 
القرفة والبقم وع حطبهم هنالك ومنها كتا نقد التار لطع 
طعامنا ى ذلك الطريق وف اليوم العاشر وصلنا الى مدينة 
كولم وضصبط اسما بغت الكاف واللام وبينمها وأو وق مى 
احسس بلاد المليبارواسواقها حسان وتجارها يعرفون بالصرلیی 


Nous faisions de même. Il n'y avait pas sur le bateau de 
musulman , si ce n'est celui que j'avais pris ù gage. Î buyait 
da vin chez les infidèles quand nous relachions , et se com- 
portait avec moi conıme un homme ivre. Aussi le mécon- 
tentement de mon esprit était extrême. : 

Le cinquième Jour après notre départ nous arrivames ù 
Candjy-cary, qui est situé sur la cime d'une montagne; il 
a pour habitants des juifs, qui ont pour chef un d'entre 
eux, el payent la capitation au sultan de Caoulem. 


DE LA CANNELLE ET DU BAKKAM (BREÉSIL). 


Tous les arbres qui se trouvent près de ce fleuve sont 
des cannelliers et des arbres de brésil. On s'en sert en 
cet endroit pour le chauffage, et nous en allumions le feu 
pour cuire nos aliments durant ce voyage. Le dixième jour 
aous parvîomes è la ville de Caoulem (Coulan), qui est 
une des plus belles du Malabar. Ses marchés sont magni- 
ques, et ses négociants sont connus sous le nom de Soaly. 
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بصم الصاد لهم اموال عريضة يشترى احدم المركب ما في 
ویوسقہ می دارة بالسلع وبا مى التجار المسهى ججماعة 
كبيرم علاء الدين. الاوّج مى أل آوة مى بلاد العرأاق وهو 
رأفضى ومعه اععاب له على مذهبع وقم بظهرون ذلك وقاضصيها 
فاضلل می آهل قزویس وکبیر المسھین بہا جد شاء بغد ر ولد 
اخ فاسل كريم اسمہ تق الذیں وال جد لجامع بہا غنيب 
رة التاجر خواجة مهدب وعهذة المديغة أول ما يوالى 
الصين مى بلاد المليبار واليها يسافر اكڪشرم والمسفون با 
أعرة عحترمون ء 
- ذکر سلطانہا وهو کافر یعرف بالتیرورى بكسر التاء المعلوة 


Hs ont des richesses considérables : un d'entre eux achète 
un, vaisseau avec ses agrés et le charge de marchandises 
qu'il tire de sa propre demeure. Il y a dans Caoulem plu- 
sieurs trafiquants musulmans, dont le chef est ’Ala eddîn 
Alawédjy , originaire d'Ãweh , dans I'Irak (persique). H est 
rafidhite (ou partisan d'Aly) et a des camarades qui sui- 
vent la même doctrine, et cela ouvertement. Le kûdhi de 
Caoulem est un homme distingué, originaire de Kazouîn ; le 
chef de tous les musulmans, en cette ville, est Mohammed 
Chêh Bender, qui a un frère excellent et généreux, nommé 
Taky eddîn. La mosquée principale y est admirable; elle a 
été construite par le marchand Khodjahb Mohaddheb. Caou- 
lem est la ville du Malabar la plus rapprochée de la Chine, 
et la plupart des (trafiquants) Chinois s'y rendent. Les mu- 
sulmans y sont considérés et respectés. 


DU SULTAN DE CAOULEM. 


C'est un idolûtre appelé Attyréwéry; il vénère les mu- 


. 
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ویآء مک ورآء وواو مغتوحین ورآء مکسور ویاآء وهو مُعظّم 
المسهين ولء احكام شديدة على السراق والذعارء 

حكاية وما شاهدت بكولم أن بعض الرماة العراقيى" 
قتل آحَرمنھم وف الى دار الاوج وکاں له مال کشیرۇاراد 
المسلوں. دض المقتول فمنعهم نواب السلطان مى ذلك وتالوا 
لا یدض حنی تدفعوا لنا تاتلٰے فیقتّل به وترکوه ف تأبوتة عي 
باب الاوج حتی انستی وتغيرفكنهم لاوت مى القاتل ورغب 
منهم أن يعطيهم اموالة ويتركوه حها فابوا ذلك وقتلوة 
وحيننّذ دض القتول ء 


mimans et rend des sentences sévères contre les voleurs et 
ls nalfaiteurs. 


ANECDOTE. 


Parmi les évépements dont je fus témoin ù Caoulem, se 
trouva celui-ci : un des archers originaires de Irak tua un 
de ses camarades, et s’enfuit dans la maison @Alawédjy. Or, 
ce meurtrier possédalt des richesses considérables. Les mu- 
salmans voulurent ensevelir le mort; mais les préposés du 
souverain les en empêchèrent et dirent : «Î ne sera pas 
enterré tant que vous ne nous aurez pas livré son meurtrier, 
qui sera tué pour le venger. » On le laissa donc dans sa 
bière, èù la porte PAlawédjy, jusqu'a ce que le cadavre sen- 
tit mauvais et tombût en corruption. Alawédjy livra aux 
offciers assassin , offrant de leur abandonner les richesses 
de celui-ci, ù condition qu'ils le laissassent en vie. Mais ils 
refusèrent, mirent ù mort le coupable, et alors sa victime 
fut ensevelie. : 
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حکایة اخبرت ان سلطان کولم رکب یوم الى خارجها‎ 
وكان طريقع فها بيى البساتين ومعد صهرة زوج بغته وهو مى‎ 
ابغآء الملوك فاخذ حبة واحدة مى العنبة سقطت مى بعض‎ 
البساتیى وگان السلطان بنظر اليه نامر بى عند ذلك فوسط‎ 
وقیم نصغیی وصلب نصغ عن ۽ مسين الطريق ونصفة الاح‎ 
غ يسارة وقسمت حبة العنبة نصغين فوع على ك نصف‎ 
> مغع نصغ منها وترك هنالك عبرة للناظرين‎ 
حكاية وما اتفق حو ذلك بقالقوط ان أبن ائ الذائب عن‎ 
سلطانها غصب سيفا لبعض اجار المسهيي فشكا بخذلك الى عة‎ 


ANECDOTE. 


On m'a raconté que le souverain de Caoulem monta un 
jour ù cheval pour se promener hors de cette ville. Or son che- 
min passait entre des jardins, et il avait avec lui le mari de 
sa fille, qui était un fils de roi. Ce personnage ramassa une 
mangue, qui était tombée hors d'un des jardins. Le sultan 
avait les yeux sur lui; il ordonna ù Pinstant de lui fendre 
le ventre et de partager son caps en deux; une moitié fut 
mise sur une croix, ãڍ‎ la droite du chemin, et autre ã la 
gauche. La mangue fut divisée en deux moitiés, dont cha- 
cune fut placée au-dessus dune portion du cadavre. Ce der- 
nier fut laissé lù pour servir excmple aux regardants. 


HISTORIETTE. 


Parmi les é(véncments analogues qui arrivèrent ù Calicut, 
se trouve le suivant : le neveu du lieutenant du souverain 
prit, par force, une épée qui apparlcnail ù un marchand 
musulman. Celui-ci se plaignit û Toncle du coupable, et en 


”. 
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فوعدة بالنظر ف اأمره وقعد على باب دارة فاذا بابس اخيه 
منقلد ذلك السيف فدعاة فقال هذا سيف فلسط قال نعم 
قال اشقريتّه منه قال لا فقال لاعوانه أمسكوة كم أمر به فضربت 
عنقه بذلك السيف واقت بكولم مذة براوية الشج لخر 
الدیں ابن الشھز شھاب الدیں الکازرون شمن زاويۃ قالقوط 
فم اتعرف للككم خبرا وغ اتناء مقا بها دخل اليها ارسال 
ملك الصى الذي كانوا معنا وكانوا ركبوا غ احد تلك لجنول 
فانكسر أيضًا فكساه تجار الصين وعادوا الى بلادم ولقيقتهمر 
بہا بعد واردت ان اعود مى كولم الى السلطان لاعه ما 


reat la promesse qu'il s’occuperait de son affaire. La-des- 
ms, le dignitaire s'assit ù la porte de sa maison. Tout ù 
coup, il aperçoit son neveu portant au cûté cette épée; il 
appelle, et lui dit : « Ceci est le sabre du musulman. » 
«Oui», répond le neveu. « Le lui as-tu acheté? » reprend 
son oncle. « Non », répliqua le jeune homme. Alors le vice- 
roi dit ù ses satellites : « Saisissez-le. » Puis il ordouna de 
lai couper le col avec cette même épée. 

Je passai quelque tenıps ù Caoulem, dans l'ermitage du 
cheikh Fakhbr eddîn , fils du cheikh Chihab eddîin Alcèazé- 
roûny, supérieur de 'ermitage de Calicut. Je n'appris au- 
cune nouvelle concernant le cacam. Durant mon séjour a 
Caoulem, les envoyés du roi de la Chine, qui nous avaient 
accompagnés et s’étaient enıbarqués dans une des jonques 
précitées, entrèrent dans cette ville. Leur navire avait aussi 
été mis en pièces. Les marchands chinois les habillèrent , 
et ils s'en retournèrent dans leur pays, où je les revis par 
la suite. 

Je voulais retourner, de Caoulem, près du sultan de Dibly, 
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غق على الهدية ثم خغت ان يتعقب فعلى ويقول لم فارقت 
الهدية فعرمت على العودة الى السلطان جال الدين الهنورى 
وأقم عندة حتى اتعرىَ خبر أللكم فعدت الى تالقوط ووجدت 
بها بعض مراكب السلطان فبعت فيها اميرًا " مى العرب 
ا و ی ی کی ا 
البوابيى بعثه السلطان باموال يستجلب بها مى قدرعليه مى 
العرب مى ارض هرمر والقطيف لحبته غ العرب فخوجهت الى 
هذا الامير ورايته عازما على ان يشتو بقالقوط وحينىذ يسافر 
الى بلاد العرب فشاورئة غ العودة الى السلطان فم يوافق على 
ذلك فسافرت به الجصرمى تالقوط وذلك خر فصل السغر فيع 


pour lui faire connaiître ce qui était arrivé au cadeau; mais 
je craignis qu'il ne cherchat des sujets de reproche dans ma 
conduite, el qu'il ne dît : « Pourquoi t'es-tu séparé du pré- 
sent?» Je résolus donc d'aller retrouver le sultan Djémal 
eddîn Alhinaoury, et de rester près de jui jusqu'a ce que 
j’ apprisse des nouvelles du cacam. Je retournai ù. Calicut, et 
j'y trouvai des vaisseaux du sultan de T'Inde, sur lesquels il 
avait expédié¢ un émir arabe, nommé le seyîd Abou Haçan. 
Ce personnage était un des berdéddr (du persan perdeh-dûr, 
chambellan ) , c’est-a-dire des principaux portiers. Le sultan 
avait fait partir avec des sommes d'argent, afin qu'il s'en 
serviît pour enrÖler autant d’ Arabes qu’il pourrait, dans les 
territoires dHormuz et dAlkathîf; car ce prince a de Paffec- 
tion pour les Arabes. J’allai trouver cet émiîr, et le vis se 
disposant ù passer I'hiver ù Calicut, pour se rendre ensuite 
dans le pays des Arabes. Je tins conseil avec lui touchant 
mon retour près du sultan de Inde; mais il n'y donna pas 
son assentiment. Je m’embarquai avec lui sur mer ù Cali- 
cut. On était alors ù la fin (le la saison propre è ces voyages 
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فكها نسير نصف النهار الأول ثح نرسوا الى الغد ولقينا غ 
طريقنا اربعة اجغان غزوية لخغنا منها قم لم یعرضوا لنا وهر 
ووصلنا الى محدينة هور فغرلت الى السلطان وسمّت عليه 
فانرلنی بدار ولم یکن لی خدیم وطلب منی ان اصلی مع 
الصلوات فكان آكثر جلوسى غ مسجدة وكتت اخم القرأن 
کل یوم تمم كنت أخةم مردّیس فغ اليوم ابتدى القراءة بعد 
صلاة الصب ناختم عند الروال واجذد الوضصوء وابتدى 
القراءة ناخة ية الثانية عند الغروب ولم ازل كذلك مذة 
ثلاتة اشهر واعتکفت منها اربعی يوم ء 


` maritimes. Nous naviguions pendant la première moitié du 


jour, après quoi nous jetions Pancre jusqu'au lendemain. 
Nom rencontrûmes en chemin quatre navires de guerre 
dont nous eûmes peur, mais qui ane nous causèrent aucun 
mal. 

Nous arrivûmes è la ville de Hinaour; j’allai trouver le 
saltan et le saluai. Il me logea dans une maison, où je n’avais 
aucun serviteur, et 1l me pria de réciter avec lui les prières. 
Jétais, la plupart du temps, assis dans sa mosqute, et je li- 
sais complétement le Coran chaque jour. Par la suite, je fis 
cette même lecture deux fois par jour; je la commen çais, pour 
la première fois, après la prière de Y'aurore, et la terminais 
vers une heure après midi. Je renouvelais alors mes ablu- 
tions, et recommençals la lecture, que j'achevais, pour la 
seconde fois, vers le coucher du soleil. Je ne cessai dagir 
ainsi durant trois mois, sur lesquecls je passai quarante 
jours entiers dans les exercices de dévolion. 
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ذكر توجهنا الى الغزو وفقع سندابور وكان السلطان جال 
الحھں قد جھر اتنین وچسین مرکبتا وسغرٹہ برسم غرو 
سند ابور وكان وقع بى سلطانها وولدة خلاف فكتب ولدة 
الى السلطاں جال الدیں ان یتوجہ لفتم سندابور ويسم 
الولد المذكور وبروجه السلطانَ اخته فا آجهرت المراكب 
ظهر لى ان اتوجه فيها ال لجهاد ففتصت المعحف انظر فيه 
فكان ف اول الصغم يذكر فيها اسم الله كيرا ولينصرن الله 
مى ينصرة فاستبشرت بذلك وان السلطان لى صلاة العصم 
فقلت لہ ای ارید السغر فقال فانت اذا تکون امير فاخبرته 
ما خمج لى ف اول" المعحف نامب ذلك وعرم على السغر 


DE NOTRE DÉPART POUR LA GUERRE SAINTE, 
ET DE LA CONQUÊTE DE SENDÃBOÛR. 


Le sultan Djémêûl eddîn avait é(quipé cinquante-deux vais- 
seaux, dont la destination était de conquérir Sendaboûr. 
Une inimitié avait éclaté entre le souverain de cette ile et 
son fils. Ce dernier avait écrit au sultan Djémal eddin , pour 
l'engager ù venir faire la conquête de Sendaboûr, s’obligeant, 
dle son cêté, ù embrasser l'islamisme et ù épouser la seur du. 
sultan. Quand les vaisseaux furent équipés, il me parutèù 
propos de partir avec eux pour la guerre sainte. Jouvris 
donc le Coran, afin de examiner. Dans la première page 
sur laquelle je lombai, on lisait ces mots : « le nom de Dieu y 
est mentionné souvent (dans les églises, les mosquées, etc.). 
Certes, Dieu secourra ceux qui le secourront. » (Coran, XXIH, 
Aı.) Je me réjouis de cela, et le souverain étant venu pour 
faire la prière de quatre heures du soir, je lui dis :« Je veux 
partir aussi. — Tu seras donc le chef de Pexpédition , » ré- 
pondit-H. Je Pinformai de ce qui s’étail présenté ù moi dès 
quc J'eus ouvert le Goran. Gela lui lit plaisir, et il résolut de 


D'’IBN BATOUTAH. 107‏ 
بنغسه ولم یکن ظہر له ذلك قبل فرکب مرکټًا منها وانا معه 
وذلك ف يوم السبت فوصطغا عشى الاتغيى الى سندابور 
ودخلنا خورھا فوجدنا اھلہا مستعذیں حرب وقد نصبوا 
الكجانيق فبتنا"" عليها تلك الليلة فها اصع ضربت الطبرل 
والانغار والابواق وزحغت للراكب ورموا عليها بالمجانيق فلقد 
رايت جرا أصاب بعض الواقغين مقربة مى السلطان ورى اهل 


المرأاكڪب أنغسهم فى الما وباید یم الخنرسة والسيون ونزل | 


السلطاں ال العکیری وھو شب الشلیر ورمیت بنغسی 4 للا . 


لحيل وع بحيث يركب الغارس فرسة ف جوفها ويتدرع ورج 


Putir en personne, quoiqu'il ne Peût pas jugé ù propos 
aaparavant. İİ s'embarqua donc sur un des vaisseaux, et je 
faccompagnai. Cela se passait un samedi. Le soir du lundi, 
aous arrivames è¿ Sendaboûr, et qous entrames dans son 
golfe. Nous trouvames ses habitants prêts ù combattre, et 
ayant déjù dressé des mangonneaux. Nous passarhes la nuit 
suivante près de la viHe. Quand il fit jour, les timbales , les 
trompettes et les cors retentirent, et les vaisseaux s’avan- 
cêrent. Les assiégés firent une décharge contre eux avec les 


'mangonneaux. Je vis une pierre qui atteignit un de ceux 


qui se trouvaient dans le voisinage du sultan. Les gens des 
vaisseaux se jetèrent dans l'eau, tenant dans leurs mains 
leurs boucliers et leurs épées. Le sultan descendit ù bord 
d'un ‘ocairy, qui est une espèce de chellir (barque). Quant ù 
moi, je me précipitai dans l'eau avec tout le monde. JH y 
avait près de nous deux tartanes ouvertes ù Farrière, et ol se 
travaient des chevaux. Elles sont construites de manière 
que le cavalier puisse y monter sur son cheval, se couvrir 
de son armure et sortir ensuile. C'est ainsi que firent les 
ravaliers ınontés sur ces deux navires. 


ا 


“e 
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فغعلوا ذلك واذن الله ى فتحها وانرزل النصر على المسمين‎ 
فد خلنا بالسيف ودخل معظم أألغارغ قصر سلطانهم فرميغا‎ 
الغار فيع لخرجوا وقبضنا عليهم ثم أن السلطان أمنهم ورد‎ 
لهم نساءم واولادم وانوا عسو عشرة لاف واسكغهم بربيض‎ 
المدينة وسكن السلطان القصر واعط الديار مقربة مغ لاهل‎ 
دولته واعطان جاریۃ منہن"" تسى لمكى فسميتها مباركة‎ 
وارد زوجها فدأءها نابيت وكسان فرجية مصرية وجدتث‎ 


غ خراس الكافر واقت عندة بسندابورمى يوم فتصها وهو 
الثالت عشر ججادی الاولی الى منغصف شعباں وطلبت من 


الاذن ف السغرفاخذ عل العهد 4 العودة اليع وسافرت غ 


Dieu permit que Sendêaboûr fût conquis , et i fit descendre 
la victoire sur les musulmans. Nous entrames dans la villeè 
la pointe de 'épée, et la plupart des infidèles se réfugièrent 
dans le palais de leur souverain. Nous y mîmes le feu; ils ' 
sortirent, et nous les saisimes. Le sultan leur accorda en- 
suite la vie sauve, et leur rendit leurs femmes et leurs en- 
fants. Ils étaient au nombre d'environ dix mille, ù qui il 
assigna pour demeure le faubourg de la ville. Lui-même' 
habita le palais, et donna aux gens de sa cour les maisons 
voisines. Il me gratifia une jeune captive nommée Lemky, 
et que J’ appelai Mobdracah ( bénie). Le mari de cette feme 
voulut la racheter, mais je refusal. Le sultan me revêtit 
d'une robe ample d'étoffe dÊgypte, qui avait été trouvée 
parmi les richesses du souverain idolûtre. Je restai près de 
lui ù Sendaboûr, depuis le jour de la conquête de cette ville, 
` qui était le ı3 de djomdda premier, jusqu'au milieu de 
cha’ bên ; puis je lui demandai la permission de voyager, et 
il exigea de moi la promcsse quc je reviendlrais près de lui. 
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الجر الى شغورثم الى ناكنور تم الى متجرور قم الى هيلى تم 
الی جرفتی وده فتن وبد فتی وفندرینا وتالقوط وقد تقدم 
ذکر چيعا تم الى محيضة الشاليات وع بالشين المكجم والف 
ولام وياآء آجخ ر لحرون والف وتاء معلوة مدينة من حسان 
المدں تصنع بھا الشثیاب المنسوبۃ لہا واقت بها فطال مقا 
فعدت ال تالقوط ووصل الیھا غلاماں کانا لی باکلکم فاخبراق 
ان لجاریۃ التی کانت حاملاً وبسبمہا کان تغير خاطرى توقيت 


واخ صاحب لجاوة ساد ر لجواری وأاستولت الايدى عل لمتاع 


هذا ال هغور تم ا سند ابور فوصلاځها آخر العرم واقه 


Je partis par mer pour Hinaour, d'où je me rendis suc- 
cessivement ù Fêcanaour, ù Mandjaroûr, ù Hîly, ù Djor Fat- 
tan, ù Deh Fattan, a Bodd Fattan, ù Fandaraîna, ù Calicut, 
toutes villes dont il a été question ci-dessus. J’allai ensuite 
ù Chêlyêt, ville des plus jolies , où se fabriquent des étoffes 

qui portent son nom, et où je séjournai longtemps. De lû, 
je retournai ù Calicut. Deux de mes esclaves embarqués 
ù bord du cacam arrivèrent en cette ville, et ın'apprirent 
que la jeune esclave qui était enceinte, et au sujet de la- 
queHe j'avais été inquiet, était morte; que le souverain de 
Java s'était emparé des autres esclaves femelles; que mes 
effets avaient été la proie des étrangers, et que mes ca- - 
rûarades s’ étaient dispersés en Chine , ù Java et dans le Ben- 
e. 
as j eus connaissance de ces nouvelles, je retournai 
ù Hmaour, puis ù Sendêaboûr, où J’arrivai, ù la fin de mo- 
harrem , et où jé séjournai Jusqu’au second jour du mois de 


. rebî second. Le souverain idolûtre de cette. ville, sur qui 
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دخلناها عليه برسم اخذها وهرب اليه اللغاز كلهم وكانت‎ 
عساكر السلطان مخفرقة غ القرى فانقطعوا عا وحَصرا اكلقار‎ 
وصيّقوا علينا ولا اشد لمال خرجت عنها وتركتها حصورة‎ 
وعدت الى قالقوط وعرمت على السغرالى ديبة المہل وكنت‎ 
انمع باخبارها فبعد عشرة ايام مى ركوبنا الجر بقالقوط‎ 
وصلنا جرادر ذيبة المهل وذيبة على لفظ مونمت الذيب والمهل‎ 
بغت المم والهآء وهذة لجراثر احدى انب الدنيا وع او‎ 
الق جريرة ويكون منها ماية فا دونها جةعات مستديرة‎ 
كالحلقة لها مد خل كالباب لا تدخل المرأكب الا من واذا‎ 
وصل المركب الى احداها فلا بذ له مى دليل مى اهلها‎ 


nous en avions fait la conquêéte, s’avança pour la repren- 
dre, et tous les infidèles s’enfuirent près de lui. Les troupes 
du sultan étaient dispersées dans les villages, et elles nous 
abandonnèrent; les idolatres nous assiégèrent et nous §er- 
rèrent de près. Quand la situation devint pénible, Je sortis 
de la ville, que je laissai assiégée, et m'en retournai ù Ca- 
licut. Je résolus de me rendre ù Dhibat Almahal (les Mal- - 
dives), dont J'entendais beaucoup parler. Dix'jours après que 
nous nous fûmes embarqués a Calicut, nous arrivãmes aux 
` îles de Dhibat Almahal. Dhîbat se prononce comme le fé- 
minin de Dhtb (loup, en arabe; c'est f'altération du sans- 
crit doutpa « île »). Ces îles sont au nombre des merveilles du 
monde; on en compte environ deux mille. Il y a cent de ces 
iles et au-dessous qui se trouvent rassemblées circulairement 
en forme d'anneau; leur groupe a une entrée semblable ù 
une porte, et les vaisseaux n’y pénètrent que par la. Quand 
un navire est arrivé près d'une d'elles, il lui faut absolument 
un guide pris parmi les habitants, afin qu'il puisse se rendre, 


D’IBN BATOUTAH. 111‏ 
بسير به الى سار لجزادر وق من التقارب جحيث تظہر روس 
الخضل التى باأاحداها عند للخروج مى الاخرى نان اخطا 
للركب متها لم مكنه دخولها وجلته ال الى للعبراو 
سیلاں وهذه لجراثر اهلها کلہم مسھوں ذوواً دیأنۃة وصلاع 
و منقسمة الى اقالم على كل اقلم وال يسمونة ردو وم 
اقالهها اقلم بالبور وهو ببآءين معقودتيى وكسر اللام وأخرة 
ووأو وسین مهل ومنها اقلم المهل وب تعرنف لجرات ر كلها وبها 
بقاع الکاى والرآء وسکوں الياء المسغولة وم الدإال لول 

الدال الممهل وفت المم وتشديدها وكسر الخاء الاخرى ويا 
sous sa conduite, dans les autres îles. Elles sont tellement‏ 
rapprochées les unes des autres, que les têtes des palmiers‏ - 
qui se trouvent sur l'une d'elles apparaissent dès que on‏ 
sort de l'autre. Si le vaisseau manque le chemin , i1 ne peut‏ 
pénétrer dans. ces iles, et le vent I'entraîne vers le Ma'bar‏ 
(cûte de Coremandel ) ou vers Ceylan.‏ 

Tous les habitants de ces iles sont des musulmans, hommes 
pieux et honnêtes. Elles sont divisées en régions ou climate, 
dont chacun est commandé par un gouverneur, que l'on ap- 
pelle Cordodiy. Parmi ces climats, on distingue : 1° le climat 
de Pèlipour; 2° Cannaloüûs; 3° Mahal, climat par le nom 


duquel sont désignées toutes les îles, et où résident leurs 
souverains; 4° Téladib; 5° Caraidoû; 6° Teim, 7 Télédom- 
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ومنها اقلم هلدمتى وهو مقل 'لغظ الذى قبل الا ان الهاء‎ 
اول ومنها اقلم بريدو بغت الباء الموحدة والرآء وسكون‎ 
الياء وضم الدال المهل وواو ومنها اقلم كندكل بغت الكافیی‎ 
والد ال الممهل وسكون النون ومنها اقلم ملوك بضم المم ومنها‎ 
اقلم السوبد بالسين الممهل وهو اقصاها"" وهذه لجرادر كلها‎ 
لا زرع بها الا ان غ اقلم السويد منها زرا يشبه انلى ويجلب‎ 
مغة أل لمل وانما اكل اهلها سمك یشب اللیرون يسمون‎ 
قلب اماس بضم القان ولجه اجرولا رَدرل تما ريحه كرع‎ 
لحم الانعام واذا اصطادوة قطعوا السمكة من اربع قطح‎ 
وطجضوها بسيرا تم جعلوة ى مكاتيل مى سْعَّف الاضل وعلقوه‎ 
الد خان ناذا استحكم يبسه اكلوه وجل منها الى الهند والصى‎ 
والهن ويسمون فلب الماس بضم القاف ء‎ 


méty; 8° Hélédomméty, nom qui ne diffère du précédent que 
parce que sa première lettre est un hé; g° Béreidoû; 10° Can= 
dacal; ıı° Moloûc; 12° Souweîd. Ce dernier est le plus élof 
gné de tous. Toutes les îles Maldives sont dépourvues de 
grains, si ce n'est que on trouve, dans la région de Souweîd, 
une céréale qui ressemble ù 'anly (espèce de millet), et que 
1'on transporte de la ù Mahal. La nourriture des habitants 
consiste en un poisson parell au [yrorin, et qu'ils appellent 
koulb alms. Sa chair est rouge, il n'a pas de graisse, mais 
son odeur ressemble ù celle de la viande des brebis. Quand 
on en a pris a la pêche, on coupe chaque poisson en quatre 
morceaux , on le fait cuire légèrement, puis on le place dans 
des paniers de feuilles de palmier, ct on le suspend dè la fu- 
mée. Lorsqu'il est parfaitement sec, on le mangc. De ce pays, 
on en transporte dans I'Inde, a la Chine et au Yaman. On le 
nomme koulb alms (cobolly masse, c’est-a-dire poisson noir, 3 
selon Pyrard, ı" partie, p. 210, 214). 
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ذكر اتجارها ومعظم اجار هذه لجرأنر النارجيل وهو 
مى اقواتهم مع السمك وقد تقذم ذكرة واشجار النارجيل 
شانها يب وتنهر الاضل منها أتنى عشرعذٰقًا ف السنة 
تضرج غ کل شهر عذْق فيكون بعضها صغيرا وبعضها کییر 
وبعضها يأابسًا وبعضها اخضر هكذ! ابد ويصنعون منه حلب 
والزيت والعسل حسما ذكرنا ذلك 4 السغر الاول ويصنعون 

مى عسل لحلواء فياكلونها مع لجوز اليابس منه ولذلك كله 
وللسمك الذى يغتذون به قوة غجيبة ف الباءة لا نظير لها 
ولاهل هذه لجزانر جب غ ذلك ولقد كان لى بها اربع نسرة 
وجوار سوا فکنت اطون على چيعهن کل یوم وأبیت عند 


DES ARBRES DES MALDIVES. 


La plupart des arbres de ces îles sont des cocotiers; ils 
furnissent ù la nourriture de leurs habitants, avec le pois- . 
wn; il en a déjèù été question. La nature des cocotiers est 
merveilleuse. Un de ces palmiers produit chaque année douze 
régimes; il en sort un par mois. Les uns sont petits, les 
utres grands, plusieurs sont secs, le reste est vert, et cela 
dare continaellement. On fabrique, avec le fruit, du lait, 
. dePhuile et du miel, ainsi que nous I'avons dit dans la pre- 

mitre partie (t. İl, p. 206 et suiv.). Avec son miel, on fait 
des pãtisseries, que on mange avec les noix de coco des- 
s#chées. Tous ces aliments tirés des noix, de coco , et le pois- 
#0 dont on se nourrit en même temps, procurent une Vi- 
şueur extraordinaire et sans égale dans l'acte vénérien. Les 
kabitants de ces îles accomplissent en ce genre des choses 
fonnantes. Pour moi, j'avais en ce pays quatre femmes 
kgitimes, sans compter les concubines. Je faisais chaque 
jour une tournée générale, et je passais la nuit chez cha- 


JV. 8 
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مى تكون ليلتها واقت بها سغة ونصف اخرى على دلك ومن‎ 
اتجارها لجمون والاترج واللجون والقټلقاص وم يصنعون مى‎ . 
اصولا دقيقا يعملون منه شبه الإطربة ويطإخونها حليب‎ 
النارجيل وع مى اطيب الطعام كنت استحسنها كثيرا‎ 
وآكلهاء‎ 
ذکر اهل هذ لجرادر وبعض عواندم وذڪر مساڪنهم‎ 
واهلى هذه لجرادنر اهل صلا وديانة وايمان حع ونية صادقة‎ 
الهم حلال ودعاغم جاب واذا ردا الانسان احکم قال له‎ 
الله ربی ومد نبیی واا ای مسکیی وابد انهم ضعیغة ولا عهد‎ 
لهم بالقغال والحاربة وسلاحهم الدعاء ولقد أمرت مرة‎ 


cune d'elles è son tour. Or je continuai ce genre de vie 
durant une année et demie que je demeurai dans les Mal- 
dives. 
On remarque encore, parmi les végétaux de ces les, le ° 
tchoumoûn (Eugenia Jambu), le citronnier, le limonier et 
la colocasie. Les indigènes préparent avec la racine de celle- 

ci une farine dont ils fabriquent une espèce de vermicelley 
qu'ils cuisent dans du lait de coco : c'est un des mets les plus 
agréables qui existent; je le goûtais fort, et j'en mangeais. 


DES HABITANTS DE CES ÎLES ET DE QUELQUES-UNES DE LEURS COUTUMES; 
DESCRIPTION DE LEURS DEMEURES. 


Les habitants des iles Maldives sont des gens probes, 
pieux, d'une foi sincère, d'une volonté ferme; leur nour- 
riture est licite et leurs prières sont exaucées. Quand un 
d'entre eux en rencontre un autre, il lui dit : « Dieu est 
mon seigneur, Mohammed est mon prophète; je suis un 
pauvre ignorant. » Leurs corps sont faibles; ils n'ont pas 
I'habifude des combats .ni de la guerre, et leurs armes, c'est. 
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بقطع ید سارق بها فغش على اة مهم كانوا مالجلس 
ولا تطرق م (صوصس ا ولا تذعرم لان ہم جربوا أن می 
أخذ لم شيا اصابته مصيبة عاجلة وادا اتت اجفاں 
العدو الى ناحیتہم اخذوا می وجدوا می غیرگ ولم یعرضوا 
الاحد منهم بسوء وإ اخذ احد أللعّار ولو لهونة عاقب 
امير أآلغار وضرب الصرب المبرح خوفًا مى عاقبة ذلك ولولا 
هذا كلانوا اهن الاس على قأصده بالقتال لصعف ينه " 
وف كل جريرة مى جراتر المساجد لحاسنة واكثر #ارتهم 

بالخشب وه اهل نظافة وتنرة عن الاقذار واكثرم يختسلوى 
مرتین ف اليوم تنظفا لشذة لحر بها وكثرة العرق ويكشرون 


6 
laprière. Fordonnai un jour, en ce pays, de couper la main 


[droite) dun voleur; plusieurs des indigènes qui se trou- 
wient dans la salle d'audience s’évanouirent. Les voleurs 
de Inde ne les attaquent pas et ne leur causent pas de < 
frayeur; car ils ont éprouvé que quiconque leur prenait 
quelque chose était atteint d'un malheur soudain. Quand 
les navires ennemis viennent dans leur contrée, ils s’em- 
parent des étrangers qüu’ils rendÛntrent; mais ils ne font 
du mal è aucun des indigènes. Si un idolûtre s’approprie 
quelque chose, ne fût-ce qu’un limon, 1e chef des idolûtres 
le punit et le fait frapper cruellement, tant il redogıte les 
suites de cette action. S'il en était autrement, certes ces 
gens-lù seraient les plus, méprisables des hommes aux yeux 
de leurs agresseurs, ù cause de la faiblesse de leurs corps. 
Dans chacune de leurs îles il y a de belles mosquées, et la 
Plapart de #eurs édifices sont en bois. 

Ces insulaires sont des gens propres; ils s’abstiennent 
de ce qui est sale, et la plupart se lavent deux fois le 


, ur, par mesure de propreté, ù cause de {'extrême chaleur 
du climat et de I'abondance de la transpiration. Ils con- 
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می الادھاں العطريۃ كالصندليۃ وغيرھا ویتلطخوں بالغالية 
الكجلوبة مى مقدشو ومى عادتېم اتهم اذا صلوا الصج أتت 
کل امراة الى زوجھا او ابنہا بام اة وماء الورد وذهن 
الغالية فيكحل عينيه وبدهس ماء الورد ودف الغالية فتصقل 
بشرته وتريال الشصوب عن وجه ولباسهم فوط یشڈوں 
الفوطة منها على اوساطهم عوض السراويل ويجعلون على ظهورم 
تیاب" الولیان بكسر الواو وسكون الالام وباء آخر لحرون وق 
شب الاحاريم وبعضهم #جعل جامة وبعضهم مندیلا صغیرا | 
عوضتًا منها واذا لق احده القاضصى أو لخطيب وضع توب عي 
کنغي×ع وکشف ظہره ومضى مع كذلك حتى بصل ال منرلة 


somment beaucoup d’huiles de senteur, comme Pessence de 
bois de sandal, etc., et s'oiguent de musc apporté de Makda- 
chaou. C'est une de leurs coutumes, quand ils ont récité la 
prière de ['aurore, que chaque femme vienne trouver son 
marî ou son fils, avec la boîte au collyre, de l'eau de rose 
et de I'huile de musc; celui-ci s'enduit les cils de collyre, et 
se frotte d'eau de rose et d' huile de musc, de manière è polir 
son épiderme, et ù faire disparaître de son visage toute trace 
de fatigue. 

Le vêtement de ces gens-lù consiste en pagnes; ils en 
attachent un sur leurs reins, au lieu de caleçon, et placent 
sur leur dos des étoffes dites alouilydn, qui ressemblent ù des 
ihrdm (pièce d'étoffe dont se servênt les musulmans pendant 
le pèlerinage). Les uns portent un turban; d'autres le rem- 
placent par un petit mouchoir. Quand un d'entre eux ren- 
contre le kadhi ou le prédicateur, il éte de dessus ses é(paules 
son vêtement, se découvre le dos et accompagne ainsi ce 
fonctionnaire jusqu'a ce qu'il soit arrivé ù sa demeure. Une 
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وی عواندش ات لذا تروج الرجل منهم ومضی الى دار زوجته 
بسطت ل تياب القطس مى باب دارها الى باب البهت وجعل 
عليها غنات مى الودع عن مين طريقه الى البيت وشمال 
وتكون للمراة واقفة عند باب البيت تنتظرة ناذا وصل اليها 
رمت على رجلیء توا ياخذء خذامه وان كانعةًللراة ع الت 
تاق الى منرل الرجل بُسظت دازة وجيل فيها الودع ورست 
المراة عند الوصول الي الثوبَ على رجليع وكذلك عادتېم خڅ 
السلام على السلطان عندم لا بک. می ثوب یری عند ذلك 
وسغذكرة وبنيانهم بالخشب ويجعلون سطوح البيوت مرتفعة 

عن الارض توقيا مى الرطوبات لان ارضهم ندية وكيغية ذلك 


autre de leurs coutumes, C'est que, quant:un d'entre eux 
se marie et qu'il se rend èù la demeure de sa femme, celle-ci 
fend, en son honneur, des étoffes de coton depuis la porte 
de la maison jusqu'a celle de la chambre. (nuptiale) ; elle 
Place sur ces étoffes des poignées de cauris, ù droite et ù 
gıuche du chemin qu'il doit suivre, et elle-même se tient 
debout ù I'attendre auprès de -Ja. porte de ['appartement. 
lorsqu'il arrive près d'elle, elle iui jette sur les pieds un 
Pagne, que prennent ses serviteurs. Si C'est la femme qui se 
rend ù la demeure du marî, cette demeure est tendue d'étoffes, 
etfon y place des caaris; la femme, quand elle arrive près de 
son époux, iui Jette le pagne sur Jes pieds. Telle est Ja cou- 
tume de ccs insulaires lorsqu'il s’agit de saluer le souverain ; 


, leur faut absolument une pièce d’étoffe qui soit jetée dans 


ce moment-la , ainsi que nous le dirons. 

Leurs constructions sont en bois, et ils ont soin d’élever le 
plancher des maisons ù une cerlaine hauteur au-dessus du 
sol, par mesure de précaution contre humidité, car le sol 
de leurs iles est humide. Voila de quelle manière ils sy 


س س س 
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أن ينستوا جارة يكون طول جرمغها ذراعيي او للائة 
و#جعلونها صغوفًا ویعرضوں عليها ّپ الڼارجیل تم يضعوں 
لحيطان مى لخشب ولهم صناعة #جيبة ف ذلك ويبغون ف 
اسطوان الدار بيا يسمونه المالم بتع اللامم يجلس الرجل 
بھ مع اعاب ویکون لہ بابان احدها ال جہة الاسطوان 
يد خل مغد الناس والاحَر الى جهة الداريد خل منه صاحبها. 
ویکوں عند هذ! البيت خابية ملوة ماك ولها مستط يسمونة 
الولنع بغت الواو واللام وسکوں النون وجم هو مي قشر جوز 
الفارجيل وله نصاب طول ذراعان وبع يسقون الماء مى الابآر 
لقربها و"جيعهم خفاة الاقداممى رفيع ووضيع وازقتهم 
مکنوسۃ نقیةۃ تظللھا الاتجار فاماٹی بہا کان× غ بستان ومع 


prennent : ils taillent des pierres, dont chacune est longue 
de deux ou trois coudées, les placent sur plusieurs rangs et 
mettent er travers des poutres de cocotier; puis ils élèvent 
les murailles avec des planches..[ls ınontrent en cela une 
adresse merveilleuse. Dans le vestibule de la maison, ils 
construisent un appartement qu'ils appellent mélent, et où le 
maître du logis s’assied avec ses amis. Cette pièce a deux 
portes, une ouvrant sur le vestibule et par où s’introduisent 
les étrangers, et autre, du cêûté de ‘la maison , par laquelle 
entre le propriétaire de celle-ci. Près de la chambre en 
question, il y a une jarre pleine d'eau, une écuelle nommée 
ouélendj et faite de l'écorce de la nuix du cocotier. Elle a 
un manchbe long de deux coudées, et l'on s'en sert pour pui- 
ser de l'eau dans les puits , ù cause dle leur peu de profon- 
deur. 

Tous les habitants des Maldives, soit nobles, soit plé- 
bélens, ont les pieds nus. Les rues y sont balayées et bien 
propres; des arbres les ombragen! et le promencur s’y trouve 
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ذلك لا بک کل داخل الى الداراں بغسل رجليع بالاء الذی 
ی لخابیۃ بالمالہ وھا حصیر غلیظ می اللیف یکوں فنالك 
تم يد خل بيته وڪذلك يغعل کل داخل أل المحجد ومي 
عواندم اذا قدم علیہ م مركب ان تخ ج اليه آقلنادر وق 
القوارب الصغار واحدها كنذرة بضم أكلاف والدال وفيها 

اهل لجربرة مم التغبول وأألرنبة وى جوز النارجيل الاخصر 
فيعطل الانسان منم ذلك لمں شاء می اھل المرکب ویکوں 
نريه وجل امتعته الى دارة كاه بعض أقربانة ومى اراد التزوج 
می القادمین علیہم تروج فاذا حان ساره طلق المراة لانهن 
اد جن عن بلاده ومى لم يتروج فالمراة التى يغرل بدارها 


comme dans un verger. Malgré cela, il faut nécessairement 
qee tout individu qui entre dans une maison se lave les 
pieds avec eau qui se trouve dans la jarre placée près du 
mélem, et qu'il se les frotte avec un tissu grossier de lf (ap- 
pendice ou stipule qui enveloppe la base des pétioles des 
feuilles du dattier) mis en cet endroit; après quoi, il pé- 
nétre dans la maison. Chaque personne qui entre dans une 
mosquée en use de même. C'est la coutume des indigènes, 
quand il leur arrive un vaisseau , que les canddir (au singu- 
ker cundarah) , c’est-ù-dire les petites barques, s’avancent ù 
sarencontre, montées par les habitants de Hile (voisine), les- 
quels portent du bétel et des caranbak, c'est-ù-dire des noix 
de coco vertes. Chacun d'eux offre cela ù qui il veut parmi 
les gens du vaisseau: cet individu devient son hête et porte 
ù sa maison les marchandises qui lui appartiennent, conıme 
81Î était un de ses proches. Quiconque, parmi ces nouveaux 
venus, veut se marier, en est le maitre, Lorsque arrive le 
moment de son départ, il répudie sa femme, car les habi- 
tantes des Maldives ne sortent pas de leur pays. Quant a 
celui qui ne se marie pas, la femme dans la maison de la- 
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تلج لھ وآعخدمه وتزوده اذا سافر وترضی من غ E‏ 
بايسر شىء مى الاحسان وناد ة الزن ويسمونه البتدر ان 
یشتری می کل سلعة بالمرکب حَظ بسوم معلوم سوآء کانت 
السلعة تساوى ذلك أو أكثرمنهة ويسمونهة شرع البندر ويكون 
البندر بيت ف كل جريرة مى للخشب يسمونه الإجنصار بغت 
البآء الموحدة ولجم وسكون النون وفتع الصاد المممل وآخرة 
رآھ بع ب الوالى وشو اګردوری چح سلعة ویبیع بها ویشتری 
یشتروں الغار ادا جلب اليهم بالد جاج فتباع عندهم 
القدر جمس دجاجات وست وجل المرآكب مى هاذه لجرا , 
السمك الذى ذكرناء وجوز النارجيل والفرّط والولیاں اقام 
وق مى القطس ولون منها أوان الغاس نانها عند كثيرة 


quelle il se loge lui prépare des aliments, le sert et lui four- 
nit des provisions de route lors de son départ. En retour de 
tout cela, elle se contente de recevoir de lui le plus petit 
cadeau. Le profit du trésor, que on appelle bender (entrepêt 
de la douane), consiste dans le droit d’acheter une certaine 
portion de toutes les marchandises ù bord du vaisscau, pour 
un prix détermin€é, soit que la denrée vaille juste cela ou 
çlavantage; on nomme cela la loi du bender. Ce bender a, 
dans chaque île, une maison de bois que l'on appelle bé- 
djensdr, ou le gouverneur, qui est le cordouéry (plus haut, 
P. 111, on lit cordodiy) , rassemble toutes les marchandises; 
i les vend et les échange. Les indigènes achètent, avec des 
poulets, cles poteries quand on leur en apporte; une mar- 
mite se vend chez eux cinq ou six poulets. 

Les vaisscaux exportent de ces îles 1e poisson dont nous 
avons parlé, des noix de coco, des pagnes, des ouib'dn et 
des turbans; ces derniers sont en coton. Ils exportent aussi 
des vases de cuivre, qui sont tres-communs chez les indi- 
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وجلون الودع وجهلون القنبربغتع القاف وسكون الفون وفع 
البآء الموحدة والرآء وهو ليف جوز النارجيل وم يدبغونه 
1( فرع الساحل تم ډضربونه بالمرازب تم يخزله الغفساأ 
وتصنع منه لحبال لخياطة المراكب وتهل الى الصى والهند 


والمن وهو خيرم القُنّب وبهادة بال تخاط مرآكب الهند * 


ھ 
اعط الرطوبة فم ينكسر وصرن اهل هاده لجزادر الودع وقو 


حيوان يلتقطونع غ الجر ويضعونه ى حفر هنالك فيذهب. 


جة ويبق عَظمء ابیض ویسموں الماية مغه سياة بسيى مهل 
ويآء جر لحرون ويسمون السبعماية منه الغال بالقاء ويسون 


şines; des cauris et du kanbar : tel est le nom que l'on donne 
ã Tenveloppe filamenteuse de la noix de coco. Les indigènes 
iui font subir une préparation dans des fosses creusées près 
da rivage, puis ils la battent avec des pics; après quoi les 
fmmes la filent. On en fait des cordes pour coudre (ou 
Jjoindre ensemble) les planches des vaisseaux, et on exporte 
ces cordages ù la Chine, dans PInde et Ife Yaman. Le kanbar 
vaut mieux que le chanvre. C'est avec des cordes de ce genre 
qne sont cousues les (planches des) navires de Inde et du 
Yaman, car la mer des Indes est remplie de pierres, et si 
un vaisseau joint avec des clous de fer venait ù heurter contre 
un roc, il serait rompu; mais quand il est cousu avec des 
cordes, il est doué @’élasticité et ne se brise pas. 
La monnaie des habitants de ces îles consiste en cauris. 
On nomıme ainsi un animal (un mollusque) quis ramas- 
sent dans la mer, et qu'ils déposent dans des fosses creusées 
sar le rivage. Ša chair se consume et il n'en reste qu'un Os 
blanc. On appelle cent de ces coquillages svih. el sept cents, 


کک 
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الاكنى عضر الفتا منه ألتى بضم أكاف وتشديد التاء المعلوة 
ويسمون الماية الف منه بستو بضم الباء الموحدة والتاء المعلوة 
وبینہھا سیی مہہل ویباع '' بہا بقھة اربعة بساق بدینار می 
الذهب ورا رخص حتى يباع عشربساق مغح بديغار 
ويبيعونة من أهل بخجالة بالارز وهو أايضكًا صرف امل بلاد 


بجالة ويبيعونة مى أهل الج فججعلونة عوض الرمل ف 


مراكبهم وهذ! " الودع ايضتًا هو صرف السودان ف بلادم 
رايت يباع بمالى وجوجو حساب الف وماية وحخسيى للديغار 
الذهى )3( 2 

ڈکرنساتها ونسآوھا لا بغطیین روسهن ولا سلطانتهم تغط 
راسا ويمشطن شعورشن وجعنها الى جية واحدة ولا 


Jl; douze mille se nomment cotta, et cent mille bostod. On 


conciut des marchés au moyen de ces cauris, sur le pied 
de quatre bostod pour un dinêr d'or. Souvent ils sont ù bas 
prix, de sorte qu'on en vend douze bostod pour un dînar. 
Les insulaires en vendent aux habitants du Bengale pour 


du riz, car c’est aussi la monnaie en usage chez ceux-ci. ls: 


en vendent également aux gens du Yanıan, qui les mettent 
dans leurs navires comme lest, en place de sable. Ces cauris 
servent aussi de moyen:déchange aux nègres dans leur pays 


natal. Je les ai vu vendre, ù Mãly et a Djoudjou, sur le pied 


a‏ 8 ا کھے۔ 


de onze ocnt cinguante pour un dinar d'or. 


DES FEMMES DES MALDIVES. 


Les femmes de ces iles ne se couvrent pas la tête; leur 
souveraine elle-ınême ne le fait pas. Elles se peignent les 
cheveux cet les rassemblent un seul cêöté. La plupart d'entre 
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لبس أكثرص ألا فوطة واحدة تسترها مى السرة الى اسغل 
وسار اجسادهن مكشوفة وكذلك مشي 4 الاسواق. وغهرها 
ولقةه جهدت لما وليت القضاء بها ان اقطع تلك العادة 
وأمرهن باللباس فم استطع ذلك فكنت لا تخل الى مغهن 
أمراة ى خصومة الا مستنرة للجسد وما عدا ذلك لم تكن لى 
علي قدرة ولباس بعضهن قط رانّدة على الغوطة وقنّضهن 
قصار الاامر رادا وکان لی جوار کسوتهن لباس اهل دصل 
وغطیی فعابهن ذلك اکثر تا زانھن اذا لم یتعودنه 
وحليهن الاساور تجعل المراة منها ججلة ف ذراعيها بحيت تلا 

ما بين أألوع والمرفق وى مى الفضة ولا #جعل اساور الذهب 
dles ne revêtent ‘qu'un pagne, qüi les couvre depuis le‏ 
nombri] jusqu’è terre; le reste de {eur corps demeure ù dé-‏ 
couvert. C'est dans ce costume qu'’'elles se promènent dans‏ 
les marchés et ailleurs. Lorsque je fas investi de la dignité‏ 


de kûadhi dans ces iles, je fis des efforts pour mettre fin ù 
cette coutume et ordonner aux femmes de se vêtir; mais je 


! » Be pus Jy réussir. Aucune femme n'était admise près de moi 


, ` Pour une contestation, a moins qu'elle n'eût tout le corps 


coavert; mais, ù cela près, je n'obtins aucun pouvoir sur 
cet usage. Quelques femmes revêtent, outre le pagnc, des 
chemises qui ont les manches courtes et larges. J’avais de 
Jeunes esclaves dont ['habillement était 1e même «ue celui 
des habitantes de Dihly. Elles se couvraient la tte; mais 
cela les défigurait plutûl que de les embellir, puisqu'elles 
n'y étaient pas habituées. 

La parure des feıımes des Maldives consiste en bracelets; 
chacune en place un certain nombre ù ses deux bras, de 
sorte que tout "espace compris entre le poignet et le coude 
en est couvert. (res hijoux sont d'argent; les femmes seules 
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الا نساء السلطان واقاربه ولهن لحلاخيل ويسمونها البايل بباء 
موحدة والف وياء خر كرون مكسورة وقلاند ذهب #جعلنها 
على صد ورهن ويسمونها البسدّرد بالباء الموحدة وسكون 
السیی الہھل وفتع الدال المہھل والراء وہں جیب افعالہن 
چسة دنانیر فا دونھا علي مستاجرھن نفقتھن ولا یریں ذلك 
عيبا ويفعلء آكثر بناتهم فتجد 4 دار الانسان الغنى منهين 
العشرة والعشريس وكل ما تكسرة مى الاوان بحسب عليها قجته 
وأذ! ارادت روج می دار الى دار أعطاها اهل الدار التى فم ج 
اليها العدد الذى ك مرتهنة فيع فتدفعع لاهلل الدار الى 
خرجت منها وببق عليها الاخريس واكشثرشغل هولاء 


du sultan et de ses proches porlent des bracelets d'or. Les 
habitantes des Maldives ont des khalkhdl (anneaux placés è 
la cheville du pied), que l'on appelle bdil, et des colliers 
d'or qu'clles mettent ù leur gorge, et que on nomme besdered. 
Une de leurs actions singulières consiste ù s'engager comme 
servantes dans les maisons, moyennant une somme déter- 
ıminée, qui ne dépasse pas cinq pièces d'or. Leur entretien est 
ù la charge dle celui qui les prend ù gage. Elles ne regardent 
pas cela comme un déshonneur, et la plupart des filles des 
habitants en usent ainsi. Tu trouveras dans la demeure d'un 
homme riche dix et vingt d'entre elles. Le prix de tous les 
vases qu'une de ces servantes casse demeure ù sa charge. 
Lorsqu'’'elle veut passer dune maison dans une autre, les 
maîtres de celle-ci lui donnent la somme dont elle est rede- 
vable; elle la remet aux gens de la maison dont elle sort, et 
cette créance sur elle demeure aux autres (cest-a-dire ù ses 
nouveaux maîtres). La principale occupalion de ces femmes 
a gage, c'est de filer le kanbar (voy. ci-dessus, p.121). 
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المستاجرات غزل القنبر والتزوج بهادة جراترسهل لنرارة 
الصداق وحسن معاشرة النساء واكثر الاس لا يسمى صد اقا 
انما نقح الشهادة ويعط صداق مثلها وأذا قدمت المرآكب 
تروج اهلها النسآء ناذا ارادوا السغرطلقوهن وذلك نوع من 
نکاح المتغة وھں لا خرجن عن بلادھن ابد؟ ولم ارخ الذنيا 
احسن معاشرة منهن ولا كل المراة عندم خدمة زوجها 
ال سواھا بای ى تاتي× بالطعام وترفعة مى بین يديه وتغسل 
بلق وتاتي بالاء الوضوء وتغمم رجليء عند النوم ومس 
عواندهن الا تاكل المراة مع زوجها ولا يعم الرجل ما تأكلة 

المراة ولقد تروجت بها نسوة فاكل سق بعضهنَ بعد سحاو 


I est facile de se marier dans ces fles, a cause de la mo- 
dicité de la dot, ainsi qu’a raison de 'agrément qu’y présente 
le commerce des femmes. La plupart des hommes ne parlent 
pas dun don nuptial; on se contente de prononcer la pro- 
fession de foi musulmane, et un don nuptial conforme ù 
la joi est donné. Quand il arrive des vaisseaux, les gens de 
Téquipage prennent femme, et, lorsqu'ils veulent partir, ils 
kı répudient; c'est une sorte de mariage ten poraire. Les 
femmes des Maldives ne sortent jamais de leur pays. Je 
R'ai pas vu dans ÎT'univers de femmes d'un cornmerce plus 
agréable. Chez les insulaires, 1'épouse ne confie ù-personne 
e soin de servir son mari; c'est elle qui lui apporte des ali- 

. ments, qui dessert après qu'il a mangé. qui lui lave les 
mains, qui iui offre de l'eau pour les ablutions, et qui lui 
| couvre les pieds quand il veut dormir. Une de leurs cou- 
tames, c'est que la femme ne mange pas avec son mari, et 
que fThomme ne sache pas ce que mange son épouse. J'ai 
pousé, dans ce pays, plusieurs femmes ; qaelques- nes 
mangèren t avec moi, sur ma demande , d'autres ne le firent 


126 VOYAGES 
وبعضھن لم تاکل مق ولا استطعت اں اراھا ناکل ولا نغعغنی‎ 
N حيفة فى ذلك‎ 
ذكر السبب ف اسلام اهل هذه لجرائر وذكر العغاريت مى‎ 
جن التی تضر بها غ كل شهر حدفنى الشقات مى اهلها‎ 
كالفقيء عيسى الهنى والفقيع للعلم على والقاضى عبد الله‎ 
وجچلعۃ سوام ان ھادہ رار کانوا فار وکاں بظھر لهم ى‎ 
کل شر عفریت مى مجن ياق مى ناحية الصر كانه مركب‎ 
ملو بالقنادیل وکانت عادتہم اذا راو اخذوا جارية بکر‎ 
فزینوها وأدخلوها الى بدخانة وق بيت الاصنام وكان مبغي‎ 
على عمغة الجر وله طاق يُنْظر اليه مغ ويتركونها " هغالك‎ 


pas; je ne pus réussir ù les voir prendre leur nourritare, et 
aucune ruse ne me fut utile pour cela. 


RÉCIT DU MOTIF POUR LEQUEL LES HABITANTS DE CES ÎLES SK 
CONVERTIRENT A L'ISLAMISME; DESCRIPTION DES MALINS ESPRITS 
D’ENTRE LES GÉNIES QUI LEUR CAUSAIENT DU DOMMAGE TOUS LES 
MOIS. 


Des gens dignes de confiance parmi les habitants des 
Maldives, tels que le jurisconsulte Iça Alyamany, le juris- 
consulte et mailre d@école ’Aly, le kadhi’Abd Allah et autres, 
me racontèrent que la population de ces iles était idolatre, 
et qu'il lui apparaissait tous les mois un malin esprit d'entre 
les génies, qui venait du cûté de la mer. Il ressemblait è 
un vaisseau rempli de lanternes. La coutume des indigènes, 

dès qu'ils apercevaient, était de prendre une jeune vierge, 
` dela parer et de la conduire dans un boadkhdénah, cCest-d- 
dire un temple d’idoles, lequel était bûti sur le bord de la 
mer et avait une fenétre d'où on la découvrait. Ils Py laissaient 
durant une nuit, et revenaient au matin; alors ils trouvaient 
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ليلة تم ياتون عند الصباح فيمدونها مقتضة ميقة ولا يرالون 
ی کل شهر يقترعون بينهم فن اصابته القرعة اعط بغت قم 
آنه 'قدم علب ہم مغربی يىسمى بای البرکات الجربری وکاں 
حافظ للقران العظم فنرل بدار وز منهم جريرة المهل 
فدخل علیها یوما وقد معت اهلها وهن یبکیی کانہن څ 
ا ی ف د ای ا 
أن الكجوز كانت القرعة عليها وليس لها الا بنت واحدة 
يقتلها العغريت فقال لها ابو البركات أنا أتوجه عوضتًا مى بغنك 
بالالیل وکاں سناطًا لا ية له فاحتملوة تلك الليلة. وأادخلوة 
آلى بد خانة وهو متوضصى واتام يتلو القرآن تم ظهر ل العفريت 
مى الطاق فداأوم التلاوة فها كان منة. جحيت يسمع القراة 


la jeune fille privée de sa virginité et morte. Ils ne cessaient 
pas chaque mois de tirer au sort, et celui qu'il atteignait 
livrait sa fille. Dans la suite arriva chez eux un Maghrébin, 
appelé Abou’lbérécat, le Berbère, qui savait par ceur I'il- 
Îustre Coran. J] se logea dans la maison d’ une vieille femme 
de File Mahal. Ün jour qu'il visitait son hötesse, il trouva 
qu'elle avait rassemblé sa familje et que ces femmes pleu- 
rašent comme s8 elles eussent été ù des funérailles. Il les ques- 
tionna au sujet de leur affliction , mais elles ne lui en firent 
pfs connaître la cause. Un drogman survint et lui apprit 
que le sort était tombé sur la vieille, et qu'elle n'avait qu’ une 
seule fille, que devait tuer le mauvais génie. Abou’lbérécat 
dit ù la vieille: « J’irai cette nuit en place de ta fille. » Or, il 
était complétement imberbe. On 'emmena donc la nuit 
suivante, et on I'introduisit dans le temple d’idoles, après 
qu'il eut fait ses ablutions. I se mit ù réciter le Coran, puis 
i aperçut le démon par la fenêtre et continua sa récitation. 
Dès que le génie fut è portée de J'entendre, il se plongea 
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غاص 4 الجصرواصج المغرنى وهو يتلو على حال لجات الكجوز 
واهلها واهل لجريرة ليستضرجوا البنت على عادتهم فجعرقوها 
فوجدوا الغ یتلو فضوا بہ الى مکلهم وان یسمی شنوزازة 
بغقع الشين المكجم وضم النون وواو وراء وأالف وزاى وهاء 
. وأعوة بجنبرة فكجصب منة وعرض المغرى عليه الاسلام ورغبه 
فيه فغال له اقم عندنا الم الشهر الاخَرنإن فعلت كغعلك 
وجوت مى العغفريت اسهت فاتامم عند وشح الله صدر 
املك للاسلام فاسل قبل تماء: الشهر واسمم اشله واولادة واهل 
دولته تم جل المغربى لها دخل الشهر الى بدخانة ولم ياتِ 
العغريت جعل يتلو حتى الصباح وجاء السلطان والتاس مع 
فوجد وه على حال مى التلاوة فكسرؤا الاصنام وشدموا بدخانة 


dans la mer, et quand vint 'aurore , le Maghrébin était en- 
core occupé ù réciter le Coran. La vieille, sa famille et les 
gens de J'ile arrivèrent pour enlever la fille, selon leur cou- 
tume, et brûler son corps. Ils trouvèrent étranger, qui ré- 
pétaitle Coran, le conduisirent ù Jeur roi, que on appelait 
Chénoûrûzah, et lui firent connaître cette aventure. Le roi en 
fut étonné; le Maghrébin lui offrit d’embrasser Fislamisme 
et lui en inspira le désir. Chénoûrdzah lui dit : « Reste près 
de nous jusqu'au mois prochain; si tu fais encore ce que tu 
viens de faire et que tu échappes au mauvais génie, je me 
convertirai. » L'élranger demeura près des idolatres, et Dieu 
disposa esprit du roi ù recevoir la vraie foi. ll se fit donc 
musulman avant la fin du mois, ainsi que ses femmes, ses 
enfants et les gens de sa cour. Qyand commença le mois sui- 
vant, lc Maghrébin fut conduit au terıple d’idoles; mais le 
démon ne vint pas, et le Berbère se mit ù réciter le Coran 
jusqu'au matin. Le-sultan et ses sujets arrivèrent alors et le 
trouvèêrent dans cette occupation. Ils brisèrent les idoles, 
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واسم اهل لجريرة وبعثوا الى سار لجرانرفاسم اهلها واقلم 
المغرى عندم معظمًا وتمذهبوا مذهبع مذهب الامام مالك 


هو معرون باسمة وقرآأت على مقصورة لجامع منقوش 4 لغشب 
اسم السلطان اچد شنورازة على يد أي البركات البربرى للغري 
وجعال ذلك السلطان تلت عجاي" لجرائر صدقة على ابناء 
السبيل اڈ کاں أاسلام بسببهم فسمی على ذلك حتى K‏ 
وبسبب هذا العغريت خرب مى هخه لجرائر كقهرقبل , 
الاسلام ولا دخلناها لم يكن لى عم بشانه فبيغا آنا ليلة م 
بعض شان اد سمعت الاس جرون بالتهليل والتكبیر ورایت 


ddémolirent le temple. Les gens de I’île embrassèrent !’is- 
lhmisme et envoyèrent des messagers dans les autres îles, 
dont les habitants se convertirent aussi. Le Maghrébin resta 
chez ce peuple, jouissant dune grande considération. Les 
indigènes firent profession de sa doctrine, qui était celle 
de'imêam Mûlic. Encore è présent, ils vénèrent les Maghré- 
bins è cause de lui. Il bètit une mosquée, qui est connue 
sous son nom. J'ai lu I'inscription suivante, gravée dans le 
bois , sur la tribune grillée de la grande mosquée : » Le sultan 
Ahmed Chénoûrazah a embrassé I’islamisme entre les mains 
dAbou'lbérécêt, le Berbère, le Maghrébin. » Ce sultan as- 
signa le tiers des impûts des les comme une aumêne aux 
voyageurs, en reconnaissance de ce qu'il avait embrassé I’ is- 
lamisme par leur entremise. Cette portion des tributs porte 
encore un nom qui rappelle cette circonstance. 

A cause du démon dont il a été question , beaucoıp d'entre 
les iles Maldives furent dépeuplées avanit leur conversion a 
Tislamisme. Lorsque nous pénétrames dans ce pays, Je n’a- 
vais aucune connaissance de cet é(vénement. Une nuit que Je 
vaquais ù une de mes occupations, j'entendis tout ù coup 
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130 VOYAGES 
الاولاد وعلى روسهم المصاحف والنساء يضربون (يضربس) ف‎ 
الطسوت واوا الاس فخجبت مى فعلهم وقلت ما شانكم‎ 
فقالوا الا تنظر الى الصر فنظرت ناذا مغل المركب ابي‎ 
وكانه ملو سرجًا ومشاعل فقالوا ذلك العغريت وعادتةه ان‎ 
يظهر مرة غ الشهر ناذا فعلغا ما رايت انصرنف عتا ولم‎ 
يضصداء‎ 
ذكر سلطانة هذة لجراتر ومى انبا ان سلطانتها أمراة‎ 
وھ خ×د×جۃ بنت السلطاں جلال الدں چر یں السلطان‎ 
صلاح الدیں صالح الباجالی وکان الك لھا تم لابیہا فا‎ 
مات ابوا ول اخوها شهاب الڏين وغو صغير السن فتزوج‎ 


des gens qui récitaient ù haute voix les formules:« H n'y a 
pas d'autre dieu qae Dieu », et « Dieu est très-grand. » Je vis 
des enfants portant sur leur tête des Corans et des femmes 
qui frappaient dans des bassins et des vases de cuivre. Je fus 
étonné de leur action et je dis: « Que vous est-il donc ar- 
rivé? » On me répondit: «» Est-ce que tu ne vois pas la mer? » 
Je la regardai et découvris une espèce de grand vaisseau, 
paraissant plein de lampes et de réchauds. On me dit: « Cest 
le démon; il a coutume de se montrer une fois par mois. 
Mais dès que nous avons fait ce que tu as vu, il s'en re- 
tourne et ne nous cause pas de dommage. » 


DE LA SOUVERAINE DE CES IİLES. 


Une des merveilles des îles Maldives, c'est qu'elles ont 
pour souverain une femme, qui est Khadiîdjahb, fille du 
sultan Djélal eddîn 'Omar, fils du sultan Salah eddîn Sèlih 
Albendjêly. La royauté'a appartenu d'abord ù son aîeul, 
puis èã son père, et lorsque ce dernier fut mort, son frère 
Chihab eddîn devint roi. Il était en bas ûge, et le vizir 'Ahd 
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الوزيز عبد" الله بن خمد عضري امه ولب عليه وهو الذى 
تزوج ايضا هذ السلطانة خد بجة بعد وفات زوجها الوزدر 
جال الڈیں کا سنذکرہ غا بلغ شہاب الین ميلغ الرجال 
اخم ج ربيب الوزير عبد الله ونغاة الى جرائر السويد 'واستقف 
با ملك واستوزر احد موالیع ویسمی على کلکى ثم عرلة بعد 
قلاکۃ اعوام ونغاء الى السوید وکاں بُذکرعن السلطان شھاب 
الديس المذكور انع يختلف الى حرم أهل دولتة وخواصة 
بالليال نخلعوة لذلك ونغوة الى اقلم هلدتنى وبعثوا من قتله 
بہا ولم یکن بق مئ بيت الملك الا اخواته خد يجة أقلمرى 

ومريمم وناطمة فقذموا خديجة سلطانة وكانت متروجة 
لخطيب م جال الدين فصار وزيرا وغالبًا على الامر وقدم وة 


Alah, fils de Mohammed Alhadhramy épousa sa mère et 
sempara de l'autorité sur lui. C'est le même personnage qui 
fpousa la sultane Khadidjah, après la mort de son premier 
mari, le vizir Djémêûl eddîn, ainsi que nous le raconterons. 
Quand Chihab eddîn parvint ù 'ûge viril, il chassa son beau- 
pêre , le vizir ‘Abd Allah, et T'exila dans les îles de Souweid. 
H resta seul maître du pouvoir, choisit pour vizir un de ses 
affranchis nommé ’ Aly Calakv, qu'il destitua au bout de trois 
„ “nnées et qul exia ù Souweid. On racontait du sultan 
Chihêab eddîn qu'il allait trouver nuitamment jes femmes 
des fonctionnaires de son royaume et de ses courtisans. On 
le déposa ù cause de cela et on le déporta dans la région 
dHélédoutény (plus haut, on lit Hélétdommety); puis on 
envoya quelqu'un qui le tua. 

IH ne restait plus de la famille royale que les seurs dı 
défunt, Khadîdjah, qui était 'airıée, Miryam et Fathimah. 
Les indigènes ¢élevèrent ù la souveraineté Khadîdjah , qui 
était mariée ù leur prédicateur.Djémêai eddin. Ce dernier de- 
vint vizir et maître de 'autorité, et promut son fils Moham- 
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جد لخظابة عوضتًا نه ولأكن الاوامر آنا تقذ بام خد ية 
وم يكتبوں الاوامنر ى سعف الاخل جحديدة مُعوجة شيبه 
السكيى ولا 'يكتبون 4 أكلاغد اا المصاحف وكتب آالعلمن 
وياذكرها الخطيب .يوم لمعة وغبرها فقول الهم انضر إمغاك 
النى اخخرتها على عم على العالمين وجعلنها رجةً كاقة المسهين 
اد وق السلطانة خديجة بنت السلطان جلال الحین بن 
السلطان صلاح الدين ومن عادتهم اذا قدم الغريب علي حم 
ومضى الى المشور وم يسمونه الدار قلا بد لد أن يستعحب 
وبين فيخدم لجهة هذه السلطانة ويرتى باححها تم خد م 
لوزيرها وشو زوجما جال الديس ويرى بالشان وغسكرها 
حو الف انسان می الغرباء وبعضہمم بلدیوں ویاتوں کل بوم 
med ù l'emploi de prédicateur en sa place; mais les ordres‏ 
ne sont promulgués qu'au nom de Khadidjah. Oh lês trace‏ 


sur des feuilles de palmier, au moyen d'un fer recourbé 
qui ressemble ù un couteau. On n'écrit sur du papier qué 


des Corans et les traités scientiûques,. Le prédicateûr fit 


mention de la sultane le vendredi et d'autres jours. Voîcî én 
quels termes il s'exprime: « Mon Dieu, secours: ta servanle, 
que tu as préférée, dans ta science, aux autres mortels, 
et dont tu as fait I'instrument de ta miséricorde envêrs tous 
les musulmans, c'est-a-dire , la sultane Khadidjah, fille du 
sultan Djélûl eddîn, fils du sultan Salah eddin. » 

Lorsqu'un étranger arrive chez ce peuple et qu'il se rend 
ù la salle d'audience, que on nomme dûr, la coutume êxîge 
qu'il emporte avec lui deux pagnes. Il fait une salutation 
du cûté de la sultane et jette un des deux pagnes; puis il 
saluê son Vizir, qui'est aussi son mari, Djémûl eddîn , et jette 
le second. L'armée de cette souveraine se compose d'envi- 
ron mille hommes d'entre les étrangers; quelques-üns des 
soldats'sont des indigènes. Ils viennent chaque jour û la salle 
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الى الدار فيضدمون وبنصرفون ومرتبه م الارز يعطاق مس 
البندر غ كل شهر فاد تم الشهر أتوا الدار وخدموا وتالوا 
الوزير بغ عتا لشدمة وأعللم بنا اتينا نطلب مرتبنا فيومر 
لہم بها عند ذلك ويأق ايض أل الداركل ومر القاصى 
وارباب للخطط وه الوزرآء عندم فيضدمون ويجلغ خدستهم 

الفتيان ويبنصرفون ء 

ذكر ارباب طط وسير وم يسمون الوزير الذكبر النادب 
عں السلطانۃ کلک بغ آکلاف الاولی واللامم ویسموں القاضی 
فنّدیارقالوا وصبط ذلك بغاء مغتوح ونون مسکن ودال مهل 
مغتوح ويآء خر لحرون والف ورآء وقاف والف ولام مضموم 
واحكامهم كلها راجعة الى القاضصى وهو اعظم عند مى الناس 


audience, saluent et s'en retournent. Leur solde consiste 
en riz, qui leur est fourni sur le bender ( voyez ci-dessus, 
P.120) tous les mois. Lorsque le mois est terminé, ils se 
présentent ù la salle d'audience, saluent et disent au vizir : 

«Fais parvenir nos hommages (ù la souveraine) , et apprends- 
lui que nous sommes venus demander notre solde. » Ld- 
dessus, les ordres nécessaires sont donnés en leur faveur. 
' e kûdhi et les fonctionnaires, qui chez ce peuple portent 
le titre de vizirs, se présentent aussi chaque jour A la salle 
daudience. Is font une salutalion, et s'en retouınent après 
que les eunuques ont transmis leur hommage ù la souve- 
raine. 


DES FONCTIONNAIRES ET DE LEUR MANIERE D’AGIR. 


Les habitants des Maldives appellent le vizir suprême, 
lieutenant de la sultane, Calaky, et le kadhi, Fandayarkdlod. 
Tous les Jugements ressortissent au kûdhi; il est plus consi- 
déré, chez ce peuple, que tous les autres hommes, et ses 
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امعين وامرة تمتقل كامر السلطان واشذ ويجلس على بساط فى 
الدار وله تلات جزائر ياخذ جباها لنغسة عادةً قدمة 
اجراها السلطان اچد شنورازة ويسمون لحطيب هنديجرى 
وضبط ذلك بغت الهاء وسكون النون وكسر الدال ويآء ممل 
وجم مغتوح وراء ویاء ویسمون ضاحب الدیوان الغاملد‌اری 
بغتع الغاء والمم والدال المهل ويسمون صاحب الاشغال 
مافاكلو! بغتع الم وأكلاف وضم اللام ويسمون لحاكم فتغاييك 
بكسر الغاء وسكون التاء المعلوة وفت النون واللف وياء خسم 
لحروف مغتوحة ايضا وكاف ويسمون قاند الجر مانأيك بغق 
الميم والغون والياء وكل هولا# بسمى وزير ولا جس عندصم 
بتلك لجراتر انما حبس ارباب لرام ف بيوت خشب ي 
مغدة لامنعة الّار و#جعل احدهم ف خشبة کا فل عند يا 


ordres sont exécutés comme ceux du sultan et mieux en- 
core. Il siége sur un tapis dans la salle d'audience; il possède 
trois les, dont il perçoit les iınpûts pour sou propre compte, 
d'après une ancienne coutume qu'a établie le sultan Ah med 
Chenoûrazah. On appelle le prédicateur Hendidjéry, le chef 
de la tréşorerie Fdmelddry, le receveur général des finances 
Mdafacalod, le magistrat de police Fitndyec et 'amiral Md- 
nûyec. Tous ces individus ont le titre de vizir. Il n'y a pas 
de prison dans ces îles; les coupables sont enfermés dans des 
maisons de bois destinées ù recevoir les denrées des mar- 
chands. Chacun d'eux est placé dans une cellule en bois. 

comme on fait chez nous (au Maroc) pour les ااا‎ 
chrétiens. 


f 
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دکر وصولی الى هة لجرادر وتغقل حال بها وما وصلت' 
اليها نزلت منها بجريرة كنلوس وق جزبرة خسغة فيها 
المساجد اللثيرة ونزلت بدار رجل مى صسادہا واضافنی بها 
الفقيه على وكان ناضلا له أولاد مى طلبة العم ولقيت بها رجلا 
اسمه مد می اهل ظفغار لحموض فاضافنی وال لى أن دخلت 
جريرة المهل امسكك الوزیر بها انهم لا قاضى عندهم وان . 
غرضى ان اسافرمنها الى المعبروسرنديب وبخجالة تم ألى 
الصين وكان قدوى عليها فى مركب الناخودة جر الqہنورى‏ 
وشو مى اج الفضلاء ولا وصلنا کنلوس اتام بها عضرا ثم 
أكترى كندرة يبسافر فيا الى المهل بهدية للسلطانة 


DE MON ARRIVÉE DANS CES ÎLES ET DES VICISSITUDES 
QUE J'Y EPROUVAI. 


Lorsque J’arrivai dans ce pays , je descendis dans île de 
(annaloûs, qui est belle et où se trouvent de nombreuses 
mosquées. Je me logeai dans la maison d'un de ses plus 
pieux habitants. Le jurisconsulte ’Aly m’y donna un festin. 
C'était un personnage distingué et il avait des fils adonnés 
a étude. Je vis un homme nommé Mohammed et origi- 
. naire de Zhafar Alhomoûdh, qui me traita et me dit : « Si 
tu entres dans l’ile de Mabal, le vizir te retiendra par force, 
car les habitants n'ont pas de kûdhı. » Or, mon dessein 
etait de me rendre de ce pays-la dans le Ma’bar (cûte de 
Coromandel), ù Serendîb (Ceylan), au Bengale, puis en 
Chine. Or, j'étais arrivé dans les îles Maldives sur le vais- 
seau du patron de navire Omar Alhinaoury , qui était au 
nombre des pèlerins vertueux. Quand nous fûmes entrés 
ã Cannaloûs, il y demeura dix jours; puis il loua une 
petite barque pour se rendre de cette île ù Mahal, avec un 
présent destiné ù la souveraine et ù son mari. Je voulus par- 
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وزوجها فاردت السغر مع فقال لا تسعك أكلندرة أنت واصحابك 
فإن شعت السفر منغرد؟ عنهم فدونك فابيت ذلك وساف 
فلعبت به الر وعاد اليغا بعد أربعة ايام وقح لق شداند 
فاعقذرلى وعزم على ف السغرمعة باععا فكمًا نرحل غدوة 
فغغزل ى وسط النهار لبعص لجرادر نرحل فغبيت باخرى ووصلنا 
بعد اربعۃ ایام ال اقلم التم وکان اکلردوی'' یسمّی بها هلال 
فس على وأضافنى وجاء أل ومع اربعة رجال وقد جعل انان 
منهم عودا على أكتافمها وعلقا من اربع دجاجات وجعل 
الاحراں عودا مثله وعلقا من وري جوز النارجيل 
فكببت مى تعظمهم لهذا الشىء لحقير فاخبرت انهم صنعوه 


tir avec lui, mais il me dit: « La barque n'est pas assez 
grande pour toi et tes compagnons. Si tu veux te mettre en 
route sans eux, tu en es le maitre. » Je refusai cette prOpOSi- 
tion, et’ Omar s’éloigna. Mais le vent lui fut contraire (littéral. 
Joua avec lui), et au bout de quatre jours il revint nous 
trouver, non sans avoir éprouvé des fatigues. Il me fit des 
excuses, et me conjura de partir avec lui, accompagné de 
mes camarades. Nous mettions ù la voile le matin, nous 
descendions vers le milieu du Jour sur quelque île; nous 
la quittions et nous passions la nuit dans une autre. 
Après quatre Jours de navigation, nous arrivaûmes ù la ré- 
gion de Teîim, dont le gouverneur se nommait Hilal. Il me 
salua, me donna un festin et vint ensuite me trouver en 
compagnie de quatre hommes, dont deux avaient placé 
sur leurs épaules un bûton el y avaient suspendu quatre 
poulets. Les deux autres portaient un baton pareilety avaient 
attaché environ dix noix de coco. Je fus étonné du cas qu’ ils 
faisaient de oes méprisables objets; mais on m’apprit qu'ils 
agissaient ainsi par manière de considération et de respect. 
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علي جهة أقلرامة والاجلال ورحلنا عنهم فنا غ الموم 
السادس بجزيرة عهان وهو رجل فاضصل مى خيار الاس فاكرمَنا 
واضافنا وف اليوم الثامى نزلنا بجريرة لوزير يقال له التهمدى 
وف اليومم العاشر وصلنا ألى جريرة المهل حيت السلطانة 
وزوجھا وارسینا مرساھا وعادتھم ان لا ینزل احد عن الرس 
إل باذنهم فادنوا لنا غ النرول واردت التوجة الى بعض 
المساجد فنعنى للاد امم الذي بالساحل وتالوا لا بذ مى 
الد خول الى الوزبر وكغت اوصيت الناخودة أن يقسول اذا 
سل عآی لا اعرفه خوفا می امساکڪ مم ایای ولم اعۇ انی 

بعض اهل الفضول قد كتب اليهم معرفا جخبرى وأ كنه ' 
قاضيًا بدشلى فلا وصلنغا الى الدار وهو المشور نرلنا غ سقائف 


Nous quittêmes ces gens-la et descendimes le sixiètme 
jour dans Pile d’Othmûn, qui est un homme distingué , et 
«n des meilleurs que l'on puisse voir. Il nous reçut avec 
Bhonneur et nous traita. Le huitiètme jour nous relachûmes 
dans une ile appartenant ù un vizir appelé¢ Télemdy. Le 
dixième , enfin, nous parvinmes ù l’île de Mahal, où ré- 
sident la sultane et son mari, et nous jetames 'ancre dans 
le port. La coutume du pays, c'est que personne ne dé- 
barque, si ce n'est avec la permission des habitants. Ils 
nous I'accordèrent, et je voulus me transporter dans quel- 
que mosquée; mais les esclaves qui se trouvaient sur le ri- 
vage m'en empêchèrent et me dirent : « Jl faut absolument 
visiter le vizir. » J'avais recommandé au patron de dire, 
lorsqu’on Iinterrogerait ù mon sujet, «Je ne le connais 
pas, » et cela de peur qu'ils ne me retinssent ; car j’ ignorais 
qu’ un bavard malavisé leur eût écrit pour leur faire con- 
naitre ce qui me concernait, et que j'avais été kadhi ù Dihly. 
Quand nous arrivames è la salle d'audience, nous nous as- 
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على الباب الثالت منه وجآء القاضصى عيسى الى فسلم على‎ 
وسطته على الوزير وجاء الناخودة ابراهم بعشرة اقواب غخدم‎ 
لجهة السلطانة ور بثوب منها ثم خحم للوزبر ورى بشوب‎ 
آخركکذلك وری ' بچیعها وسدل عنای فقال لا اعرفع قم‎ 
اخرجوا الينا التنبول وماء الورد وذلك هو آكلرامة " عندم‎ 
وانزلنا بدار وبعت الينا الطعام وهو قصعة كبيرة فيها‎ 
الارز وتدور بها عاف فيها السم للخليح والدجاج والسمن‎ 
والسمك وا کان بالغد مضيت مع الناخودة والقاضصی عيیسی‎ 
المنى لريارة زاوية ف طرف لجريرة جرها الشي الصالم جيب‎ 
ودنا ليلا وبعت الوزير الى صبڪة تلك الليلة كسوة وضيافة‎ 


sîmes sur des bancs placés près de la troisième porte d’entrée. 
Le kadhi 'Iça Alyamany survint et me salua. De mon cêtf , je. 
saluai le vizir. Le patron de navire Ibrahîm ( plus haut, p.135, . 
il est nomımé Omar) apporta dix pièces d'étoffe, fit une salu’ 
tation du cûté de la souveraine, et jeta un de ces pagues;. . 
puis il fléchit le genou en Phonneur du vizir et jeta un autre 
pagne, et ainsi de suite jusqu'au dernier. On I'interrogea èã 
mon sujet, et il répondit : « Je ne le connais pas. » 

On nous présenta ensuite du bétel et de eau de rose, 
ce qui est une marque d'honneur chez ce peuple. Le vizir 
nous fit loger dans une maison, et nous envoya un repas 
consistant en une grande écuelle pleine de riz et entourée 
de plats où se trouvaient de Ja viande salée et séchée au so- 
lell, des poulets, du beurre fondu et du poisson. Le lende- 
main je partis avec le patron de navire et le kadhi 'Iça Alya- 
ımany pour visiter un ermitage .situé ù Textrémité de Pile, 
et fondé par le vertueux cheikh Nedjîb. Nous revînmes 
pendant la nuit, et le lendemain matin le vizir ımٌ’envova 
des vêtemenls et un repas comprenant du riz, du beurre 
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فيها الارز والسمن ولغليع وجوز النارجيل والعسل المصنوع 
منها وم يسمونه القرباق بضم القاف وسكون الرآء وفتع لباه 
الموحدة والف ونون ويآء ومعنى ذلك ماء السكر واتوا بماية 
الف ودعة للنغفقة وبع عشرة أيام قدم مرکب می سیلاں 
فيه فقرآ# مى العرب والتجم بعرفون فعزفوا خد ام الوزير بامري 
فزاد اغتباطاو وبعت عنی عند استهلال رمضان فوجدت 
الامرآء والوزرآء واحإر الطلعام ف مواد جع على للاندة 
طانغة فاجلسنى الوزيرالى جانبة ومعه القاضى عيسى والوزم 
الغاملدارى والوزير كر دشرد ومعناد مقذم العسكر وطعامهم 
الارز والدجاج والسمن والسمك ولخليع وألموز المطبوخ ويشربون 
بعده عسل النارجيل مخلوط بالافاوبة وهو يهضم الطعام ر 


fondu , de Ja viande salée et séchée au soleil, des noix de 
coco, du miel extrait de ce même fruit, et que les insu- 
lakes appellent korbdny, ce qui signifie « eau de sucre. » On 
apporta cent mille cauris pour servir ù ınes dépenses. Au 
bout de dix jours arriva un vaisseau de Ceylan , où il y avait 
des fakirs arabes et persans qui me connaissaient et qui ap- 
prirent aux serviteurs du vizir «ce qui me concernait. Cela 
. augmwenta la joie que Jui avait causée ha venue. Il me 
manda au commencement de ramadbûn. Je trouvai les 
chefs et les vizirs déjù rassemblés, et on servit des mets 
sar des tables, dont chacune réunissait un certain nombre 
de convives. Le grand vizir me fit asseoir ù son cûté, en compa- 
gnie du kêdbi ’Iça, du vizir fûmelddry, ou chef de la trésore- 
rie, et du vizir Omar déherd, ce qui veut dire, « général de 
façınée. » Le repas de ces insulaires consisle en riz, pou- 
fets , beurre fondu, poisson, viande salée et séchée auı soleil, et 
bananes cuites. Après avoir mang€, ils boivent du miel de 
coco mélangé avec des aromates , ce qui facilite la digestion. 
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الخاسع مى رمضان مات صهر الوزير زوج بنةه وكانت قبل 
عند السلطان شهاب الديس ولم يد خل بها احد منها 
لصغرها فردها ابوها لدارة واعطان دارها وى مى اججل الدور' 
واستاذنته غ ضيافة الغقرآء القادمين مى زيارة القدم فاذن 
لى ى ذلك وبعت الى سا مى الغةم وق عريرة عندم لانها 
عجلوبة مى المعبر والمليبار ومقدشو وبعت«لارز والدجاج 
والسمن والابازبر فبعثت ذلك كله الى دار الوزبر سلهان مانايك 
فطبن لى بها ناحسن ى طجخه وزاد فيع وبعت الغرص وأوأن 
الغاس وافطرنا على العادة بندارالسلطانة مع الوزير واستاذنته 
ي حضور بعض الوزرآء بتلك الضيافة فقال لى وأا أاحضر ايض 


Le neuf de ramadhûn, le gendre du vizir mourut. Sa. ' 
femme , la fille de ce ministre, avait été déjdù mariée au sual 1 
tan. Chihab eddîn; mais aucun de ces deux époux n'avait ” 
cohabité avec elle ã cause de son jeune ge. Le vizir, son 
père, la reprit chez lui et me donna sa maison, qui était au 
` nombre des plus belles. Je lui demandai la permission de 
traiter les fakîrs revenant de visiter le Pied d’ Adam, dans 
"île de Ceylan (voir ci-après). H me Taccorda et m'en- 
voya cinq moutohs, animaux qui sont rares chez ces Iinsu-. 
laires, car on les y apporte du Ma’bar (cûte de Coromandel), 
du Malabar et de Makdachaou. Le vizir m'expédia Ggale- 
ment du riz, des poulets, du beurre fondu et des épices. 
Je fis porter tout cela ù la maison du vizir Souleîmêan , le 
mdndyec (amiral), qui prit le plus grand soin de le faire 
cuire, en augmenta la quantilé, et m’envoya des tapis et 
des vases de cuivre. Nous rompîmes le jeûne selon la cou- 
tume, dans le palais de la sultane, avec le grand vizir, et je 
le priai de permettre ù quelques-urs des autres vizirs d'as- 
sister ù mon repas. Il me dit: « Moi aussi je my rendrai. » 
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فشكرت× وانصرفت ال داری فاذا بع قد جاء ومع الوزراه‎ 
وارباب الدولة لجلس 4غ قَبّة خشب مرتغعة وكان كل مى ياق‎ 
| می الامرآء والوززرآء يسل على الوزبر ویر بثوب غیرمخیط حت‎ 
اجةع ماية ثوب او تحوها فاخذها الغقرآء ودم الطعامٌ فالوا‎ 
تم قرا القراء بالاصوات سان كم اخذوا ى السماع والرقص'‎ 
وأعدَدّت التّارفكان الغقرآء يد خلونها ويطونها بالاقد ام ومنهم‎ 

می یاکلھا کا توکل لوآء ال ان دت ء 
ذكر بعض احسان الوزيرالى ولا غت الليلة انصرنف الوزور 
ومضیت معد فررنا ببستان الحخزن فقال لى الوزیرهذ! البستاں 
لك وساعر لك فيع دارا لسكناك فشكرت فعله ودعوت لھ تم 


Jk le remerciai et retournai ù ma maison; mais il y était 
` Hê arrîvé avec les vizirs et les grands de PÉtat. IH s'assit 
dıns un pavillion de bois élevé. Tous ceux qui arrivaient, 
: chefs ou vixirs , saluaient Je grand vizir et jetaient une pièce 
détoffe non façonnée, dc sorte que le nombre total de ces 
pagnes monta ù cent ou environ , que prirent les fakîrs. On 
servit ensuite les mets et l'on mangea; puis les lecteurs du 
Coran firent une lecture avec leurs belles voix, après quoi 
on se mit ù chanter et ù danser. Je fs préparer un feu; 
les fakirs y entrèrent et le foulèrent aux pieds; parmi eux 
il1 y en eut qui mangèrent des charbons ardents, comme on 
avale des confitures, jusqu’d ce que la flamme fût éteinte. 


RECIT D'UNE PARTIE DES BIENFAITS DU VIZIR ENVERS MOI. 


Quand la nuit fut achevée, le vizir s'en retourna, et je 
Faccompagnai. Nous passames par un jardin appartenant 
au fisc , et le vizir me dit : «Ce jardin est è toi; j'y ferai 
coustruire une maison pour qu'elle te serve de demeure. » 
Je louai sa manière dagir et fis des veux en sa faveur. Le 
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بعت لى مى الغد بجارية وقال لى خحيه بقول لك الوزيرإن 
بثك هاذه ى لك والا بعشت لك جارية مرهتية وكانت 
لجوارى المرهتيات تتجبنى فقلت له تما اريه المرهتية فبعثها . 
فى وان أسمها قل استان ومعغاه زهر البستان وكانت تعرى 
اللسان الغارسى فاجبتنى واهل تلك لجزاتر لهم لسان لم 
آكن اعرف ثعم بعت الى ى غد ذلك بجاربة معبربة تسى 
عغبرى ولا كانت الليلة بعدها جاء الوزير الى بعد العشاء 
الالخيرة ف نفرمى ادعابه فد خل الدأرومعه غلاماں صغیران 
فسھت علی× وسالنی ع حال فدعوت لد وشکرتء فالق اتد 
الغلامين بی يديه لقشة (بقشة) وي شب السبنية واخم ج 


lendemain il m'envoya une jeune esclave, et son e 
me dit : « Le vizir te fait dire que, si cette lille te plaît, elle 
est ù toi; sinon, il t'expédiera une esclave mabratte. » Les 
jeunes filles mahrattes me plaisaient; aussi répondis-je k . 
P'envoyé : « Je ne désire que la Mahratte. » Le ministre m'eh 
fit mener une, dont le nom €tait Gulistûn, ce qui signifie 
«la fleur du jardin » (ou, plus exacteınent , .« le parterre de 
fleurs e). Elle connaissait la langue persane, et elle me plut 
fort. Les habitants des îles Maldives ont une langue que je 
ne comprenais pas. 

Le lendemain le vizir m’envoya une jeune esclave du 
Coromandel , appeléte Anbéry (couleur dambre gris). La 
nuit suivante, après la prière de la nuit close, J vint chez 
moi avec quelques-uns de ses serviteurs, et entra dans la 
maison , accompagné dc deux petits esclaves. Je le saluai, et 
il m’interrogea sur ma situation. Je fis des veux en sa fa- 
veur et le remerciai. Un des esclaves jeta devant lui une 
lokchah (bokchah) , c’est-a-dire une espèce de serviette , dont 
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منہا قياب حریر وحَقًا فيه اجوهر وحلى فاعطان ذلك وتال 
لى لو بعشتء لك مع لجاربة لقالت هو مالی جمُت ب می دار 
مولای والانَ هو مالك نأعطۂ ایاھا فدعوت لہ وشکرتہ واں 

اهلا للشكر رجه الله ء 

ذكر تغيرة وما اردته مى لخروج ومقاى بعد ذلك وان 
الوزير سلهان مانايك قد بعت ألى أن اتروج بنخه فبعقت الى 
الوزير جال الديس مستاذنك غ ذلك فعاد الى الرسول وتال 
لم بكمب ذلك وهو يحب أن بروجك بنتع أذا انقضصت عذتها 
فابيت انا ذلك وخغت می شومها لان× مات ہا زوجاں 
قبل الدخول واصابتنى اثناء ذلك جى مرضست بها ولا بذ 


il tira des étoffes de soie et une boîle contenant des perles 
et des bijoux. Le vizir m'en fit cadeau, en ajoutant : « Si je 
favais expédi¢é cela avec la jeune esclave, elle aurait dit : 
«Ceci est ma propriété, je l'ai apporté de la maison de mon 
«maître. » Maintenant que ces objets tappartiennent, fais-lui- 


. en présent. » J'adressai ù Dieu des prières pour le ministre 


et rendis ù celui-ci les actions de grace dont il était digne. 


DU CHANGEMENT DE DISPOSITIONS DU VIZIR, DU PROJET QUE JE FORMAI 
DE PARTIR ET DU SÉJOUR QUE JE FIS ENSUITE AUX MALDIVES. 


Le vizir Souleîmdn lemêandyec m'avait fait proposer d’épou- 
ser sa fille. J'envoyai donc demander au vizir Djémdal edditn 
la permission de conclure ce mariage. Mon messager revirit 
me trouver et me dit : « Cela ne lui plaît pas, il désire te ma- 
rier è sa fille, lorsque le terrne légal du veuvage de celle-ci sera 
écoulé. » Je refusai de consentir ù cette union, craignant la 
fcheuse influence attachée ù la fille du grand vizir, puisque 
deux époux étaient déja morts près d'elle, avant d'avoir con- 
somıné le mariage. Sur ces entrefaites, une fièvre ıme saisit 
et j'en fus fort malade. Il faut absolument que toute per- 
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كل مى يدخل تلك لجريرة أن يحم فقوى عر على الرحلة‎ 
عنها فع بعض لى بالودع واكتريت مركب اسافر فيه‎ 
لبنجالة فها ذهبت لوداع الوزير خرج الى القاضصى فقال الوزبر‎ 
أن ت شنت السفرناعطنا ما اعطيغاك وسافر فقلت له‎ SEA 
ان بعض لى اشتريت به الودع فکانکہ وأياد فعاد .الى فقال‎ 
يقول ما اأعطيناك الذهب ولم نعطك الودع فقلت لى إيا‎ 
ابيع وآتيكم بالذهب فبعثت الى التجار ليشتروة منی نارم‎ 
الوزير ان لا يغعلوا وقصده بذلك کله ان لا اسافرعنة تم‎ 
بعت ال احك خواضه وقال الوزير بقول لك فم عند ولك‎ 
کل ما احببت فقلت غ نغسی انا تحت حكهم ون لم قم‎ 


sonne qui entre dans cette île-lù ait la fièvre. Je pris une 
forte résolution de partir de ce pays; je vendis une portion 
de mes bijoux pour des çauris, et louai un vaisseau afin de 
me rendre dans le Bengale. Quand j’allai prendre congé du 
vizir, le kêdhi sortit ù ma rencontre et me tint ce discours : 
«= Le vizir te fait dire ceci : « Si tu veux téloigner, rends- 
nous ce que nous tavons donné et pars ensuite. » Je répon- 
dis: « Avec une partie des bijoux j'ai acheté des cauris; 
faites-en ce que vous voudrez. » Au bout de quelque temps 
le kadhi revint me trouver. « Le vizir, reprit-il, dit ceei : 
«Nous tavons donné de or, et non des cauris. » Je ré- 
pliquai : « Eb bien ! je les vendrai et je vous rendrai 1'or. » 
En conséquence, j'envoyai prier les marchands de m'’ache- 
ter les coquillages. Mais le vizir leur ordonna de n'en rien 
faire; car son dessein, en se conduisant ainsi , était de m’em- 
pêcher de m'éloigner de lui. 

Ensuite il me dépula un de ses familiers, qui me tint ce 
discours : « Le vizir te fait dire de rester près de nous et que tu 
auras tout ce que tu désireras. » Je dis en moi-même : « Je 
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غفنارًا اقث مضطرا فالاقامة باختيارى اولى وقلت لرسوله نعم 
انا اقم مع فعاد اليع فغرح بذلك واستدعاى فها دخلت 
اليع قام الى وعانقنى وقال نح نريد قربك وانت تريد البعد 

عغا فاعتذ‌رت له فقبل عذری وقلت له إن اردتم مقاى فاا , 
اشنرط عليکم شروط فقال نقبلها فاشتّرط فقلت له انا لا استطيع 
المشى على قدى سو غاد ان لا یرکب احد مُنالك ل 
الوزير ولقد كنت لا اعطون الغرس فركبته ‏ يتبعنى الناس 
رجا وصبیانتا یکجبون متی حآی شکوت له فضربت الدنق 
وح ى الغاس أن لا بتبعنى احد والدنقرة بحت الدال 
امهل وسكون ألنون وضم القاف وفتع الرآء شب الطست مي 


sais sous leur autorité; si je ne demeure pas de bonne grûce, 
je demeurerai par contrainte. Un séjour volontaire est donc 
préférable. » Je répondis ù l'envoyé : « Très-bien , je resterai 
près de lui. » Le messager retourna trouver son nuaître , qui 
fat joyeux de ma réponse et me manda. „Lorsque j’entrai 
cbez lui, il se leva, m'embrassa et me (lit : » Nous voulons 
ta proximité et tu veux Céloigner de nous! » Je lui fis mes 
excuses , qu'il accueillit, et lui dis : « Si vous désirez que je 
reste, je vous imposeral des conditions. » Le vizir répon- 
dit: « Nous les acceptons; fixe-les donc. » Je repris : « Je ne 
puis me promener û pied. » Or, c'est la coutume des insu- 
laires que personne ne monte ù cheval en ce pays, si ce 
nest le vizir. Aussi, lorsqu'on ın'eut donné un cheval et 
que je ie montai, la population, les hoınmes comme les 
enfants, se mit ù me suivre avec é(tonnement, jusqu'a ce 
que je m'en plaignisse au vizir. On frappa sur une donko- 
rah, et l'on proclama parmi le peuple que personne ne me 
, suivît. La donkorah est une espèce cle bassin de cuivre, que 
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التصاس تضرب حديدة فيسمع لها صوت على البعد فأذا 
ضربوها حينّذ يبرح غ الناس مما يراد فقال لى الوزير إن 
اردت ان تركب الدولة والا فعندنا جصان ورمكة فاختر انها 
- شعت فاخغرت الرمكة فاتون بها ى تلك الساعة وأتون بكسوة 
فقلت له وكيف اصنع بالودع الذى اشغريتة فقال أبعت احد 
احابك ليبيعه لك ببنجالة فقلت له عى أن تبعث أنت مي 
يعينه على ذلك فقال نعم فبعثت حينعذ رفيق ابا جد بن 
فرحاں '' وبعثوا مع رجلا یستی حاج علی فاٹغق ان ھال 
الجر فرموا بکل ما عندهم حنى الراد والماء والصارى والقربة 
واقاموا ست عشرة ليللة لا قلع لهم ولا سكان ولا غيرة قم 


- Pon bat avec une baguette de fer, et dont le bruit est en- 
tendu au loin. Après I'avoir frappée, on crie en public ce 
que lon veut. 

Le vizir me dit : « Si tu veux monter dans un palanquin, 
è۾‎ merveille; sinon, nous avons un étalon et une cavale. 
Choisis celui des deux animaux que tu préfères. » Je choi- 
sis la cavale, que on m’amena sur heure. On m'apporta 
en même temps des vêtements. Je dis au vizir : « Que ferai 
je des cauris que j'ai acbetés?» Il me répondit : « Fais par 
tir un de tes compagnons, afin qu'il te les vende dans le Ben- 
gale.—— Je le ferai, repris-je, ù condition que tu expédieras 
quelqu’ un pour laider dans cette opération. — Oui, répli- 
qua-t-il. » J'envoyai alors mon camarade Abou Mohammed, 
fils de Ferhan, en compagnie de qui on fit partir un indi- 
vidu nommé le pèlerin Aly. Or il advint que la mer fut 
agitée; 'équipage du navire jeta toute la cargaison, y com- 
pris le mût, eau et toutes les autres provisions de route. 
lis restèrent pendant seize jours n'ayant ni voile, ni gou- 
vernail, etc. Après avoir enduré la fain), la soif et les fa- 


ص 
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خرجوا الى جريرة سيلان بعد جوع وعطض وشداند وتدم 
على صاحبى أبو جمد بعد سنة وقد زار القدم وزارها مرة 

ثأنیغ مغخی ء 

ذکرالعید الذی شاھدتہ معھم ولا تم شہر رمضاں 
بعث الوزير الى بكسوة وخرجنا الى المصلى وقد زيغت الطريق 
التى ر الوزير عليها مى دارة الى المصلى وفرشت الثياب فيها 
وجعلت كتاق الودع نة ويسرة وکل مى له على طريقه دار 
مى الامرآء وألبارقد غرس عندها الل الصغارمى النارجيل 
واتجار الغوفل والموز ومذ مى شجرة الى أخرى شراتط وعلق منها 
جوز الاخضر ويقف صاحب الدار عند بابها فاد مر الوزم 


tgues , ils arrivèrent è I'île de Ceylan. Au bout d'une année, 
mon camarade Abou Mohammed vint me retrouver. Il avait 
visité le Pied (d' Adam), et i1 le revit en ma société. 


RHÉCIT DE LA FÊTE A LAQUELLE J’ASSISTAI EN COMPAGNIE 
DES INSULAIRES. 


Lorsque le mois de ramadhèn fut achevé, le vizir m'en- 
voya des vêtements, et nous nous rendîmes è Pendroit eon- 
sacré aux prières. Le chemin que devait traverser le mi- 
nistre, depuis sa demeure jusqu'au lieu des prières, avait 
été décoré; on Jy avait étendu des étoffes, et Pon avait placé, 
è droite et èù gauche, des monceaux (littéral. des cotta; 
woyez ci-dessus, p. 122) de cauris. Tous ceux d'entre les émîrs 
et les grands qui possédaient une maison sur ce chemin 
avaient fait planter près d'elle de petits cocotiers, des aré- 
quiers et des bananiers. Des cordes avaient été tendues d'un 
arbre ù J'autre, et des noix vertes y avaient été suspendues. 
Le maître du logis se tenait près de la porte, et quand le 
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رى على رجليه توبًا مى حرير او القطس فياخذها عبيدة مع 
الودع الذى #جعل على طريقه ايضا والوزير ماش على قدميه 
وعلي فرجية مصرية مى المرعز وعامة كبيرة وهو متقلد فوطة 
حريروفوق راسه اربعة شطوروف رجليه النعل وحجيع الناس سواة 
حفاة والابواق والانفار والاطبال بين يديه والعساكر امامه 
وخلغه Pos‏ يكبرون حتى اتوا المصلى غخظب ولذة بعد 
الصلاة تم أن بحقة فركب فيها الوزير وخدم له الامرآء 
والوزرآء ورموا بالثياب على العادة ولم يكن ركب ف الحقة قبل 
ذلك لان ذلك لا يغعل إلا الملوك تم رفع الرجال وركبت 


فرسى ودخلنا القصر لجلس موضصح مرتغفح وعنده الوزراء 
vizir passait , il lui jetait sur les pieds une pièce de soie ou‏ 
de coton. Les esclaves du ministre sen emparaient, ainsi‏ 
que des cauris placés sur sa route. Le vizir s'’avançait ù‏ 
pied, couvert dune ample robe en poil de chèvre, de fa-‏ 
brique égyptienne, et d'un grand turban. ll portait en guise‏ 
d'écharpe une serviette de soie; quatre parasols ombra-‏ 
geaient sa tête, et ses pieds étaient couverts de sandales. Tous‏ 
les autres assistants, sans exception, avalent les pieds nus. Les‏ 
trompettes, les clairons et les timbales le précédaient; les‏ 
soldats marchaient devant et derrière lui, poussant tous le‏ 
cri de : Dieu est très-grand, jusqu'a ce qu'ils fussent arrivés‏ 

au lieu de la prière. 

Quand elle fut terminée, le fils du vizir prêcha; puis 
on amena une litière dans laquelle 1e ministre monta. Les 
émîrs et les autres vizirs le saluèrent, en jetant des pièces 
d’étoffe selon la coutume. Auparavant le grand vizir n'était 
pas monté dans une litière, car les rois seuls agissent ainsi. 
Les porteurs Penlevèêrent alors, j enfourchai mon cheval et 
nous entrûmes au palais. Le ministre s'assit dans un en- 
droit élevé, ayant près de lui les vizirs et les é(mîrs. Les es- 
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والامرآء ووقف العبيد بالنرسة والسيون والعصى قم أن 
بالطعام تم بالغوفل والتنبول تم أن بعحغة صغيرة فيها الصندل 
المقاصرى ناذا اكلت ججاعة مى الناس تلطوا بالصندل ورايت 
على بعض طعامہم ومذ حوتا می السردیں ملوحا غي 
مطبوخ اھدی لہم می کولم" وهو ببلاد لللیبا رکشیرناخذ 
الوزير بسرذيغة وجعلما ياكلنما وقال لى كل مغه فان ليس ببلادا 
فقلت كيف آله وهو غير مطبوخ فقال انه مطبوخ فقلت اا 

اعرف ب× فات× ببلادی کثیرء 
ذکرتروی وولایتی القضاآء وف الان مى شوال اتغفقت مع 
الوزير سليهان مانايك على تزوج بنته فبعقت الى الوزير جال 


daves se tinrent debout, avec des boucliers, des épées et 
des bûtons. Alors on servit des mets, puis des noix d'arec 
et du bétel, après quoi on apporta une petite assiette con- 
tenant du sandal mokassiry. Aussitût qu’ une partie des as- 
sistants avaient mangé, ils se frottaient de sandal. Ce jour- 
lè je vis au-dessus de quelqu’un de leurs mets un poisson 
de f'espèce des sardines, salé et cru, qu'on leur avait ap- 
porté en présent de Caoulem. Ce poisson est très-abon- 
dant sur la cûte du Malabar. Le vizir prit une sardine et se 
mit èڍ‎ la manger. İl me dit en même temps : « Mange de 
cela; il ne s'en trouve pas dans notre pays. » Je répondis : 
. Comment en mangerais-je? Cela n'est pas cuit. g- Cest 
cuit, » reprit-il; mais je répliquai : « Je connais bien ce pois- 
son , car il abonde dans ma patrie. » 


DE MON MARIAGE ET DE MA NOMINATION A LA DIGNITE DE KÃDHI. 


Le deuxième jour de chawwêèl, je convins avec le vizir 
Souleîman Mûnûyec, ou amiral, que j ¢pouserais sa fille, et 
j'envoyai demander au vizir Djémêl eddîn que le contrat de 
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0 ان یکون عقد النکاح بین يديه بالقصر فاجاب الى ذلك 

واخاضدر التفبول على العادة والصند ل وحضر الفاس وابطا الوزن ٠‏ أ 
سلھاں سدع فل بات تم اسنند نائية قاعشذر مى ٠‏ ي 
القت افغال ل لوزي ر سرا أن بذ بنتة امخغعحت وق ماكلة امر 
قغسها والقاس قد اجةعوا فهل لك ان تغزوج بربيبة السلطانة . 

زوجة 'ابیھا وق التی ولده مننروج بنتها فقلت له نعم فاستدق 
القاضى والشهود ووقعت الشهادة ودفع الوزيرالصداق وأنعت  F1 e.‏ 
ال بعد ايام فكانت مى خيار النساء وبلغ " خسن معاتمرتها 
E‏ کانت اذا تزوجت عليها تطيبنى وتجضر اوا وی ضاحکۃ 
e‏ تغير ولا تزوجتها اكرهنى الوزيرعلى القضآء _ ر 


eût lieu en sa présence, dans le palais. Ey 
i U i selon la coutume, et le sa 
` La population fut présente ù la cérémonie. Le vizir St 
„mûn tarda dy venir; on le manda; ; mais il n'arriva pF 
5 . le manda alors une seconde fois , et il s'excusa sur | mal la 
' diedesa fille; ; mais le grand vizir me dît en secret : 8 2 ٤ 
refuse de se marier, et elle est maîtresse de ses propr 

۴ tions. Voila que les gens se Sont réanis. Veux-la 6p 
belle-mêère de la sultane , veuve dı pêre de celles ( 

fils du grand vizir était mãrié ù 1ã Glle oq ne.] 

Je répondiş : » Oui, certes, » I] E et les no 

taires. a profession de foi n , etle 

Paya le don nuptial. Au bout de quelq ۳ 

me fut amenée, C'était ane ap e e r€ 

exîstassent. La bonlé de ses mani 
5 5 je fus devenû son marî, elle hair 
3 ` odêurs et parfumait mes vêlements: ا‎ 
¥ tion, elle riail el ne laissait voir aucune incomimoĞ €. 
. Lorsque jes épousé cette femme, le vizif me 
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وسبب ذلك اعتراضصی على القاصی آلونہ کان ياخذ الغشرمى 
التركات اذا قسمها على أربابها فقلت لع نما لك اجرة قق 
بہا مع الورثة ولم یکن جسن شيا فها وليت اجتهدت 
جهدی ف اتامة رسوم الشرع وليست فنالك خصومات ها ۾ 
ببلادنا فاول ما غیرت من عواند السود مکمت المطلقات غ ديار 
المطلقیی وکانت احداھن لا ترال ف دار المطلق حای تتررع 
غيرة حسمت علة ذلك ال بتو جسة وعشرین رجلا 
سس فعل ذلك فضربتہم وشہرتهم بالاسواق واخرجت الناء 
عنهن (عنهم) تم اشتددت 4 اقامة الصلوات وامرت الرجال 


mit ù accepter les fonctions de kadhi. Le motif de ma no- 
mination, c'est que je reprochai aa kadhi de prendre la 
dxième partie des successions, quand il en faisait le partage 
etre les ayants droit. Je lui dis : » Tu ne dois avoir qu'un 
alaire dont tu conviendras avet les héritiers. » Ce juge ne 
faisait rien de bien. Après que j’eus été investi des fonctions 
de kadhi, je déployai tous mes efforts pour faire observer 
les préceptes de la loi. Les contestations ne se passent point 
dans ce pays-lù comme dans le nötre. La’première méchante 
wutume que je réformai concernait le séjour des femmes 
divorcées dans la maison de ceux qui les avaient répudiées. 
(ar chaçune de ces femmes ne cessait de demeurer dans 1’ ha- 
bitati som ancien épOUX , jusqu ù ce qu'elle fût mariée 
ù wm aytre. J'empêchai dagir ainsi sous aucun prétexte. On 
m'amena envirün vingtcinq hommes qui s'étaient conduits 
de ila sorte; je les fis frapper è coups de fouet et prome- 
aer dans les marchés. Quant aux femmes, je les contrai- 
gnis de sortir de la demeure de ces gens-la. Ensuite je n'ef- 
forçai de faire célébrer les prières; j'ordonnai ù des hornımes 
de se rendre en hûte dans les rues et les marchés, aussitût 
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بالمبادرة الى الازقة والاسواق اترصلاة لجمعة فس وجدوة لم يصل 
ضربته وشهرته والرمت الاعة والموذنيى اعاب المرتبات المواظبة 
على مام بسبيله وكتبت الى ججيع لجرادر بحو ذلك وجهدت 
أن أكسو النساء فم اقدرعلى ذلك ء 
قد تروجت ربیبته بنت زوجته واحببتها حبا شدید؟ ولا 
بعت الوزيرعفة (و) ردة الى جريرة المهل بعشت له القعف 
وتلقيته ومضيت معه الى القصرفسل على الوزير وانرله 4 دار 
جيدَة فكنت ازورة بها وأتغق ان اأعتكفت ف رمضان فرارن 


après la prière du vendredi. Quiconque ils découvraient 
n'ayant pas prié, je le faisais bûtonner et promener en pu- 
blic. J'obligeai 1es imams et les mouezzins en possession 
d'appointements fixes de s’acquitter assidûment de leurs 
forrctions. J’écrivis dans le même sens aux magistrats de 
toutes les îles. Enfin j’essayai de faire adopter des vêtements 
aux femmes; mais je ne pus y parvenir. 


DE L’ARRIVÉE DÛ VI7ZIR’ABD-ALLAH, FILS DE MOHAMMED ALHADHIRAMY, 
QUE LE SULTAN CHIHÃB EDDÎN AVAIT EXILÉ A SOUWEÎD; RÉCIT DE 
CE QUI SE PASSA ENTRE NOUS. 


J'avais épousé la belle-fille de ce personnage, la fille de 
sa femme, et j’aimais cette épouse un amour très-fort. 
Quand le grand vizir eut maund¢é et rappelé dans file de 
Mahal, je lui envoyai des présents, allai ù sa rencontre et 
'accompagnai au palais. Il salua le vizir suprême, et celui 
cı le logea dans une superbe ınaison, où je lui rendis sou- 
vent visite. I] advint que Je passai en prières le mois de ra- 
madhûn, et que tous les habitants me visitèrent, excepté 
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چيع الناس الا هو وزارن الوزیر جال الذين فد خل فو معه 
جحكم الموافقة فوقعت بيننا الوحشة فها خرجت مى الاعتكان 
شکا ال اخوال زوجتی ربیبتہھ اولاد الوزیر جچال الدیں السخجرى 
فان ابام اوصى عليهم الوزير عبد الله وان مالهم باق بيده 
وقد خرجوا عن جرة بحكم الشرع وطلبوا احضصارة بجلس 
لحكم وكانت عاد اذا بعثت عن خصم مى لخصوم أبعت لة 
قطعة كاغد مكتوبة او غير مكتوبة " فعند ما يقف عليها 
ببادرالى تجلس لمكم الشرى والا عاقبتة فبعثت أليع على العادة 
فاغضصبة ذلك وحقد‌ها لى واضمرعداوق ووکل می ینک عغه 
وبلغنى عن كلام قبع وكانت عادة الناس مى صغير وكبيران 


Abd-Allah. Le vizir Djémêûl eddîn lui-même vint me voir, 
¢ Abd-Allah avec lui, pour lui tenir compagnie. Une ini- 
mitié s'éleva entre nous. Or, quand je sortis de la retraite, 
les oncles maternels de ma femme, belle-fille d’Abd-Alah, 
e plaignirent ù moi. Ils étaient fils du vizir Djémêal eddîin 

Asindjary. Leur père avait nommé pour leur tuteur le 
, zir ;Abd-Allah, et leurs propriétés se trouvaient encore 
mtre ses mains, quoiqu'ils fussent sortis de sa tutelle, 
après la loi. Ils demandèrent sa comparution dans le tri- 
lunal. J'avais coutume, quand je mandais une des parties 
alverses, de lui envoyer un morcgçau de papier, avec ou 
ans écriture. Aussitêt qu'elle en avait connaissance, elle se 
rendait au tribunal , ou sinon je la chûtiais. J'envoyai donc 
un papier è ’Abd-Allab , selon mon habitude. Ce procédé le 
milen colère, et ù cause de cela il conçut de la haine contre 
moi. ll cacha son inimitié et chargea quelqu'un de parler 
en sa place. Des discours déshonnêtes me furent répétés 
comme ayant été tenus par lui. 

La coutume des insulaires, faibles ou puissants, etait de 
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یدموا له كا خدمون ‏ الوزير جال الدين وخدمتهم أن 
يوصلوا السبابة الى الارضش تم بقبّلونها ويضعونها على روسيم 
نامرت المنادی فنادی بدار السلطان على روس الاشہاد ال می 
خد م للوزیر عبد الله ها خدم الوزبر البير لرمء العقاب 
الشدذيد واخذْت عليه أن لا يترك الناس لخذلك فرادت 


عداوتھ وتروجت ایا زوجة آخری بنت وزیر معظم عند" 
کان جذه السلطان داود حغيد السلطان اچد شنورازة ثم 
تزروجت زوجۃ کانت تحت السلطان شھاب الذین وجرت 
لات دیار ہالبسخاں الذى اعطانيه الوزير وكانت الرابعة وق 
ربيبة الوزيرعبد الله تسكن ف دارها وع احبهن الى فها 


saluer le vizir 'Abd-Allah de la même manière que le vizir 
Djémal eddin. Leur salutation consiste ù toucher la terre 
avec index, puis ù le baiser et ù le placer sur leur tête. Je 
donnai des ordres au crieur public, et il proclama dans le 
palais du souverain, en présence de témoins, que tout in- 
dividu qui rendrait hommage au vizir ’ Abd-Allah de 1a même 
manière qu’au grand vizir encourrait un chatiment sévère. 
JF'exigeai de lui un engagement de ne plus laisser les hommes 
agir ainsi. Son inimitié envers moi en fut augmentée. Ce- 

pendant j'épousai encore une autre femme, fille d'un vizir 
` três-considéré des insulaires, et qui avait eu pour aieul le 
sultan Dûoud, petit-fls du sultan Ahmed Chénoûrazah: 
puis j'en épousai une qui avait été mariée au sultan Chihêb 
eddîn, et je fis construire trois maisons dans le jardin que 
m'’avait donné le vizir. Quant ù ma quatrièıne femme , qui 
était belle-fille du vizir ’‘Abd-Allah, elle habitait sa propre 
demeure. C'était celle de toutes mes épouses que Je chéris- 
sais le plus. Lorsque je me fus allié par mariage aux indi: 
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صاهرت مى ذكرته هابنى الوزير واهل لجريرة وتضوفوا مى 


لاجل صعخم وسعو! بینی وبين الوزير'بالهآمم وتونى الوزدم 
عبد الله كبر ذلك حى كنت الوحشةء 


ذكر انفصالى عنهم وسبب ذلك واتغق غ بعض الایام ان 
عب می عبید السلطان جلال الدین کن زوجتھ ال الوزن 
واعلته أنه عند سرية مى سرارى السلطان يرن بها فبعث 
الوزبر الشهود ودخلوا دار السرية فوجدوا الغلام ناا معا 
ف فراش واحد وحبسوها فلا أصبصت وعهت بالخبر توجهت 
الى المشور وجلست غ موضع جلوسى ولم اتكم ف شى مى 
امرها لخر ج الى بعض لخواص فقال يقول لك الوزير الك حاجة 


vidus que j'ai cités, le vizir et les habitants de I’ile me crai- 
guirent beaucoup , è cause de leur faiblesse. De faux rapports 
furent répandus près de moi et du vizir suprême, en grande 
partie par les soins du vizir 'Abd-Allah,, si bien que notre 
éloignement réciproque fut défivitif. 


DE MA SÉPARATION D’'AVEC CES GENS-L}, ET QUEL EN FUT LE MOTIF. 


Hl arriva an certain jour que la femme d'un esclave du 
défant sultan Djelal eddiîn se plaignit de lui au vizir, et rap- 
porta ù celui-ci qui se trouvait près d'une concubine du 
sultan, avec laquelle il avait un commerce adultère. Le 
vizir envoy4 des témoins , qui entrèrent dans la maison de 
la jeune femme, trouvèrent I'esclave endormi avec elle 
sur le même tapis, et les emprisonnèrent. Lorsque le ma- 
tin fut venu et que j'eus appris cette nouvelle, je me rendis 
ù la salle d'audience et m'assis dans le lieu où j'avais coutume 
de m’asseoir. Je ne dis pas un mot de cette affaire. Un cour 
tisan s'approcha de moi et me dit: « Le vizir te fait deman- 
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فقلت لا وكان قصدة ان اتك ى شان السرية والغلام اذ كانت 
عادق أن لا تقع قضية الا حكت فيها فها وقع التغير والوحشة 
قصرت ف ذلك نانصرفت الى دارى بعد ذلك وجلست موضع 
الاخكام فاذ! ببعض الوزرآء فقال لى الوزيريقول لك ان وقع 
البارحة كيت وكيت لقضية السربة والغلام فاحكم خيمها 
بالشہع فقلت لہ هذ قضیۃ لا ینب ان یکوں کم فیہا الا 
بدار السلطان فعدت اليا واجتمع الناس واحضرت السربة 
والغلام فامرت بضربمها للخلوة واطلقت سراح المراة وحبست 
الغلام وانصرفت الى داری فبعت الوزیر اتی جچاعۃ می کہرآء ناس 


der si tu as quelque besoin. — Non, » répondis-je. Le des- 
sein du ministre était que je parlasse de f'affaire de la 
concubine et de esclave; car cétait mon habitude qu'il ne 
se présentat aucune cause sans que je la jugeasse. Mais 
comme j’ éprouvais contre lui du mécontentement et de la 
haine, je négligeai dagir ainsi. Je m'en retournai ensuite ã 
ma maison, et m'assis dans 'endroit où je rendais mes sen- 
tences. Aussitêt arrive un vizir, qui me dit, de la part dua 
grand vizir : « Hier il est advenu telle et telle chose, ù cause 
de f'affaire de la concubine et de esclave; juge-les tous 
deux conformément è la loi. » Je répondis : « C'est une cause 
sur laquelle il ne convient pas de rendre un jugement, si 
ce n'est dans le palais du sultan. » J'y retourriai donc, le 
peuple se rassembla, et l'on fit comparaître la concubine et 
esclave. J'ordonnai de les frapper tous deux ù cause de 
leur tête-a-têle; je prononçai la mise en liberté de la fenıme 
et je retins en prison esclave, après quoi je m'en retournaî 
a ma maison. 

Le vizir me dépêcha plusieurs de ses principaux servi- 
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ذ شاں تسح الغلام فقلت لہم اع ی غلام جى هتك" 
حرمة مولاة وانام بالامس خلعةم السلطان شهاب الديس 
وقتلتموة بسبب دخولة لدار غلام له وأامرت بالغلام عند 
ذلك فضرب بقضبان لخيرران وع اشد وقعا مى السياط وشهرنه 
بالجريرة وف عنقه حبل فذهبوا الى الوزيرناعهوة فقام وقعد 
واستشاط غضبًا وع الوزرآء ووجوة العسكر وبعث عى نجنته 
وكانت عادق أن اخدم لى فل اخدم وقلت سلام عليكم ثم 
قلت حاصرین اشهدوا على أن قد عرلت نفسى عن القصاً 
ل#جزى عنه فكلنى الوزير فصعدت وجلست بموضع اقأبلة فيه 


tors pour me parler de la mise en liberté de esclave. Je 
kur dis : « L'on intercède près de moi en %faveur d'un es- 
dave nègre qui a violé le respect qu'il devait ù son maitre, 
et hier, vous avez déposé le sultan Chihêab eddin et vous 
Tavez tué, parce qu'il était entré dans la maison d'un de 
ses esclaves. » Et aussitût j’ordonnai de frapper le coupable 
avec des baguettes de bambou, ce qui produit plus d'effet 
que İes coups de fouet. Je le fis promener par toute l'ile, 
ayant la corde au cou. Les messagers du vizir allèrent le 
troaver et I'instruisirent de ce qui s'était passé. I ontra 
une grande agitation et fut enflamm¢é de colère. Il réunit 
les autres vizirs, les chefs de larmée, et m’envoya chercher. 
Je me rendis près de lui. Or j'avais coutume de lui rendre 
hommage en féchissant le genou. Cette fois-la je ne le fis 
pas, et me contentai de dire: « Que le salut soit sur vous! ». 
Puis je dis aux assistants : « Soyez témoins que je me dé- 
pouille des fonctions de kadhi, parce que je suis dans Pim- 
puissance de les exercer. » Le vizir m'’ayaııt adressé la pa- 
role, je montai et m'’assis dans un endroit où je me trouvais 
vis-è-vis de lui; puis je lui répondis de la manière la plus 
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وجاويته اغلظ جواب واذن موذن المغرب فدخل الى داره 
وشوا قول ویقولون ا /سلطان وفانا دا طلبته لاغضب عليه 
فغضب عل ۔وآتیا کاں اعترازی علیہ بسبب سلطان الہند 
لاقہہم آحققوا مکانتی عندہ ون کانوا عل بعد منه فخوفه ذُ 
قلوبهم متيكن فهما دخل ال داره بعت الى الىقاضى المعرول 
وکاں جری اللساں فقال ل ان مولانا يقول لك كيف شغکت 
چرمغہ عل روس الاشهاد ولم آم لہ فقلت لہ اتم نت 
اخدم لہ حی کان قلبی طييًا علي فلا وقع التغی ر تركت ذلك 
وتحية المسليي انما غ السلام وقد سمت فبعقه الى اني فقال 
اما غرضك السغر عا فاعط صدقات النساء ودیون الناس 


dure. Sur ces entrgfaites, le mouezzin appela ù la prière du 
coucher du. soll , el le grand vizir entra dans sa maisonien 
disant: « On prétend que je suis un souverain; or, voici quê 
j'ai mandé cet homme, ain de me mettre en colère contre 
luî, et il se fûche contre moi. » Je n'étais considéré de ces in- 
sulaires qu'a cause du sultan de I'Inde, car ils connaissaienl 
le rang dont je jouissais près de lui, Quoiqu'ils soient élol: 
gnés de lui, ils le craignent fort dans leur ceur. 

Qiüand le grand vizir fut-rentré dans sa maison , il manda 
le kûdhi destitué, qui était éloquent, et qui rmm'adressa Ce 
discours : « Notre maitre te fait demander pourquoi tu ã5 
violé, en présence de térnoins, le respect qui lui est dû, el 

pourquoi tu ne lui as pas rendu hommage?» Je répondis: 
a Je ne le saluais que quand mon cceur était satisfait de lif 
mais puisqu'un mécontentement est survenu , j'ai renoncé û 
cet usage. La salutation des musulmans ne consiste que dans 
le ınot assélûm (le salut soit sur vous), et je 1'a prononêeés » 
Le vizir m'envoya une seconde fois cet individu, qui mê 
dit: « Tu n'as d'autre but que de nous quitter; paye lês dots 
de les femmes et ce que tu dois’ aux hommes, el pars 
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وانصرن اذا شت غخدمت له على هذ! القول وذهبت الى دار 
غخلصت مہا عل می الدیں وکاں قد قد اعطان غ تلك الايا 
فرش دار وجہازف مئ اوان خاس وسوایا وکان يعطینی کل 
ما أطلب ويحبّنى ويكرمنى ولاكنه غيرخاطرة وخون منى 
فا عرف ا قد خلصت الدیں وعزمت طى السغر ندم مي 
ما قال وکا ی الاذن لى غ السف ر حلغت بالا ماں للمغلّظة ان لا بذ 
می سغری ونقلت ما عندی الى مسجد على الصر وطلقت احدى 
الروجات وكانت احداهن حاملاً نجعلت لها اجلا تسعة 
اشھر ان عدت فیها والا نامرها بیدها وچلت مق زوجت 
اتی کانت امراة السلطاں شہاب الدیں لاسٹھا لابیہا بجریز 


mand tu voudras. » Sur cette parole , je m’inclinai , je m'en 
dlaî ù ma demeure, et acquiitai les dettes que j avais con- 
tractées. Vers ce temps-lè le vizir m'avait donné des tapis 
et an moblier, consistant en vases de cuivre et autres ob- 
Jets. Il ın'accordait tout ce que je demandais , m’aimait et 
me traitait avec considération; mais il changea de disposi. 
tions, et on lui inspira des craintes ù mon sujet. 

Lorsqu'il apprıt que j’ avais payé mes déttes et que je me 
disposais ù partir, il se repentit de ce qu'il avait dit et différa 
de m'accorder la permission de me mettre en route. Je jurai 
par les serments les plus forts qu'il me fallait absolument 

¦ reprendre mon voyage, je transportai ce qui m’appartenait 
dans une mosquée située sur le rivage de la mer, et répu- 
diai une de mes femmes. Üne autre était enceinte, je lui 
asignai un terme de neuf mois, pendant lequel je devais 
revenir, è défaut de quoi elle serait maîtresse d'en user ù sa 
valonté. J'emmenai avec moi celle de meş femmes qui avait 
&é mariée au sultan Chihûb eddin, afin de la remettre entre 
' jes mains de son père, qui habitait ile de Mole, et ma 
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ملوك وزوجتى الاولى التى بنتها اخت السلطانة وتوافقت " 
مع الوزير جر دهرد والوزير حسس قأند الجر على أن اممضى 
الى بلاد المعبر وكان#مكلها سلفى فآن منها بالعساكر لترجع 
لجرادر الى حكه وانوب أنا عن فيها وجعلت بينى وبيضهم 
علامة رفع اعلام بيض ف المرأكب فاذا راوها اروا غ الب ولم 


اکن حذّثت نفسی بهذا قط حتی وقع ما وقع می التغیروکان الوزہر 


خاتغا منى يقول للناس لا بد لهذا ان ياخذ الوزارة اما فى 
حیاق او بعد موق ویکثر السوال عن حال ویقول معت ان 
ملك الهند بعت اليع الاموال لیشور بها على وان خان مى 
سغرى لملا آن باجيوش مى بلاد المعبرفبعث الى ان اقم حتى 


première épouse, dont la fille était seur consanguine de la 
sultane. Je convins avec le vizir Omar deherd (ou général de 
T'armée; voy. plus haut, p.139), et le vizir Haçan , 'amiral, 
que je me rendrais dans le pays de Ma’bar (Coromandel), 
dont le roi était mon beau-frère, que jen reviendrais avec 
des troupes, afin que les iles fussent réduites sous son au- 
torité, et qu’alors j’y exercerais le pouvoir en son nom. Je 
choisis, comme devant servir de signaux entre eux et mol, 
des pavillons blancs, qui seraient arborés ù bord des vais- 
seaux. Aussitêt qu'ils les auraient vus, ils devaient se sou- 
lever dans I'"ile (litt. sur terre ). Je n'avais jamais ambitionné 
cela, jusqu'au jour où j'éprouvai du mécontentement. Le 
vizir me craignait et disait au peuple : « Il faut absolument 
que cet homme-lè s’empare du vizirat, soit de mon vivant, 
soit après ma mort. » H faisait de nombreuses questions sur 
ce qui me concernait et ajoutait : « J'ai appris que le roi de 
Inde lui a envoyé de Y'argent, afin qu'il s'en serve pour 
exciter des troubles contre moi. » Il redoutait mon départ, 
de peur que je ne revinsse de la cûte de Coromandel avec 
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جزل مركب فابیت وشکت اخت e‏ اليها بسغر أمها 
مت فارادت منعها فل تقدر على ذلك فها رات عرمها على السفر 
قالت لها ان جميع ما عندك می لی هو می مال البندر إں 
کاں لك شھود بان جلال الدیں وھبع لك والا فردة وکان حل 
ل خطر فرت اليهم واتان الوزرآء والوجوة وانا بلل جد 
وطلبوا منى الرجوع فقلت لهم لولا أن حلفت لدت فقالوا 

تذهب الى بعض لجرادر ليبر قسمك وتعود فقلت لهم نعم 

أرضاء لهم فیا كانت الليلة الى سافرت فیہا اتيت ا 
الوزیر فعانقنی وبکی حتی قطرت دموعۂ على قدی'' وبات تلك 
الليلة حترس لجريرة بنفسه خوفًا أن يشورعليه أصهارى 


des troupes. Il me fit donc dire de rester jusqu'a ce qu'il 
eût équipé pour moi un navire; mais je refusai. 

La seur consanguine de la sultane se plaignit ù celle-ci 
du départ de sa mère avec moi. La sultane voulut 'empê- 
cher, sans pouvoir y parvenir. Lorsqu'elle la vit résolae ù 
partir, elle lui dit: « Tous les bijoux que tu possèdes pro- 
viennent de Fargent de I'entrepût de la douane. Si tu as 
des témoins pour attester que Djelêl eddiîn te les a donnés, 
a merveille; sinon, restitue-les. » Ces bijoux avaient beau- 
coup de valeur; néanmoins ma femme les rendit ù ces per- 
s#nnes-lùa. Les vizirs et les chefs vinrent me trouver pen- 
dant que j’étais dans la mosquée et me prièrent de revenir. 
Je leur répondis : « Si je n’avais pas juré, certes, je nen 
retournerais. » lls reprirent : « Va-ten dans quelque autre 
fle, afin que ton serment soit vrai, après: quoi tu revien- 
dras.— Oui, » répliquai-je, afin de les satisfaire. Lorsque 
arriva le jour où je devais partir, jJ’allai faire mes adieux 
au vizir. Il m'embrassa et pleura, de sorte que ses larmes 
tombèrent sur mes pieds. I} passa la nuit suivante ù veiller 
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واحا قم سافرت ووصلت آل جریرة الوزیر على فاصابت زو جقی‎ 
ھربت لها الا-جالل وبعقت ع جارية كفت اها وسرناً ى‎ 
لك لمرائًر مى اقلم الى اطم‎ 
ذكر القساء خوات الغدی انواحد و جعض تلك للجراصر‎ 
رايت امرآة لها تدى واحد ق صدرها ولها بنقاں احدتها‎ 
کثلها ذات کدی واحد والاخری ذات قدیک إا لن اححها‎ 
كبير فيع ابن والاخر صخیر لا یی فيد فقصبت می شانهن‎ 
ووصلنا الى جريرة مى تلك لجو رصغيرة ليس يها الا دارواحدة‎ 
lui-même sur Tile, de pear que mes parents par alliance et 
mes compagnoss ne se soulevassent contre lui. 

Enfin je partis et arrivai è île du vizir Aly: De grandes 
douleurs atteîgnirent ma femme, et elle voulut s’en retour. 
ner. Je la répadiai et la laissai lè, et j"écrivis cette nouvelle 
au vizir, car cette femme était la mère de épouse Ğe son 
fils. Je répudiai aussi Tépouse è laquelle j avais fixé up 
terme (pour mon retour), et mandai une jeane esclave que 


j aimais. Cependant nous naviguames au milieu de ces les, 
passant d'une région (ou groupe) dans une autre. 
DES FEMMES QUI N'ONT QU'UNE SEULE MAMBLLE. 

Dans ane de ces les je vis une femme qui n'avait qu'une 
seule mamelle. Elle était mère de deux filles, dont Pure 1uj 
ressemblait en tout, et dont autre avait deux mamelles, sauf 
que I'une était grande et renfermait du lait; autre était 
petite et n'en contenait pas. Je fus étonné de la conforma- 
lion de ces femmes. ٤ 

Nous arrivames ensuite a une autre de ces îles „, qui 
était petite et où il n'y avait qu’ ane seule maison, occupée 
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فيها رجل حادك له زوجة واولاد واعخيلات فأرجيل وارب صغیر 
يصطاد فيه السمك ويسير بع ألى حيت اراذ مى للجرانروف 
جربرتہ ایھئا شجیرات موز ولم نرفیها می طیور البر غير غرابیی 
خرجا الينا لما وصلنا لجربرة وطافا بمركبنا فغبطت والكه ذلك 
الرجل ووددت أن لو كانت تلك للجريرة لى فانقطعت فيا الى 
ان یاتینی القن تم وصلت الى جريرة ملوك حيت 

الدى للناخودة ابراهم وهو الذى عزمت على السغرفية 
المعبرلجاء ألى ومع أابة واضافوق شهافة حخسنة وان 
قد کنب لى ان أعط بهذه لجربرة ماية وعشرين بستوا مي 
أللودة وع الودع وعشريس قدحًا مى الاطوان وهو عمل 


fır un tisserand, marié et père de famille. Il possédait 
de petits cocotiers et une petite barque, dont il se servait 
pour prendre. du poisson et se transporter dans les îles où 
Î vwalait aer. Sur son ilot il y avait encore de petits ba- 
maiers; nous n'y vimes pas d'oiseaux de terre ferme, ù l'ex- 
«ptioa de deux corbeaux, qui volèrent au-devant de nous 
inotre arrivée et firent le tour de notre vaisseau. J'enviais 
mimentt le sort de cet homme et formais le veu, dans le 
sot son ile m'eût appartenu, de m’'y retirer jusqu’d ce 
que le terme inévitable arrivêt pour moi. 

Je parvins ensuite ù I’ile de Moloûc, où se trouvait le 
| vire appartenant au patron Ibrahîm et dans lequel! j"avais 

olo de me rendre è la cûte de Cotomandel. Cet individu 
at me trouver avec ses compagnons, et ils me traitèrent 
kas un beau festin. Le vîzir avait écrit en ma faveur un 
(rdre prescrivant de me donner dans cette île cent vingt 
f led (voy. ci-dessus, p. 122) de cauris, vingt gobelets 
Fathkoudn, ou miel de coco, et d’y ajouter chaque jour une 
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النارجيل وعد د١‏ معلومًا مى التنبول والغوفل والسصك غ كل 
يوم واقت بهذة لجزيرة سبعیی وما وتروجت بها امراتیی 
و مى احسن لجرادر خضرة نصرة رايت مى جاتبها أن 
الغصن يقتطع مى تجرها ويركز غ الارض او لاط فيورق وبصي 
جرة ورايت الرمان بها لا ينقطع له تمر بطول السنة وخاف 
اهل هذه لجريرة مى الناخودة ابراهم ان ينهبهم عند سفرة 
فارادوا امساك ما غ مركب مى السلاح حثى يوم سغرة فوقعت 
المشاجرة بسبب ذلك وغحنا الى المهل ولم ندخلها وكتبت 
ألى الوزير معلا بذلك فكتب أن لا سبيل لاخذ السلا وغدنا 
الى ملوك وسافرنا منها ى نصف ربيع الثان عام جسة واربعیی 


certaine quantité de béte! , de noix d'arec et de poisson. Je 
passai ù Moloûc soixante et dix jours, et jy épousai deux 
femmes. Moloûc est au nombre des îles les plus belles, 
étant verdoyante et fertile. Parmi les choses merveilleusés 
que I'on y voit, je remarquai qu’ un rameau qui aura été 
coupé sur un de ses arbres, et planté en terre ou dans une 
muraille, se couvrira de feuilles et deviendra lui-même un 
arbre. Je vis aussi que le grenadier ne cesse d’y porter des 
fruits durant toute l'année. Les habitants de cette fle crai- 
gnirent que le patron Ibrahim ne les pillat au moment de 
son départ. En conséquence ils voulurent se saisir des armes 
que contenait son vaisseau, et les garder jusqu'au jour de 
son départ. Üne dispute s’engagea pour ce motif, et nous 
retournames ù Mahal, où nous ne débarquames pas. J'écri— 
vis au vizir pour lui faire savoir ce qui avait eu lieu. I] en— 
` voya un écrit portant qu'il n'y avait pas de raison de prendres 
les armes de Péquipage. Nous retournames donc ù Moloûc ڪھ‎ 
et nous en repartimes au milieu du mois de rébi” secon 
de année 745 (26 août ı344 ). Dans le mois de cha’ ban das 
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وغ شعباں مى هذ السنة توف الوزیر جال الدیس رجه الله 
وكانت السلطانة حاملاً من قولدت اثر وفاته وتزوجها الوزم 
عبد الله وسافرنا ولم یکن معنا رانس عارف ومسافۃ ما بی 
لجرادر والمعبر تلاقة ايام فسربا اح تسعة ايام وف التاسح منها 
خرجنا الى جريرة سیلان وراینا جبل سرنديب فيها ذاه 
ى السماء كانه جود دخان ولا وصلناها قال الصرية أن هذا 
المرسى ليس ف بلاد السلطان الذى يد خل التجار الى بلادة 
آمنیی آما ھذا مرسی ی بلاد السلطان ایری شکروق وغو می 
العَتاة المفسدين وله مراكب تقطع ف الجر غخغنا أن نغزل 
مرساه تم اشتدت الر نخغنا الغرق فقلت الناخودة انرلنى 


cette même année (décembre 1344) mourut le vizir Djetmêl 
eddîn. La sultane était enceinté de Jui et accoucha après 
sa mort. Le vizir ‘Abd Allah Fépousa. Quant ù nous, nous 
Bnaviguûmes, n’ayant pas avec nous de capitaine instruit. 
La distance qui sépare les Maldives de la cûte de Coroman- 
del est de trois jours. Cependant nous voguûmes pendant 
neuf jours, et le neuvième nous débarquames ù I'ile de 
Ceylan. Nous aperçûmes la montagne de Sérendîb, qui 
sélève dans fair comme si cétait une colonne de fumée. 
Quand nous arrivûmes près de cette île, les marins dirent : 
‘Ce port n'est pas dans le pays d'un sultan dans les Etats 
duquel les marchands entrent en toute sûreté; mais il se 
touve dans ceux du sultan Airy Chacarouaty , qui est au 
lombre des hommes injustes et pervers. Il a des vaisseaux 
ui exercent la piraterie sur mer. » En conséquence, nous 
craignimes de descendre dans son port; mais, le vent ayant 
augmenté, nous redoutames d'être submergés, et je dis au 
Patron : « Mets-nıoi ù terre, et je prendrai pour toi un sauf- 
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الى الساحل وانا آخذ لك الامان مى هذا السلطان فغعل ذلك 
وانزلنى بالساحل فاتانا أللغار فقالوا ما انتم فاخبرتهم اى سلف 
سلطان المعبر وصاحبه جت لريارته وان الذى غ المركب هحية 
له فذ هبوا الى سلطانهم ناعلوء بذلك فاستد‌عان فذهبت 
ل الى مدينة بطالة وضبط أسمها بغت الباء الموحدة والطاء 
لهل وتشديدها وق حصرته مدينة صغيرة حسنة عليها 
سور خشب وأبراج خشب وجيع سواحلها ملوة باعواد القرفة 
تان بها السيول فتجضع بالساحل کانہا الرواى وجلها اهل 
المعبر والملیبار دوں تمس الا انهم یھدوں السلطان غ مقابلة 
ذلك الشوب وأحوة وبين بلاد للعبر وهذة لجريرة مسيرة 
يوم وليلة وبها ايضا مى خشب البقم كثير ومى العود 


conduit de ce sultan. » Il fit ce que je lui demandais et me 
déposa şur le rivage. Les idolûtres s’avancèrent au-devant de 
nous et dirent : « Qui êtes-vous? » Je leur appris que j’ étals 
beau-frère et ami du sultan du Coromandel, que j’ étais parti 
pour Jui rendre visite, et que ce qui se trouvait ù bord du vais- 
seau était un présent destiné ù ce prince. Les indigènes al- 
lêrent trouver leur souverain et lui firent part de ma réponse. 
Il me manda, et je me rendis près de lui dans Ja ville de Bat- 
thêlah (Putelam), qui était sa capitale. C'est une place petite 
et jolie, entourée d’une muraille et de bastions de bois. Tout 
le littoral voisin est couvert de troncs de cannelliers entraî- 
nés par les torrents. Ces bois sont rassemblés sur le rivage et 
y forment des espèces de collines. Les habitants du Coro- 
mandel et dı Malabar les emportent sans rien payer; seu- 
lement, en retour de cette faveur, ils font cadeau au sultan 
d’étofles et de choses analogues. Entre le Coromandel ct Tile 
. de Ceylan, il y a une distance dun jour et dune nuit. On 

Irouve aussi dans cette ile beaucoup de bois de brésil, ainsi 
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الهندى للعروف باك لغى إلا ات ليس كالقارى والقاقلى 
وسنذكرة 6 


ذکر سلطاں سیلان واسمہ ایری شکرون بف الہمرة 
وسكون الياء وكسر الرآء تم ياء وشن متمم مغتوح وان 
مشله ورآء مسكنة وواو مغتوح وتآء معلوة مكسورة ويآء وفر 
سلطان قوى غ الجصر رايت مرة وانا بالمعبر ماية مركب مى 
مرأكبه بين صغار وكبار وصلت ال“ هنالك وكانت الرس 


ثمانية مراكب للسلطان برسم السغفر الى الس فامر السلطاں 
بالاستعد اد وحشد الناس لحماية اجغانه فها ييسوا مى 
انتهاز الفرصة فيها تالوا انما جنا غ چاية مراكب لنا تسب 
ایضا الى الم ولا دخلت على هذا السلطاں آللافرقام ال 


que faloès indien, nomm¢é alcalakhy (peut-être du grec 
éyéAAoxo») , mais qui ne ressemble pas au kaméry, ni au kd: 
waly. Nous en parlerons ci-après. 


DU SULTAN DE CEYLAN. 


On I'appelle Airy Chacarouaty , et c’ est un souverain puis- 
sant sur mer. Je vis un jour, tandis que je me trouvais sur 
la cûte de Coromandel, cent de ses vaisseaux, tant petits 
qme grands, qui venaient d’y arriver. I y avait dans le port 
` huit navires appartenant au sultan du pays et destinés ù 
.faire un voyage dans le Yaman. Le souverain ordonna de 
faire des préparatifs, et rassembla des gens pour garder ses 
vaisseaux. Lorsque les Ceylanais désespérèrent de trouver 
ane occasion de s’en emparer, ils dirent : « Nous ne sommes 
venùs que pour protéger des vaisseaux ù nous appartenants, 
et qui doivent aussi se rendre dans le Yaman. » 

Quand j'entrai chez le sultan idolûtre, il se {eva, me fit 
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واجلسنی الى جانبہ وکهنی باحس کلام وتال یغرل اەحابك‎ 
لی الامان ویکونوں ی ضیافتی الى ان یسافروا فان سلطان ال معب‎ 
بينى وبينه العحبة تم امر بانرالى فاقت عندة قلاثة ايام ف‎ 


اكرام عظم مترید غ کل يوم وكان يغهم اللسان .الغارسى 
ویکجب× ما احدته بے عن الملوك والبلآد ودخلت علي بوم 
و راه كثيرة أن بها مى مغاص جوهر الذى ببلاده 
واەحابۂ میرزوں النغيس منها مى غيرة فقال لى هل رایت 
مغاص لجوهر ف البلاد التى جنّت منها فقلت له نعم رايت 
جورة قيس وجريرة كش" الت لابن السّواملى فقال ممعت 
بها تم اخذ حبات منه فقال ايكون غ تلك لجريرة مثشل 


asseoir ã son cêté et me parla avec la plùus grande bonté. 
« Que tes compagnons, me dit-i1, dé€barquent en toute sûreté 
et qu'ils soient mes hétes jusqu'a ce qu'ils repartent. J 
existe une alliance entre moi et le sultan de la cûte de Co- 
romandel. » Puis i ordonna de me loger, et je restai près 
de lui pendant trois jours, avec une grande considération, 
qui augmentait chaque jour. Il comprenait la langue per- 
sane, et goûtait fort ce que Je lui racontais touchant les 
. rois et les pays étrangers. J'entrai chez ce prince un Jour 
qu'il avait près de lui des perles en quantité, qu'on avait 
apportées de la pêcherie qui se trouve dans ses Etats. Les 
officiers de ce prince séparaient celles qui étaient précieuses 
de celles qui ne I'étaieqt pas. J me dit : « As-tu vu des pêche- 
ries de perles dans les contrées d'où tu viens? — Oui, lui 
répondis-je, Jen ai vu dans l’ile de Keîs et dans celle de 
Kech, qui appartient ù Ibn Assaouêamély. — Jen ai ouî par- 
. ler, » reprit-il; puis il prit plusieurs perles et ajouta : « Y a- 
t-il dans cette île-la des perles pareilles ù celles-ci? » Je répli- 
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وقال لی لا تستصی واطلب منی ما شنت فقلت له لیس مرادی 
منذ وصلت هذه لجريرة الا زيارة القدم أرمة قدم ادم عم 
وگ يمون بابا ویسموںن حواً ماما فقال هذا هی نبعث معك 
جعت فيه يسافر منك الى المعبر واذا غدت انا بعشقنى فغ 
مراكبك فقال نعم ”فها ذكرت ذلك لصاحب للرکب قال لی 
لا اسافر حتی تعود ولو أاقت سنة بسبجك فاخبرت السلطان 
بخذلك فقال يقم غ صیافتی حتی تعود فأعطان دولة مهلها 
عبیده عل أعناقهم وبعث میق اربعة می لجوكية الذين عادتهم 
quai: «Je p’en ai vu que d’inférieures. » Ma réponse lui‏ 
plut, et il me dit: « Elles tappartiennent. Ne rougis pas,‏ 
ajouta-t-i1, et demande-moi ce que tu oudras. »Je repris donc:‏ 
«Je n'ai d'autre désir, depuis que je suis arrivé dans cette‏ 
le, que celui de visiter Pillustre Pied d'’Adam. » Les gens du‏ 


Pays appellent ce premier homme bdbé (père) et ils appellent 
ve mdmd (mère). « Cela est facile, répondit-il; nous enver- 


. Mus avec toi quelqu'un qui te conduira. — C'est ce que je 


Ruz, » ui dis-je; puis j’ajoutai : « Le vaisseau dans lequel 
je suis venu se rendra en toute sûreté dans le Ma'’bar (Co- 
romandel ), et quand je serai de retour, tu me renverras 
dans tes vaisseaux.— Certes, » répliqua-4-il. 
Lorsque je rapportai cela au patron du navire, il me dit: 
‘Je ne partirai pas jusqu'a ce que tu sois revenu, quand 
même je devrais attendre un an ù cause de toi. » Je fis part au 
sultan de cette réponse, et il me dit: « Le patron sera mon 
hte jusqu’dè ce que tu reviennes. » I1 me donna un palan- 
quin que ses esclaves portaient sur leur dos , et envoya avec 
moi quatre de ces djoguis qui ont coutume d’entreprendre 


——-_- 
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السفر كل عام الى زيارة القدم وثلاتة مى البرالهة وعشرة مى 
, اثر اعاب وحخسة عشر رجلا لون الزاد واما المآء فهو 
بتدك الطريق كثير ونرلنا ذلك اليوم على واد جرزناه ى معدي 
مصنوعة مى قضب لحيرران تم رحلنا مى هنالك الى منار 
مندلى وضبط ذلك بغت لمم والنون والف ورآء مسكفة ومم 
مغقوح ونون مسکن ودال مهل مغتوح ولام ممکسور ویاء 
مديغفة حسنة ع آخرعالة السلطان اضافنا اهلها صيافة 
حسنة وضيافتهم مول لجواميس يصطادونها بغابة هنالك 
وياتون بها احياء وياتون بلارز والسمن ولوت والدجاج 
ولقلبى ولم نر بهذة المدينة مسلا غير رجل خراسان انقطع 
بسجب مرضه فسافر معنا ورحلنا الى بندر سلاوات وضبطه 
يفت الماء الموحدة وسکوں النون وضتع الدال المہھل وسکون 
الرآء وفتع السين الممهل واللام والواو بوالف وتاء معلوة بلدة 


annuellement un pèlerinage pour visiter le Pied; il y joi- 
guit trois brahmanes, dix autres de ses compagnons , et 
quinze hommes pour porter les provisions. Quant è eau, 
elle se trouve en abondance sur la route. 

Le jour de notre départ, nous campûmes près dune 
rivière, que nöus traversames dans un bac formé de ra” 
meaux de bambous. De lù nous nous rendîmes ù Ménèr 
Mendely, belle ville, située ù 'extrémité du territoire da 
sultan, et dont la population nous traita dans un excellent 
festin. Ce repas consistait en jeunes buffles, pris ù la chasses 
dans un bois voisin et ramenés tout vivants; en riz, beurres 
fondu, poisson , poules et lait. Nous ne vimes pas en cette 
ville de musulman, ù I'exception d'un Khorêçûnien , qui yz 
était resté pour cause de maladie et qui nous accompaguar_ 
Nous partimes pour Bender Sélaouat, petite ville, et, apr 
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بعد ذلك الى مديفة كنكار وضبط اسمها بضم الكاف الاولى‎ 
وق النون والكاف الشانية وآخرة راء وى حضرة السلطان‎ 
اللبيرزيقلك البلاد وبغاوها فة خخدق بين جيل عل خور‎ 
كير يسمى خرور الياقوت لان الياقوت يوجد به وجضارج‎ 
مد5 المدينة مسجد الشي عخان الشيرازى المعرون بشاوش‎ 
بشيغين مكمين بينم ها واو مضموم وسلطان هده المدينة‎ 
واھلہا یزورون وبعظمونہ وھو کان الدليل الى القدم فا‎ 
قطعت يده وزجله صار الادلاء اولاده وغطانه وسبب قطي‎ 
اتھ کے بقرة وحکم کقار الھنود ات می ذب بقرة ہے کثلھا‎ 
او جُعل فى جلدها وحرق وكان الشير عنهان معظمًا عندم‎ 
فقطعوا بد5 ورجا واعطوة عى بعض الاسوأق »ء‎ 


Cependant nous parvînmes û la ville de Couacûr, rési- 
dence du principal souverain de ce pays. Elle est cons-= 
truite dans une trauchée, entre deux montagnes, prês d'unê 
grande baie , que l'on appelle la baie des pierres précieuses, 
parce que des gemmes y sont {rouvées. A 'extérieur decetle 
ville se voit la mosquée du cheikh 'Otbhmûn, le Chîrûzien, 
surnommé Chdodch (Phuissier). Le souverain et les habitants 
de la place le visitent et lui témoignent de la considération. 
C'est lui qui servait de guide pour aller voir le Pied. Quand 
on lui eut coupé une main et un pied, ses, fils ef ses es- 
claves. devinrent güides ù sa place. Le motif pour lequel il 
fut ainsi mutilé, c'est qu'il égorgea une vache. Or la loi 
des Hindous ordonne que celui qui a tué une vache soit 
massacré comme elle, ou enferrné dans sa peau et brûlé. Le 
cheîkh 'Olhmûn ¢tant respecté de ces gens-lù , ils se conten- 
lerent de lui couper une main et un pied, et lui firent ca- 
deau de impût levé sur un certain marché, 


ك“ 
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ذڪر سلطانها وهو يعرف بأآلنار بصم الكانف وفت الخوں 
والف ورآء وعنده الغيل الاہيض لم ار غ الدنيا فيل ابض 
سواه يركب ف الاعياد وعجعل على جبهتة اجار الياقوت العظيء 
واّغق له ان قام علي اهل دولته ولوا عينية وولوا ولد 

وهو هنالك' گی > 

ذكر الياقوت والياقوت التجيب البهرمان تما يكون بهذه 
البلدة فن ما ترج مى لور وهو عربر عند ومنه ما يخر 
عنه وجريرة سيلان يوجد الياقوت ف يح مواضصعها وى 
متلة فيشترى الانسان القطعة منها وحفرعن الياقوت 
فجد اجار بيضًا مشعبة وع التى بتكون الياقوت غ اجوافها 

DU SULTAN DE CONACÃR. 


H est désigné par İe nom de Conûr, et possède I'éléphant 
blanc. Je n'ai pas vu dans l'univers d'autre éléphant blanc. 
Le souverain le monte dans les solennités, et attache au 
front de cet animal de grosses gemmes. Il advint ù ce mo- 
narque que les grands de son empire se soulevèrent contre 
lui, Paveuglèrent et firent roi son fils. Quant è lui, il vit en- 
coreg dans cette ville, privé de la vue. 


DES PIERRES PREÉECIEOSES. 


Les gemmes admiîrables dites albahramdn (rubis ou escar- 
boucles) ne se trouvent que dans cette ville. Parmi elles il y en 
a que on tire de la baie, et ce sont les plus précieuses aux 
yeux des indigènes; d'autres sont extraites de la terre. On ren- 
contre des gemmes dans toutes les localités de 1’ile de Ceylan. 
Dansce pays le sol tout entier constitue une propriété particu- 
lêre. Un individu en achète une portion, et creuse afin de trou- 
verdesgemmes. Il rencontre des pierres hlanchesetramifiées ; 
Cest dans I'intérieur de ces pierres qu’est cachée la gemme. 


س 
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فيعطيها للمكاكين فيسكونها حتى فنفلق عن اجار الياقوت 
خض الاجر ومغ الاصغر ومغ الازرق ويسمونه النيم بغتم 
الضون واللام وسكون الياء آخر سروف وعادتهم ان ما بلغ 
تمن مى حار الياقوت الى ماية فةم بغح الفآء والغون فهو 
السلطان بعط تنه ويأاخذة وما نقص ع تلك القھة فهو 
لاعععابة وصرنف مابة فة ستة دانير مى الذهب وجيع الغساآء 
بجصريرة سيلان لن القلاند مى الياقوت الملون وجعلضه. ف 
اید یہ وارجلہس عوضسًا مس. الاسورة ولفلاخيل وجوارى 
السلطان يصنعن من شبكة بجعلنها على روسن ولقد رايت 
لى جبهة الغيل الابيض سبعة اجار من كل جر اعظم مى 
بيضة الدجاجة ورايت عند السلطان ايرى شكرون شكرجة 


Le propriétaire ia remet ù des lapidaires, qui la frottent 
jusqu'a ce qu'elle soit séparée des pierres qui la récèléht. 
II y en a de rouges (rubis), de jaunes (topazes) et de 
bleaes (saphirs), que Ion appelle neilem (nflem). La cod- 
tume des indigènes, c'est que les pierres précieuses dont 
la valeur s’élève ù cent fanem sont réservées au sultan, qui 
en donne le prix, et les prend pour lui. Quant èù celles qui 
. sontd’un prix inférieur, elles demeurent la propriété de ceux 
: qul les ont trouvées. Cent fanem équivalent ù six pièces d'or. 

Toutes les femmes dans I'île de Ceylan possèdent des 
colliers de pierres précieuses de diverses couleurs, elles en 
mettent ù leurs mains et ù leurs pieds, en guise de bracelets 
et de khalkhdls (anneaux que les femmes passent ù la che- 
ville). Les concubines du sultan font avec ces gemmes un 
réseau qu'’elles placent sur leur tête. J’ai vu sur le front de 
Péléphant blanc sept de ces pierres précieuses, dont cha- 
cune était plus grosse qu'un euf de poule. J'ai vu égale- 
ment près du sultan Airy Chacarouaty une écuelle de rubis, 
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مقدّم تتبعه انه سلطان بش على راسه عصابة مى اوراق 
الاعجار ويتواً على عصتًا ويكون ع يمينه ويسارة أربعة 
مى القرود لها عصى بابديها وانه أذا جلس القرد المقذم 
تقف القرود الاربعة على. راس وتان نشا وأولاد5ة فتقعد 
بین یدیء کل يوم وتان القرود فتقعد على بعد منه قم 
يكفها احد القرود الاربعة فتنصرذع القرود کہا تم ياق کل 
قرد منها موزة او لهونة أو شب ذلك فياكل القرد المقذم 
واولاده والقرود الاربعة واخبرن بعض لجوكية أنه رأى القرود 
الاربعة بين يدى مقذمها وق تضسرب " بعض القرود 
بالغصى تم نتغت وبرة بعد ضربه وذكر لى الغقات انع اذأ 
ظفر قرد من هذه القرود بصبية لا تستطيع الدفاع ع نغسها 


ob¢éissent comme si C'était un souverain. H attache sur sa 
tête un bandeau de feuilles d'arbres'et s’appuie sur.un bê- 
ton. Quatre singes, portant des batons, marchent ù sa droite 
et ù sa gauche, et quand le chef s’assied, ils se tieanent 
debout derrière lui. Sa femelle et ses petits viennent et 
sٌ’asseyent devant lui tous les jours. Les autres singes ar- 
rivent et s'’accroupissent a quelque distance de lui; puis un 
des quatre susmentionnés lear adresse la parole , et tous se 
retirent; après quoi, chacun apporte une banane ou un 
limon, ou quelque fruit semblable. Le roi des singes, ses 
pelits et les quatre singes principaux mangent. Un certain 
djogui m'a raconté avoir vu ces quatre singes devant leur 
chef et eccupés ù frapper un autre singe ù coups de baton, 
après quoi ils lui arrachèrent les polls. 

Des gens dignes de foi m’ont rapporté que, quand un de 
ces singes sest emparé d'une jeune fille, celle-ci ne peut se 
dérober è sa lubricité. Un habitant de I'fle de Ceylan m'a 
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جامعها واخبرن بعض اهل هذة لجريرة أنه كان بدارة قرد 
منہا فد خلت بنت له بعض البيوت فدخل عليها فصاحت 
بہ فغلبہا تال ودخلنا علیہا وھو بیی رجلیہا فقتلناه تم 
کان رحیلنا الى خور للنیزران ومن هذا لور أاخرج أبوعيد 
الله ہیں خغیف الیاقوتغیی التین اعطاجا لسلطاں هذء 
لجريرة حسما ذدكراه غ السغر الاول تمم رحلا الى موضصحع 
يعرف ببیت التجوز وهو خر العمارة تم رحلنا الى مغارة باب 
طاهر وكان مى الصالحين تم رحلنا الى مغارة السبيك بقع 
السین للہھل وسر الباء الموحدة ویاء مذ وکاف وکان السييك 

میں سلاطين لغار وانقطع للعبادة هنالك ء : 


raconté qul y avait chez lui un singe, qu’ une de ses filles 
entra dans une chambre et que l'animal 1'y suivit. Ele 
cria contre lui, mais il lui fit violence. « Nous accourûmes 
près d'elle, continuait ce personnage, nous vimes le singe 
qul İla tenait’ embrassée, et nous le tuûmes. » 

Cependant nous partîmes pour la baie des bambous, de 
laquelle Abou.’ abd Allah , fils de Khafîf, tira les deux rubis 
qu'il donna au sultan de cette ile, ainsi que nous 1'avons 
racontégdlans la.première partie de ces voyages (t. H, p.81); 
puis nous marchaûmes vers un endroit nommé La Maison 
de la uieille, et qui se trouve ù I'extrême limite des lieux 
habités. Nous en partimes pour la caverne de Bûbê Thahir, 
qui était un homme de bien, et ensuite pour celle de Sé- 
bic. Ce Sébîc a ¢té au nombre des souverains idolatres et 


est retiré en cet endroit pour s'y livrer ù des pratiques de 
devotion. 
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دكر العَلَّق الطيار وبهذ! الموضصع رايغا العلق الطيار 
ويسمونه الرلو بضم الرأى واللام ويكون بالاشجار ولاشاسُضش 
التى تقرب مى الماء فأذا قرب الانسان منه وتب عليه يخا 
وقع مى جسدة خرج منه الدم أللثذر والناس يستعدون له 
اللجمون يعصرونة عليع فيسقط عنم وجردون الموضصع الذى 
يقع عليه بسكين خشب معد لذلك ويذكر ان بعض الزوار 
مربذلك الموضصع فتعلقت بخ العلق فاظهر جلد ولم يعصر 
علیہا اللموں فنزن دمه ومات وکان اسم بابا خوزی بالخاء 
للقبم المضموم والراى وهنالك مغارة تنسب الي ثم رحلا 
الى السبع مغارات تم الى عقبة اسكندر وتم مغارة الاصغهان 


DE LA SANGSUE VOLANTE. 


Dans ce lieu-ld nous vimes la sangsue volante, que les indi 
gènes appellent zolod. Elle se tient sur les arbres et les herbes 
quise trouvent dans le voisinage de eau, et quand un homme 
s'approche d'elle, elle fond sur lui. Quelle que soit la place 
du corps de cet individu sur laquelle tombe la sangsue, il 
en sort beaucoup de sang. Les habitants ont soin de tenir prêt, 
pour ce cas, un limon dont ils expriment le jus sug le ver, 
qui se détache de leur corps; ils raclent 'endroit sur le- 
quel il est t{ombé avec un couteau de bois destiné ù cet 
usage. On raconte qu’ un certain pèlerin passa par cette lo- 
calité, et que des sangsucs s’attachêrent èù lui. Il montra de 
Himpassibilité, et ne pressa pas sur elles un citron; aussi 
tout son sang fut épuisé et il mourut. Le nom de cet homme 
était Baba Khoûzy, et il y a lù une caverne qui porte le 
même nom. De ce lieu nous nous rendimes aux sept ca- 
vernes, puis è la colline d'Iskender (Alexandre). Il y a ici la 
grotte dite d’Alisfahany, une source d'eau et un chûteau 
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وعين مآء وقلعة غير عامرة تحتها خور يعرف بغوطة كاد 
عارفان وهنالك مغارة النارني ومغارة السلطان وعندها دروازة 

للجبل اى بأبع ء 

ذكر جبل سرندبب وغو مى أعلى جبال الدنيا رايغاه مى 
الصر وبيننا وبينه مسيرة تسع ولا صعدناه كنا نرى الححاب 
أسغل متا قد حال بیغنا وبیی روبغ اسفله وفیعء کڅیر می 
الا جار التى لا يسقط لها ورق والازاهير الملونة والورد الاجر 
على قدر الف ويزجون ان غ ذلك الورد كتابغ يقرا منها اسم 


Mr 


inhabité, sous lequel se trouve une baie appelée Le Lieu 
de la submersion des contemplatifs. Dans le même endroit 
; şe voient la caverne de I'orange et celle du sultan. Près 
, de celle-ci est la porte (derwdzeh en persan, bib en arabe) 
} de la montagne. 


DE LA MONTAGNE DE SÉRENDÎB (PIC D’ADAM ). 


C'est une des plus hautes montagnes du monde; nous 
Taperçûınes de Ja pleine mer, quoique nous en fussions 
#parés par une distance de neuf journées de marche. Pen- 
dant que nous en faisions I'ascension, nous voyions les 
nuages au-dessous de nous, qui nous dérobaient la vue de 
u partie inférieure. Il] y a sur cette montagne beaucoup 
arbres de 'espèce de ceux qui ne perdent pas leurs feuilles, 
des flears de diverses couleurs, et une rose rouge aussi 
rande que la paume de la main. On prétend que sur cette 
se il y a une inscription dans laquelle on peul lire le nom 
du Dieu très-haut et celui de son prophète. Sur le mont il 
Ya deux chemins qui conduisent au Pied dAdam. L'un 
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یعرف بطریق بابا والاحّر بطریق ماما یعنون آدم وحوآء علیمها‎ 
السلام فاما طريق ماما فطريق سهل عله يرجع الروار أذا‎ 
رجعوا ومی مضی علیہ فہو عند کن لم زر واما طریق بابا‎ 
فصعب وَعر المرتقى وق اسفل جبل حيت دروازته مغارة نسب‎ 
ايضا الاسكندر وعين ماء واحت الاولون غ للجبل شب درج‎ 
يصعد عليها وغرزوا فيا اوتاد لحديد وعلقوا مغها السلاسل‎ 
تشك بها می يصعدة وی عشرسلاسل تنتان غ اسفل‎ 
بل حيت الد روازة وسبع متوالهة بعدها والعاشرة ى سلسلة‎ 
الشهادة لان الانسان اذا وصل اليها ونظر الى اسفل لجبل‎ 
ادركه الوم فيتشهد خون السقوط تم اذا جاوزت هذ‎ 


est connu sous le nom de Chemin du pêre, et l'autre sous 
le nom de Chemin de la mère. On désigne ainsi Adam et 
Eve. Quant ù la route de la mère, c'est une route facile, par 
laquelle s'en retournent les pèlerins; mais celui qui la pren- 
drait pour I’aller serait regardé comoe n'ayant pas fait le 
pèlerinage. Le chemin du père est ûpre et difficile ù gravir. 
Au pied de la montagne, ù 'endroit où se trouve sa porte 
est une grotte qui porle aussi le nom d’ Iskender, et une 
source d'eau. 

Les anciens ont taillé dans le roc des espèces de degrés » 
ù aide desquels on monte; ils y ont fché des pieux de fex", 
auxquels on a suspendu des chaînes, afin que celui qui era- 
treprend ascension puisse s'y attacher. Ces chaînes soxat 
au nombre de dix, savoir: deux au bas de la montagne, & 
!'endroit où se trouve la porte , sept contiguês les unes auX 
autres, après les deux premières; quant ù la dixième, c'est İ& 
chaîne de la profession de foi (musulmane) , ainsi nommée 
parce que I'individu qui y sera arrivé et qui regardera e2 
has de la montûãgne sera saisi d’hallueination et, de pear dê 
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السلسلة وجدت طريقتًا ممهلا ومن السلسلة العاشة الى 
مغارة للخضر سبعة أميال وع 4 موضع فسع عندها عي مء 
تنسب اليه ايضتًا ملاى با جوت ولا يصطاده احد وبالقرب منها 
حوضان مخصوتاں غ جارة عن جنبتى الطريق ومغارة صم 
يترك الزوار ما عند ويصعدون منهاميلين الى اعلى جبل 

حيت القدم > : | 

ذكر القدم وأثر القدم الريمة قحم ابينا آدم صلعم ف 
#خرة سودآء مرتغعة موضع فس وقد'غاصت القحم اة . 
غ العخرة حتى عاد موضعها ماخغهتًا وطولها احد عهرهبا 
واق اليها اهل الصين قدا فقطعوا مى العخرة موضع الإبهام 


omber, il récitera les mots : « J’atteste qu'il n'y a d'autre 
, dieu que Dieu, et que Mahomet est son prophète. » Quand _ 
taauras dépassé cette chaîne , tu trouveras un chemin mal en- 
` kelenu. De la dixième chaîne èù la caverne de Khidhr, il y 
. sept milles. Cette caverne est située dans urr endroit spa- 
Geux, et elle a près d'elle une source d'eau remplie de pois- 
: tons, laquelle porte aussi le nom de Khidhbr. Personne ne 
Pêche de ces poissons. Dans le voisinage de la caverne , il y 
a Jeux bassins creusés dans le roc, de chaque cêté du che- 
min, C'est dans la groitte de Khidhr que les pèlerins laissent 
(¢ qui leur appartient; de lè ils gravissent encore deux milles 
juqu’è la cime du mont, où se trouve le pied. 


DESCRIPTION DU PIED. 


La nıarque du noble pied, celui de notre père Adam , se 
wit dans une roche noire et haute, et dans un endroit spa- 
Qeux. Le pied s'est enfoncé dans la pierre, de sorte que son 
tnplacement est tout déprimé; sa longveur est de onze 
tmpans. Les habitants de la Chine y vinrent jadis; ils ont 

coupé dans la pierre la place du gros orteil et de ce qui avoi- 


س 
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وما يليه وجعلوه ف كنيسة مدينة الريتون يقصدونها مى 
اقصى البلاد وف العخرة حيت القدم تسح خفرمكوتة 
جعل الزوارمى آألغار فيها الذهبً واليواقيت ولجواهر فترى 
الغقرآء اذا وصلوا مغارة لحضر يتسابقون منها لاخذ ما با لحف 
ولم جد اح بها إلا بسير يرات وذهب اعطيناها الدليرّ 
والعادة ان يقم الروار مغارة ضر ثلاثۃ ایام یاتوں فيها ال 
القدم غدوة وعشيتًا وكذلك فعلنا ولا ملت الايام الثلافة 
دنا على طريق ماما ضنرلنا مغارة شم وھو شيت بس آدم 
عليمها السلام تم الى خور السمك تم الى قرية كرملة بصم 
ماف وسكون الرآء وضم الم قم الى قرية جبركاوان بغع جم 
والباء الموحدة وسكون الرآء وفت اماف والواو وآخرة نون 


’ sine, et ont déposé ce fragment dans un temple de la vile 
de Zeitoûn (Tseu-thoung), où ils se rendent des provinces les 
plus éloignées. Dans la roche où se trouve 'empreinte du 
pied, on a creüsé neuf trous, dans lesquels les pèlerins ido- 
latres déposent de I’or, des pierres précieuses et des perles. 
Tu pourras voir les fakîrs, quand ils seront arrivés ù la 
grolte de Khidhr, chercher ù se devancer les uns les autres, 
pour prendre ce qu'il y a dans les creux. Pour nous, nous 
n'y trouvames que quelques petites pierres et un petı d'or, 
que nous donnames ù notre guide. C'est la coutume que les 
pêèlerins passent trois jours dans la caverne de Khidhr, et 
que, durant ce temps, ils visitent le pied matin et soir. Nous. 
fimes de nême. 

Lorsque les trois jours furent écoulés, nous nous ecm 
retournûmes par le Chemin de la mère, et nous campûames= 
près de la grotte de Cheîim, qui est le même que Cheitk— 
(Seth), 1s d' Adam. Nous nous arrêtûmes ensuite près de l—= 
bale des poissons, des bourgades de Gormolah , de Djeber— 


- 
ا 
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تم الى قریۃ دل دینوة بدالیں مہھلیں مکسوریں بینها لام 
مسکن ویآء مذ ونون مغتوح وواو مغتوح وتء تانیث قم ال 
قري آت قلنجة بمهرة مغتوحة وتاء مثناة مسكنة وقأف ولام 
مغتوحیں ونون مسکں وجم مغتوح وھنالك اکاں) یشتی'' الشعع 


بغست الدال الممل والرآء وسکوں لاه اللگچم وتاء معلوة 
وروان بغت الرآء وألواو وأالف ونون وع شجرة عادية لا يسةط 


لہا ورق ولم ارم رای ورقها"“ ویعرفونها ايضا بللماشية لان . 


الناظر اليها مى اعلى لجبل يراشا بعيدة من قريبة مى اسغفل 
لجبل والناظر اليها مى اسغل لجبل يراها بعكس ذلك ورايت 
سقوط ورقہا وھ بحیٹ لا مک التوصل البہا البقۃ ولم 
douûn, de Dildinéoueh et d’Atkalendjeh. C'est dans cette‏ 
dernière localité¢ que passait Phiver le cheikh Abou ’abd‏ 
Allah, fils de Khafif. Toutes ces bourgades et ces stations‏ 
sont situées dans la montagne. Près du pied de celle-ci,‏ 
dans ce même chemin, se trouve Dérakht (dirakhl) rewdn‏ 
‘Tarbre marchant, » qui est un arbre séculaire, duquel il‏ 
ûe tombe pas une seule feuille. Je n'ai rencontré personne‏ 
u ait vu ses feuilles. On le désigne aussi sous le nom de‏ .„ 
mchiah (marchant) , parce que Pindividu qui le considère‏ 
du haut de la montagne le juge placé ù une grande distance‏ 
de lui et rapproché du pied de cette montagne, tandis que‏ 
celui qui le regarde du bas de celle-ci, le croit dans une posi-‏ 
lon tout opposée. J'ai vu en cet endroit une troupe de‏ 
djoguis qui ne quittaient pas le pied du mont, attendant‏ 
'la chute des feuilles de cet arbre. Il est placé dans un lieu‏ 


.@© 


سی سے س س لس ا 
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کاذیب خڅ شانها مي متها ان می اکل مى اوراقها عاد له 
الشباب إن كان شيضًا وذلك باطل وتعحت هذا ليل لحور 
العظم الذي يخم ج منه الياقوت ومآوة يظهرف راى العيى 
شديد الزرقة ورحلنا مى هناك يومين الى مدينة ديغنور 
وصبط اسمها بد ال مهل مکسور ویآء مذ ونون وواو مغتوضیی 
ورآء مدينة عظمة على الجر يسكنها التجار وبها الصم 
للعروف بدينور غ كنيسة عظمة فيها حو الالف مى البرامة 
ولجوكية وأحو جسماية مى النساء بنات الهنود ويغتين كل 
ليلة عند الصنم ويرقص والمديغة وعجابيها وقف على الصمم 
وکل می باآلنیسۃ ومی یرد علیھا یاکلوں می ذلك والصةم مى 
ذهب على قدر الاد وف موضع العينيى منه باقوتتان 


où il n'est en aucune manière possible de l’atteindre. Les 
idolûtres débitent ù son sujet des mensonges, au nombre 
desquels est celuici : quiconque mange de ses feuilles re- 
couvre la jeunesse, quand bien même il serait un vieillard. 
Mais cela est faux. 

Sous cette montagne se trouve la grande baie d'où I'on 
tire les pierres précieuses. Ses eaux paraissent aux yeux ex- 
trêmement bleues. De cet endroit nous marchames pendant 
deux jJours jusqu'a la ville de Dîinéwer, qui est grande, 
située près de la. mer et habitée par des marchands. On y 
volt dans un vaste temple une idole qui porte le même . 
nom que la ville. ly a dans ce temple environ mille brah- 
manes et djoguis, et environ cinq cents femmes, nées de 
pères idolûtres, lesquelles chantent et dansent toutes les 
nuits devant la statue. La ville et ses revenus sont la pro- 
priété parliculière de idole; tous ceux qui demeurent dans 
le temple et ceux qui le visitent sont nourris la-dessus. La 
slatue est d'or et de la grandeur dun homme. Elle a, en ' 
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عظھتاں اخبرت انہہا تصیاں باللیل کالقندیلین تم رحلا 
الى مدينة قالى بالقاف وكسر اللام وق صغيرة على ستة فراع 
میں دینور وبها رجل مى المسهى يعرن بالتاخودة. ابرافم _ 
أضافنا موضعه ورحلنا الى مدينة كنبو وضبط أسمها بف 
آلماف واللام وسكون النون وضم البآء الموحدة ووأو وق مي 
احسن بلاد سرندیب واکبرھا وبھا سکن الوزير حاكم 
الإصر جالستى ومع نحو جسماية مى لمبشة تم رحلنا 
فوصلغا بعد تلاكة ايام الى بطالة وقد تقدم ذكرها ودخلفا . 
الى سلطانها الذى تقذم ذكرة ووجدت الناخودة أبراشم ف 
انتظارى فسافرنا بقصد لاد المعبروقويت الرع وكاد للا 
يد خل غي المركب ولم يكن لنا رانس عارن فم وصلنا الى جارة . 


Place d'yeux, deux grands rubis, et on m'a rapporté qu'ils 
édairaient durant la nuit comme deux lanternes. 
Cependant nous partimes pour la ville de Kûly , qui est 
Petite et ù six parasanges de Dinéwer. I s'y trouve un mu- ` 
sulman , appelé le patron de navire Ibrahîm , qui nous traita 
dans son habitation. Nous nous mimes en route pour la ville 
deCalenbou (Colombo) , une des plus bellesetdes plus grandes 
de Tile de Sérendib. C'est 1d que demeure 1ê vizir prince 
dela mer, Djûlesty, qui a près de lui environ cinq cents 
Abyssins. Trois jours après avoir quitté Calenbéu, nous ar- 
vames ù Batthêlah, dont il a déjù été question. Nous en 
kf Yisitames Je sultan, dont il a été parlé ci-dessus. Je trouvai 
sj le patron de navire Ibrûhîm qui m’attendait, et nous par- 
mes pour le pays du Ma'bar. Le vent devint fort, et eau 
fut sur le point d'entrer dans Je vaisseau. Nous n’avions 
' pas de capitaine instruit. Nous arrivêmes ensuile près de 
certaines roches, et peu s’en fallut que le vaisseau ue s'y 
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كاد المركب ينكسرفيها قم دخلنا بحرا قصيرا فتجلس اركب 
وراينا الموت عيانتًا ورى الناس جا معهم وتوادعوا وقطعنا 
صارى للمركب فرمينا به وصح الصرية. معدية مى للخشب 
وگان بیغنا وبیی البر فرتخان فاردت أن انزل ف المعدية وکان 
لی جاریتان وصاحبان می اعا فقالا اتنرل وتترکنا فآترتمها 
على نغسى وقلت انرلا انا ولجارية الى احبها فقالت لجاربة 
أن احسس السباحة فاتعلق بحبل من حبال المعدية واعوم 
معهم فغرل رفیقای واحدها " جد بس فرحان التوزرى 
والاحَّر رجل مصرى: ولارية Ra‏ والاخرى تسج وربط 
الصرية غ المعدبة حباا وسوا بہا وجعلت معهم ما عن 


brisût; puis nous enlrames dans une eau peu profonde, le 
bûliment tqucha, et nous vîmes la mort de très-près (littér. 
de nos propres yeux). Les passagers jetèrent ù la mer ce qu'ils 
possédaient et se firent leurs adieux. Nous coupûmes le mêt 
du navire et le lançames ù eau; les marins construisirent 
un radeau avec des planches. Il y avait entre nous et la 
terre une distance de deux parasanges. Je voulus descendre 
dans le radeau. Or j'avais deux concubines et deux compa- 
gnons. Ceux-ci me dirent : « Descendras-tu et nous aban- 
donneras-tu? » Je les préférai ù moi-même et je leur dis = 
« Descendez tous deux, ainsi que la jeune fille que j'aime. = 
L'autre jeune file dit : « Je sais bien nager, je m'attachera 
ù une des cordes du bac et je nagerai avec ces gens-lè. ” 
Mes deux camarades descendirent; un d'eux était Mohbara” 
med, fils de Ferhûn Attaouzéry, et l'autre, un Ëgyptien. Une 
des jeunes filles était avec eux , 1a seconde nageail. Les mari®S 
lièrent des cordages au radeau et s'en aidèrent pour nagezf 
Je ınis près dle ces gens-la ce que Je possédais de précieu™s: 
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عل مى المتاع ولإواهر والعنبر فوصلوا الى البَر اليئ لان الرّ 
كانت تساعده واققت بالمركب ونزل صاحبع الى البرعى 
الدفة وشرع الجصرية فغ جل اربع مس اللعادى لجاء الليل قبل 
تمامها ودخل معنا المآء فصعدت الى الموخر وآقت به حتى 
الصباح وحينّذ جاآء الينا نغرمى آقلغارغ تارب لهم ونرلنا 
معهم الى الساحل ببلاد المعبرفاعنام آنا من اعاب 
سلطانهم وتم تحت ذمته فكتبوا اليه بذلك وهو على مسيرة 
ومين ف الغزو وكخبت أنا اليه اعله ما اتغق على وادخافا 
اولاّك لغار الى غيضة عظهة فاتونا بغاكهة تشبه البطه 
ي#رها جر المقل وف داخلها شبه فط فيه علسلية 


en meubles, joyaux et ambre. Ils arrivèrent ù terre sains 
` @tsaufs, car le vent leur venait en aide. Pour moi , je restai 
. sur le vaisseau, dont le patron gagna la terre sur une 
Planche. Lés marins entreprirent de construire quatre 
fadeaux; mais la nuit survint avant qu'ils fussent ache- 
ws, et l'eau nous envahit. Je montai sur la poupe et Jy res- 
lai jusqu'au matin. Alors plusieurs idoldtres vinrent nous 
touver dans une barque qui leur appartenait. Nous des- 
cendimes avec eux sur le rivage, dans le pays du Ma’ bar, 
t€ nous leur apprîimes que nous étions au nombre des amis 
dk leur sultan, è qui ils payaient tribut. Ils lui écrivirent 
Pour lai donner avis de cela. Le souverain était occupé 
fire la guerre aux infidèles, ù deux journées de distance ; 
Jjelui envoyai une lettre pour lui annoncer ce qui m'’était 
arivé. Les idolûtres en question nous firent entrer dans un 
frand bois, et nous apportèrent un fruit qui ressemble ù la 
ڍFastêque‎ et que porte arbre de mokl (dom ou palmier nain). 
fruît renferme une espèce de coton qui contient une 
Bmbslance mielleuse, qne Fon extrait, et dont ou fabrique 
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يستضرجونها ويصنعون منها حلوآء يسمونها التل وق تشبه‎ 
وصا حب المرکب وأحدی لجاريشبى وجڃلت الاخرى ف الدولة‎ 
ووصلنا 81 ححص هرکاتو وضبط امت بغ الهاء وسکوں الرآء‎ : 
فيع لجوارى وبعض الغهمان والاعحاب ووصلناأً ف اليوم الثان أل‎ 
une pûtisserie nommée tell et pareille au sucre. On nous 
servit encore du poisson excellent. Nous restêmes 1ù trois 
jours, au bout desquels arriva, de la part du sultan, un é(mî x” 
appelé Kamar eddîn, et accompagné d'un: détachement de 
cavaliers et de fantassins. Ils amenaient un palanquin et dk x 
chevaux. Je montai ù cheval, ainsi que mes camarades . 
le patron du navire et une des deux jeunes filles; 1'autre fat 
portée dans le palanquin. Nous parvînmes au fort de Herca- 
tod (Arcote), dans lequel nous passames la nuit. Jy laissai  «&s 


jeunes filles, une partie de mes esclaves et de mes compa’ 
gnons. Le second jour nous arrivaûmes au camp du sulta ™. 


DU SULTAN DU PAYS DE MA’'BAR. 


C'était Ghiyath eddiîin Addaméghany, et, dans le principP€, 
il étaitcavalier au service de Melic Modjîr, fils dA bou 'rredjê, 
un des officiers du sultan Mohammed; puis il servit Pémir 
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السيد السلطان جلال الذي تم ولى املك وکان يدي سراع 
الدیں قبل فا ولی تسم" غيات الدیس وكانت بلاد للعم 
تحت حكم السلطان جد ملك دھلی تم تار بھا صهری 
الشريف جلال الدين احس شاد وملك ن چخسة اعولم 
ت فتل وولی احد امرآنہ وھو علا الدین آدیجی بضر 
المرة وفتے الدال المہھل وسکوں الياء خر لحرون وكمم 
للجم فلك سنة تم خرج الى غرو ألغارفاخذ لهم امول 
كثيرة وغغانم واسعة وعاد الى بلادة وغرا 4 السنة 
القانية فهزميم وقنتل منهم مقتلة عظهة وأتفق يوم قته 
لهم أن رفح المخغرعن راسه ليشرب ناصابة سهم غرب فاه 
من حینہ فولوا صہرة قطب الڏیس ثم لم دوا سیزه 


Bidjy, fils du seiyd sultan Djelal eddîin. Enfin, il fut in- 
sli de la royauté. Avant cela il s’appelait Siradj eddin; 
: Bais ù partir de son avénement il prit le nom de Ghiyath 
i edin. Auparavant le pays de Ma’bar avait été soumis ù I'au- 
 trité du sultan Mohamnıed, roi de Dihly. Dans la suite , 
Bon beau-père , le chérîf Djelal eddin Ahçan Chûh, y excita 
Ba soulèvement et y régna pendant cinq ans, après quoi il 
ıt tué et rem placé par un de ses émiîrs , ’ Ala eddîn Odeîdjy, 
ai gouverna une année. Au bout de ce temps, il se mit en 
, Barche pour combattre les infidèles, leur prit des richesses 
\ wusidérables et d’amples dépouilles , et revint dans ses Etats. 
année suivante, il fit une seconde expédition contre Jes 
doltres, les mit en déroute et en massacra un grand 
„ombre. Le jour même où il leur fil éprouver ce désastre, 
le hasard voulut qu'il retirat son casque de dessus sa tête, 
! ên de boire ; une flèche jancée par une main incoanue 
fatteignit et il mourut sur-le-champ. On mit sur le trêne 
son gendre Kothbb eddîn; mais comme on n'approuva pas sa 
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فقتلوه بعد اربعیی بوم وولى بعده السلطان غيات الدين 
وقزوج بنت السلطان الشريف «جلال انلدي الى كنت 
متروجا اختها بدھى » 

ذکر وصولی الى السلطاں غيات الدیں ولا وصلغا الى 
قرب من منرلة بعت بعض جاب لنلقينا وکان قاع ف برج 
خشب وعادتهم بالهند كلها أن لا بد خل اأحد على السلطان 
وکاں ھنالك می المسھیں چجاعۃ فکجبت می کوں آآلافر کاں 

س ورو 
ادم صروة منهم ودخلت عل السلطان فامری باجلوس ودعا 
القاضى لحاج صدر الرمان بهاء الدس وانرلنى فى جواك ف 
کلاتة مى الاخيية و يسمونها ليام وبعت بالغرش أ 
conduite, on le tua au bout de quarante jours. Le sultan‏ 
Ghiyath eddin fut investi de Pautorité, il épousa la fille du‏ 
sultan et chérif Djelêal gddin, celle-la même dont j'avais‏ 


épousé la seur ù Dihly. 


۳ 


REÉCIT DE MON ARRIYÉE PRES DU SUI.TAN GHIYÃTH EDDİN. 


. Lorsque nous parvinmes dans le voisinage de son campe-: 
ment, il envoya ù notre rencontre un de ses chambellans. Le 
sultan était assis dans une tour de bois. C'est la coutume, dans 
toute 'Inde. que personne n’entre sans bottines chez le sou- 
verain. Or je n'en avais pas, mais un idolêatre m'en donna, 
quoiqu'il y eût en cet endroit un certain nombre de mu- 
sulmans. Je fus surpris que idolatre eût montré plus de 
générosité qu’ eux. Je me présentai donc devant le sultan . . 
qui ım’ordonna de m'asseoir, manda le kûadhi et pèlerira 
Sadr azzémdan (le chef de F¢époque) Béhê eddin, et me logesa 
dans trois tentes situées dans son voisinage. Les habitanta= 
de ce pays appellent ces fentes khiyîm (pluriel de khaimah} 
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وبطعامهم وهو الارز واللسم وعادتهم هغالك أن يسقوا افلبى 
الراثب على الطعام كا يفعل ببلادنا تم أاجتمعت به بعد ذلك 
والقيت له امر جراد ذيبة لهل وان يبعت ليش اليها 
فاخذ غ ذلك بالعزم وعيى المرأاكب لذلك وعيى الهديع" 
as si‏ ولغلح للوزراء والامراء والعطايا لهم وفوض الى غ 
قد نكاح يح (نكاحخ مع) حت السلطانة وامر بوسق 
تلاتة مرلكب بالصدحقة لغقراآء رار وتال فی یکوں 
رجوعك بعد چخسةۃ ایام فقال له قاند الحر خواجة 
سرلك لا مكن السغر الى لجزار الا بعد ثلاقة اشهرمى اللي 
مقال لی السلطاں اما اذا کاں الاسر ھاکذ!ا نامض الى 


فکى حتى نقضصى هذة لحركة ونعود الى حضرتغامترة ' 


Le sultan m’envoya des tapis, ainsi que les mels en usage 
dans le pays, cest-a-dire du riz et de la viande. La cou- 
tame en cet endroit consiste ù servir du lait aigri après le 
repas, ainsi qu'on fait dans nos contrées. 

Après tout cela, j’eus une entrevue avec le sultan et lui 
proposai J'affaire des îles Maldives et 'envoi d'une armée 
dans ces îles. Il forma la résolution d'accomplir ce projet, et 
ksigna pour cela des vaisseaux. Il destina un présent ù la 
#qveraine des Maldives, des robes d'honneur et des dons 
aux émîrs et aux vizirs. Î} me confia le soin de rédiger son 
conirat de mariage avec la secur de la sultane; enfin, il 
ordonna de charger trois vaisseaux d’aumêönes pour les 
Puvres des îles et me dit : « Tu reviendras au bout de cinq 
jurs. » L'amiral Khodjah Serlec lui dit: «I ne sera pos- 
ble de se rendre dans les îles Maldives qu’après trois mois 
volus ù partir de ce moment. » Le sultan reprit en s’adres- 
„al ù moi : « Puisqu'il en est ainsi; viens ù Fattan, afin que 
Wus lerminions cette expédition-ci, et que nous retour- 
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ومغہا تکوں حرکۃ فاققت معہ بخلال ما بعشت عن لجواری‎ 
والاعحاب ء‎ 
وكانت الارض التى نسكلها غيضة واحدة مى الاتجار والقصب‎ 
حت لا یسللھا احد نامر السلطان ان بکونَ مع كل واحد‎ 
مى 4 لجيش مى كبير وصغير قادوم لقطع ذلك فاذ! نرلت‎ 
الحلة ركب الى الغابة والناس معه فقطعوا تلك الاتجار من‎ 
غحوة النهار الى الزوال تم يون بالطعام فياكل جميع الناس‎ 
طائغة بعد أُخرى ثم يعودون الى قطع الاتجار الى العشى‎ 
وکل مي وجدوه مى أللغار ف الغيضة أسروه وصنعوا خشبة‎ 


nions dans notre capitale de Moutrah; c'est de lù que Ton 
partira. » Je séjournai donc près de lui, et, en attendant, 
je mandai mes concubines et mes camarades. 


RÉCIT DE L’ORDRE DE LA MARCHE DU SULTAN, ET DE 84 HONTEUSE 
CONDUITE EN TUANT DES PEMMES ET DES ENFANTS. 


Le terrain que nous devions traverser était un bois 
formé d'arbres et de roseaux, et tellement touffu que per- 
sonne ne pouvait le parcourir. Le sultan ordonna que 
chacun des individus composant l'armée, grand ou petit. 
emportat une bache pour couper ces obstacles. Dès que le 
„, camp eut été dressé, il s’avança ù cheval vers la forêt, erm 
compagnie des soldats. On abattit les arbres depuis le ma- 
tin jusque vers midi. Alors on servit des aliments, et 
tout le monde mangea, {roupe par troupe; après quoi O2 
se remit ù couper des arbres jusqu'au soir. Tous les idO” 
latres que l'on trouva dans le bois, on les fit prisonniers 35 
on fabriqua des pieux aiguisés ù leurs deux extrémités e^ 
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عد دة الطرفين جعلوما ان ني هلها ومع امراته 
واولاده ويون بهم الى الحلة وعادتهم أن يصنعوا عل الح 
سور م خشب بكون ل اربعة ابواب ويسمونه أقلتكر بفق 
آلافين وسكون التاء المعلوة وأخرة رآء ويصغعون على دار" 
السلطان كتكرا تانيًا ويصنعون خارج أللتكر الاكبر مصاطب 
ارتغناعها حو نصف قامة ويوقدون عليها النار بالليل ويبيت 
عندها العبيد والمشآءون ومع کل واحد منهم حرمة می 
رقيق القصب ناذا أن احد مى أآلفار ليضربوا على العذة ليلا 
اوقد کل واحد منهم لحرسة النى بيد فعاد الليل شبة 
النها ر ألثرة الضياء وخرجت الغرسان 4 اتباع أللغارفاذا کن 
عند الصباح قم أللغار الماسورون بالامس اربعة اقسام وأ 


on les plaça sur les épaules des captifs, afin qu'ils les por- 
tassent. Chacun était accompagné de sa femme et de ses 
enfants, et on les amena ainsi au camp. La coutume de ces 
peuples, c’est d’entourer leur campement d'une palissade 
munie de quatre portes, et qu'ils appellent catcar. Ils dis- 
Posent autour de I'habitatioa du souverain un‘second catcar; 
eu dehors de la principale enceinte , ils élèvent des estrades . 
lantes d’environ une demi-Lrasse et y allument du feu 
Padant la nuit. Les esclaves et les sentinelles passent la 
Rùit en cet endroit; chacun d'eux tient un faisceau de ro- 
#aux très-minces , et quand quelques infidèles sapprochent 
dn d'attaquer le camp durant la nuit, tous ces gens-lù al- 
hment 1e fagot qu'ils ont dans leurs mains. Grûce è J'inten- 
fite de la lumière, la nuit devient semblable au jour, et les 
uvaliers sortent ù la poursuite des idolûtres. 

Or, dès que le matin fut arrivé, les Hindous qui avaient 
8¢ faits prisonviers la veille furent partagés en quatre 
oupes, dont chacune fut amenée près d'une des portes du 
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الى كل باب مى ابواب أكلتكر فلل منهم فركرت للب التى 
کادوا جلونها بالامس عند تم رکروا فیها حټی تنفذم تم 
تذ نسآوم وبربطن بشعورهن الى تلك شبات وذ 
الاولاد الصغاإر ف جورهن ويتركون هنالك وتغرل الحلة 
ويشتغلون بقطع غيضة أخرى ويصنعون من اسروه كذلك 
وذلك امرشنيع ما عهته لاحد مى الملوك وبسببع غل الله 
حینہ ولقد رایت یوما والقاضی عن ينه وانا عن شماله وهو 
پاکل معنا وقد أن بکافر معه امراته وولده سته سبع فاشار ال 
السيافين بيدة أن يقطعوا راس تم قال لهم وزن أو ويسر أو 
معناة وأبنة وزوجته فقطعت رقابهم وصرفت بصری عنهم 


grand catcar. Les pieux qu'ils avaient portés furent plantés en 
terre dans cet endroit, et ils furent eux-mêmes fichés sur lees 
pieux, jusqu’a ce que ceux-ci les traversassent de part en part. 
Ensuite leurs femmes furent égorgées et attachées par leurs 
cheveux ù ces pals. Les petits enfants furent massacrés sur 
le sein de leurs mères, et leurs corps laissés en cet endroit. 
Puis on dressa le camp, Ion s'occupa ù couper les arbres 
d'une autre forêt, et on traita de la même manière jes Hi ıa- 
dous qui furent encore faits captifs. C'est ld une conduate 
honteuse, et que je n’ai vu tenir par aucun autre souve- 
rain. Ce fut pour cela que Dieu hûta la mort de Ghiyath 
eddin. <, , : 
Un jour que le kûdhi était ã la droite de ce prince, que 
je me (rouvais û sa gauche, et qu'il prenait son repas avec 
nous, je vis qu'on avait amené un idolûtre, accompagné de 
sa femme et de son fils , ãgé de sept ans. Le sultan fit signe 
de la main aux bourreaux de couper Ja tête ù cet hommes 
puis il leur dit: wé zenî ou wé pousseri ou, ce qui signifie 
en arabe : «.et (è) son fils et (ù) sa femme. . On leur tran- 
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فهتا قت وجدت روسهم مطروحة بلارش ا#حضرت عنده 
بومكًا وقد اق برجل مى أكلغارضتكم جا لم افمهة فاذا بجاعة 
می الزبانیة قد استلوا سکاڪینهم فبادرت القیام فقال ل 

الى اين فقلت اصلى العصرفغهمم عى وك وامر بقطع 
بدي ورجلي فها عدت وجدتء مقطا غ دما ء ) 
وکان غ ما جاور بلاده سلطان کافر یسمی بلال ديو بغت الباه 
الموحدة ولام والف ولام ثانية ودال مهل مكسور وياء خم 
روف مغتوحة وواو مسکن وهو مى كبار سلاطبن للغار یرید 
عسكره على ماي الف ومع نكو عشريس الغا مى المسهيى افل 


tha le cou, et je détournai ma vue de ce spectacle. Lorsque 
jè me levai, je trouvai leurs têtes, qui gisaient ù terre. 

Jétais une autre fois en présence du sultan Ghiyèth ed- 
dn, ù qui on avait amené un Hindou. Il prononça des pa- 
wwles que je ne compris pas , et aussitût plusieurs de ses sa- 
ellites tirèrent leurs poignards. Je m’empressai de me lever, 
il me dit : » Où vas-tu?» Je répondis : « Je vais faire la 
Prére de quatre heures de f{'après-midi. » ll comprit quel 
fait le motif de ma conduite, sourit, et ordonna de couper 
l& mains et les pieds de I'idoldtre. A mon retour, je trou- 
i ce malheureux nageant dans son sang. 


DE La VICTOIRE QUE GHIYÃATH EDDÎN REMPORTA SUR LES IDOLÃTRES, 
ET QUT EST AU NOMBRE DES PLUS GRANDS SUCCES DE L'’'ISLAMISME. 


Dans {e voisinage de ses Etats il y avait un souverain in- 
dêle nommé Bélêl Diao, qui était au nombre des princi- 
Paux souverains hindous. Son armée dépassait cent mille 
hommes , et il avait en outre près de lui environ vingt mille 
Individus musulmans , soit gens débauchés et coupables 


13. 
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الذعارة وذوى لجنايات والعبيذ الغاريس فطمع غ الاستيلاء‎ 
على بلاد المعبر وكا عسكر المسهيى بها ستة الاف منهم النصف‎ 
مى لجياد والنصف الثان لا خير فيم ولا غناء عندم فلقوه‎ 
بظاهر مديغة كان فهزمهم ورجعوا الى حضرة مُنرة ونرل‎ 
الكافرعلى كبان وق مى أكبر مدنهم واحصنها وحاصرها‎ 
عشرة اشهر ولم يبق لهم مى الطعام الا قوت اربعة عشر يوم‎ 
فبعت لهم الكافر ان خرجوا على الامان ويتركوا له البلد‎ 
فقالوا له لا بذ مى مطالعة سلطاننا بذلك فوعدص الى تمام‎ 


أربعة عشر بوما وکَتبوا ال السلطان غیات الدي بامرم 
فقراً كتابهم على الناس يوم لجمعة فبكوا وقالوا نبيع انغسنا 


de crimes, soit esclaves fugilifs. Ce monarque convoita la 
conquête de la cûte de Coromandel, où 1'armée des mu- 
sualmans ne sٌ’élevait qu'a six mille soldats, dont la moitié 
était d'excelluntes troupes, et le reste ne valait absolument 
rien. Les mahométans en vinrent aux mains avec lui près 
de la ville de Cobban; il les mit en déroute et ils se reti- 
rêrent ù Moutrah (Madura), capitale du pays. Le souverain 
idolatre campa près de Cobbêan, qui est une des plus 
grandes et des plus fortes places que possèdent les mu- 
sulmans. Jl !'assiégea pendant dix mois, et au bout de ce 
temps la garnison n'avait plus de vivres que pour qua- 
torze jours. Bélal Diao envoya proposer aux assiégés de 
se retirer avec un sauf-conduit, et de lui abandonner 1a 
ville; mais ils répondirent: « Nous ne pouvons nous disper - 
ser de donner avis de cette proposition ù notre saltan. » JÎ 
leur promit donc une trêve, qui devait durer quatorze jour® + 
et ils écrivirent au sultan Ghiyath eddîn dans quelle situ ® 
tion ils se trouvaient. Ce prince lut leur lettre au peuple F€ 
vyendredi suivant. Les fidèles pleurérent et direut:« Nous g2 
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مى الله فان الكافر ان اخذ تلك المذيغة انتقل الى حصارا 
فالموت تحت السيون أولى بنا a‏ على ألموت وخرجوا 
مى الغد ونرعوا العمادم عن روسهم وجعلوها ف اعناق لحيل 
وق علامة مى يريد الموت وجعلوا ذوى الاجدة والابطال 
منهم ف المقذمة وكانوا تلاتماية وجعلوا على المهننة سيف 
الدين بهادور وكان فقيها ورا جاع وعلى الميسرة الملك جد 
السلحد ار وركب السلطان 4 القلب ومع تلاتة آلاف وجعل 
الثلاتۃ الالان الباقیں ساقۃ لم وعلیہم اسد الدين 
كبخسرو الغفارسى وقصد وا حلة الكافرعند القايلة واهلها 
على غرة وخيلهم ف المرعى ناغاروا عليها وظن ا سراق 


cifierons notre vie ù Dieu, Si I'idolatre prend cette ville-ld, 

Î viendra nous assiéger : mourir par le glaive est préférable 
Pour nous. » Ils prirent donc entre eux Pengagement de . 
sexposer ù la mort, et se mirent en marche le lendemain, 
Want de leurs têtes leurs turbans, et les plaçant au cou des 
hevaux, ce qui indique quelqu'un qui cherche le irépas. 
Û postèrent è I'avant-garde les plus couragcux et les plus 
braves d'entre eux, au nombre de trois cents; ù I'aile droite 
if eddîin Béhêdoûr (le héros), qui était un jurisconsulte 
Peux et brave; et è I'aile gauche Almelic Mohammed asst- 
lhdir (armiger). Quant au sultan, il se plaça au centre, 

acompagn¢é de trois mille hommes, et mit ù I'arrière-garde 
ks trois mille qui restaient, sous le commandement d’ Açad 
eldin Keîkhosrew Alfaricy. Ainsi rangés, 1es musulmans 
# dirigèrent, au moment de la sieste, vers le camp du 
frince infidèle, dont les soldats n’'étaient pas sur leurs gardes, 
f avaient envoyé leurs chevaux au pûturage. Is fondirent 
wr le campement; les idolûtres, s’imaginant que Cétaient 
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لخرجوا اليهم على غير تعبية وقاتلوم فوصل السلطان غيات 
الدين فانهزم اللقار شر هرمة واراد سلطانهم ان یرکب وان . 
ای تمانیی سنۃ فادرکہ ناصر الذیں ہس اخ السلطاں الذی 
ولي الملك بعدة ناراد قتله ولم يعرف فقال له احد غهانه هو 
السلطان فاسرة وچلء الى ى فاكرمة 4 الظاهر حت جبى 
من الاموال والغيلة وللخیل وکان ده السراح فلا استصفى 
ما عندة ذجحة وسلخة ومُلى جلده بالغين فعلق على سور 
مترة ورايقه بها معلقا ولنمد الى كلامنا فنقول ورحلت عن. 
الحلة فوصلت الى مديغة فى بغت الفاء والتاء المشتّاة 
المشددة ونون وع كبيرة حسنة على الساحل ومرساها جيب 


des voleurs, sortirent au-devant d'eux en désordre et les 
combattirent. Sur ces entrefaites, le sultan Ghiyath eddin 
. survint, et les Hindous essuyèrent la pire de toutes les d& 
routes. Leur souverain essaya de monter ù cheval, quoiquî 
fût agé de quatre-vingts ans. Nssir eddîn, neveu du sultan, 
et qui lui succéda , atteignit le vieillard et voulut le tuer, 
car Il ne le connaissait pas. Mais un de ses esclaves lui ayant 
dit : « C'est le aouverain (hindou), » il le fit prisonnier etle 
mena a son oncle, qui le traita avec une considération appf 
rente, jusqu'a ce qu'il eût extorqué de lui ses richesses, ses élé 
phants et ses chevaux, en promettant de le relacher. Quand 
il lui eut enlevé toutes ses propriétés, il I'égorgea et le fit 
écorcher; sa peau fut remplie de paille et suspendue sur İa 
muraille de Moutrah, où je ai vue dans la même position. 
Mais revenons ù notre propos. Je partis du camp et arr 
vai ù Îa ville de Fattan , qui est grande, beile et située sur 
le rivage. Son port est admirable, on y a construit un grand 
pavillon de bois, élevé sur de grosses poutres et où fon 


D’IBN BATOUTAH. : 199 

تعد الها غل رين خن مسف اذا اد الور ا 
اليهاءالاجغان التى تكون بالمرسى وصعدها الرجال والزماة 
فلا يصيب العدو فرصة وبهذه للمدينة محجد 'حسس مبنى 
باجارة وبها العنب اكير والرمان الطيب ولقيت بها الشع 
الصالر جد النيسابورى احد الغقرآء المولهيى الذي 
دلو" شعرزم عل آکنانهم زمعه س راه بال مع النت: 
ویقعد معہم وان معه نعو تلات فقيرا لاحدم غرلة ‏ , 
تكون مع الاسد" غ موضع واحد فلا يعرض لها واقت . 
مدینۃ فت وکان السلطان غیات الدین قد صنع له أحد 


لجوكية حبوبا للقوة على لجماع وذكروا أن مى ججلة اخلاطها 


monte par un chemin en planches, recouvert d'une toi- 
are. Quand arrive 'ennemi, on attache ù ce pavillon les 
` Misseaux qui se trouvent dans le port; les fantassins et les 
archers y montent, et l'assaillant ne trouve aucune occasion 
de nuire. Dans cette ville, il y a une belle mosquée bûtie 
de pierres, et on y voit beaucoup de raisin, ainsi que d'ex- 
cellentes grenades. Je rencontrai ù Fattan le pieux cheikh 
Mohammed Anncîçaboûry , un de ces fakîrs dont Y'esprit 
est troublé, et qui laissent pendre leurs cheveux sur leurs 
épaules. H était accompagné d'un lion qu'il avait apprivoisé, 
qui mangeait avec les fakirs et s’accroupissalt près d'eux. 
Uae cheîkh avait près de lui environ trente fakîrs, dont Pun 
Possédait une gazelle qui habitait dans le nême endroit que 
le lion, at ù laquelle celui-ci ne faisait aucun mal. Je sé- 
journai dans la ville de Fattan. 
. Cependant un djogui avait préparé pour le sultan Ghiyath 
eddinı des pilules destinées ù augmenter ses forces lors de 
la copulation charnelle. On dit que, parmi les ingrédients ° 
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برادة لحديد فاكل منها فوق لحاجة فرض ووصل الى فتن 
غخرجت الى لقادء واشديت له هدية فلا استقر بها. بعث 
عن قاند الجر خواجة سرورفقال له لا تشتغل بسوى 
المرأكب المعينة السغرالى لجراتر واراد ان يُعطيَّنى"" قهة 
الهدية فابيت تم ندمت لان مات فم آخذ هي واقام بغتی 
نصف شھرتم رحل الى حضرته واقت انا بعدة نصف شهھر 
تمم رحلت الى حصضرته وق مدينة مترة بصم المم وسكون 
التاء المعلوة وفتع الرآء مدينة كبيرة مقسعة الشوارع واول 
مى اأخذها حصضرة صهرى السلطان الشريف جلال الدیس 
احسن شاة وجعلها شبيهة بدهلى واحسس بناءها ولا 
قدمتہا وجدت بھا وبا۶ موت منه الناس موتا ذريعًا فس 


de ces pilules, se trouvait de la limaille de fer (cf. ci-des- 
sus, Pp. 41). Le sultan en avala plus qu'il n'était nécessaire 
et tomba malade. Dans cet état il arriva ù Fattan; je sortis 
a sa rencontre et lui offris un présent. Quand il fut établi 
dans la ville, il manda Pamiral Khodjah Soroûr et lui dit : 
e Ne toccupe que des vaisseaux désignés pour expédition 
aux Maldives. » Il voulut me remettre le prix du cadeau 
que je lui avais fait; je refusai, mais je m'en repentis en- 
suite, car Ghiyath eddîn mourut, et je ne reçus rien. 
Le sultan resta la moitié¢ d'un mois ù Fattan, puis il partit 
pour sa capitale; je demeurai encore une quinzaine de 
Jours après son départ, et je me mis en route pour sa rési- 
dence, qui était Moutrah ,.vılle grande et possédant de larges 
rues. Le premier prince qui la prit pour sa capitale fu & 
mon beau-père, le sultan chérîf Djélûl eddin Ahçan Chah «= 
qui la rendit semblable ù Dihly , el la construisit avec soira- 
A mon arrivée ù Moutrah, j'y trouvai une maladie core - 
` tagleuse, dont on mourait en peu (le temps. Ceux qui er2 


D’ IBN BATOUTAH. 201‏ 
مرض مات من تان يوم مرضة او تالشه وإن ابطاً موته فل 
الرابع فكنت أذا خرجت لا أرى الا مريضًا او مينًا وأشتريت 
بہا جاریۃ علی اتہا حیحةۃ فاتت 4 یوم کر ولقد جات 
ال ى بعض الايام أمراة كان زوجها من وزرآء السلطان احسس 
شاہ ومعھا اہیں لہا ست تمائیۃ اعوام نبیل یس فط 
فشکت ضعف حالہا ناعطیٹھا نفقۃة وھا معان سویاں نھ 
کان مس الغد جا۶ت تطلب لولدها المذكور كغة واذا 
بے قد توف مس حینه وکنت اآری مشور السلطان حن مات 
لى مں لدم اللاق أو بهن لدق الارز المعمول من الطعام 

لغير السلطان وهن مريضات قد طرحن انغسهن ف الشمس ' 


taient atteints succombaient dès le second ou le troi- 
şime jour. Si leur trépas était retardé, ce n'était que jus- 
çuau quatrième jour. Quand je sortais, je ne voyais que 
malades ou morts. J’achetai en cette ville une jeune es- 
dave, sur assurance qu'on me donna qu'elle était saine; 
nais elle mourut le lendemain. Un certain jour une femme, 
dont Je mari avait été au non bre des vizirs du sultan Ahçan 
Chêah, vint me trouver, avec son fils ãgé de huit ans, et qui 
fait un enfant plein d’esprit, de finesse et d'’intelligence. 
Eile se plaignit de son indigence, et je lui donnai , ainsi qu'a 
son fils, une somme d'argent. Tous deux étaient sains et 
bien conslitués; ınais dès le lendemain la mère revint, de- 
mnandant pour son fils un linceul, car il était mort subite- 
ınent. Je voyais dans la salle d'audience du sultan , au mo- 
ment de sa nıort, des centaines de servantes qui avaient été 
aınenées afin de broyer le riz destiné ù préparer de la nour- 
riiure pour d'audres personnes que le souverain ; je voyais, 
dis-je, ces femıımncs qui, étant malades, s'étaient jetées par 
leıre , exposées a Pardeur clu soleil. 
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يلا دخل السلطان مترة وجد ام وامراته وولدة مرضى 


فاقام بالمدیخة قلاقۃ ایام تم خر الى نہرعلی فرح منہا انت ' 
عليه كنيسة لكلغار وخرجتٌ اليه غ يوم جيس فامر بإانرالى 
الى جانب القاصى فا ضربت لى الاخبية رايت الناس 
يسرعون وموج بعضّهم غ بعض فن تاثل ان السلطان مات 
ومى قادل ان ولدة هو الميت تم تحققنا ذلك فكان الولد هو 
امھت ولم یکن له سواه فكان موثة مما زاد غ مرضه ول 
هميس بعدة. توفت ام السلطان ء 

ذكر وفاة السلطان وولاية ابن اخيه وانصراف عنه وف 
میس التالت توف السلطاں غيات الد وشعرت بذلك 
Lorsque Ghiyith eddîn entra dans Moutrah , il trouva sa‏ 


mère, sa femme et son fils en proie ù la maladie. I resta 
dans la ville durant trois jours, puis il se transporta prês 


d'un fleuve situé ù une parasange de distance, et sur la rive , 
duaquel il y a un temple appartenant aux infidèles. Fallai 


. ڪھ ےک مم کسی 


le trouver un jeudi, et il ordonna de me loger près du 
kêadhi. Quand des tentes eurent été dressées pour moi, je vis 
des gens qui se hûtaient et dont les uns se poussaient sur 
les autres; un disait, « Le sultan est mort; » autre assu- 
rait que C'était son fils qui avait succombé. Nous recher- 
chûmes la vérité, et nous connûmes que le fils étalt mort. 
Le sultan n'avait pas d'autre fils; aussi ce trépas fut une 
des causes qui augmentèrent la maladie dont il était at- 
teint. Le jeudi suivant la mère du souverain mourut. 


DE LA MORT DÜ SULTAN, DE L’ AVENEMENT DU FILS DE SON FRÈRE, 
ET DE MA SÉPARATION D’AVEC LE NOUVEAU PRINCE. 


le troisième jeudi, Ghiyath ا‎ mourut, J’appris cela 
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فبادرت الد خول الى المدينة حون الغفتغة ولقيت ناص 
الهين بس اأخية الوالى بعدة خارجكًا الى الحلة قل وجه 
عن اذ ليس السلطان ولد فطلب" غ الرجوع معد قابيت 
واتر ذلك غ قلیہ وکاں ناصر الدیں هذا خديا بدهلى قبل 
ان ملك چ فا ملك تہ ھرب ی زی الغفقرآء الیع فکاں می 

القدر مكل بعدة ولما بويع مد حةه الشعرآء فاجرل لهم 
العطاء واول مى قام منشة؟ القاضصى صدر الرمان ناعطاة 
چسماية دينار وخلعة تم الوزير المسمى بالقماضى ناعطاه ال 
دیغار درام واعطان نا تلاتماية ديغار وخلعة إوبت الصدقات 
ف الغقرآء والمساكيى ولا خطب للخطيب اول خطبة خطبها 


et m'empressai de rentrer dans la ville, de peur du tumulte. 
Je rencontrai le neveu et successeur du défunt, Nûssir ed- 
dîn, qui se transportait awcamp, où on [avait mandé,, le 
sultan n'ayant pas laissé de fils. Il m'enmfğgea èù retourner 
sur mes pas en sa compagnie; mais je refusal, et ce refus 
ft impression sur son esprit (litt. son ceur). Ce Nûssir eddîn 
avait exercé l'état de domestique ù Dihly, avant que son 
oncle parvint au trûnce. Quand Ghiyûath eddîn fut devenu 
rol, le neveu s'enfuit près de Jui, sous le costuıne des fa- 
kirs „, et la destinée voulut qu'il régnût après lui. Lorsqu'on 
eut prêté serment ù Nèssir eddin, les poëtes récitèrent ses 
louanges, et il leur accorda des dons magnifiques. Le pre- 
miler qui se leva pour débiter des vers fut le kûdhi Sadr 
azzémêûn, ã qui il donna cinq cents pièces d'or et un habit 
d honneur; puis vint le vizir nomm¢€é Alkadhi (Je juge), que 
le sultan gratifia de deua mille pièces d'argent. Quant ù 
moi, il me fit cadeau de trois cents pièces d'or et dun ha- 
bit d'honneur. Il répandit des aumönes parmi les fakirs et 
les indigents. Quand le prédicateur prononça le premier 
discours où ii inséra le nom du nouveau souverain, on ré- 
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باسمع نقرت علي الدناتير والدرام ف اطباق الذهب والغضة‎ 
ول عرآء السلطاں غات الدين فكانو! خةون القرآر؟ علي‎ 
قبرة کل يوم ګم يقرا العشارون قم يوق بالطعام فياكل الناس‎ 
ثم يعطون الدرام كل انسان على قدرة واقاموا على ذلك‎ 
اربعیی یوما تم بغعلون ذلك ی مثل یوم وناتہ می کل سنة‎ 
واول ما بدا به السلطان ناصر الدین ان عرل وزير چ وطلبه‎ 
بالاموال وول الوزارة الملك بدر الذیں الذی بعثه جه الى وانا‎ 
بفتن ليتلقان فتوف سريعا فولى الوزارة خواجة رور قاد‎ 
' الجر وامر ان #خاطب جخواجۃ جہاں کا يخاطب الوزيم‎ 
بدھلی ومی خاطبہ بغیر ذلك غرم دنانیر معلومۃ ثم ان"‎ 


pandit sur celui-cî des drachmes et des dînûrs placés dans 
des assiettes d'or et d'argent. On. célébra la pompe funèbre 
du sultan Ghiyi@ eddin. Chaque jour on lisait le Coran 
tout entier près de son tombeau. Puis ceux dont l'emploi était 
de lire la dixième partie du saint livre faisaient une lecture, 
après quoi, on servait des aliments, et le public mangeait; 
enfin, on donnait des pièces d'argent ù chaque individu, en 
proportion de son rang. On continua dagir ainsi pendant 
quarante jours. On renouvela cette cérémonie chaque a2" 
née, le jour anniversaire de la mort du défunt. 

La première mesure que prit le sultan Nûssir eddîn, 
fut de destituer le vizir de son oncle, et d'exiger de iui des 
sommes d'argent. ll investit du vizirat Mélic Bedr eddin, l€ 
même quc son oncle avait expédié¢ a ma rencontre, pe®- 
dant que j'étais ù Fattan. Ce personnage ne tarda pas è 
mourir, et le sultan nomma vizir Khodjah Soroûr, I'am’ 
ral, et ordonna qu'on J'appelat Khodjah Djibûn , tout comme 
le vizir de Dihly. Quiconque lui adresserait la parole sou 
un autre titre devait payer un certain nombre de pieces 
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السلطاں ناصر الدیں قتل اہ مته المخروج بغت السلطان 
غات الدين وتووچها بعدة وبلغ أن الملك مسعود؟ زارة ف 
حبس قبل موتھ فقتل ايضا وقتل الملك بہادور وان مي 
الشجعاں آللرماء الفضلاء وامرل چیع ما کاں عینہ کہ مس 
المرأكب برسم لجرادر تم أصابتنى لحم القاتفة هنالك 
فظنفت انها القاضية والمهنى الله الى ال#ر الهندى وشو | 
هغالك كثير ناخذت نعو رطل منه وجعلته غ الماء تم شرت | 
فاسهلنی تلاتة ایام وعافان الله من مرضیى فڪرهت تلك 
المدينة وطلبت الاذن غ السغرفقال لى السلطان كيف توافم 
ولم يبق لايام السغفر الى لجزادر غير شهر واحد اقم حت 
نعطيك يع ما امرلك به خوند عالم فابیت وکتب ل ل 


dor. Après cela , le sultan Nûssir eddîn tua le fils de sa tante 
, mternelle , qui étaitmariéa la fille du sultan Ghiyath eddîu, 
¢ épousa ensuite celle-ci. On lui rapporta que Mélic Maç- 
' Od avait visité son cousin dans la prison, avant qu'il fût 
uisù mort, et il le fit périr, ainsi que Mélic Béhadoûr, qui 
fait au nombre des héros généreux et vertueux. Il ordonna 
de me fournir tous les vaisseaux que son oncle pı’avait assi- 
şnés pour me rendre aux Maldives. Mais je fus atteint dela 
fêvre, mortelle en cet endroit. Je m’imaginai que ce serait 
Pour moi le trépas. Dieu m’inspira d'avoir recours au tama- 
fia, qui est fort abondant en ce pays; jen pris donc envi- 
mn une livre, que je mis dans de Peau. Je bus ensuite ce 

, qui me relacha pendant trois jours, et Dieu me 
Buérit de ma maladie. Je pris en dégoiût la ville de Moutrah, 
& demandai au sultan la permission de voyager. İl me dit : 
‘Comment partirais-tu? I1 ne reste pour se rendre aux Mal- 
dives qu un mois. Demeure donc jusqu’d ce que nous te 
donnions tout ce que le maître du monde (le feu sultan) 
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فکی لاسافر ف |آی مركب اردت وعدت الى فتن فوجدت‎ 
تمانية مى المراكب تسافر الى الج فيهؤفرت فى احدها‎ 
ولقيغا أربعة اجغان فقاتلقنا يسيرا تم انصرفت ووصلنغا الى‎ 
کولم وکاں. غ بقیة مرض ناقت بھا تلاقۃ اشھر تم رکبت ی‎ 
آآلغار‎ n مرکب بقصد السلطاں جچال الدیں‎ 
> ہیں هنور زفاڪنور‎ 
ذكر سلب آللغارلنا ولا وصلنا الى لجربرة الصغرى بسن‎ 
شفغور وناکنور خر ج علينا لغار فغ اثنى عشر مركبكًا حربية‎ 
وقاتلي‌نا قتالا شدید؟ وتغلبوا علیغا ناخذوا یع ما عندى‎ 
ما كنت ادخره للشداند واخذوا لجواهر واليواقيت التى‎ 


a ordonné de te fournir. » Je refusai, et il écrivit en ma 
faveur ù Fattan. afin que je partisse dans nٌ’importe quel 
vaisseau je voudrais. Je retournai en cette ville; j'y trouva 
huit vaisseaux qui mettaient ù la voile pour le Yaman, et je 
m’embarquai dans un deux. Nous rencontrames quatre na- 
vires de guerre , qui nous combattirent pendant peu de temps, 
puis se retirèrent; après quoi nous arrivames ù Caoulem. 
Comme j’ avais un reste de maladie, je séjournai dans cette 
„ ville durant trois mois; puis je m'embarquai sur un vais- 
seau, afin d'aller trouver le sultan Djémûal eddîn Alb? 
naoury; mais les idolûatres nous attaquèrent entre Hinaour 
et Facanaour. 


COMMENT NOUS FÛMES DÉPOUILLÉS PAR LES HINDOUS. 


Quand nous fûmes arrivés ù la petite ile située entre i 
Hinaour et Fûcanaour, les idolatres nous assaillirent avec - 
douze vaisseaux de guerre, nous combattirent vivement e 
s'emparèrent de nous. Ils prirent toul ce que je possédais 
etl que j avais mis en réserve contre les adversités, ainsi qU€ 
les perles, les pierres précieuses qui n'avaient été données’ 
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اعطانیھا ملك سیلاں واخذوا تیاې والروادات التی كایت 
عندى ّا اعطاني الصالحون والاولیاء ولم یترکوا لى ساق" 
حلا السراويل واخذوا ما كان يع الناس وانرلونا بالساحل 
فرجهت الى قالقوط فدخلت بعض المساجد فبعث أل" أحد 
الغقهاء بثوب وبعت القاضصى بعمامة وبعت بعض القبار بثوب 

حر وتعرفت هنالك تزوج الوزير عبد الله بالسلطانة خذية : 

بعد موت الوزیر جال الدیں وہان زوجتی التی ترككُها حاملاً . 

ولدت وله ذكرا غغطر ل السغر الى جاتر وتذكّرت العدا 

التى بمنى وبين الوزير عبد الله ففتصت المعجصف غفرج ل 

تخنرل عليهم الملانكة ان لا تخافوا ولا تحرذو! فاسخضرت اه 

وسافرت فوصلت بعد عشرة ايام الى جرادر ذبية المهل ونرلت 


Pr le roi de Ceylan, mes habits et les provisions de route 
dint m’'avaient gratiié des gens de bien et de saints per- 
' wanages. lls ne me laissèrent d'autre vêtement qu'un cale- 
u, Ils se saisirent aussi de ce qui appartenait ù tous les 
hssagers et marins, et nous firent descendre ù terre. Je re- 
burnai ù Calicut et entrai dans une de ses mosquées. Un 
.[ risconsulte m'envoya un habillement, le kadhi un turban, 
J tun certain marchand, un autre habit. J'appris en ce lieu . 
k mariage du vizir ’Abd Allah avec la sultane Kkadidjah, 
f rts la mort du vizir Djémal eddîn, et je sus que la femme 
que j'avais laissée enceinte était accouchée dun enfant 
ule. II me vint ù I'esprit de me rendre dans les îles Mal- 
ves; mais je me rappelai inimitié qui avait existé entre 
koi et le vizir ‘Abd Allah. En conséquence j ouvris le Co- 
Rn,et ces mots se présentêrent ù moi: « Les anges descendront 
fes deux et leur diront : « Ne craignez pas et ne soyez pas 
‘tristes. » (Coran, xLı, 30.) J’ implorai la béenédiction de Dieu, 
me mis en route, arrivai au bout de dix jours aux îles Mal- 
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مغها بكنْلوس فاكرمنى واليها عبد العزير المقدشاوى‎ 
وأضافنى وجهزلى كندرة ووصلت بعد ذلك الى لى وق‎ 
لجريرة التى تخرج السلطانة واخواتها اليها برسم التغرج‎ 
والسباحة ويسمون ذلك التتجر" ويلعبون ف المراكب ويبعث‎ 
لها الوزرآء والامرآء بالهد ايا والتصف منى كانت بها ووجدت‎ 
بها اخت السلطانة وزوجها لحطيب جد بن الوزير جال‎ 
الديس وامها الّتى كانت زوجتى غجاء لخطيب الى واتوا بالطعام‎ 
ومر بعض أفل لجزيرة الى الوزيرعبد الله ناعموة بقدوى‎ 
سال عں حالی وکس قدم می وجرا جیت برسم چل‎ 
لدی وکات سنه نحو عامين واتنه امه تشكو مى ذلك فقال‎ _ 


dives , et débarquai dans celle de Cannaloûs. Le gouverneca 
de cette île, ’Abd Al'azîz Almakdachûouy , m'accueillit aves, 
` considération, me traita et équipa pour moi une barqüum e. 
J'arrivai ensüite ù Hololy, qui est île où la sultane et ses 
sceurs se rendent pour se divertir et se baigner. Les in dî 
gènes appellent ces amusements tetdjer, et se livrent ù des 
jeux sur les vaisseaux. Les vizirs et les chefs envoient ã la 
sultane des présents et des cadeaux, tant qu'elle se trouve 

. dans cette île. J’y rencontrai la soeur de la sultane , son mari 
le prédicateur Mohammed, fils du vizır Djémêl eddîn , et sa 
mêre „, qui avait été ma femme. Le prédicateur me visita, et 
I'on servit ù manger. 

Cependant quelques-uns des habitants de {île se trans- 
portèrent près du vizir ‘Abd Allah, et lui annoncèrent mon 
arrivée. J fit des questions touchant mon état et ies per” 
sonnes qui m'avaient accompagné. On Pinforma que j'étais 
venu afin d'emmener mon fils, qui était ãgé d'environ deux 
ans. La mère de cet enfant se présenta au vizir, afin de s€ 
plaindre de mon projet; mais il lui dit : « Je ne 'empêéche 


. - tad 
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لها أنا لا أمنعه مى جل ولده وصادرق" ى دخول لجزيرة 
وانرلنی بدار تقابل برج قصره ليتطلع على حالى وبعث الى 
بكسوة كاملة وبالتنبول ومآء الورد على عادتهم وجنت بثوبى 
حرير للرى عند السلام فاخذوها ولم يضر ج الوزير الى ذلك 
البوم واق الى بولدى فظهرلى ان اقأمتة معهم خير 
فرددته اليهم واقت جسة ايام وظهر لى ان تكبيل السنر 
اولى فطلبت الاذن غ ذلك ناستدعان الوزير ودخلت عليه 
واتون بالقوبيى الذي اخذ وها منى فرميتمها عند السلام 
على العادة واجلسنى الى جانبه وسالنى ع حالى واكلت معه 
الطعام وغسلت بدى معع ف الطست وذلك شىء لا يغعفه مع 
احد واتوا بالتنبول وانصرفت وبعت الى بأئواب وبساق بي 


Fai pas d’emmener son fils. » Il me pressa d’entrer dans I’ ile (de 
Mahal), et me logea dans une maison située visd-vis de la tour 
deson palais, afin d'avoir connaissance de mon état. Il m’en- 
voya un vêtement complet, du bétel et de [eau de rose, 
selon la coutume de ces peuples. Je portai chez lui deux 
Pièces de soie, afin de les jeter au moment où je le salue- 
rais. On me İes prit, et le vizir ne sortit pas pour me rece- 
wir ce jour-ld. On m’amena mon fils, et l me parut que 
wu séjour près des insulaires était ce qui lui valait le mieux. 
kle leur renvoyai donc, et demeurai cinq jours dans I'ile. 
Ime sembla préférable de hûter mon départ, et j'en de- 
mandai la permission. Le vizir m’ayant fait appeler, je me 
rendis près de lui. On m’apporta les deux pièces d'étoffe que 
Îon m'avait prises, et je les jetai en saluant le vizir, comme 
Cest la coutume. Il me fit asseoir ù son cêté , et m’interrogea 
lwuchant mon état. Je mangeai en sa compagnie et lavai mes 
mains dans le même bassin que lui, ce qu'il ne fait avec 
Personne. Ensuite on apporta du bétel, et je m'en retournai. 


JV. 14 
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الودع وأححسن لف أفعالد وأمل وسافرت فاقغنا على ظهر الصر 
قلاا واربعين ليلة تم وصلنا الى بلاد باجالة وصبطها بفتع 
الباء الموحدة وسكون النون وجم معقود والف ولام مغقوح 
وس بلاد متسعة كثيرة الارز ولم ار غ الدنها أرخص اسعارا 
منها لذکیها مظلة وافل خراسان يسمونها دورَحَست (دوزخ) 
بور (پر) نعمة معناة جهقم ملاى بالنعَّم رايت الارزيُباع ف 
اسواقها جسة وعشرين رطلا دهلية بدينار فضى والديغار 
الفضصى هو تمانية درام ودرقهم كالدرم النقرة سوا والرطل 
الدهلى عشرون رطلا مغربية وسمعتهم يقولون ان ذلك غلاء 
عندم وحدثنى جمد المصمودى المغربى وكان مى الصالحين 
وسک هذا البلد قدا ومات عندی بدهلی انه کانت ل 


Le vizir m'envoya des pagnes et des bostot (centaines de 
mille) de cauris, et se conduisit parfaitement. 

Cependant je partis; nous restûmes en mer quarante-troi am 
jours, après quoi nous arrivames dans le Bengale, qui est umr: 
pays vaste et abondant en riz. Je n'ai pas vu dans univers dhe 
contrée où les denrées soienta meilleur marché que dans celle. 
ci; mais elle est brumeuse, et les individus venus du Khoraç®n 
l'appellent dodzakhast (dodzakki) pouri ni'met, ce qui signife, 
en arabe, « un enfer rempli de biens. » J'ai vu vendre le rig, 
dans les marchés de ce pays, sur le pied de vingt-cinq rithl 
de Dihly pour un dînûr d'argent; celui-ci vaut huit drachmes, 
et leur drachme équivaut absolument ù la drachme d'argent. 
Quant au rithl de Dihly, il fait vingt rithl du Maghreb. J'ai 
entendu des gens de la contrée dire que ce prix était élevé 
pour eux (en proportion du taux habituel ). Mohammed Al + 
masmoûdy, İe Maghrébin , qui était un homme de bien, ayant 
habité le Bengale anciennement, et qui mourut chez mol, 
ù Dihly, me raconta qul avait une femme et un serviter +. 


1 
١ 
4 
4 
4 
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زوجة وخادم فكان بشترى قوت تلاتنهم غ السنة بانية 
درا وات کان یشتری الارز ی قشرهة حساب تمان روطلا 
دهلية بها نية درام ناذا دق خرج منه جسون رطلا صافية 
وق عشرة قغاطير ورايت البقرة تباع بها هلب" بشلائة 
. دانير فضة وبقرم لجواميس ورايت الدجاج السمان فُباع 
حساب تمان بدرك واحد وفراخ لحمام يباع جسة عشر منها 

بد ورایت ابش السمی يباع بد رى ورطل السكر باربعة 
درام وهو رطل دهلى ورطل لجلاب بهاتية درام ورطل 
السمس باربعة درام ورطل السيم ج بح رين ورايت توب الق 
الرقیق جید الذی ذرعہ تلاتون ذراعا باع بدیناریں ورایت 
لجارية الملجة الغراش تباع بدينارمى الذهب وأحد وفر 


et qul achetait la nourriture' nécessaire ù eux trois, pour 
ùne année, moyennant huit drachmes. Or il payait le riz 
dans son écorce (oa balle) sur le pied de huit drachmes 
les quatre-vingts rithl, poids de Dihly. Quand il I'avait 
broyé, il en retirait cinquante rithl, poids net, ce qui fai- 
sait dix quintaux. Jai vu vendre dans le Bengale une vache 


, Û lait pour trois dinars d'argent. Les baeufs de ce payslè 
ı Sont des buffles. Quant aux poules grasses, jen ai vu vendre 


bait pour une drachme. Les petits pigeons étaient payés une 
drachme les quinze. J'ai vu donner un bélier gras pour deux 
drachmes; un rithl de sucre, poids de Dihly, pour quatre 
drachmes; un rithl de sirop pour huit drachmes; un rithl 
de beurre fondu pour quatre drachmes, et un d’huile de 
#ame pour deux drachmes. Une pièce de coton fin, d'ex- 
@llente qualité, et mesurant trente coudées, a été vendue, 
Moi présent, deut dinars. Une belle jeune fille, propre è 


س 
سے 


- 


jf vir de concubine, se payait, en ma présence, un dinêr 


a 14. 
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ديغاران ونصف ديغار مى الذهب المغربى واشتريت بصو 

ھذء القہۃ جاریۃ تسمی عاشورة وکاں لہا جال بارع واشتری 

بعض ابی غلاما صغیر الس حسنتا اسم لولو بدیغارسن 
مى الذهب واول مدينة دخلناها مى بلاد بجالة مدينة 


سدكاوان وضبط اسما بضم السين وسكون الدال المهلين . ' 


وفتع الكاف والواو وآخرة نون وق مدينة عظهة على ساحل 

الجعر الاعظم وجتمح بها نهر انك الذى تي اليه الهنود 

ونہر لجوں ویصبان غ الجر ولم ف النهر مراكب كثيرة 
یقاتلوں بها اهل بلاد الکلغوخ " ء 

ذكر سلطان بنجالة وهو السلطان خر الديس الملقب 

. بضرة بالغاء" ولخاء المكجم والرآء سلطان ناضل حب ف الغربآء 


d'or, ce qui fait deux dînûrs et demi en or du Maghreb 
JFachetai, environ ù ce prix-lù, une jeune esclave nO 
mée ’Ãchoûrah, qui était douée d'une exquise beauté. Un dig 
mes camarades acheta un joli petit esclave, appelé Loûlm: 
« perle », pour deux dînêrs d'or. 

La première ville du Bengale où nous entrûmes étamit 
Sodcawûn, grande place située sur le rivage de la vaste. 
mer (I'océan Indien). Le fleuve Gange, vers lequel les Hin, 4 
dous se rendent en pèlerinage , et le fleuve Djoûn (Djoumna; 
ici le Brahmapoutra), se réunissent près d'elle et se jetten 
dans la mer. Les Bengalis ont sur le fleuve (Gange) de 
nombreux navires, avec lesquels ils comhattent les habi- 
tants du pays de Lacnaouty. 


DU SULTAN DU BENGALE. 1 


C'est le sultan Fakhr eddîn , surnommé Fakhrah, qui est ۰ 
un souverain distingué, aimant les étrangers, surtout les 
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وخصوطا الغقرء والمنصوفة وکانت مکل هذه البلاد السلطان | 


ناصر الدين بس السلطان غيات الديس بلبى وهو الذى ول 
ولذ معر الدي املك بدهلى فتوجه لقتال والققما بالف 
وسمى لقاوعا لقاء السعديس وقد ذكرنا ذلك وان ترك لللك 
لولدة وعاد الى باجالة فاقام بها الى ان توف وولى اينه شمس 
الدیں ال ان توف فولی ابن شھاب الدیں الى ان غلب علیج 
اخوة غیات الدیں بهادور بور فاستنصر شهاب الد بالسلطای 
غيات الديس تغلق فنصره واخذ بهادور بور اسيرا تم اطلقد 
ابن جد لا ملك على ان يقاسمه مكل فنكت عليء فنقاتطلد 
حتى قله وولى على هذه البلاد صهرا له فقتلة العسكر واستوق 


fakiîrs et les soufis. La royauté de ce pays a appartenu au 
sultan Nèssir eddîn, fils du sultan Ghiyûth eddîn Balaban , 
et dont le fils, Mo'izz eddin, fut investi de la souveraineté 
ê Dihly. Nssir eddîn se mit en marche pour combattre ce 
Gls; ils se rencontrèrent sur les bords du fleuve (Gange), 
et leur’ entrevue fut appelée la rencontre des deux astres 
heureux. Nous avons déja raconté cela (t. I, p. 177, 178; 
cf. 'Avertissement, p. xvı), et comment Nûssir eddîn aban- 
donna Tempire ù son fils et retourna dans le Bengale. Il y 
„ Séjourna jusqu’d sa mort, et eut pour successeur son (autre) 
fils, Chams eddîn, qui, après son trépas, fut lui-même rem- 
LPlacé par son fils, Chihab eddîn , lequel fut vaincu par son 
fire, Ghiyath eddîn Béhadoûr Boûr (ou Boûrah; cf. t. II, 
Er 210). Chihab eddîn demanda du secours au sultan Ghi- 
ih eddin Toghlok, qui lui en accorda, et fit prisonnier 
Bhadoûr Boûr. Celui-ci fut ensuite relaché par le fils de 
Toghlok , Mohammed, après son avénement, ù condition 

Ppartager avec lui le royaume du Bengale; mais il se ré- 
olla contre lui; et Mohammed lui fit la guerre jusqu'a ce 
qu le (ut. H nomma alors gouverneur de ce pays un de 
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على مها على شاه وهو إذذاك ببلاد الللنوق فما راى ضر‎ 
الذین ان املك قد خرج عن .اولاد السلطان ناصر الدیس‎ 
وغو مولى لهم خالف بشدكاوان وبلاد باصالة واستقال بلملك‎ 
وأشتذت الغتغة بين وبين على شاد فاذا كانت ايام الشتاء‎ 
والوحل اغار نخر الدين على بلاد الكلنوق غ الجر لقوته فيع‎ 
واد عادت الايام التى لا مطر فيا اغار على شاة على باجالة‎ 
فى البر لقوتة في ء‎ 
حکایة وانتھی حب الفقرآء بالسلطاں غخر الدیں ال ان‎ 
جعل احکھ انبا عن ف الملك بسحکاواں وکاں یسمی شیدا‎ 


بغت الشين المقمم والدال المممل بينهما ياء خر لحروف 


ses beaux-frères, que les troupes massacrèrent. ’ Aly Chêh, 
qui se trouvait alors dans le pays de Lacnaouty, s’empara dè: 
la royauté du Bengale. Quand Fakhr eddîn vit que la puis- 
sance royale était sortie de la famille du sultan Nêssir eddîn 
dont il était un des affranchis (ou clients), il se révolta 
Sodcawan et dans le Bengale, et se déclara indépendan. 
Une violente inimitié survint entre lui et ’Aly Chah. Lor 
qu'arrivaient le temps de 'hiver et la saison des pluies (litt 
des boues), Fakhr eddîn faisait une incursion sur le pays 
Lacnaouty, au moyen du fleuve (Gange), sur lequel il € 
puissant. Mais quand revenaient les jours où il ne tor 
pas de pluie, ’Aly Chûah fondait sur le Bengale par la ` 

(le terre, ù cause de la puissance qu'il avait sur celle-ci. 


HISTORIETTE. 


L'affection du sultan Fakhr eddin pour les fakirs 
loin, qu'il plaça un d'eux comme son vice-roi ù Sodc 
Cet individu était appelé (beidû len persan , « fou dar’ 
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وخ ج الى قال عدو له غخالف عليع شيد! واراد الاستبداد 
بالك وقال ولد السلطان غخر الديس لم يكن له ولد غيرة 
فع بذلك فكر عاندا الى حضرته فغفرشيد| ومى أتيعة ال 
مدينة شنركاوان وع منيعة فبعثت السلطان بالعساكر أل 
حصارة غخاف اهلها على انفسهم فقبضوا على شيد! وبعثوة الى 
عسكر السلطان فكتبوا اليد بامرة فامرم ان يبعقوا لع راه 

فبعثوة وقتال بسببء ججاعة كبيرة مى الغقرلة ولا دخلت | 
سذكاوان لم ار سلطانها ولا لقمتع لان غنالف على ملك الهند 
نخغت عاقبة ذلك وسافرت می سدکاوان بقصد جبال کمّرو 
وق بغتع الكاف وام وضم الرآء وبينها وبين سدكاوان مسيرة 


Le sultan s'étant éloigné, an de combattre un de ses en- 
m™memis , Cheidêa se révolta contre lui, voulut se rendre in- 
G4pendant, et tua un fils du souverain, qui n'en avait pas 
dîantre que celui-la. Fakhr eddîn apprit cette conduite, et 
Fevint sur ses pas vers sa capitale. Cheidd et ses adhérents 
s=’esfuirent vers la ville de Sonorcawdan (Sonûrgûnou, Soo- 
mergong), qui est très-forte. be sultan envoya des troupes, 
afn de les assiéger; mais les habitants, craignant pour leur 
wie, se saisirent de Cheidû et le firent mener au camp du 
souverain. On donna avis de cette nouvelle ù Fakhr eddiîn, 
et ıl ordonna qu’ on lui expédiat la tête du rebelle , ce qui 
fut exécuté. Un grand nombre de fakirs furent tués, ù cause 
dela conduite de leur camarade. 

A mon entrée ù Sodcawûn, je ne visitai pas le sultan de 
cette ville et n'eus pas d'entrévue avec lui, parce qu'il était 
rvolté contre 'empereur de Inde, et que je craignais les 
mites qu' aurait pu avoir une différente manière dagir. Je 
partis de Sodcawûn pour les montagnes de Cûmaroû (le pays 
Assan) , qui en sont ù un mois de marche. Ce sont des 
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شهر وق جبال متسعة متصلة بالصيى وتخصل ايضًا ببلاد‎ 
القَبَت حيت عُڑان المسك واھل هذا لجبل یشبھوں الترك‎ 
ولهم قوة على لغدمة والغلام منهم يساوى أضعاف ما يساوي‎ 
الغلام مى غير وم مشهورون معاناة السسر والاشتغال بج‎ 
وکاں قصدى بالمسير الى هذه لجبال لقاء ولى مى الاولياء بها‎ 
> وھو الشھر جلال الدیں التبريري‎ 
ذکر الشھ جلال الدیں وهذ! الشهر مى كبار الاولياء‎ 
وافراد الرجال له أللرامات الشهيرة والمأئر العظهة وهو مى‎ 
للعمريس اخبرن رجه الله أت ادرك لخليفة المستعصم بالله‎ 
العباسى ببغداد وكان بها حيىن ققله وأخبرن اعاب بعد‎ 


montagnes étendues, qui confinent ù la Chine et aussi au 
pays de Thebet (Thibet), où fon trouve les gazelles qui pro- 
duisent le musc. Les habitants de ces montagnes ressem- — 
blent aux Turcs, et ce sont de vigoureux travailleurs; aussëëE 
un esclave d'entre eux vaut-il plusieurs: fois autant qu' uma 
esclave d'une autre nation. Ils sont connus comme s’adon am 
nant beaucoup è la magie. Mon but, en me dirigeant ver 
le pays montagneux de Cûmaroû , était de voir un saint pem 
sonnage qui y demeure, c’est-ù-dire, le cheikh Djélãl eddis 
Attibrizy. 


DU GHEÎKH DJÈLÃL EDDİN. 


Il était au nombre des principaux saints et des homna €: 
les plus singuliers; 1l avait opéré des actes importants, les 
miracles célèbres. C était un homme fort ûgé; 1l me racora fa 
avoir vu ù Bagdèd le khalife Mosta’cim billah 'Abbècide. 
et s'être trouvé en cette ville au moment de l'assassinat de 
ce souverain. Dans la suite, ses disciples me rapportèrent 
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ھذة المدة ان مات این مایة وچجسیی وانہ کاں ل و 
اربعين سنة يسرد" الصوم ولا يفطر ألا بعد مواصلة عشم 
وکانت له بقرة بغطرعلى حليبها وبقوم اللیل کل وان نحي 

لسم طوا خغيف العارضسين وعلى يديع اسم اهل تلك لجبال 
ولذلك اقام بينهم > 

كرامة له أخبرن بعض اعاب أن استدعا قبل 
موتة بيوم واحد واوصام بتقوى الله وتال لهم ان اسافم 

عغكم غد إن شاء الله وخليفتى عليكم الل الذى لاال ' 
الا هو فا صلى الظهرمى الغد قبضه الله ى خر جدة' 
منہا ووجدوا فی جانب الغار الذی کان يسكنة قبرا عحنودا 


qu'il était mort ù ge de cent cinquante ans; que, pendant 

€eınviron quarante années, il observa le jeûne , et ne le rom- 

Pat qu’après avoir continué pendant dix jours consécutifs. 

Û possédait une vache, avec le lait de laquelle il mettait fin 

® son jeûne. Il restait debout durant toute la nuit; il était 

Inaigre, de grande taille, et avait peu de poils sur les joues. 
, aes habitants de ces montagnes embrassèrent l’islamisme 
enlre ses mains, et ce fut pour ce motif qu'il séjourna 
Parmi eux. 


6 
MIRACLE DE CE CHEİKH. 


Plusieurs de ses disciples me racontèrent qu’ les convoqua 
Un jour avant sa mort, leur recommanda de craindre Dieu, 
' flleor dit : « Certes, je vous quitterai demain , s’il plait ù 
lu; et mon successeur, près de vous, ce sera le Dieu seul 
ک2‎ & unique. » Quand il eut fait la prière de midi, le lende- 
عم‎ Tain, Dieu prit son ûme, pendant la dernière prosternation 
f ““ Celle prière. On trouva, ù cûté de la caverne qu'il habi- 
all, une tombe toute creusée, près de laquelle étaient le 
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عليه الغ ولنوط فغسلوة وكغنوة وصلوا عليه ودفنوة‎ 
بخ رج الله ء‎ 
كرامة ل ايضتا ولا قصدت زارة هذا الشير لقينى اربعة‎ 
ی اتڪاب على مسيرة یومیین مى موضع سكناه فاخبرون ان‎ 
لهه قال للغقرآء الذي معه قد جأ«كم سا المغرب‎ 
اسققيلوة وانهم اتوا لذلك بامر الشيخ ولم يكن عندة عم‎ 
بھی می امسرى وأآتما كوشف به وسرت معهم الى الشي‎ 
فوصلت. ال زاويغة خارج الغار ولا #ارة عندها وال تلك‎ 
'البلاد مى مسل وكافر یقصدوں زارت ویاتون بالھد ایا والقعَّف‎ 
فياكل منها الغقرآء والواردون واما الشير فقد اقتصرعل بقرة‎ 


linceul et les aromates; on lava son corps, on Venveloppa 
dans le suaire, On pria sur lui et on Pensevelit دل‎ 
tombeau. 


AUTRE MIRACLE DE CE CHEÎKH. E 

Lorsque je me dirigeai pour visiter le cheikh, quatre 
ses disciples me rencontrèrent ù deux jours de dis 
Jieu de son habitation, et m'informèrent que leur su 
avait dit aux fakîirs qui se trouvaient près de lui : « Le 
geur de 'Occident arrive vers vous; allez ù sa rencontrw# 
Ils ajoutèrent qu'ils étaient venus au-devant de moi per 
ordre du cheîkh. Or, celui-ci ne connaissait rien de ce qui 
me concernait; mais cela iui avait été révélé. Je me mis et 
route avec ces gens-lù pour aller voir le cheîkh , et arrivai è 
son ermitage, situé hors de la caverne. Il n’y a pas d'en- 
droits cultivés près de cet ermitage, mais les gens de. la 
contrée, tant musulmans qu’infidèles, viennent visiter e 
cheikh, et lui apportent des dons el des présents. C'est lë 
dessus que vivent les fakirs et les voyageurs. Quant all 
cheikh , il se borne ù la possession d'une vache, avec le ai 
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بغطر على حليبها بعد عش ر کا قذمناة ولا دخلت علي قلممر‎ 
انت مسافر العرب فقال له مى حضر مى اعاب والکهم_‎ 
سیدنا فقال والكجم ناڪرموة فا حتهملون آل الراوية واضصافرت‎ ۴ 
حكاية. يبة ف ضصمنها كرامات ل ولا كان يوم دخوق‎ 
الى الشھن رایت علي فرجية مرعز ناجبتنى وتلت ف نفس‎ 
مرقعۃ فاخبرن الغقرآء ان الشین لم تکس عادتہ ان بلبسس‎ 
de laquelle il rompt le jeûne tous les dix jours, comme 
. "mous avons déjù dit. A mon entrée chez ‘lui, il se leva, 
` ša'embrassa et m'’interrogea touchant mon pays et mes 
f, . Je {’instruisis de ces particularités, et il me dit : 
FFYu es le voyageur (par excellence) des Arabes. » Ceux de 
: diséiples qui étaient présents, lui dirent: « Et des Persans 
. hêf, ê notre malftre. » Il reprit : « Et des Persans ; traitez-le 


donc avec considération. » On me conduisit ù 'ermitage, et 
. me donna hospitalité pendant trois jours. 


۳ 
7 


ANECDOTE ÉTONNANTE ET QUI RENFERME LE RÉCIT 
DE PLUSIEURS MIRACLES DU CHEIKH. 


Le jour même où j'entrai chez le cheikh, je vis sur lui 
une ample robe de poil de chèvre, qui me plut. Je dis donc 
: ® moi-même : « Plût ù Dieu que le cheikh me la donnût! » 
(and je le visitai pour lui faire mes adieux, il se leva, 
'§ Yt dans un coin de sa caverne, ûöta sa robe et me la fit re- 
Rir, ainsi qu'un haut bonnet, qu'il retira de dessus sa 
.#te; lui-même se couvrit d'un habit tout rapiécé. Les fa- 
lirs m'informèrent que le cheikh n’avait pas coutume de 
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تلك الغرجية وأنما لبسها عند قدو وان قال لهم هذء‎ 
الغرجية يطلبها المغرى وياخذها منه سلطان كافر ويعطيها‎ 
لاخينا برهان الدين الصاغرج وي له وبرسمه كانت فلا‎ 
اخبرن الغقرآء بذلك قلت لهم قد حصلت لى بركة الشي‎ 
بان كسان لباس وأنا لا ادخل بهذه الغفرجية على سلطان‎ 
كافز ولا مسل وانصرفت عن الشهن فاتغق لى بعد مذة طويلة‎ 
ال دخلت بلاد الصى واننتهيت الى محديغة للهنسا فافترق‎ 
مت احا كلغرة الرزحام وكانت الغرجية على فبينا انا ف بعض‎ 
الطرق اذا بالوزير غ موكب عظم فوقع بصره على فاستدعان‎ 
واخذ بیدی وسالنی عں مقدی ولم یغارقای حتی وصلت‎ 
الى داز السلطان مع فاردت الانغصال فغنعنى وادخلنى عل‎ 


se vêtir de cette robe, qu'il ne l'avait prise qu'au moment: 
de mon arrivée, et leur avait dit : « Le Maghrébin demane; 
dera cette robe; un souverain idolûtre la lui prendra et 

donnera ù notre frère Borhûn eddîn Assûghardjy, ù qui elle: 
appartient, et pour qui elle a été faite. » Lorsque les faki:: 
m'eurent rapporté cela, je leur dis : « J'ai obtenu la bér 
diction du cheikh, puisqu'l m'a revêtu de son habilie 
ment; je n’entrerai avec cette robe chez aucun sultan ido- 
lûlre, ni musulman. » Je quittai le cheikh, et il m'advint 
longtemps après de pénétrer dans la Chine et d’arriver dans 
la ville de Khansd (Hang-tcheou-fou). Mes compagnons se 
séparèrent de moi, ù cause de la foule qui nous pressait 
Or j’avais sur moi la robe en question. Tandis que je me 
trouvais dans une certaine rue, le vizir vint ù passer avec un 
grand cortége, et sa vue.tomba sur moi. Il me fit appeler,. 
me prit la main, me questionna touchant mon arrivée, e 
ne me quitta pas jusqu'a ce que nous fussions parvenus & 
la demeure du souverain. Je voulus alors me séparer de luis 
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الغرجية تصلك على يد فلان قم اخرج لى اقغاب فقرات 
وببت مى صدق يقي الشيز واعطتة باول لحكاية فقال لى أ 
جلال الدين اكبرمى ذلك كله هو يتصرف 4 أألون وقد 
انتقل ال رچة الله تم قال لی ہلغنی ات کان يصلى الصبم کل 
یوم مکۃ وان ی کل عام لات کاں بغیب عں ۔الناس یوی عرفة 
والعید فلا یعرف ایں ذھب ولا وادعت الشھر جلال الدیں 
سافرت الى مدينة حبق وضبط اسمها بغت اء المهلة والباء 
للوحدة وسكون النون وقأف وع مى أكبر المد واحسنها 
هشفها النهر الذى يغرل مى جبال كامرو ويسمى النهر الازرق 
ويساقرفيء الى بجالة وبلاد اللكنون وعليه النواعير والبساتين 


« La robe te parviendra par les mains d'un tel. » Puis J me 
présenta la lettre, je la ius et fus émerveillé de la prescience 
infallible du cheîkh. Je fis savoir ù Borhên eddîn le cona- م‎ 
mencement de aventure, et il me dit: « Mon frère Dj . 
eddîn est au-dessus de tous ces prodiges; il disposait derf < 
chesses surnaturelles; mais il a émigré vers la miséricorde ies 
de Dieu (c'est-a-dire, il est mort). On m’a raconté, ajoute .. 
t-il, qu'il faisait chaque jour la prière du matin ù la Mecqüe, ۴ 
et accomplissait le pèlerinage chaque année; car il dispa- :# 
raissait les deux jours d'’Arafah et de la fête des victimes (lke ج‎ 
g et le ıo de dhod'’lhiddjeh), et Ton ne savait où il élait 
allé. » 

Quand j’eus fait mes adieux au cheikh Djélal eddin, je 
me mis en route vers la ville de Habank, qui est au nombre 
des places les plus grandes et les plus belles. Elle est tra- 
versée par un fleuve qui descend des montagnes de Cama” 
roû, et que fon appelle Annahr Alazrak « le fleuve bleu» « 
et par lequel on se rend a Bengale et dans le pays de Lae 
naouty. H y a près de ce fleuve des roues hydrauliques, des 


r - 2 
» 
e 
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والقرى بمنة ويسرة كا ع على نيل مصرواهلها كفار حت 
الذمّة يوخذ منهم نصف ما يردرعون ووظائف سوى ذلك 
وسافرنا ف هذا النهر چسة عشر يومتا بين القري والبساتیں 
فكانا نمشى ف سوق مى الاسواق وفيه مى المرأكب ما لا حصي , 
كيرة وف كل مركب منها طبل فادا التقي المرکیان صرب کل 
واحد طبلة وسل بعضهم هلى بعض وامر السلطان لخر الدیں 
المذكوران لا يوخذ بذلك النهرمى الغقرآء نول وان يعلط 
الرادُ لمن لا زاد له منهم وأذأ وصل الخقيرالى مدينة اعل 
نصف دینار وبعد چسة عشر يوم مى سغرنا ف النهر ذكزا 
وصلنا الى مدينة سُنراوان وسر بضم السين الممهل والنون 
وسكون الرآء وق المديغة التى قبض اهلها على الغفقير شيدا 


jardins et des bourgs, tant ù droite qud gauche, comme on 
a voit près du Nil, en Egypte. Les habitants de ces bour- 
ales sont des idolûtres soumis aux musulmans; on perçoit 
. eux la moilié de leurs récoltes, et, en outre, des contri- 
lations. Nous voyageûmes sur cette rivière pendant quinze 
jours, entre des bourgs et des jardins, comme si nous eus- 
` dans traversé un marché. On yJ trouve des navires en quan- 
¥ innombrable, et ù bord de chacun desquels il y a un 
tmbour. Quand deux navires se rencontrent, Féquipage de 
dacun bat du tambour et les mariniers se saluent. Le sul- 
tn Fakhr eddîn, dont il a été question, a ordonné. qu'on 
#exigeêt sur ce fleuve aucun nolis des fakîrs, et qu'on four- 
®t des provisions de route ù ceux d'entre eux qui n'en au- 
Rient pas. Quand un fakîr arrive dans une ville, il est 
şatifé d'un demi-dînûr. 

Au bout de quinze jours de navigation sur ce fleuve, 
@mme nous venons de le dire, nous parvinmes è la ville 
de Sonorcûwûn, dont les habitants se saisirent du fakir 
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نغ ما لجا اليها ولا وصلناها وجخنا بها جنکا یرید السفر 
لى بلاد لجاوة وبیغ ما اربعون یوما فرک بنا فيه ووصلنا بعد 
چخسة عشر يومًا الى بلاد البرّفنكار الذي افواههم كافواة 
لاب وضبطها بغت الباء الموحدة والرآء والنون والکافن 
ہسکوں الہاء وھذء الطانغۃ می الہتے لا یبرجعوں الى دیس 
لهغود ولا الى غيرة وسكنام ى بيوت قصب مسقفة ججحشيش 
قارض علي شاط الصروعندص مى اجار الموز والغوفل والتنبول 
كشير ورجالهم على مثل صورنا الا أن افواهم كافواة اللاب 
سا تساو فلسس کذلك ولہن جال بارع ورجال م عرايا لا 
صکتروں الا أن الواحد چ ڪر وأتكييه ی جعبة 

بي القصب منقوشة مََلقة مى بطنه ويستنترنساوم باوراق 


Cheîidêa , quand il s’y fut réfugié. A notre arrivée en cette place, 
nous Jy trouvames une jonque qui voulait se rendre dans 
contrée de Java, qui en est éloignée de quarante jours. Noss’ 
nous embarquames sur cette jonque et parvînmes, au bolt 
de quinze jours, au pays de Barahnagûr, dont les habitants 
ont des bouches semblables ù la gueule d'un chien. Ces 
gens-lè sont des brutes (littér. des sots), ne professant ni la 
religion des Hindous, ni aucune autre. Leurs demeures sont 
des maisons de roseaux, recouvertes d'une toiture d’herbes 
sèches, et situées sur le bord de la mer. Ils ont beaucoup 
de bananiers, d'’aréquiers et de bétels (piper betel L.). 

Les hommes de ce pays nous ressemblent au physique, si o¢ 
n’est que leurs bouches sont pareilles ù des gueules de chie® 
Mais il n'en est pas de même de leurs feoımes, qui sont dast 
exquise beauté. Les honımes sont nus et ne revêtent pas dha 
bit; seulement, quelques-uns placent leur membre viril @ 
leurs testicules dans un étui de roseau peint et suspend 
leur ventre. Les femmes se couvrent de feuilles d’arbres. C€ 
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القعر ومعم جماعة مى المسهين مى أهل بخجالة وتجارة 
ساكنون فى حارة على حدة اخبرونا انهم یتغاکوں کالبهائم 
لا بستترون بخبلك ویکون للرجل منہم تلاتوں امراة فا درں 
ذلك أو فوقة وانهم لا یرنون واذا زنا احد متهم د الرجل 
ان یصلب حتی موت او ياق صاحبه او عبدة فيصلب عویتا 
منھ ویسرح هو وحد المراة أن يامر السلطان هى خذانھ 
فينكونها واحدا بعد واحد جحضرته حدقي موت و 
بها فى الجر ولا-جل ذلك لا يتركون اأحد! من أهل المرأاكڪب 
يغزل اليهم الا أن كان مى المقهين عند وما يبايعون الناس 
ويشارونهم على الساحل ويسوقون اليهم الماء على الغيلة لائ , 


şens-lù ont parmi eux un certain nombre de mMiuısulmans, 
eriginaires du Bengale et de Java, qui habitent un quartier 
#paré. Ceux-ci nous informèrent:que les indigènes s’accou- 
Plent comme les brutes, et ne se cachent pas pour cela ; que 
chaque homme a trente femmes, plus ou moins; mais que 
tes individus ne commettent pas d'’adultère. Si un d'eux 
# rend coupable de ce crime „son chûtiment consiste ù 
re mis en croix jusqu'a ce que mort s'ensuive, ù moins 
que son êamarade ou son esclave ne se présente et ne soit 
cracifé en sa place, auquel cas il est renvoyé libre. La 
Peine encourue par la femme, sa complice, est celle-ci : le 
#ıltan ordonne èù tous ses serviteurs d’avoir commerce avec 
dle, un après l'autre, en sa présence, jusqu'a ce qu'elle 
meure, puis on la jette dans la mer. C'est pour ce motif 
(ue les indigènes ne permettent ù aucun passager de loger 
Î dez eux, ù moins qu'il ne soit au nombre des gens domi- 
aiits parmi eux. Ils ne trafiquent avec les étrangers que sur 
le qyage , et leur portent de l'eau è l'aide des éléphants, vu 


۲ 1۷. : 15 
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ھا الساحل ولا یترکونهم لاستقابة خوقا على نساص هم 


ںی یطعں ای الرجال جسان والفيلة كشيرة عندم ولا 
ع" ا غير سلطانہم تم تشتری بألاتواپ ولېم 


24 لا بفقهة الا می a ak e‏ اليہم 


ا وة E‏ وجاءوا بالموز والارز والتغبول والغوفل 
فك 


ّ e, 


ڪر سلطانٻ ن واق الينا سلطانهم راكب على فيل عله 
می ۰ e‏ توب موی جلود امعزى 


qu'elle di oignée de la cûte, et ils ne la leur laissent 
puiser, tant ils craignent pour leurs femmes, parce qu’ 
recherchent les beaux hommes. Les él1éphants sont nombs 
chez eux, mais personne, si ce n'est leur sultan, ne peu 
disposer; on les iui achète pour des étoffes. Ces gens 
une langue extraordinaira;jque comprennent ceux-ld | 
lement qui ont habité avec eux et qui les ont fréequemn 
visités. Lorsque neus arrivaûmes sur le rivage, ils vipgre 
nous dans de petites barques, dont chacune était crel 
dans un tronc d’arbre, et iis nous apportèrent des. bana! 
du riz, du bétel, des noix d’arec et du poisson. 


DU SULTAN DE BARAHNAGÃR. 

Le sultan de ce peuple vint nous trouver, monté sul 
éléphant qui portait une espèce de housse faite avec des pe 
Le vêteıment du prince se composait de peaux de chèv 
dont le poil était tourné en dehors. Sur sa tête, il y avait! 
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ملونات وف يده حربة مى القصب ومعه او عشریں می اتاره 
على الغيلة فبعثنا اليه هدية مى الغلفل والرتجبيل والقرفة 
ولوت الذى يكون بجراّر ذيبة المهل واثوابا بجالية وه لد 
بلبسونها تما يكسونها الفيلة ى ايام عيدهم ولهذ! السلطان 
على كل مركب ينرل ببلادة جارية وملوك وياب كلسوة النيظ 
وحلى ذضب آجعله زوجتة ف عحزمها واصابح رجليها ومس لم 
بعط هذء الوظيغة صنعوا له حرا بهي به الصرفيهلك او 
يقارب اللاك ء 


حكايتةة واتغق ف ليلة مى ليالى اقامقغا عرساهم ان غا 
لصياحب الموكب مس تردد الى هولاء الطانفة نرل مى للركي 


fichus de soie de diverses couleurs, et il tenait ù la maingıne 
Javeline de rosean. Il était accompagné d'environ vingt de 
aes proches, montés sur des éléphants. Nous iui envoyûmes 
un. présent composé de poivre, de gingembre, de cannelle, 
dece poisson que 1'on trouve dans les iles Maldives (cf. ci- 
dessus, p. 112), et, enfin, d'étoffes du Bengale. Ces gens-lè 
, fen revêtent point; mais ils en couvrent les éléphants 
dans leurs jours de fête. Le sultan a droit de prélever, sur 
dhaque yaisseau qui rélache dans ses Ëtats, un esclave de 
chaque seke, des étoffes destinées ù recouvrir un éléphant, 
des bijoux d'or, que la reine place ù sa ceinture et ù ses 
doigts de pied. Si quelqu'un ne paye pas ce tribut, on pré- 
Pare contre lui un enchantement par lequel la mer est 
aitée, pt i périt ou peu s'en faut. 


ANECDOTE. 2 
Pendant une des nuits que nous passames dans le port. 
de ce peuple, il advint qu'un esclave du patron du nayire, 


du nombre de ceux qui avaient eu de fréquents rapports 
: 4 
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تواعد مع امراة احد كبراتهم الى موضع شب الغارعلى 
صل وع بدلك زوجها نجاء غ جع مى اععابع الى الغار 
8۵ا به حملا ال سلطانہم فر بالغلام فة فقطعت انثياة 
> وأمر بالمراة جامعها الناس حتى ماتت تم اء السلطان 
ساحل فاعتذر ّا جری وقال آنا لا جد بڈا می امضاء 
غا ووهب لصاحب المركب غلاماً عوض ا الت 
افرنا عن ھولاء وبعد چسة وعشریں یوما وصلغا الى 
ة لجاوة باجم وع الى ينسب اليها اللبان لجاوی راينادا 
سيرة"" نصف يوم وى خضرة نصرة واكثر اتجارف 
عيال والغوفل والقرنغفل والعود الهندى والشكى والبرگ 


avec leiîndigènes, descendit ù terre et convint d'un re 

voug avec la femme. d'un de leurs chefs, dans un er 
semblable ù une caverne, et situé sur le rivage. Le mı 
cette femme eut connaissance du fait, vint ù la grotte 
plusieurs de ses compagnons, et y trouva les deux an 
On les conduisit au sultan du pays, qui ordonna de cı 
les testicules de esclave et de le mettre en croix. Qu 
la femme, il la livra è la lubricité des assistants , j usqı 
qu'elle mourût. Après quoi , il se rendit sur la cûte, s'e 
de ce qui s'était passé, et dit : « Nous ne trouvons Pp. 
moyen pour nous dispenser d'accomplir nos lois. ».Jl d 
au patron du vaisseau un اا‎ , én échange de celu 
avait été crucifié. 

Nous quittames ce peuple, et après un trajet de ving! 
Jours, nous arçivames è ile de Djaouah (Sumatra), quj d 
soh hom ù encens djdouy, ou au benjoin. A la distance 
demiejoyynée de chemin, nous I'aperçûmes déjd:; ell! 
¥erdoyantè, belle, et la plus grande partie de ses arbı 
sont des cocotiers, des arecs, des girofliers, des aloi 
diens, le cheky, le berky (jacquier) , le manguier, le c 

# 


3 
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والعَنْبة ولهمون والناز لحلو وقصب آآلافور ومع اهلها 
وشرآوهم بقطع قصدير وبالذهب الصينى التبرغير المسبول 
وأكلشير مي افاوي الطيب الى بها انما هو ببلاد آآلغار منها وام 
ببلاد المسهين فهو اقل مى :ذلك وللا وصلنا المرسى خرج اليفا . 
اهلها ى مرأاكب صغار ومعهم جوز النارجيل وللوز والعنبة 
والسمك وعادتهم ان يهدوا ذلك للتجار فيكافيهم كل انسان 
على قدرة وصعد الينا ايضا نانب صاحب الجر وشاهد مى 
معنا مى التجار واذن لنا ف النرول الى البرفنرلنا الى البَنّدر 
وى قرية كبيرة على ساحل الجر بها دور يسجونها السرج بفغ 
السين المهل وسکون الرآء وفت للحآء الممهل وبينها وبين البلد 
اربعة اميال تم كتب بهروز نآب صاحب الصر الى السلطان 


bou, Toranger aux doux fruits et le roseau du campbre. La 
wıte et T'achat, chez cette population, se font au moyen 
de morceaux détain et de Y'or chinois natif, et non fondu. 
la plupart des espèces odorantes ou des parfums qui se 
touvent dans cette île sont dans la partie occuptée par les 
afidêèles. Chez es musulmans , 'on en rencontre bien moins. 

Quand nous fûmes arrivés en rade, les habitants de 1'île, 
Rontés sur de petites embarcations, vinrent nous trouver. 
ls portaient des noix de coco, des bananes, des mangues 
tl des poissoos. Cest leur habitude d'en faire cadceau aux 
marchands, et chacun de ceux-ci les récompense suivant 
# moyens. Le vice-amiral se rendit aussi ù bord de notre 
lvire; il examina les marchands qui étaient avec nous, et 
Rous permit de prendre terre. Nous descendimes donc vers 
le bender, ou port, qui est un gros bourg sur le rivage de la 
mer, et où se trouvent des maisons; on appelle Sarha, et 
let ù quatre milles de la ville (de Sumatra). Bohroûz, le 
viceamiral , écrivit au sultan, et Pinforma de mon arrivée. 


ustreê ر‎ 
Chê 9 1 fe 
کہ‎ a5 ا‎ 
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IS 
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بون ف لجهاد يخرجون معه تطوما وعم غالبون على مى يلبهم 
مى أكلفار وأآلغار بعطونهم لجزية على الل > 

دكر دخولنا الى دارة واحسانه الينا ولا قصحنا الى دار 
السلطان وجدتا بالقرب مضہ رماحًا مركوزة عن جانبى 
الطریق ى علامۃ على نزول الناس.فلا یتجاوزھا می کاں راكبا 
فرلا عندها ودخلنا المشور فوجدنا نآب السلطان وفو 
يسمّى يدة المحلك ضقام الينا ولم علينا وسلامهم بالمضانة 
وقعدنا معه وكتب بطاقة الى السلطان يع بذلك وحةها 
ودفعها لبعض الغتيان فاتاه لجواب على ظهرها تم جاء احد 


aussi le rite de Chêfi’y; ils aiment ù combattre les paiens, ° 
et marchent de bon gré avec leur souverain. Ils ont rem- 
poré la victoire sur les infidèles qui les avoisinent, et ceux- 
¢i leur payent le tribut, ou la capitation, pour avoir la 


Pix. 


DE NOTRE ENTREE DANS LE PALAIS DU SULT 
ET DE SES BIENFAITS ENVERS NOUS. 


Lorsque nous nous dirigeûmes vers le palais du sultan, 
Rous vimes, dans son voisinage, des lances fichées en terre 
ds deux cêtés du chemin ; et c'est lù le sigge que Fon doit 
daۍcendre‎ de cheval. Personne ne devant aller plus loin 
sr sa monture, nous mimes donc pied ù terre en cet en- 
droit. Nous entrames dans la salle d'audience, où nous vines 
le lieutenant du souverain, et il est appelé ’‘Omdat Almolc, 
0u 'appui du royaume. Il se leva ù notre approche, et il 
Nous salua; or le salut, chez ce peuple, consiste ù toucher 
la main. Nous nous assimes avec lui; il écrivit un billet au 
#allan pour Pinformer de notre présence , le cacheta et le 
remit ù un jeune garçon, ou page. La réponse lui parvint, 
iracée sur le dos de son billet. Après cela un Jeune garçon 
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الغتيان ببُقشة والبقشة بضم البآء الموحّدة وسكون القان 
وفتع الشين المتجم هي السَبَنية فاخذها النآنب بيده وأخذخ 
ہبیدی وادخلتی ال دویرة یسمونھا فردخانۃ ھلی وزں زرد خانة 
إلا ان اولہا فا٤‏ وق موضع راحتہ بالتھارفان العادة اں یا 
نآثب السلطان الى المشور بعد الصع ولا ينصرن إلا بعد 
العشاء الاخرة وكذلك الوزرآء والامرآء أقلبار وأخرج می 
البقشة تلات فرط احداها تى خالص رير والاخرى حرب 
وقظّس والاخری حریر وکتاں واخرج ثلاقة اثواب يسمّونها 
القصتانيّات مى جنش الغوط واخرج تلاثة مى الثياب مختلفة 


arriva, portant une bokchak, c’est-a-dire une enveloppe ou 
un paquet de hardes, que le lieutenant prit avec sa main 
Puis il me gaisit par la main, et me fit entrer dans un peta 
N | maisonnette, que ces gens nomment ferdkhd 
neh, mot (qui ressemble „ dans la forme, ù zerdkhdneh, si e 

n'est que sa première lettre est un /é (f) et non un zd (z) 
Ce ferdkhêneh , ou denmeure isolée, était la place où le lieu 
tenant se reposait pendant le jour; car il est d'usage que Je 
lieutenant du sultan se rende dans la salle d’ audience (mei 
chouer) après aurore, et qu'il ne la quitte pas, si ce n'est a 
la nuit close. H en est de même des ministres et des princi 
paux commandants. 

. Lelieutenant dü souverain tira du paquet: 1° trois pagnes, 
dont un était de pure soie, autre soie et colton; le trol 
siètme soie et lin; 2° trois vêtements, appelés dans le pays 
habits de dessous, du genre des pagnes; 3° trois vêtements 
de différentes sortes, nommés habits du milieu; 4° trois Vê” 
tements (lu genre des nıanteaux, ou casaques de laine, dont 
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أحدها ابیض واخر ج تلاث عاتم فلبست فوطۃة مغہا عو 
السراوبل على عادتہم وقوبا می کل جنس واخذ اععان ما بقی 
منها تم جآءوا بالطعام اكثرة الارز ثم توا بنوع مى الففاع 
تمم اتوا بالتنبول وهو علامة الانصراف فاخخناة وقنا وتلم 
النانپ لقيامنا وخرجنا عن المشور فركبنا وركب النانب معنا 
واتوا بنا الى بستان عليه حادط خشب وف وسطة دار بنارؤها 
بالخشب مغروشة بقطآتف قطن يسمّونها اللات بللم ولاه 
المتجم ومنها مصبوغ وغيرمصبوغ وف البيت اسرة می یرای 
فوقها مُضربات می لحرير وف خغاف وخاد يسمّونها البوالهت 
نجلسنا بالدار ومعنا النآثب قم جاء الامير دولسة بجاريتس ' 


Îın était blanc, et 5° trois turbans. Je revêtis un de ces 
Pagnes, en place deculottes, suivant l'habitude dé ces peuples, 
& an vêtement de chaque genre. Mes compagnons prirent 
Pour eux toutie reste. On apporta ensuite des aliments, dont 
laplupart consistaient en riz; puis, une sorte de bière, enfin 
le bétel, ce qui indique que le ıoment ‘est arrivé de se 
retirer. Nous primes ce masticatoire , nous nous Jevames, et 
le leutenant nous imita. 
Nous sortimes de Pendroit des audiences, nous montames 
١ ûdheval, etle lieutenant du sultan vint avec nous. On nous 
taduisit dans un jardin entouré d'une enceinte de bois; 
ù milieu il y avait une maison, aussi en bois, èt dont ie 
Hancher était recouvert de ces tapis de coton velus et ù 
anges découpées appelés mokhmaldt; les uns étaient teints, 
autres ne étaient pas. On voyait daus cette demeure 
ds lils en bambou recouverts de courtes-pointes piquées de 
e, de couvertures légères et de coussins nommés béoud- 
leh! (mot dont le singulier est bdlicht). Nous nous assimes 
Š celle maison avec le lieutenant. [emir Daouléçah 
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شادمسى وتال لى يقول لك السلطان هذة على قد زرا لا على‎ 
جر السلطان مد تم خرج النآنب وبق الامير دولسة عندى‎ 
افت بهاى وبين معرفة لان کان ورد رسولا على السلطان‎ 
ډضای فقلت لہ مخی تکوں روي السلطان فقال لى أن العادة‎ 
یندنا اں لا یسم القادم عل السلطاں إلا بعد تلات لہذھب‎ 
نھ ا ذهنه تلالة ام اليغا‎ 
الطعام لات مرات ف اليوم وتاتيغا الفواكه والطرف مساء‎ 
ومباحتا فا كان اليوم الرابع وهو يوم لجمعة اتان الامم‎ 
دولسة ضقال لى يكون سلامك على السلطان ممقصورة لجامع‎ 
بعد الصلاة فأاتيت المسجد وصليت بء لمعة مع حاجبه‎ 


arriva, conduisant en présent deux femmes esclaves ê 
deux serviteurs, ou eanuques. ll me dit : « Le sultan le 
fait observer que ce présent est dans la proportion de sê 
ımoyens, et non de ceux du sultan Mohammed (de Dihly).“ 
Alors le lieutenant sortit, et I'émîr Daouléçah resta en o 
compagnie. ° ١ @ 
Cet émîr et moi nous nous connaissions, car il ا‎ 
rendu comme envoyé chez le sultan de Dibly. Or j je lui dis’ 
« Quand verrai-je le souverain ? » Il me répondit : « Ces 
usage chez nous que celui qui arrive ne salue le sulla 
qu’après trois jours, afin que la fatigue de son voyage sol 
cessée et que son esprit soit revenu ù l'état naturel. » Now 
restames ainsi trois Jours, recevant la nourriture trois fol 
dans Ja j journée; les fruits et les pûtisseries soir et matin. A' 
quatrième jour, qui était un vendredi, 1'émîr Daoaléça 
vint me trouver et me dit : + Tu pourras saluer le sultarı a1 
Jourd’hui après la prière, dans la tribune grillée de la m€ 
quée cathédrale. » Je me rendis ù la mosquée et j'y Ûs 
prièrce avec le chanıbellan du souverain, nomnıé Kai 
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قيّران بغستع القاف وسكون المآء خر هرون وفت الزاء ثم 
دخلت الى السلطان فوجدت القاضصى٠امير‏ سيذ والطلبة 
عن ينه ودماله فصاغحاى وسلّت عليه واجلسنى عن يسان 
وسالای عن السلطان مد وعن اسغارى فاجبته وعاد الى 
الأذاكرة غ الفقه على مذهب الشافئ ولم يول كذلك الى 
صلاة العصرفها صلاها دخل بيت هنالك فنرع الثياب 
النى كانت علي وش تياب الغقهاء وبا ياق المجد يوز 

لجمعة ماشيا تمم لبنس تياب الملك وع الاقبية مى ردي 

والقطن 6 ۰ 
ذكر انصرافع الى داره وترتيب السلام عليه ولا خر ج سس 


Ensuite j j’entrai chez le sultan, et trouvai ù sa droite et ù sa 
guche le juge Emir sayyid et les hommes de science. Le 
Ffnce me toucba la main , et je le saluai; il me fit asseoir è 
son cûté gauche, m'adressa des questions sur le sultan Mo- 
hammed, sur mes voyages, et je uF répondis. Alors il re- 
Fit la conférence qu'il avait nouée sur la jurisprudence, 
d'après le rite de Chêfi'y, et la continua jusqu'au moment 
# la prière de 'après-midi. Celle-ci étant accomplie, i1 en; 
ta dans un appartement ou vestiaire, et ûta les habits qu'H 
portait. C'étaient des robes de légiste, avec lesquelles il se 
rad ù pied ù la mosquée, le jour du vendredi. Il endossa 
l@ vêtements royaux , c'est-ù-dire des taniques de soie et de 
olon. 


DÛ RETOUR DU SULTAN A SON PALAIS, ET DE L'’'ORDRE QU'ON ¥ OBSERVE 
DANS LA CERÉEMONIE DU SALUT. 


Lorsqu'i! fut sorti de la mosquée, il trouva ù la porte 
les Hléphants etleschevaux. C'est Phabilude chez ces peuples, 
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كب السلطان الغيل ركب مى معه ليل واذا ركب الغرس 
كهوا الغيفة ويكون اهل العم عن ينه فركب ذلك اليوم على 
غيل وركبنا يل وسريا مع الى المشورفنرلنا حيث العادة 


دخل السلطان راكبا وقد اصطف 4 المشور الوزرآ والامرآء 
لتاب وارباب الد ولة ووجوه العسكر صغوفا فاول الصغوف صف 
وزرآء وأكلتاب ووزرآوة أربعة فسهوا عليه وانصرفوا الى موضع 
تمم فم ضا اموا فقوا ومضرا ال مراففهم وكذاك 
عل كل طآتفة تم صف الشرفاء والفقهاء تم صق الندماًء 
بلكاء والشعرآء تم صف وجوه العسكر ثم صف الغتيان 
رلإماليك ووقف السلطان على فيل ازاء قبة لجلوس ورفع فوق 


quand le souverain monte sur un éléphant, que sa suik 
prenne des chevaux, et quand il enfourche un cheval , qu'elk 
monte sur des éléphants. Les savants se tiennent ù la droik 
du sultan. Ce jour-lù il prit pour monture un éléphant, € 
nous montanes des chevaux. Nous nous dirigeûmes avec u 
vers le lieu des audiences, et mimes pied ù terre dans Ter 
droit accoutumé; le sultan entra ù cheval. Jl y avait dé 
dans la salle d'audience les ministres, les commandants, 
secrétaires, les grands de Etat, et les chefs de Parmée, ra 
gés sur plusieurs files. Les ministres, qui sont au nombr 
de quatre, et les secrétaires, tenaient le premier rang; ik 
saluèrent le sultan, et se retirèrent ù la place qui leur étal 
assignée. Vint après cela le rang des commandants , lesquel 
saluèrent et se rendirent dans le lieu désigné, ù I'instar ® 
chaque classe dê gens. Puis ce fut le tour des chérîfs, O 
descendants de Mahomet, et des jurisconsultes; successive 
ment, des favoris du souverain, des savants et des pote 
des chefs de armée, des jeunes garçons ou pages, et d 
mamloüûcs ou esclaves militaires. 

le sullan se tint sur son éléphant, en face de la coupol' 
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راس شطر مرصع وجُعل عن ينه جسون فيلا مرينة وع 
شمالہ مثلہا وعن ينع ايضا مأية فرس وع ثمال مثلها وى 
خيل النوبَة ووقف بى يديع خواص باب قم اق اهل 
الطرب می الرجال فغتوا بین يدیع واق بجخيل عجلفة بللحرم | 
e a E‏ حریر مرركشة فرقصت لحي بى 
یدیہ عبت می شأنہا وكنت رايت مشل ذلك عند ملك 
الند ولا كان عند الغروب دخل السلطان الى دارة وانصرن 

الناس أل منارزل ہم > 
Sins aS aS‏ 
بيغت فولاه بعض البلاد وكان 'الغتى يتعشق بغتا لبعض الاما 


des stances. On éleva au-dessus de sa tête un parasol in- 
tusté d'or et de pierreries; on plaça a sa droite cinquante 
Qphants parés, et autant ù sa gauche; on rangea aussi ù 
«a cûté droit cent chevaux, et cent autres ù son cûté gauche; 
tus étaient des chevaux de relais. Devant le souyxgrain se 
touvaient ses chambellans les plus intimes. Les musiciens * 
imivèrent, et ils chantèrent en présence du sultan. On amena 
ds chevaux caparaçonnés de soie, portant des anneaux 
dor aux jambes et des licous faits de brocart d'or. Ils dan- 
ent devant le souverain, et j'en fus émerveillé; j'avais 
dé} vu. pareille chose devant le roi de Inde. Vers le soir, 
م‎ sultafî entra dans son palais, et les assistants se retirèrent 
ts leurs demeures. 


f ¢ LA RÉEVOLTE D'UN FILS DU FRERE DU SULTAN, ET DE LA CAUSE 
DE CETTE REBELLION. 


sultan avait un neveu, fils de son frère, qui était‏ ما 
jerié avec sa fille, et auquel il donna ù gouverner une des‏ 
Pvinces, Ce jeune homme se prit d'amoür pour la fille‏ 


2s VOYAGES 

بريد تروجها والعادة هنالك اته اذا كانت لرجل مى الغاس 
نهر او سوق أو سواة بنت قد بلغت مبلغ النكاح فلا بخ أن 
ستامرالسلطان غ شأنها ويبعت السلطان مى الدسآء مى 
خظر الیہا فان امبته صفتہا تزوجہا وألا ترڪها يروجا 
ولماؤهاء مس بشاوا والناس هغالك برغبون ف ترو السلطان 
خاقهم لا جحوزون به مى لاه والشرف ولا استامر والد النت 
اتی تعشقھا اہن ای السلطان بعت السلطان می نظر الیہا 
زروجها واشغد شغف الفتى بها ولم جد سبيلا اليها تم ان 
السلطان خر ج الى الغرو وبيغة وبين أللار مسيرة شهر غغالفع 
ابی اخي الى سمطرة ودخلھا اذ لم یکن عليها سور حينمُخٍ 


, dun certain émir, et désira de 'épouser. Or usage de e 


payg est que, lorsqu'un homme, soit émîr, soit rnarchand, 
ou autre, a, une demoiselle qui a atteint I'age nubile, .iÎ est 
obligé de prendre les ordres du souverain ù ce sujet. le 
prince ا‎ une femme, qui examine la jeune fille; si la 
n qu'elle lui fait de celle-ci lui plaît, il I'épouse: 
sinon , il permet que les parents de la demoiselle la donsent 
en mariage ù celui qu'ils vealent. Les habitants de ces coa- 
trées souhaitent fort que le sultan épouse leurs filles, 4 
cause de la dignité et de la noblesse qu'ils obtieanent par 
ce moyen. : 
Quand le pêre de la demoiselle aimée par le fils du frêre 
du sultan consulta le souverain, celui-ci envoya une 
sonne pour voir la jeune fille, et 'épousa. La passion 
Jeane homme devint violente, et il ne trouva aucun moyef 
d'obtenir celle qu'il aimait. Plus tard, le sultan partit 
guerroyer contre fes infidèles, qui étaient ù la distal 
d'un mois de marche. Le fils de son frère se révolta 
il entra & Sumatra sans résistance, car cette ville n'avait 
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واذعی الملك وبایعه بعض الناس وامتنع آحروں وعم بذلك 
فقغل عاد اليها فاخذ ابن أخيه ما قدر عليع مى امول 
والدخادر واخذ لجارية الى تعشقها وقصد بلاد أكلفار مل 
جاوة ولهذا بنى ية السور على سمطرة وكانت اقأمتى عندة 
بسمطرة جسة عشر يوما ثم طلبت منه السغر اذا كان اوانه 
وأ" يتهياً السفر الى الصحى غ كل وقت خمجهرلنا جنك وزودا 
واححسن واججل جراة الله خيرا وبعت معغا مى اعاب مي 
ياق لنا بالضيافة الى للجنك وسافربا بطول بلادة احدی وعشریں 
ليلة قم وصلنا الى مَل جاوة بصم الممم وى بلاد اللفار وطلها 


mcore d'enceinte; H s’empara du pouvoir, et reçut le ser- 
Rent de fidélité dune partie des sujets; les autres le refu- 
trent. Son oncle, ayant été informé de ces é(vénements, re- 
| kkoussa chemin, é$.revint ù Sumatra. Le rebelle prit ce 
qil Put, en fait dğë biens et de trésors; il enleva la femme 
qil aimait, et se dirigea vers la contrée des infidèles, ù 
lhul Djaouah, ou la Djaouab-primitive (île de Java). Ce 
ıt ù la suite de cela que son oncle construisit le nur, ou 
Putût I'enceinte de bois, autour de Sumatra. 

Je restai avec ce souverain ù Sumatra quinze jours; après 
«temps, je lui demandai la permission de continuer mon 
Wyage, le moment étant arrivé (celui de la mousson sud- 
est). En effet, on ne peut pas se rendre en Chine en toutes 
sons. Le souverain nous fit préparer une jonque; il nous 
na des provisions, nous combla de bienfaits, de bontés 
‘(oe Dieu Hen récompense!), et il envoya avec nous un 
& ses compagnons pour nous régaler du repas d’hospi- 
tlité sur la jonque. Nous voyageames tout le long de son 
pendant vingt et une nuits, puis nous arrivames ù 


I Djaouah (île de Java). Cest. la contrée des intidèles, 
4 م‎ 


د 


چ 


2140 VOYAGES 
سيرة شهرس وبها الاناوية العطرة والعود الطيب القاقلى‎ 
القّارى وقاقلة وقارة مى بعض بلادها وليس ببلاد السلطان‎ 
لظاهر بالجاوة إلا اللبان وأكلافور وشىء مى القرنغل وشىء مى‎ 
لعود الهندى ونما معظم ذلك ّل جاوة ولنذكر ما شافدناه‎ 
خها ووقغغا على اعيانع وحغّقغاة ء‎ 
دكر اللّبان وتجرة اللبان صغيرة تكون بقدر قامة الانسان‎ 
الى ما دون ذلك واغصانہا کاغصان لخرشف وأوراقہا صغار‎ 
راق ورا مقطت فبقيت الثجرة منها دون ورقة واللبان‎ 
صمغية تكون ف اغصانها وع غ بلاد المسميى اكترمنها غ‎ 
بلاد غار ء‎ 


et sa longueur est de deux mois de marche; elle produit 
les espèces aromatiques, excellent aloès de Kêakoulah et de 
Kamûarah, deux localités qui font partie de son territoire. 
Dans le pays du sultan Azzhêhir, ù Sumatra, il n'yرa‎ qu 
'encens, ou le benjoin, le camphre, quelque peu de gi 
rofle, et une petite quantité d'aloès de Inde; nıais la plu- 
part de ces choses se retrouvent ù Java. Nous allons mention’ 
ner ce que nous en avons vu par nous-même, ce que nou 
avons examiné de nos propres yeux, et ce que nous avons 
vérifié attentivenent. 


DE L'ENCENS (BENJOIN). ° 


L'arbre de !'encens est petit, c'est tout au plus s'il at 
teint la hauteur de la taille d'un homme. Ses rameaux res 
semblent ù ceux du chardon ou ù ceux de I'artichaut; se! 
feuilles sont petites, minces; quelqucfois elles tombent, € 
laissent Y'arbre dépouillé. L'encens, ou le benjoin, est une 
suhstance résineuse qui se trouve dans les rameaux de l'arbre 
(styrax benzoin). Il y en a plus dans le pays des musulman! 
que dans celui des infidğles. 
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دكر آالافور وامّا عجر آقلافور فهى قصب كقصب بلاها إا 
ان الانابيب منها اطول واغلظ ويكون آكافور غ داخل الانأبيب 
ناذأ كسرت القصبة وجه غ داخل الانبوب مثل شكله مي 


أألافور والسر الكجيب فيع أنه لا يتكون غ تلك القصب حت ) 


بُذبے عند اصولہا شیء می یوان وإلا لم بتکون شیء منه 


0 


بتجميد الروح وهو المسمى عند بالحردالة" هو الذي 
یذ عند قصب الادى ويقوم مقام الاد ف ذلك الغية 
الصغارء 
ذدكر العود الهندى وما العود الهندى فثجرة يشب جر 
DU CAMPHRE.‏ 


Quant aux arbres qui donnent le camphre, ce sont des 
eeaux semblables ù ceux de nos contrées; la seule diffé- 
Tce est que,.dans les premiers , la partie comprise entre 
deux nceeuds, ou le tuyau, est plus longue et plus épaisse. 


. lecamphre se trouve dans I'intérieur de chaque tuyau, et 


krsque on rompt le roseau, on remarque dans la partie 
hterne de tous les tuyaux, entre les neuds, un tuyau pa- 
ml de camphre. Le secret étonnant en cela, Cest que le 
ûmphre ne se forme dans ces roseaux qu’après que 1'on a 
mnolé ù leur pied quelque animal; si on ne le fait pas, 
lı'y a pas de camphre. Le meilleur, appelé dans le pays 
durdilah, celui qui a atteint le plus haut degré de froid, 
& qui tue un homme è la dose dune drachme, en conge- 
lınt la respiration , est le camphre près du roseau duquel 
On a sacriÜé un être humain. On peut remplacer la créa- 
tare humaine par de jeunes éléphants. 


DE L'ALOkES INDIEN. ۰ 
Laloès de 1Inde est un arbre qui ressemble au chêne , si 


IV. 16 
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البلوط إلا ان قشرة رقيق واوراقة كاوراق البلوط سوآء ولا مر‎ 
له وشجرته لا تعظم كل العظم وعروقه طويلة نة وفيها‎ 
الرآعحة العَطرة وامّا عيدان جرت وورقها فلا عطرية فيها وكل‎ 
ما ببلاد المسيى مى تجرة فهو متيلك وما الذى غ بلاد‎ 
أمغار ناكثره غير متملك والمَهلّك من ما كان بقاقلة وهو‎ 
اطيب العود وكذلك القارى هو أطيب انواع العود ويبيعون‎ 
لافل لجاوة بالاتواب ومن القارى صنف يُطبع علي كالشمع وام‎ 
الكَطاس فاتع بقطع العرق من ويدض 4 التراب اشهرا فخبق‎ 
فيع قوته وهو مى أعمجب أنوأع× ء‎ 


ce n'est que son écorce est’ınince; ses feuilles sont exacte- 
ment comme celles du chêne, et il ne produit point de 
fruits. Son tronc n'’atteint pas un grand développement, ses 
racines sont longues, étendues au loin, et c’est dans celles- 
ci que se trouve ['odeur ou le principe aromatiqve. Les ra- 
meaux et les feuilles de arbre n'ont pas d'arome. Dans le 
pays des musulmans, tous les arbres d’aloès sont considérés 
comme une propriété; mais daus le pays des infidèles, la 
plupart sont abandonnés. Ceux qui sont regardés chez eux. 
comme une propriété particulière, ce sont les aloès qux 
croissent ù Kêkoulah, et qui donnent la meilleure qualité de : 
bois d’aloès. Jl en est ainsi pour ceux de Kamêarah, dont 
1'aloès est également dune qualité supérieure; on le vend 
aux habitants de Sumatra pour des étoffes. Il y a aussi une : 
espèce d'aloès kamûry qui reçoit des empreirtes, ù la ma- 
nière de Ja cire. Quant ù la variété nommée ’athés, I'on en 
coupe la racine, et on la cache sous terre plusieurs mois: 
elle conserve toutes ses qualités, et c'est une des meilleures 
sortes d’aloès. 
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ذككر القرنغل وما اجار القرنغل فهى عادية خخمة و 
ببلاد فار اأكثر منها ببلاد الاسلام وليست َة كلثرتها 
والجلوب ألى بلادنا منها هو العيدان والذى يسمي افل 
بلاذنا نوار القرنغل هو الذى يسقط مى زهرة وشو شبيه برش 
النازع ومر القرنغل هو جوز بوا المعروفة 4 بلادنا بجو 
الطيب والرهر المتكون فيها هو البسباسة رايت ذلك كل 
وشاهدته ووصلنا الى مرس تاقلة فوجدنا ب ءچلة مى جنوك , 
معذّة لالسرقة ومن" يستعصى عليهم مى لجنوك فان لهم علي 
كل جنك وظيغة تم نرلنا مى لجنك ألى مدينة قاقلة و 
DU GIROPFLE.‏ 


Les girofliers sont des arbres séculaires très-gros; il y en a 
eı plus grand nombre dans la contrée des infidèles que dans 
celle des musulmans; ils ne sont pas regardés comme une 
Fopriété particuliéere, ù cause de leur grande quantité. Ce 
que on en importe dans nos pays, ce sont les bois (ou les 
kerces: sorte de caonelle giroflée); ce que les habitants de 
ms contrées appellent la fleur du girofle, ce sont les parties 
des fears qui tombent, et qui ressemblent ù celles de !'oran- 
f. Le fruit du giroflier est la noix muscade, connue chez 
wus sous le nom de noiz da parfum. La fleur (ou plutêt l'en- 
loppe) qui s’y forme, c’est le macis. Voild ce que j'ai vu de 
es propres yeux. (l1 paraît pourtant que, dans ces dernières 
mes, auteur a'confondu le giroflier avec le muscadier, et 
la noix du giroflier, ou ravendsara, avec la noix muscade.) 
' Nous arrivûmes au port de Kêkoulah et y trouvames un 
if rtain nombre de jonques préparées pour la piraterie, et 
iusi pour résister ù ceux qui se révolteraient contre les habi- 
nts, dans ies Jonques. En effet, ceux-ci s'arrogent 1e droit 
“1n certain payement ou tribut imposé ù chaque jonque. 

ls nous quittames le vaisseau et entrames dans la ville de 


10. 


ت 
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بقافين أخرجا مضموم ولامها مغتوح وق مدينة حسنة عليها 
سور مى جارة موتة عرضصة بحيت تسير فيه تلاقة مي 
الفيلة واول ما رايت جخارجها الغيلة عليها الاجال مى العود 
الہندی يوقدونه ف بيوتهم وشو بقيهة لحطب عنحنا أو 
أرخص تمن هذ! اذا ابتاعوا فيا بينهم وأما للتجار فيبيعون 
حمل من بثوب مى كياب القطن وق اغلى عندم مى تياب 
حریر والغيلة بها كثيرة جا عليها يركبون ویجلون ولل 
انسان یربط فيلت على باب وكڵ صاحب حانوت يربظ فيل 
عفده يرکب× الى دارة وتمل" وكذلك چيع اهل الصين ولخطا 

على مشل هذا الترتيب ء 


Kûakoulah, qui est belle , et dont ie mur, en pierres de taille, 
est assez large pour permettre que trois éléphants y marchent 
de front. La première chose que je remarquai ù I'extérieur 
de la ville, ce furent des éléphants chargés de bois d'aloès 
indien; les habitants le brûlent dans leurs maisons, car il 
vaut le même prix que le bois de chauffage chez nous, et 
même moins. Cela n’a lieu, ù la vérité, que lorsqu's se la 
vendent entre eux; mais quand ils le vendent aux marchands 
étrangers, ils exigent un vêtement de coton pour une charge 
de bois d'aloès. Les étoffes de coton sont, chez ces gens, plus 
chères que celles de soie. Il y a dans Kûakoulah beaucoup 
d’éléphants; ils servent ù porter les hommes ainsi que les 
marchandises. Tout le monde attache ses éléphants ù s84 | 
porte; chaque boutiquier attache près de lui son éléphant, 
qu'l monte pour se rendre ù sa demeure, et tous portent 
les fardeaux. Il en est ainsi chez les Chinois et chez les be’ 
bitants de Khitha, ou Chine septentrionale. Is en usent, 2 
au sujet des éléphants , exactement de cette manière. ٤ 


1 
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ذكرسلطان مل جاوة وهو افر رأيتقة خارج قصر 

جالستا على قبة ليس بيخه وبي الارض 'بساط ومعة اراب 
دولته والعساكر يعرضو عليع مُشاة ولا خيل هنالك إلا" 
عند السلطان وما يركبون الفيلة وعليها پقادلوں فعرن شان 
فاستدعان حجنت وقلت السلام ملى مى اتبع الهُدّى فم يغقهوا 
إلا لغظ السلام فرحب ب وامران بُغرش لى ثوب اقعد عليه 
فقلت الترجان كيف اجلس على الثوب والسلطان تاعد عي 
الارض فقال هاكذ! عادته يقعد على الارض تواضعاً وانت 
منت وت بو الان كرفب اضرم فت 


DU SULTAN DE JAVA. 


C'est un infidèle, et jê Iai vu en dehors de son chateau, 
ais sur le sol, près d'un pavillon, sans aucun tapis sous 
li. Il était avec les grands de T'Etat, et les troupes défilaient 
devant Iui ù pied; personne n'a de chevaux dans ce pays, 
acepté le sultan. Le peuple monte les é¢léphants, et com- 
Îat sur ces animaux. Le souverain, ayant été informé de ma 
Présence, me fit appeler; je m’avançai et dis: « Que le salut 
Wit sur quiconque suit la vraie religion ! » Tous les assistant 
Re comprirent que le mot salut; le sultan me souHaita la 
bienvenue, et ordonna d'étendre par terre une, étoffe pour 

, ue je pusse m'asseoir dessus. Alors je dis au drogman : 
‘Comment m'assoirais-je sur l’étoffe, tandis que le sultan 
st assis sur le sol} » Il répondit : « Telle est son habitude, 
İİ sassied sug®la Terre par humilité; mais tu es un hête, 
et ta viens de chez un monarque illustre : c'est donc un 
devoir de t'honorer. » Je m'assis; le prince m'"interrogea sur 
le sultan (de Inde), et il fut concis dans ses questions. I1 
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وسالنی عن السلطان فاوجزف سُوالد وتال لی تقم عندنا ی‎ 
الضيافة قلادة أيام وحینعذ یکوں انصرافك ء‎ 
ذكر يبة رايتها بجلسه ورايت ى جلس هذا السلطان‎ 
رجلا بيډة سكين شبه سكي المسغر'"' قد وضعه على رقبة‎ 
نفسه وتك بكلام كثيرلم افمهه تم أمسك السکین بيديء‎ 
معا وقطح عغق نفسه فوقع راس لحذة السكى وشذة‎ 
امساكه بالارض فكجبت مى شمان وتال لى السلطان أيغعل‎ 
احد هذا عندکم فقلت له ما رایت ا وقال‎ 
شولاء عبیدنا یقتلوں انغسهم غ جتنا وأمر به فرفع وأحرق‎ 
وخم ج لاحراقه النواب وارباب الدولة والعساكر والرعايا‎ 


me dit: « Tu resteras près de nous en qualité d’hûte pen- 
dant trois jours, puis tu partiras. » 


D'UN FAIT ETONNANT DONT J’Al ÉTÉ TÉMOIN DANS L’'AUDIENCE 
DE CE PRINCE. 


J'ai vu, pendant audience de ce sultan, uri homme quašã 
tenait dans sa main un couteau semblable ù celui d'an 
grappilleur (sorte de serpette). H le plaça sur son propre 
cou, et se mit ù parler longtemps dans une iangue que je: 
ne compris point. Après cela il saisit le couteau avec ses 
“deux mains è la fois, et se coupa la gorge. Sa tête tomba 
par terre, ã cause du tranchant acéré de arme et de la foroe 
avec laquelle il la tenait. Je restai tout stupéfait de son 4¢ 
tion; mais le sultan me dit: « Est-ce que chez vous quelqu'un 
agit de la sorte? » Je lui répondis : « Jamais je n'ai vu pê 
reille chose. » I sourit et reprit : « Ces gens-ci sont D05 es 
claves, et ils se tuent par amour pour nous.ayPuis il donna 
des ordres afin que !'on emportat J'individu qui N 
cidé, et qu'on le brûlût. Les lieutenants du sultan, les grands 
de UEtat, leş troupes et les sujets assistèrent ù la crémation, 
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واجرى الرزق الواسع على أولادة واهلة واخوانة وعُظموا 
لاجل فعله واخبرق مى كان حاضرا ي ذلك الجلس أن 
آککلام الذی تكم به كان تقريرا لحبته غ السلطان وان يتل 
نغسة فى حب كا قتل أبوه فغفسة فى حب أبية وجذه نفسة 
غ حب جذة تم أنصرفت ع الجلس وبعت الى بضيافة 
تلاتة ايام وسافرنا ى الصر فوصلنا بعد اربعة وثلاتين يوا 
الى الجر أكلاهل وغو الرأكد وفي رة زعو! اتها مى تربة 
ارض تجاوره 2 E a a i e‏ اتسایه 
ولاجلل هذا الصر تتبع كل جنك مى جنوك الصى تلائ 
مراڪب کا ذكرناه تجذن به فتجره ويكون غ لجنك مع ذلك 


ou au brûùlement. Le souverain assigna une riche pension 
aux enfants du mort, ù sa femme, èù ses frères; et ils furent 
trés-honorés de son action. 

Une personne, présente ù la séance où le fait que j'ai ra- 
onté s'est passé, m’a dit que le discours prononcé par Findi- 
du qui s'est sacrifié exprimait son attachement pour le sou- 
Frain. IH disait donc qu'il voulait s’immoler par affection 
pur le sultan, comme son’ père I'avait fait par affection pour 
le pêre du prince, et de même que son aîeul l'avait pratiqué 
Pır amour pour le grand-père du même prince. 
` Quand j'eus quitté la séance, le sultan m'envoya les vivres 
'Thospitalité pour trois jours, au bout desquels nous par- 
mes, et voyageames de nouveau sur mer. Après trente- 
quatre jours, nous arrivûmes ù la mer Lente ou Pacilque, 
qui offre une teinte rougedtre. On pense que cette couleur est 
due A la terre d'un pays qui 'avoisine. Il n'y a point de vent 
dans cette mer, ıi de vagues, ni de mouvement d’aucune sorte, 


malgré sa grande é¢tendue. C'est ù cause de cela que chaque 


- oe 


Jonque chinoise est accompagnée par trois batiments, comme 


nous avons déja dit. Hs servent ù la faire avancer en ra- 
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تو عشریں جذ انا کبارا کالصواری تع على الجذان منها‎ 
تلاتوں ,رجلا او iحوھا ویقوموں قیاما صقیی کل صت يقابل‎ 
جر وف الجذافى حبلان عظهان كالطوابيس فتجذنف‎ 
سحدى الطانفتيى لحبل تم تخركه وتجذن الطادغة الاخرى‎ 
اقم يغنون عند ذلك باصواتهم لحسان واكقرما يقولون لعلى‎ 
لى واقنا على ظهر هذا الصر سبعة وتلاكبى يوما وبت‎ 
الصربة مى التسهيل فيع فانهم تقون فيع سين يوم الى‎ 
أريعبى وى أنهى ما يكون مى التيسيرعليهم تم وصلنا ال‎ 

بلاد طوالسى وف بغت الطاء اهل والواو وكسر السين 
لهل وملها هو المسمى بطوالسى وق بلاد عريضة ومللها ' 
باع ملك الصيى وله لجنوك اكلثيرة يقاتل بها اهل الصيى 


mant et ù la remorquer. En outre, il y a dans la jonqueer ; 
viron vingt rames fort grosses, ù la manière des mûts df 
navire; trente hommes , plus où moins, se réunissent autoaf 
dune de ces rames; ils se tiennent debout sur deux rangs, ; 
l'un faisant face ù 'autre. La rame est pourvue de deux fortê ; 
cordes, ou cûbles, qui ressembleht ù des massues; une de: 
deux files d'hommes tire sur un cable, puis le l4cbe, e 
alors autre file tire sur le second cable. Ces rameurs, 
travailant, chantent avec de belles voix, et ils disent ord i 
nairement la’ la, la’ la. 

Nous passames sur cette mer trente-sept jours, et ۳ 
marins furent surpris de la facilité qu'éprouva le trajek 
D'ordinaire, ils y emploient de quarante ù cinquante jours, 
et regardent même alors la traversée comme très -heureuse. 4 
Puis nous arrivames au pays de Thaoudlicy (peut-être I 
de Célèbes, ou plutét le Tonkin), mot qui est le nom @ 
roi de cette contrée. Elle est très-vaste , et son souverain ég 
celui de la Chine; il possède de nombreuses jonques, a 
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حتی بصالحوة على شیء واھل هذة البلاد عَبّدة اوتاں حساں 
الصورة اشبه الناس بالترك ف ررم والغالب على الوانهم 
مرة ولهم تجاعة وأجدة ونساؤم يركن لحيل وحسن 
الرماية ويقاتلن كالرجال سوآء وأرسينا مى مرأاسيهم مدينة 
کیلوکری وضبطہها بكان مغتوح ويآء خر لحروف مسكنة وام 
مضموم وکان مغتوخ ورآء مکسور وق می احسن مدنهم 
واکبرھا وکاں یسکن بہا ابس مکلهم فا ارسينا بللرى 
جاعت عار ونرل الغناخوذة ام ومعہ شدية لاہ 
اللك فسالهم عنه فاخجروة أن با5 ولاه بلد! غيرة وول بنگه. 
بتلك المدينة واسمها أردجا بضم البهرة وسكو الرآء ومم 

الدال الممل وجم > 


lesquelles i1 fait 1a guerre aux Chinois, jusqu'a ce qu'Hs lui 
demandent la paix, en lui accordant quelques avantages. Les 
habitants de ce pays sont idolûtres; ils ont de belles figures, 
€et qui ressemblent on ne peut plus ù celles des Turcs. I18 ont“ 
en général le teint cuivré, et ils sont braves et courageux. 
Leurs femmes montent des chevaux, lancent fort bien les 
flèches ou les javelines, et combattent absolument comme les 
hommes. Nous jetûmes l'ancre dans un de leurs ports, dans 
Îa ville de Caîloûcary, une des plus belles et des plus grandes 
Parmi leurs cités. Le fils de leur roi y demeurait aupara- 
Vant; mais quand nous fûmes entrés dans le port, des sol- 
dats vinrent ù nous, et le capitaine, ou patron du navire, 
barqua pour leur parler. Il portait avec iui un présent pour 
le fls du roi, et leur demanda des nouvelles de ce prince. 
Alors ils I'informèrent que son père lui avait donné ù gou- 
. verner une autre province, et qu'il avait préposé sur cette 
ville-ci sa fille, appelée Ordoudjêa. 
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فرغوا مى ذلك أمروا صاحب المركب ان لی علیہم تغسیرا 
ججميع ما فيه مى السلع قليلها وکٹیرھا تم ینرل می نی 


. ویجلس حغاظ الديواں مشافدة ما عندم فان عشروا ع 


سلعة قد كهت عنهم عاد لجنك جي ما فيع مالاً الخرى 

وذلك فوع مى الظل ما رايتة بيلاد مى بلا أألغار ولا اللسفح 

ا اللهم إ زلا SO RE ORS‏ 
شر على سلعة له قد غاب على مغرمها أغرم أحد عشر مغر 

ٿم رفع السلطان ذلك لما رفع المغارم ء 

ذكر عادتهم ئ منع التجارعن الغساد واذا قحم التاجح 


Ils ordonnent ensuite au patron du bûtiment de leur dic- 
ter en détail tout ce que la jonque contient en fai{ de mar- 
Clhandises, qu’elles soient de peu de valeur ou d'un prix 
Considérable. Alors tout le monde débarque , et les gardiens 

` lela douane siégent pour passer I'inspection de ce que I'on 

® avec soi. S'ils découvrent quelque chose qu’on leur ait 
caché, la jonque et tout ce qu'elle contient deviennent pro- 

Priété du fisc. C'est la un genre d'njustice que je n'ai vu 

Pratiquer dans aucun autre pays, soit d’infidèles, soit de 

mnusulimans; je n’ai vu cela qu'en Chine. Cependant, il y 

avait jadis dans Inde quelque chose d'analogue; car celui 

dlans les mains duquel on trouvait une marchandise qu'il 
avait soustraite au payement de l'impêt, était condamné€é ã 

Payer onze fois le montant dudit impûöt. Le sultan Moham- 

med a aboli cette tyrannie, lorsqu'il a décrélé la suppres- 

sion des droits fiscaux pesant sur les marchandises. 


| PEFLTHABITUDE QU'ONT LES CHINOIS D'EMPÊCHER QUE LES MARCHANDS 
NE SE LIVRENT AU DÉSORDRE ET AU LIBERTINAGE. 


Lorsqu’ un marchand musulman arrive dans une des vies 
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حسم على بلٹ می بلاد الصیں'' خیر ی النرول عند تاجر می‎ 
مسمیی المتوطنی مُعیں" او غ الغغدق فان احب الغرول‎ 
يغه التاجر حصر ماله وضمّنع الاجر المستوطن وانغق علب‎ 
نة بالمعروف قاذ اراد السغر حت عن ماله فان وجح غیء‎ 
فة قد صاع أغرمه التاجر المستوطن الذى ضْمّنه وان اراد‎ 
الفرول بالغندق سل ماله لصاحب الغندق وضمنه وهو شترى‎ 
لما أحسب واسيب فان اراد التسرى اشترى له جارية‎ 
واسكنه بدار يكو باأبها فق الغندق وانغق عليمها ولجوارى‎ 
رخيصات الاتان الا" أن اهل الصيى اجعيى ببيعون اولادم‎ 


de la Chine, on lui laisse le choix de descendre chez un nege 
ciant de sa religion, désigné parmi ceux domiciliés dans le 
pays, ou' bien d'’aller ù Phötellerie. S'il préfère Ja demeure 
chez le négociant, on compte tout le bien qu'il a, on le cos 
fie audit négociant choisî par lui, lequel dépense arg 
de "étranger pour pourvoir aux besoins de celui-ci, me 
dune manière honnête. Quand il veut partir, on exaninê 
son argent, et s'il en manque, le négociant chez lequel 
demeure el qui a reçu la somme en dépût est obligé de cont 
bler le déficit. 

Dans le cas où le marchand qui arrive aime ا‎ 
se rendre û I'hêtellerie, on livre son argent au maître de 
l'auberge ù titre de dépêt, Ce dernier achète pour le compte 
de étranger ce qùe celui-ci désire, et s'il veut une conclu’ 
bine, il fait pour lui I'acquisition d'une jeune fille esclave. 
I1 le met alors dans un appartement dont la porte s’ouvre suf 
Vintérieur de Phétellerie, et il fait la dépense pour I' hom . 
et pour la feınme. Nous dirons ù ce propos que les Jeun® 
filles esclaves sont ù très-bon marché dans la Chine; qu® 
ontre, tous les Chinois vendent leurs garçons, de même qê 
leurs filles, et que cela n'est point considéré chez eux comme 
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وبغاتهم وليس ذلك عيبا عند غير اتهم لا تجبرون عي 
السفر مع مشتريهم ولا نعو ايضامغة أن اخةارودة 
وكذلك إن اراد التروج صروج وأما انغاق مال غ .الخساد 

فشي؟ لا سبل لہ الي ویقولوں لا فرید ا نیع 4 باد 
المسفبى انهم #خسرون ف بلادا اا ار فپاجٍ ٤‏ 
وىخىس فایت''ء 8 

E a |‏ للسافرين 4 الطرق وبلاد السیی آس البفاح 
وأحسنها حالاً للسافر فان الادسان يسافر منغردا مسيرة تسحك 
اشهر وتكون مع الاموال الطالة فلا بخان عليها ولرديلي 
ذلك ان لہم ی کل منرل ببلادم فندتا علیہ حاکم یسکی 


uan déshonneur. Seulement, on ne les force pas ù voyager avec 

. Cex qui les acbètent, et 1'on ne les en empêche pas non 
"Ps, si toutefois ils le veulent bien. Quand le marchand 
^ #iisger désire se marier en Chine, il le peut aussi très-faci- 
ahent:; mais pour ce qui est de dépenser son argent dans le 
„ cela ne lui est nullement permis. Les Chinois 
` dîsemt : « Nous e voulons point que l'on entende rapporter 
dans ie pays. des niusulmans qu'ils perdent leurs richesses 
. dans notre contrée, que Cest une terre de débauche et de 
beauté fragile ou mondaine. » 


DÛ SOIN QU’ILS PRENNENT DES VOYAGEURS SUR LES ROUTES. 


Chine est la plus sûre ainsi que la meilleure de toutes 
lee régions de la terre pour celui qui voyage. On peut par- 
eurir tout seul espace de neuf mois de marche sans avoir 
fisa û craindre, même si on est chargé de trésors. C'est 
que dans chaque station il y a une hötellerie surveillée par 
an officier, qui est établi dans la localité avec une troupe de 
avaliers et de fantassins. 


268 VOYAGES 
مشاء الاخرة جاء لحاڪم الى الفندق ومع كاتبعه فكخب‎ 


سماد هع مى يبيت به مى المسافرين وخام عليها واقغل 
أب الغندق عليهم ناذا كان بعد الصع جاء ومع اتبيه 
غا کل انسان بام وکتب بہا تفسیرا وبعت معهم می 
لم الى المغرل الثان ل وياتي ببرآءة مى حاكة ان لجميع 
ند وصلو! الي وان لم يفعل طلبة بهم وهاكذ! العمل غ 
آل منرل ببلادم مى صين الصين الى خان بالق وف هخد 
الفغادق يع ما حناج الي المسافرمى الازواد ووخصوصا ‏ 
الدجاج والإوز واما الغام فهى قليلة عندم ولنعذ الى ذكر 
ففرنا فغقول لجا قطعنا ال ركانت أول مدينة وصانا اليا 


Tous les soirs, après le coucher du soleil, ou après la nail 
close, Pofficier entre dans I'auberge, accompagné de s0 
secrétaire; il écrit Je nom de tous les étrangers qui doivest 
y passer la nuit, en cachette la liste, et puis ferme sur eux 
la porte de I'hötellerie. Au matin, il y retourne avec so 
secrétaire, il appelle tout le monde par son nom , et en écril 
une note détaillée. H expédie avec les Voyageurs une pe 
sonne chargée de les cooduire ù la station qui vient après, 
et de lui apporter une lettre de l'officier préposé ù cette s€ 
conde station , établissant que tous y sont arrivés; sans cel 
ladite personne en est responsable. C'est ainsi que l'on €8 
use dans toutes les stations de ce pays, depuis Sîn-assin 
Jusqu'’a Khûn-balik. Dans ces auberges, le voyageur trouvé 
lout ce dont il a besoin en fait de provisions; il y a surtout 
des poules et des oies; quant aux moutons, ils sont rare 
en Chine. 

Pour revenir aux détails de notre voyage, nous dirons 
qu’après notre trajet sur mer, la première vile chinoise o 
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محينة الريتون وهذة المدينة ليس بها زيون ولا بيع بلاد 
ال الصيى والهند ولاكنه اسم وضع عليها وق مديغف 
عظهة كبيرة تصنع بها ثياب آلا والاطلس وتعرف بالنسه 
اليها وتفضل على الثياب لخنساوية ولستبالقيّة ومرساها م 
اعظم مراسى الدنيا اوهو اعظما رايت به نحو مأية جقا 
كبار وامّا الصغار فلا تحصى كثرة وهو خو ركبير مى الجض 
يدخل 4غ البرحتى يختلط بالنهر الاعظم وهذة المديق 
وجچيع بلاد الصيى يكون للانسان بها البستان والارض ودار 
ی وَسطها كل ما ع بلدة جطاسة ببلادنا وبهذ! عظمه 
بلادشم والمسهون ساكنون مدينة على حدة وى يوم وصوا 


ous débarquames , ce fut celle de Zeîitoûn ( Tseu-thoung; 
ctuellement Thsiuan-tchou-fou). Bien que Zeitoûn en arabe 
gnifie olives, il n'y a pourtant pas d'oliviers dans cette 
iké, pas plus que dans aucun autre endroit de la Chine ni 
e'IÎnde; seulement, c'est 1ù son nom. C'est une ville grande, 
uperbe, où on fabrique les étoffes (lamassées de velours, 
insi que celles de satin , et qui sont appelées de son nom zei- 
Mniyyah ; elles sont supérieures aux étoffcs de Khansd et de 
hên-bûlik. Le port de Zeitoûn est un des plus vastes du 
donde; je me trompe, c'est le plus vaste de tous les ports. 
Y ai vu environ cent jonques de grande dimension; quant 
lux petites, elles étaient innombrables. Cest un vaste golfp 
Mi, de la mer, entre dans les terres, jusqu’a ce qu'il se réu- 
lisse avec le grand fleuve. Dans cette ville, comme dans 
lute autre de la Chine, chaque habitant a un jardin, un 
champ, et sa maison au milieu, exactement de même que 
êla se pratique chez nous, dans la ville de Sigilmaçah. 
Cest pour cette raison que les cités des Chinois sont si 
grandes. 

les mahométans demeurent dans une ville ù part. Le 
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ائیہا رایت بہا الامير الذى توج الى الہفد رسو بالهذية‎ 
ومضى ف #حبتنا وغرق به جنك فس علي وعرف صاحبَ‎ 
الدیوان ى فانرلنى غ منرل حسن وجاء الى تاصى المسفىی‎ 
تج الديس الأردُويان وهو مى الافاضيل أللرمآء وشي الاسلام‎ 
كال الدين عبد الله الاصفهان وعو مى الصلصاآء وجآء الى‎ 
كبار القجار فيهم شرف الديس الخبريزى احد التجار الذين‎ 
أستدنئت منہم حین قدوی على الہند واحسنہم معامَة‎ 
حافظ القرآن مُكثر التلاوة وهاؤلاء التجار لشكنام ف بلاد‎ 
آكغار اذا قدم عليهم المسل فرحوا ب اشد الغرح وقالو؟ جاآء‎ 
می ارض الاسلام وله بعطون زکوات اموالہم فیعود غنیا‎ 


jour de mon entrée, j'y vis émir qui était arrivé dans I°Inde 
comme ambassadeur et porteur d'un cadeau , qui était partê 
en notre compagnie (pour le Malabar), et dont la jonque avait 
été submergée. I1 me salua, et informa sur mon compte le 
chef du conseil, qui me fit loger dans une belle babitation. ; 
Je reçus la visite: 1° du juge des musulmans, Tadj eddfn 
Alardoouily, homme vertueux et généreux; 2° du cheikh 
de Tislamisme Camêal eddin Abdallah, d'Ispahên , horse 
très-pieux ; 3° des principaux marchands. Parmi ceux-ci je 
nommerai sculement Cheref eddiîin de Tibrîz , un des négo- 
Çjants envers lesquels je m’endettai lors de mon arrivée dans 
llIode, et celui dont les procédés furent les medleurs; il sait 
tout le Coran par ceur, et H lit beaucoup. Comme ces cor 
merçants sont établis dans le pays des infidèles, il s’ensuit 
que, lorsqu'ils voient un musulman qui se rend près d'eux, 

ils s'en réjouissent considérablement, et se disent: « Celuid 

vient de la terre de fPislamisme. » Ils lui donnent 'aumûné 

légale sur leurs biens, de sorte que ce voyageur devient riche 

ù la manière de Pun d'eux. Au nombre des cheikhs éminen$ 
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کواحد منہم وکان بہا مى امشات الغضلا برھاں الديس ` 
آكلازرون له زاوية خارج البلد واليه يدفع"" القبار النذور 
التى ينذرونها الشع أبى احق اللازرون ولا عرف صاحبُ 
الدیوان اخبارى" كتب الى القان وهو مكلهم الاعظم بخبر 
بقدویی می جھة ملك الہند فطلبت من أن يبعت مق مى 
يوصلاى الى بلاد الصيىن (صيى الصيس) وم يسمونها * صي 
کلاں لأشاهد تلك البلاد وع ف عالت جخلال ما يعود جواب 
القان فاجاب الى ذلك وبعث مق مى اصصابه مى يوصلني 
ورکبت ف النھریٰ مرکب یشب اجغاں بلادنا الغرویۃ إڈ ای 
لجذافين یجذفوں فی× قیامتا ومعحہم غ وسط للركب والرّبُ 
ل المقدم والموٌخر" ويّظآلو على المركب بثياب تصغع مي 


(ui se trouvaient a Zeitoûn , il y avait Borhûn eddîn Alcazé- 
mûny, qui possédait un ermitage au dehors de la ville. 
Cest ù lui que les marchands payaient les offrandes qu'ils 
hisaient au cheikh Aboû Ishak de Cèzéroûn. 

Lorsque le chef du conseil, ou le magistrat de cette ville, 
ıt connu ce qui me concernait, il écrivit au kén, qui est 
le grand roi, ou 'empereur des Chinois, pour lui apprendre 
que j’ étais arrivé de la part du roi de Inde. Je priai le chef 
du conseil d'envoyer avec moi quelqu’ un pour me conduire 
au pays de Sin-assin, que cês peuples appellent Sin-calan 
(Kanton), afin qu'en attendant la reponse du kûn je visitasse 
Cette contrée, qui est sous sa domination. Il ım’accorda ma 
demande, et fit partir avec moi un de ses gens pour m'ac- 
compagner. Je voyageai sur le fleuve dans un navire sem- 
Dlable aux vaisseaux de guerre de notre pays, si ce n'est 
que dans celui-ci les marins rament debout et tous ã la fois 
au milieu du batiment; les passagers se tiennent ù la proue 

&è la poupe. Pour avoir de 'ombre, on tend au-dessus du 
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نبات ببلادشم يشبه اتان ولیس به وهو ارق مى القنب 
وسافرنا ى هذا النهر سبعة وعشرين بوم وف کل وم نرسو 
عند الروال بقرية نشترى بها ما نحتاج اليه ونصآى الظهر تم 
قغرل بالعشى الى اخرى هاكذ! الى أن وصلنا الى مدينة 
صین کلان بغت الان وق مدينة صیين الصین وبها صنحع 
الخغار'' وبالریتوں ايصا وھنالك يصب نہر آب حياة ى الصر 
ويسجونه جع الجحرين وق مى اكبر المدن واحسنها اسواقع 
وم اعظم اسواقها سوق النتار" ومنها مل الى سار بلاد 
الصيس والى الهند والمس وف وسط هذه المدينة كنيسة 
عظھۃ لہا تسعة ابواب داخل کل باب اسطوان ومصاطب 


navire des étoffes fabriquées au moyen dune plante du pays, 
laquelle ressemble au lin, mais qui n'en est pas; ele est plus 
fine que le chanvre. 

Nous voyageaûmes sur ce fleuve vingt-sept Jjournées : tous 
les jours, un peu avant midi, nous jetions Pancre dans um 
village, où nous achetions ce dont nous avions besoin , et fak-— 
sions notre prière de ntidi,. Le ‘soir nous descendions dans 
un autre village; et ainsi de suite jusqu'd notre arrivée ã 
Sîn-calên , qui est la ville de Sîn-assîn. On y fabrique la por"- 
celaine, de même qu’a Zeitoûn, et c'est ici que la rivièıre 
nommée Abi-haidh, ou !'eau de la vie, se décharge dans 3a 
mer, et qu'on {appelle le confluent des deux mers. Sin-assîn 
est une des plus vastes cités, et une de celles dont les maz “ 
chés sont les plus jolis. Celui de la porcelaine est un de® 
plus grands; de Jè on exporte la porcelaine dans les aute® 
villes de la Chine, dans I'Inde et dans le Yaman. 

Au milieu de la ville l'on voit un superbe temple, ayaz 
neuf porles; a Fintérieur de chacune d’elles sont un pOF 
tique el des estrades, où s’asseyent ceux qui habitent € 
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يقعد عليها الساكنون بها وبين الباببى الثان والثالت منها 
موضع فيه بيوت يسكنها العَمّيان واهل الرمانات وآ واحد 
منهم نفقته وكسوته مى أوقاف اللنيسة وكذلك فا بی 
الابواب كلها وف داخلها المارستان لأرضسى والمطضة لطي 
الاغذية وفيها الاطجاء ولشذّام وذكرل أن الشيوخ الذيں 
لا قدرة لهم على التكسب لهم نغفقتهم وكسوتهم بهذ 
أقلنيسة وكذلك الايتام والارامل م لا حال" لى ورهذة 

اقنيسة بعض ملوكهم وجعل هذه المدينة وما اليها مي 
القرى والبساتين وقغا عليها وصورة ذلك الملك مُصورة بانيسة 
المذكورة وم يعبدونها وى بعض جهات ذه المديغة بلدة 
الملسهين لهم بها للجد لجامع والراوية والسوق وليم ق 


monument. Entre la deuxième et la troisième porte, 1 existe 
un Jjocal dont les chambres sont occupées par les aveugles 
etles infirmes, ou les gens mutilés. Ils sont nourris et ha- 
billés au moyen des legs pieux affectés au temple. Entre les 
tres portes il y a aussi des établissements de ce genre; 
On y voit un hûpital pour les malades, la cuisine pour pré- 
Parer les mets, ies logements pour les anédecins, et ceux 
des gens de service. On m’a assuré que Jes vieillards qui 
R'ont pas la force de gagner lear vie y sont entretenus et 
habillés; qu'il en est ainsi des orphelins et des veuves sans 
Tessources. Ce temple a été bûti par un roi de la Chine, 
qui a légué cette ville, ainsi que les villages et.les jardins 
qui en dépendent, comme fondation pieuse pour cet éta- 
blissement. Son portrait se voit peint dans ledit temple, et 
les Chinois vont I'adorer. 
Dans un des cûtés de cette grande cité se trouve la ville 
des musulmans, où ils ont la mosquée cathédrale, 'ermi- 
tage et le marché; ils ont aussi un juge et un cheikh. Or, 
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سر ولا بک ی کل بلد می بلاد الصیی مى شير الاسلام تكون‎ 
ور للسفين كلها راجعة اليه وقایں یقضی بیغہم وکاں نرولی‎ 
فد اوحد الدین السخجارى وهو احد الفضلاء الاکابر ذوى‎ 
لوال الطانلة واقت عنده اربعة عشريوما وأسَف القاضصى‎ 
سآثر المسفيى تتوالى على وك يوم يصنعون دعوة جديدة‎ 
ادوں الیہا بالغشاریں سان والمغتیں'' ولیس ورآء هذه‎ 
جينة مدينة لا للغار ولا لإسهين وبينها وبين سذ ياجوج‎ 
ماجوج ستون یوما فها ذڪرلى یسکنها كفار رخالة یاون‎ 
ى آدم اذا ظغروا بهم ولذلك ل تسلك بلادم ولا يسار‎ 
مھا ولم ار بغلك البلاد می رای السد ولا می رای می رءادء‎ 


dans chacune des villes de la Chine il y a toujours un cheik 
de Iislamisme, qui décide en dernier ressort tout ce qı 
concerne les musulmans, et un kêdhbi, qui leur rend la ju 
tice. Je descendis chez Aouhad eddin, ou unique dans | 
religion, de la ville de Sindjûr; il est au nombre des hormrhi 
de mérite les plus considérables et les plus riches. Ma- di 
meure auprès de lui fut de quatorze jours; les cadeaux d 
juge et des autres mahométans se succédèrent sans inte 
ruption chez moi.Tous les jours ils préparaient un fest 
nouveau; ils s'y rendaient dans de jolies barques, longun 
de dix coudées, et awec des chanteurs. Au delè de cette vid 
de Sîn-assîn il n’y en a point d'autres, soit aux infdèle 
soit aux musulmans. Entre elle et lerempart, ou grande na 
raille de Gog et Magog, il y a un espace de soixante jot 
de marche, selon ce qui m’a été rapporté. Ce territoire € 
occupé par des paiens nomades, qui mangent les homme 
Jorsqu'ils peuvent s’en emparer. C'est pour cela que Fon n 
se rend point dans leur pays, et que Ion n'y voyage pas. j 
n'ai vu dans cette ville personne qui ait été jusqu'a la grand 
muraille, ou qui ait connu quelqu'un qui lait visitée. 


276 VOYAGES 
ضر ج اليغا وكانه ظهر من الندم على ما تكلم بع فتاّمنا‎ 
دخلغا الغارعليء فم جده ووجدتا بعض أعحابة ومع چلة‎ 
والشت مى أقلاغد فقال هذه صيافتكم فانصرفوا فقلغًا ل‎ 
فتظر الرجل فقال لو اقتم عشرسفيى لم تروة فان عادتة أذا‎ 
للع احد على سرمى أسرارة لا يراه بعده ولا حسب ال‎ 
أب عنك بل هو حاضرمعك فكهبت مى ذلك وانصرفت‎ 
عهت القاضصى وشي الاسلام واوحد الديس السخجارى‎ 
قصيتة فقالو! كذلك عادته مع مى ياق اليه مى الغرباء ولا‎ 
عل احد ما ينتعله مى الاديان والذى ظننتهوه احد اعاب‎ 
بو ھو واخبرون ان کان غاب عن هذه البلاد حو سين‎ 


rait dit qul éprouvait du regret de ce qu'il avait raconté 
Nous fûmes téméraires , nous entrêûmes dans la grotte pou 
le surprendre; mais nous ne le trouvames pas. Nous vîme 
un de ses compagnons qui tenait quelques béoudlicht de pa 
pier ( billets de banque , au singulier bélicht) , et qui nous di. 
» Voici pour votre repas d’hospitalité, allez-vous-en. » Nor” 
lui répondîmes : « Nous voulons attendre je personnage= 
I reprit : « Quand même vous resteriez en ce lieu dix ar. 
vous ne le verriez pas. Or c’est son habitude de ne plus 
laisser voir jamais par individu qui a connu un de ses 4 
crets. » I] ajouta : « Ne pense pas qu'il soit absent; au ceo 
traire, il est ici prés2nt avec toi. » 

Je fus surpris de tout cela, et je partis; je racontai so 
bistoire au kûdhi, au cheikh de !’islamisme et ù Aöouha 
eddiîn de Sindjar. Hs dirent : « C'est lù sa manière d'agir ave 
les étrangers qui vont le visiter; personne ne sait.quelle 
ligion il professe, et celui que vous avez cru étregın de s€ 
compagnons , cétait le cheikh même. » Ils m’apprirent qU 
ce personnage avait quitté cette contrée-ld pendant cinqua® 
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سنة قم قحم عليها منذ سنة وكان السلاطيى والامرآء راكبرآء 
یاتونہ رَآنریں فیعطیہم العف عل اقد ام ویاتیع الفقرء کل 
يوم فيعط كلل احد على قدرة وليس 4 الغار الذى هوب ما 

يقح علي البصر واه تجحذت عن السنين الماضية ويذكر الغبى 
صاى الله علي وسم وبقول لو كنت معد لنصرته ويذڪر 
حلیغتی جر ہن لخطاب وعل ہن اې طالب باحس الذكر 
ویشنی علیہہا وبلعں یریک ہن مُعاوبة ویقع غ معاويةۃ وحختوقف 
عنه بامو ركثيرة واخجرن اوحد الدیں السنجاری قال د خلت 
علیه بالغارفاخذ بیدی خیل لى ان غ قصرعظم وات قاعد 


années environ , et qu'il y était retourné depuis un an ; que 
les rois, les commandants et les grands vont le visiter, et 
qu'il leur fait des cadeaux dignes de leur rang; que tous les 
Jours les fakîrs, ou les religieux pauvres viennent le voir, et 
Teçoivent de İui des dons proportionnés au nıérite de cha- 
Cun d'eux, bien que Ja grotte dans laquelle il demeure ne 
Tenferme absolument rien. lls me racontèrent encore que ce 
Personnage fait des récits sur les temps passés, qul parle 
du prophète Mahomet et qu'il dit ù ce propos : « Si j’eusse 
été avec lui, je Paurais secouru. » Il cite avec vénération les 
deux califes : ‘Omar, fils d'Alkhatthab, et ’Aly, fils d'Aboû 
Thalib, et il en fait un grand éloge. Au contraire , ilymnaudit 
Yaztd, fils de Mo'ouiyah ,et condamne le même Mo’ãouiyah. 
Lespersonnes ci-dessus nommées ıne ıAcontèrent beaucoup 
d'autres choses touchant ce cheikh. 

Aoubad eddîn de Sindjûr m'a rapporté ù ce sujet ce qui 
Suk: «< J’allai le voir une fois, me dit-l, dans la caverne, et 
il pritma main. Aussitêt je m’imaginai être dans un irımense 
Chêleau , où le cheîkh était assis sur un trêne; il me semblait 
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فيع على سرير وفوق راسة تاج وع جانبية الوصآنف لمسان 
والغواكة تتساقط ف انهار هنالك وتضيلت ا اخذت تغاحة 
الها فاا انا بالغار وبیی يديه وهو ياصك منی واصابنی مرض 
شدید لازمنی شهور؟ فط أعد الي واهل تلك البلاد يعتقدون 
انه مس لاكن لم برة احد يصلى وام الصيام فهو صانم 
ابھ؟ وال لی القاضصی ذكرت له الصلاة" غ بعض الايام فقال فى 
اتدرى انت ما اصنع أن صلاق غيرصلاتك واخبارة ها 
غريبة وف اليوم الثان مى لقان سافرت راجع الى مديغة 
الريتون وبعد وصولى اليا بایام جاء أمر القان بوصولى ال 


que sur sa tête il porlait une couronne, qu'a ses deux cûtés 
étaient de belles servantes, et que des fruits tombaient sans 
cesse dans des canaux qui se voyaient dans cet endroit. Je me 
figurais que je prenais une pomme pour la manger ; et voici 
que je m’aperçois que je suis dans la grotte, et que je vois 
le cheîkh devant moi, riant et se moquant de ma personne. 
Jen fis une forte maladie qui me dura plusieurs mois, ell 
je ne retournai plus rendre visite ù cet homme extraordi- 
nare. » 

Les habitants de ce pays-lè croient que ce cheikh est mum 
sulman; mais personne ne l'a jamais vu prier. Pour ce qur 
est de l’abstinence des aliments, on peut dire qu'il est toa 
jours ù jeun. Le kûdhi m'a raconté ceci: « Un jour, dit 
je lui parlai de la prière, et il me répondit : « Est-ce que 
. «sais, toi, ce que je fa®? Certes, ma prière diffère de la tienne— 
Toutes les circonstances qui regardent cet homme som 
étranges. 

Le lendemain de mon entrevue avec ce cheikh je part 
pour retourner ù la ville de Zeitoûn , et, quelques jours après 
que J'y fus arrivé, on reçut un ordre du kan portant que 
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حضرته على البر وأكلرامة ان شت ف النهروالا فف الجر 
فاخترت السغرف النهر لجهروا لى مركبا حسنا مى راكب 
اعذّة لركوب الامرآءوبعت الامير معنا اعاب ووجّة لبا 
الامیر والقاصی والتجار للسھوں اروادا کثیرۂ'' وسریا گ 
الضيافة نتغدى بقرية ونتعشى بأخرى فوصلنا بعد سفر عشرڭ 
ايام الى مدينة قتجنغو وضبط اسما بغتع القان وسكون النون 
ونت للجم گن النون الاحَر وضم الفآء وواو مدينة كبيرة 
حسنة ی بسیط افیے والبساتی حدقة بہا فكانها غوطة 
دمشق وعند وصولنا خرج الينا القاضصى وشي الاسلام 
والتجار ومعم الاعلام والطبول والابواق والانغار وأهل الطرب 


J'eusse ù me rendre dans sa capitale, défrayé de tout, et 
bien honoré. Il me laissait libre de voyager, soit par eau, 
Boit par terre; je préférai m'embarquer sur le fleuve. On 
disposa pour moi un joli navire, un de ceux qui servent ù 
transporter les commandants; émir fit partir avec moi ses 
CcOompagnons, et me fournit beaucoup de vivres; le kadhi et 
les négociants musulmans m'envoyèrent aussi des provisions 
Rombreuses. Nous voyageûmes comme hötes du sultan, nous 
dîsions dans un village, nous soupions dans un autre; el, 
aprds un trajet de dix jours, nous arrivames ù Kandjenfoû. 

est une belle et grande cité, dans une plaine immense, 
ntourée par des jardins; on dirait la campagne (Ghodthak) . 
qui avoisine la ville de Damas. 

A notre arrivée, sortirent pour nous recevoir, le kadhi, le 
cheikh de Fislamisme et les marchands; ils avaient des dra- 
Ppeaux, des tam bours, des cors et des trompettes; les mu- 
sicicns les accompagnaient. Ils nous amenèrent des chevaux, 
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واتونا با لخیل فرکیغا ومشوا بین ایدینا لم یرکب معنا غير 

القاصى والشين وخضرج امير البلد وخذ امه وسَيّف السلطاں 

عند معظم اشد التعظم ودخلنا المدينة ولها اربعة اسوار 

یسک ما بین السور الاول والثان عبيد السلطان مى حراس 

المدينة وسمارها ويسمون البّضوانان (الياسُوانان) بغت الباء 
الموحدة وسكون الصاد الممهل وواو والف ونون والف ونون 

ويسكن ما بين السور الثان والقالت لجنود المركبون والامير 
تحاكم على البلد ويسكن داخل السورالثالت المسهون 
وهغالك نرلنا عند شیضہم ظہير الدین الكرلان بض القافن 
ے وسکون الرآء ویسکس داخل السور الرابع الصینیوں وھو 
جه لعظم المدن الاربعة ومقدار ما بين كل باب منها والذى يلي 


que nous montames ; ils marchèrent tous ù pied devant nous. a, 
excepté le kadbi et le cheikh , qui cheminèrent ù cheval a 

nous. Le gouverneur de la ville êt ses domestiques sort gp; 
rent aussi ù notre rencontre, car hûte du sultan est très _„,. 
honoré par ces peuples. Nous fimes notre entrée dans Karaman. 
djenfoû, qui a quatre murs. Entre le premier et le secor—¬g 
habitent les esclaves du sultan , soit ceux qui gardent la ville / 
le Jour, soit ceux qui la gardent pendant la nuit; ces dezay. | 
niers sont nommés pdçoudndn (sentinelles de nuit). Enire- je 
deuxiètme mur et le troisième sont les militaires ù chev az, 

et lémîr qui commande dans la ville. A Iintérieur de 4 
troisième muraille habitent les musulmans, et ce fut lù q ue 

nous descendimes, chez leur cheikh Zhahîr eddîn alkor. 

lany. Les Chinois demeurent dans intérieur de la quatrième 
muraille, ce qui constitue la plus grande de ces quatre villes. 

La distance qui sépare une porte de celle qui la suit, dans 

cette immense cité de Kandjenfoû, est de trois et quatre 
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تلائۃ امیال واربعۃ ولکل انساں کا ذکرناة بُستانہ ودارة 
وأرضةخ » 

حکایة وبینا انا یوما ف دار ظھیر الدیں القرلاق اذا مركب 
عظم لبعض الفقهاء المعظمين عنده فاسقوذن له ع وقالوا 
مولانا قوام"" الدين السّبتى فكمبت مى اسم ودخل ال نها 
حصلت الموادسة بعد السلام سن لى أ اعرف*فاطلت النظر 
الي فقال اراك تنظر ال نظ رم يعرفنى فقلت له مى أ 
البلاد انت فقال مى سبتة فقلت له وانا مى طخجة لجذ< 
السلام عل وبکی حتی بکیت لبکا فقلت له هل دخلت بلاد 
الهند فقال لى نعم دخلت حضرة دهلى فا قال لى ذلك 


milles. Cbaque habitant, comme nous I'avons dit déja, y a 
son jardin, sa maison, et ses champs. 


ANECDOTE. 


Ün jour que je me trouvais dans la demeure de Zhahîr 
£ ®ddiîn alkorlany, voici qu'arrive un grand navire apparte- 
Rant ù un des jurisconsultes les plus vénérés parmi ces mu- 
sulmans. On demanda la permission de ııe présenter ce 

, Personnage et l'on annonça : « Notre maitre Kiouam eddîn 
|  3esebty. » Son nom me surprit; mais quand il fut entré, et 
. ue !'on se fut mis ù converser après les salutations d'usage, il 
me vint ù J'esprit que je le connaissais. Je me mis ù le regar- 
Tfixement, et il me dit: « I me paraît que tu me regardes 
Omme un homme qui me connaît. — De quel pays es-tu? 
De Ceuta. — Et moi, je suis de Tanger. » Or il me re- 
toavela le salut, il pleura, et je pleurai ù son exemple. Je 

f ui demandai : + As-ty, été dans I'Inde? — Oui, j'ai été ù 
| Dihly. la capitale. « Bx: il eut dit cela, je me souvins de 
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المناكير اللثيرة اقلقلى ذلك حتى كنت أذزم لن نلا 
اخرج إلا لضرورة وکنت اذا رایت للسھین بہا فكاز لقت 
اهاى واقارى ومى تمام فضيلة هذا الغفقيه الښشضرى ان سار 
مق لما رحلت عن قنجنفو اربعة أيام حتى وصلت الى مډينة 

يم "قظلو وع ببآء موحّدة مغضوحة ويآء آخر لمرن" 
ساكنة وواو مغتوحة ومم وتأاف مصموم وطاء مسكنة وام 
مضدموم ووأو مدينة صغيرة يسكنها الصينيون مى جذه 
وسوقۃة ولیس با السهيي إلا اربعة ى ألدور اهلها مى جها 
الغقيع المذكور نرلنا بدار احد واقنا عندة تلاقة ایام دم 
وذعت الغقيع وانصرفت فركبت النهرعلى العادة فتغذى جقية 
ونتعتی باخری الى أن وصلنا بعد سبعاة عشر يوم و 


wen logis j'étais témoin de beaucoup de choses très-bla- 
` Bebles; cela me désolait au point que jc restais la plupart 
, & temps chez moi, et que je ne quittais la maison que 
, Fr nécessité. Durant mon séjour en Chine, toutes les fois 
ز منوا‎ je voyais des musulmans, c’ était comme si j'eusse ren- 
ma fanıille et mes proches parents. Ledit juriscon- 
pîalie Albochry poussa la bonté si loin ù mon égard, qu'il 
"eyagea avec moi pendant quatre jours, lorsque je quitlai 
leadjenfoû, et jusqu'a mon arrivée ù Baiouam- Kothlod. 
fest une petite ville habilée par des Chinois, militaires et 
E les mahométans ny ont que quatre npisons, 
eupées par des partisans du légiste Albochry, nommé ci- 
fsesus. Nous descendimes chez l'un d'eux et restûmes avec 
lai trois jours; ensuite je dis adieu au légiste, et me remis 
lB route. 
Comme d'habitude, je voyageais sur le fleuve; nous dic 
šons dans un village, nous soupions dans un autre, et 
près un trajet de dix-sept jours nous arrivames è la ville 
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ibe‏ للفنسا واس یا على او اسم لخنساء الشاعرة ولا أدرى 
عر هو أم وافق العری وهذة المدينة أكبر مديغة رايتها 
على وجه الارض طولها مسيرة تلائة أيام يرحل المسافر فيم ا 
ويغزل وس على ما ذكرناد مى ترتيب #ارة الصين كل احد له 
“ بستانه وداره وق منقسمة ال ست مدن سنذ‌کرها وعند 
وصولغا اليها خرج الينا قاضصيما e1‏ الدين وشي الاسلام 
چبها واولاد عنهان بن عفان المصرى وم کبراء اللسھی بہا 
ج جمعهم عَم ابيض والاطبال والانغار والابواق وخرچ امیرها ھ 
رکب ودخالنا المدينة وق ست مدن على كل WF‏ 


دق بیع سور واحد ناول مدینة منہا یسکنہا حرا 


de Khansêa (actuellenıent Hang-tcbeou-fou). Son nom es 
semblable ù celui de la poétesse Khansê (la seur de Sakhkr),e 
mais je ne sais pas s'il est arabe, ou bien seulement ana 
logue ù arabe. Cette cité est la plus grande que j’aie jamal : 
vue sur İa surface de la terre; sa longueur est de trois jours 
de chemin, de sorte que le voyageur marche et fait balie 
dans Ja ville. D'après ce que nous avons dit de arrangement 
suivi danas les constructions de la Chine , chacun dans Khansh 
est pourvu de son jardin et de sa maison. Cette cité est dir 
visée en six villes, comme nous le montrerons tout èù l heure. 
A notre arrivée sorlirent A. notre rencontre : le kadhi de 
Khans, nommé Afkhar eddin, le cheikh de I'islamisme, 
et les descendants d'Othmên, fils d’Affan 'ÊËgyptien, qui 
sont les musulmans les plus notables de Khansd. Ils por- 
talent un drapeau blanc, des tambours, des trompettes et 
des cors. Le commandant de cetle cité sortit aussi ù notre . 
rencontre avec son escorte. 

Nous entrames dans ladite cité „, qui se divise en six villes; 
chacune a son mur séparé, et une grande muraille les en- 
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المدينة واميرم حذتنى القاهمى وسواة انهم انا عهرالفا | 
ف زمام العسكرية وبتنا ليلة دخولنا فى دار امير وف البم 
الثان دخلنا المدينة القانية على باب يعرف بباب اليهود 
ويسک بہا اليهود والنصارى والترك عبدة الشمس وم كث 
وامير هذه للدينة مى أل الصيى وبتنا عنده الليلة الثانية 
وف اليوم الثالت دخالنا المدينة الثالشة ويسكنها المسفوي' 
ومد ینتم حسنة واسواقهم مرتبة کترتیبها غ بلاد الاسام 
وبها المساجد والمؤڏنون معنا يوذنون بالظهر عنحر دخولنا 
ونرلنا منہا بدار اولاد عنھان ہن عغان المصری وکاں اح 
التجار أكلبار استحسس هذه المدينة فاستوطنها وعرنة 


wure toutes. Dans la première ville demeurent les gardiens 
ela cité avec leur commandant. J'ai su par le kûdhi et par 
fantres qu'ils sont au nombre de douze mille, inscrits sur 
le rêle des soldats. Nous passames la nuit dans la maison 
de ce commandant. Le lendemain nous entrûmes dans 1a 
deuxième ville par une porte nommée la Porte des Juifs; 
cette ville est habitée par les israélites, les chrétiens, et les 
Turcs adorateurs du soleil; ils sont fort nombreux. L'’émîr 
de cette ville est un Chinois, et nous passûmes la seconde 
mit dans sa demeure. Le troisième jour nous fîmes notre 
latrée dans la troisième ville, et celle-ci est occupée par les 
ausulmans. Elle est belle , les marchés y sont disposés comme 
ans les pays de 1'islamisme, elle renferme les mosquées 
t les muezzins; nous entendimes ces derniers appeler les 
dèles ù la prière de midi, lors de notre entrée daus la 
He. 
Ici nous fûmes logés dans la maison des descendants 
Othman, fils d'Affan 'Égyptien. C'était un des plus notables 
bgociants, qui prit cette ville en affection et s'y domicilia; 
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ابو مى الانثار على الفقرآء والإعانة مستاجين ولم زاوية 
سرن بالعهانية حسنة العمارةٍ لها. اوتا كثيرة وبها طادفة 
go.‏ الصوفية وبکی عغانں المذ كور المسجد لجامع بہهن 5 الNدبغة‏ 
ووقغفى عليه وعلى الزاوبة اوقاتا عظمة وعد د المسفلبیى بهد هھ 
للدينةۃ کثیروکانت اقامتنا عند"م چسۃ عشر یوما فکتا کل 
يوم وليلة ف دعوة جدیدة ولا یرالوں حتغلوں ف اطعمت م 
ويركبون معنا كل يوم للنرهة ف اقطار المدينة وركبوا مق بوم 
فدخلنغا الى المدينة الرابعة وع دار الإمارة وبا سكنى الاميبر 
قگبہر قرطل ولا دخلنا می بابہا ذهب عى اعا ولقینی 
elle porte même son nom (la ville dOlhmûn, ou Al"othıné- '‏ 
niyah). Il transmit ù sa postérité dans cette ville la dignité‏ 
et le-respect dont i jouissait; ses fils iınitent leur père dans 3‏ 
le bitn qu'ils font aux religieux pauvres, et dans les secours‏ 
qu'ils accordent aux gens nécessiteux. Ils ont un ermitage, ou‏ 
zaouiyah nommée Al’ othmdniyak, qui est d'une construction‏ 
fort jolie, et pourvue de beaucoup de legs pieux. Elle se trouve‏ 
habitée par une troupe de Sotifis, ou moines. C'est ledit‏ 
Othmên qui a bêti la mosquée cathédrale qui se voit dans‏ 
cette ville, et ù laquelle il a légué, comme fondation pieuse,‏ 
des sommes considérables, ainsi qu'il !'a fait pour 'ermi-‏ 
tage. Les ınusulmans sonl très-nombreux dans cette ville;‏ 
nous restames avec eux quinze jours, pendant lesquels,‏ 
Jour ct nuit, nous assistions ù un festin nouveau. Ils ne ces- ;‏ 
saient point de mettre une grande pompe dans leurs repas.‏ 
etl ils se promenaient tous les jours ù cheval avec nous dans‏ 
les différentes parties de la ville, pour nous divertir. Ug '‏ 
jour ils montèrent ù cheval avec moi, el nous entraûmes dans‏ 


la quatrième ville, qui est celle où siége le gouvernement . 
el ol se tronve le palais du grand émîr Korthaî. 
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الوزبر وذھب ب الى دار الامير اقلبير قرط فكان من اأخذء 
الغرجيّة" الى اعطانيها ولى الله جلال الديس الشیرازى ما 
قد ذكرتة وهذة المدينة منغردة لسكنى عبيد السلطان 
وخدذ امه وق احسن المد الست ويشقها انهارثلائة أحدها 


النرهة والمشور ف وَسَّط هذه المدينة وهو كبيرجذا ودلر ` 
الامارة فى وسطة وھو حف بہا مى ججيع لجات وفيه سقاثف 

فیہا الضناع بصغعوں الثیاب ا ولات للحرب أخبرن 
الامير قرط ان عددع الف وستماية معل كل واحد منهم أ 


} 
.  korsque nous eûmes franchi la porte de la ville, „mes 
# conapagnons me quittèrent, et je fus reçu par le vizir, qui 
| Bae conduisit au palais du grand émîr Korthaî. J'ai déja ra- 
` epnté comment ce dernier me prit la pelisse qui m'’avait été 
. donnée .par ami de Dieu, ou le saint Djélal cddin de Chi- 
rèz (cf. ci-dessus, p. 220). Celte quatrième ville est uniquc- 
ment destinée pour I'habitation des esclaves du sullan et de 
ses servilteurs; C'est la plus belle des six villes, et elle est tra- 
versée par trois cours d’caux. L'un cst un canal qui sort du 
grand fleuve, et sur lecyuel arrivent è la ville, dans de petits 
bateaux, les denrées alimentaires, ainsi que les pierres ù 
brûler; on y voit aussi des navircs pour,aller se promener. 
Le michouer, ou la forteresse est située au milieu de cette 
ville, elle est immensénıent vaste , et au centre se trouve l'hû- 
y tel du gouvernement. La citadelle entoure celui-ci de tous 
cêtés,. elle est pourvue d'estrades où se voient les arlisans 
qui font des habils magnifiques, et qui travaillent aux ins- 
! truments de guerre ou aux armies. L'émir Korthaî ııa dit 
qu'ils sont au nombre de seize cents maîtres, et que cha- 
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يتبعة اللاثة والاربعة مى المتعفين وهم اعون عبيذ القان 
وف ارجلهم القيود ومساكنهم خارج القصرويُباح لهم 
: روج الى اسواق المدينة دون لحروجا علي بابما ‏ ویُعرضون کل 
يوم على الامير ماية مأية فان نقص احاد م طْلب به اميره 
وعادت ېم (ن اذا خدم احدم عشر سنیي Er‏ عنه تيده 
وکاں کٔخیر النظریں اما ان قم ف لحدمااغيرمُقيّد وما 
ای پیر یت اء جن لاد الان ولا خرچ عنما واذا بلغ 
سن چس عام أعتق می الاشغال وأنغق عليه وكذلكا ينفق 


عل مى بلغ هخه امسن او نحوھا می سوام وی بالغ سقیی 
اسنة عذّوة كالصبى فم ٣‏ عليه الاحكام والشيوخ بالصبي 
بعظموں تعظہا کٹیرا ويسمى احدم آطا ومعناه الوالد ء 


cun de ceux-ci a sous sa direction trois ou quatre apprentis. 
Tous sont esclaves du kûn, ils ont les chaînes aux pieds, et 
habitent au dehors du chûteau. On leur permet de se rendre 
aux marchés de la ville, mais on leur défend de sortir hors de 
la porte. L'émîr les passe en revue tous les jours, cent par 
cent, et, sll en manque un, son chef en est responsable. 
L'usage est qu’aprèês que chacun d'eux a servi dix ans on 
brise ses entraves, et il peut choisir Pune ou Pautre de ces 
` deux conditions : continuer ù servir, mais sans chafnes „, ou 
aller où il veut, dans les limites des pays du kûn, sans quit- 
` ter son territoire. A lage de cinquante ans, il est dispensé 
de tout travail, et entretenu aux frais de 1" Etat. D'ailleurs, 
chaque personne qui a cet age, ou ù peu près, peut, ù la 
Chine, être nourrie par le trésor. L'individu qui a atteînt 
soixante ans est considéré comme un enfant par les Chinois, 
et n'est plus sujet aux peines ordonnées par la loi. Les vieil- 
lards sont très-vénérés dans ce pays-lù; chacun deux est 
nommé dthd, c’est-a-dire « père ». 
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ذكرااميرآقبير تول وصبط انمه بض القان وسكون 
الرآء وفتع الطآء الممهل وسكون الياء وشو امیر امرآء الصیی 
اضافنا بدارة وصنع الدعوة ويسمونما الطوى بضم الطاء 
لهل وفتع الواو وحضرها كبار المديغة واق بالطماخين 
المسهيى فذ جوا وطجضوا الطعام وكان هذ! الاميرعلى عظمتم 
يناولنا الطعام بيدة ويقطع الحم بيدة واقنا ف ضيافتة تلا3ع 
ايام وبعث ولدة معنا الى لحل فركبنا ف سفينة تشبة لحراقة 
وركب اب الامير غ اخرى ومع اهل الطرب وافل الموسيق 
وکانوا یغنوں بالصینی وبالعړی وبالغارسی وکاں اہن الامیر م مہا 
بالغتآء الغارسى فغتوا شعرا منه وامرم بتكريره مرارا ىق ` 
حغظتہ می افواھہم وله تبن جیب وهو ء (رجي ` 


DU GRAND ÉMÎİR KORTHAÎ. 


Cest le principal conamandant de la Chine; il nous offrit 
Thospitalité dans son palais , il donna un festin que ces peu- 
ples appellent thowa (thot) , et auquel assistèrent les grands 
de la ville. Il fit venir des cuisiniers musulmans qui égorgêè- 
rent les animaux et firent cuire les ınels. Cet Emîr, ınalgré sa 
' grandeur, nous présentait lui-même les aliments , et coupait 
les viandes de sa propre main. Nous fûmes ses hûtes pendant 
trois jours, et il envoya son fils pour se promener avec nous 
sur le canal. Nous montaûmes sur un navire semblable ù un 
: brûlot, le fils de 'émîr monta sur un autre, et il avait avec 
, Iui des musiciens et des chanteurs. Ceux-ci chantèrent en chi- 
' „ois, en arabe et en persan. Le fils de l'émîr élait un grand 
° admirateur de ce dernier chant; or ils entonnèrent une poé- 
sie persane qu'il leur fit répéter ù plusieurs reprises , de sorte 
que je l'appris par ceur de leur bouche. Cette poésie avait 
une jolie cadence, et la voici (ınètre radjez) : 


1¥. 1 4 
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تا دل ب نت دادیم‎ 
در جر نڪ ر افتاديم‎ 
جن (چوں) در نماز استادیمے‎ 
قوی بکراب اند ری ( اندریم)‎ 
وأجتمعت بتلك لغليي مى السغن طانفة كبيرة لهم القلاع‎ 
لثلونة ووظلات لمرير وسغنهم منقوشة ابدع نقش وجعلوا‎ 
یقصاملون ویترامون بالنارنے واللصون وعدا بالعشی ال دار‎ 
الامير فبتنا بها وحضر اهل الطرب فغتوا بأنواع مى الغغاء‎ 
الجيبء‎ 
حگایۃ المشعوذ وى تلك الليلة حضر احد المشعودة وهو‎ 


Ta dil bémihnet dadim 
Der bahkri ftcr uftddim 
Techoûn der namdz istddîm 
Kaouy bémihrdb andertm. 


(Le sens de ces mots est : 

Depuis que nous avons donné notre ceur ã la tristesse , 
Nous sommes tombés dans P'océan des soucis. 

Lorsque nous nous tenons debout pour la prière, 

Nous sommes forts devant 1'aute!. ) 

Une foule de gens se réunirent sur ce canal, montés sur 
des bûtiments; on y voyait des voiles de couleur, des para- 
sols de soie; les bêtiments aussi étaient peints d'une ma- 
nière admirable. Ces individus commencèrent ù se charger 
ou ù s’attaquer, en se jetant mutuellement des oranges et d€8 - 
citrons. Nous retournames au soir dans la demeure de émir 
et nous Jy passûmes la nuit. Les musiciens vinrent, et chan” 
tèrent différentes chansons fort belles. 


ANECDOTE SUR LE JONGLEUR. 


Cette même nuit, un jongleur, esclave du kûn, se pré-. 
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لصق بعضا ببعض ورڪضه برجله فقام سوا فلجبت من‎ 
اصابنی ڪغقان القلب كثل ما كان اصابنى عند ملك الهند‎ 
میں رايت مشل ذلك فسقون دوا اذهب عنى ما وجدت‎ 
اں القاصی اغغر الدیں ال جانبی فقال ل والله ما کاں می‎ 
بعود ولا نزول ولا قطع عضو وما ذلك شعْوّذة وى غد تلك‎ 
ليلة دخلنا مى باب للدينة لجحامسة وى اكبر المدں‎ 
سکنا عام الناس واسواقها حسان وبا ذاق بالصنآائع‎ 
يصنعون بہا اطبافا‎ e وبہا تصنع الثياب لشنساوية ومن‎ 
o يونا الدست وق مى القصب وقد القت قطىه‎ 


إلصاق وذهنت بصبغ اجر مُشرق وتكون هذه الاطباق عشرة 


bout ù bout; il lui donna un coup de pied, et voici l'enfant 
qui se lève et qui se tient tout droit. Tout cela m’étonne 
beaucoup, et j'en eus une palpitation de ceur, pareille ù 
celle dont je souffris chez le roi de I'Inde, quand je fus # 
moin dune chose analogue. Lon me fit prendre un médicr 
ment, qui me débarrassa de mon mal. Le kadhi Afkhar ed 
dîn se trouvait ù cûté de moi, et me dit : « Par Dieu ! il 0¥ 
a eu icî ni montée; ni descente, ni coupure de membres: 
tout n'est que Jonglerie. » 

Le jour suivant, nous entrûmes par la porte de la cio” 
quième ville, 1a plus grande de toutes les six. Elle est hab 
tée par le peuple, ou les Chinois, et ses marchés sont jolis: 
elle renferme des ouvriers fort habiles, et c’est 1ù que Fon fF 
brique les vêtements nommés alkhansdouiyah. Parrai{es belles . 
choses que l'on confectionne dans cette ville, il y a les pla ' 
ou assiettes, qu'on appelle dest; elles sont faites avec des f 
seaux, dont les fragments sont réunis ensemble d'une * 
nière admirable; on les enduit @une couche de couleur o 
vernis rouge et brillant. Ces assiettes sont au nombre de di! 
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واحدا ی جون آحرلطو رتتہا تظہر لرآا'' کانہا طبق _ 
واحد ويصنعون غطاء بغط ججيعها وبصنعون مى هذ| القصي 

وعافا ومی جائبہا ان تقع می العلو فلا تنكسر وتجعل فیہها 
الطعام السضس فلا يتغير صباغها ولا تول وتجلب مى هنالاك 
الى الهند وخراسان وسواها ولا دخلنا هذه المدينة بتقا 
لیلة غ صیافةۃ امیرها وبالغد دخلنا می باب یسمی کشکخی 
٠‏ وانان الى المدينة السادسة ويسكنها الصرية والصّيادون 
ولجلافطۃ وزلبّاروں ویدعون دود کاراں (درودکران) والاصیامیة 
وعم الزماة والبهادة وهم الرجال وججيعهم عبيد السلطان ولا 

بسک معہم سوام وعددشم کثیر وهذ هة المدينة على ساحلفى 


Pune placée dans le creux de I'autre; et telle est leur finesse, 
que celui qui les voit les prend pour une seule assiette. Elles 
sont pourvues dun couvercle , qui les renferme toutes. 
On fait aussi de grands plats, avec les mêmes roseaux. Au 
nombre de leurs propriétés admirables sont celles-ci : qu’ ils 
Peuvent tomber de très-haut sans se casser; que on s’en 
sert pour les mets chauds, sans que leur couleur en soit al- 
térée, et sans qu'elle se perde. Ces assiettes et ces plats sont 
expédiés de Khansê dans Inde, 1e Khorûçûn et autres pays. 
Nous passãames une nuit dans cette cinquième ville, comme 
hêtes de son commandant, et le lendemain nous entrames 
dlans la sixième, par une porte nommée kechtioudndn, ou 
= des pilotes. » Cette ville est habitée seulement par les ma- 
Fans, les pêcheurs, les calfats, les charpentiers, et ces der- 
Rn ers sont appelés doroddguérdn ; par les sipdhiyah, ou « cava- 
Bers», qui ‘sont les archers; enfin par les piyddeh, et ce sont 
1e, piétons. Tous sont esclaves du sultan, nul autre ne de- 
neure avec ceux, et ils sont en très-grand nombre. La ville 
lont nous parlons est située au bord du grand fleuve; et nous 
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النهر الاعظم بتنا بها ليلة فى صيافة اميرها وجهر لنا الامبر 
قرط مركبا ما بستاج اليه مى زاد وسواة وبعتث معنا اعاب 
برسم التضييف وسافرنا مى هذة المدينة وع آخراعال الصين 
ود خلغا ال بلاد. لطا بكسر لاء المجم وطاء مهل وف 
احسسن بلاد الدنيا جارة ولا یكون 4 جيعها موضح غير معمور 
انه أن بف موضصع غير معمور طلب الہ او می یوالی ہم 
جراج والبساتين والقرى والمرارع منقظمة بجانبى هذا 
_لنهر مى مجينة للخنسا الى مبهينة خان بالق وذلك مسيرة 
حبعةۃ وستین یوما ولیس بہا احد می المسھین الا می کان 
خاطا غیرمُقم لاتہا لیست بد ار مَقام ولیس بہا مدینة 


y restames une nuit, jouissant de Phospitalité de son com- 
maudant. L'émir Korthaî nous firt préparer un navire pourvu 
de tout le nécessaire en fait de provisions de bouche et autres; 
il fit partir avec nous ses compagnons pour que nous fussions 
partout reçus commie les hûtes du sultan; et nous quittames 
cette ville, qui est la dernière des provinces de la Chine (mé- 
ridionale), pour entrer dans le Khithê (Catay, ou Chine sep- 
tentrionale). 

Le Khithêû est le pays du monde le mieux cultivé , et dans 
toute la contrée l'on ne trouve pas un sewl endroit qui soit 
en friche. La raison en est que, s'il arrive qu'une localité 
reste sans culture , l'on force ses habitants, ou, ù leur défaut, 
ceux qui les avoisinent, d'en payer I'impût foncier. Les jar- 
dins, les villages et les champs ensemencés sont rangés avec 
ordre des deux cûtés du fleuve, depuis la ville de Khansê 
Jusqu’a celle de Khên-bûlik ; ce qui fait un espace de soixante- 
quatre jours de voyage. Dans ces localités, 'on ne trouve pas 
de musulmans, è moins qu'ils nc soicnl de passage , et non 
établis; car elles ne sont pas propres ù une demeure fixe, ct 
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جنمعة انما ع قرى وبسائط فيا الررع والغواكه والسكر ولم 
ارغ الدنيا مثلها غير مسيرة اربعة أيام مى الانبار الى عانة 
ونا كل ليلة نغزل بالقرى لاجل الصيافة حتى وصلنا الى 
مدينة خان بالق وضبط أسمها جناء متمم والف ونون مسك 
وباء معقودة والف ولام مكسور وقاف. وئسمى ايضا خانقو جخاء 

مکہم ونون مكسور وتان وواو وق حضصرة القان والقان هو 

سلطانهم الاعظم الذى مكلتة بلاد الصين ولخطا ولا وصلقا _ 

اليها ارسينا على عشرة ميال مها على العادة عندم وكَتيه ' 
أل أمرآد الحر جخبرنا فاذنوا لنا ي دخول مرساها فدخلناع 
تم نرلنا الى المدينة وع مى اعظم مدن الدنيا وليست عى 
ترتيب بلاد الصى ڪون البساتيى داخلها تما س کساشی 


on n'y remarque point de ville constituée. Ce ne sont que 
cles villages et des plaines , où Ion voit des céréales , des fruits 
et (des cannes ù) sucre. Je ne connais point dans le monde 
entier de région comparable ù celle-ci, excepté !'intervalle 
die quatre jours de marche entre Anbãr et’ Ãnah (dans !'Irak 
arabe). Tous les soirs, nous descendions dans un nouveau 
village, où nous recevions I'hospitalité. 
Nous arrivames ainsi jusqu'a Khên-pêlik, nommée encore 
Khãnikoû (Khãn-bêlik, Canbalu, Pékin). C'est 1a capitale du 
„ ou du grand sultan des Chinois , qui comınande dans les 
Pays de la Chine et du Khithê. Nous jetames I'ancre, suivant 
1 usage de ces peuples, ù dix milles de Khên-bèlik, et on écri- 
VAt è notre sujet aux é(mîrs de la mer (les amiraux), qui nous 
Permirent d'entrer dans le port, ce que nous fîmes. Ensuite 
ROus descendimes dans la ville même, qui est une des plus 
STandes du monde; mais elle diffère des autres villes de la 
kine, en ceci que les jardins ne sont pas dans son en- 
Cente; ils sont au dehors, comme dans les cités des autres 
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البلاد والبساتین جنارجہها ومدينة السلطان ی وسط ہا‎ 
الصاغر وهن الذى بعت الي ملك الهند باربعين الف‎ 
دینار واستدعاۃ فاخذ الد نانیر وقضی بہا دینہھ وای ان‎ 
6 اللسلیى الذدیس ببلاده وخاطبه بصد ر جہان‎ 
كل مى يلى املك ملك الاقطار كل ما يسمى كل مى ملك‎ 
و‎ Gs پڪ لاد وأسمة پاشای بفت لاء‎ 
E سی‎ 
pays. La ville ou le quartier où demeure le sultan, est asi 
tuée au milieu, ù la manière d'une citadelle, ainsi que NOL znıs 
le dirons ci-après. Je logeai chez le cheikh Borhên eddîn zale 
Sûghardj : c'est le personnage èù qui le roi de Inde envo—ya 
quarante mille dinars, İinvitant ù aller dans son pays; ıl 
prit la somme d'argent, avec laquelle ı1 paya şes dettes; ınamenis 
İl ne voulut pas se rendre chez le souverain de Dibly, e se 
dirigea vers la Chine (cf. t. III, p. 255). Le kûn le mit ù la 


tête de tous les musulmans qui habitaient son pays, eê il 
''appela.du nom de Sadr aldjihdûn, ou « prince du monde. » 


DU SULTAN DE LA CHINE ET DU KHITHÃ, SURNOMME KAN. 


Le mot kén, chez les Chinois, est un terme générique qu 
désigne quiconque gouverne le royaume, tous les rois de leur 
contrée ; de la même manière que ceux qui possèdent le pays 
de Loûr sont appelés Atibec. Le nom propre de ce sultan 
est Pachûî, et les infidèles n'ont pas, sur la face de Ja terre: 
de royaume plus grand que le sien. ۰ 


8 
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ذكر قصرة وقصرة فى وسط المدينة الختصة بسكناه 
واكشر #ارته با خشب المنقوش وله ترتيب جيب وعليه سبعة 
ابواب فالباب الاول منها. عجلس به أفقوال وهو امير البؤابين 
وله مصاطب مرتغعة ع بى الباب ويساره فيا الماليك 

الهرددارية وم خغاظ باب القصر وعددم جس ماية رجل 
واخبرت انهم انوا فما تقذم الف رجل والباب الثان يجلس 


عليه الاصياهيّة وهم الرماة وعددعم چس مأية والباب الثالت 


يجلس عليع النردارية بالنون والزاى وم ا«حاب الرماح 
وعددم چس مابة والباب الرابع بجلس عليه التغدارية 


مالتاء المثناة والغى المكجم وم اعاب السيون والقرسة 


والباب لخامس في ديوان الوزارة وبع سقانف كثيرة فالسقيغة 
هة DESCRIPTION DE SON CHÃTEAU.‏ 


Le chûteau de ce monarque est situé au milieu de la ville des- 
tinée pour sa demeure ; il est presque entièrement construit 
en bois sculpté, et il est disposé d'une manière admirable ; il 
Possède sept portes. A la première est assis le cotoudl, qui est 
İe chef des concierges. On y voit des estrades élevées ù droite 
et è gauche de la porte, où s’asseyent les mamloûcs perdeh- 
dêûriyah , ou « chambellans » , qui sont les gardiens de la porte 
diu chateau. Hs sont au nombre de cinq cents, et on m’a dit 
qu'auparavant ils étaient mille hommes. A la deuxième porte 
SOnt assis les sipdhi'ah, ou « les archers » , au nombre de cinq 
Cents; ù la troisième porte sont assis les nizehdûrtyah, ou 
* lanciers », au nombre de cinq cents aussi; ù la quatrième 
Porte sont assis les tighddriyah, ou « porteurs de sabres et de 

Oucljers »; ù la cinquième porte se trouvent les bureaux du 
VIZirat, et elle est pourvue de beaucoup d'estrades. Sur la 
Plus grande de celles-ci s’assied le vizir, au-dessus dun cous- 


— ~~ 


VOYAGES‏ 8و 

لظم يقعد بها الوزيرعلى مرتبة هانلة مرتغعة ويسمون ذلك 
اوضع لمسند وبين يدى الوزير دواة عظهة مى الذضصب 
تقابل هده السقيغفة سقيغة کاتيب السروعن ينها سقيفة 
قاب الرساتل وعں میں سقیغة الوزیر سقيغة كتاب الاشغال 
تقابل هذه السقانف سقانف اربع اح د اها تسمی دیوان 


(شراف يقعد بها المشرن والثانية سقيغة ديوان المساضرج 


امیرها می كبار الامراء والمستضرج هو ما يبقى قبل الغمال 


قبل الامرآء می إقظاعاتہم والثالشة دیوان الغؤت ويجلس 
بها احد الامرآء أللبار ومعة الفقمهاء ء وأقتّاب فن لحققه 
ظهة اسخغات بهم والرابعة ديوان البريد جلس فیا امم 
خماريين والباب السادس مى ابواب القصريجلس عليه 


sin é€norme, élevé. Lon appelle ce lieu almisnad « le coussh 
le trone, etc. »; devant le vizir, se voit une grande écrito3 
en or. En face, se trouve l'estrade du secrétaire intime g 
droite de celle-ci , Pestrade des secrétaires des missives , e1 
droite de I'estrade du vizir est celle des écrivains des finance 

Ces quatre estrades en ont vis-a-vis quatre autres ; "un 
cst nommée le bureau du contrile, où siége le contröleur: 
la deuxième est celle du bureau de mostakhradj , ou « produil 
de J'extorsion », dont le chef est un des grands émiîrs. Loz 
appelle mostakhradj, ce qui reste dû par les eınployés Ot 
percepteurs, et par les é(miîrs, sur leurs fiefs (conf. t. I 
P. 295). La troisième est le bureau de l'appel au secours 
où se trouve assis un des grands officiers, assisté des jurl# 
consultes et des secrétaires. Quiconque a élé victime d'u® 
injustice s’ adresse ù eux pour implorer aide et protection. Le 
quatrième, c’est le bureau de la poste, où est assis le che 
dle ceux qui rapportent, les nouvelles, ou les nouvellistes. 

A la sixièeme porte du chûteau, on voit assis les gardE 
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لجندارية واميرم الاعظم والباب السابع يجلس عليه الفتيان 
ولهم تلات سقانف احداها سقيفة لحبْشان منهم والثانهة 
سقيغة الهنود والثالة سقيغة الصمنيين ولكل طاتفة منهم 

امیر می الصينيين ٤‏ 
ذكر خروج القان لقتال ابن عه وقتله ولا وصلنا حضرة 


ب خاں بالق وجدنا القاں غانبا عنھا إذُذاك وخر ج القاء ابن 


٠‏ كه فيروز القادم عليع بغاحية قراقرم وبش بالغ مى بلاد حطا 
وبينها وبين لحضرة مسيرة تلاثة أشهرعامرة واخبرق صدر 
لهاي برغان الديس الصاقرط ان الان لتا جع لإي 
- وحشد لحشود اجتع عليه مى الغرسان ماية فوج كل فوج 


du monarque, ou les gendarmes, ainsi que leur comman- 

dant principal. Les pages, ou les eunuques, sont assis ù la 

septième porte; ils ont trois estrades, dont Pune est pour les 

Pages abyssins, l'autre pour les pages indiens, et la truisième 

Pour les pages chinois. Chacune de ces trois classes a un chef, 

qui est chinois. 

. DE LA SORTIE DU KÃN POUR COMBATTRE LE FILS DE SON ONCLE, 

ET DE LA MORT DE CE MONARQUE. 


Lorsque nous arrivames ù la capitale Khên-bêlik, nous 
trouvames que le kûn en était absent, el qu'il était sorti pour 
Combattre son cousin, ou le fils de son oncle, Firoûz, lequel 
S" était révolté contre lui en la contrée de Karakoroum ct de 
Bichbaligh , dans la Chine septentrionale. De la capitale pour 
@rriver ù ce localités, il y a trois mois de marche par un pays 
Cultivé, J’ai su de Sadr aldjihan , Borhûn eddin de Sûghardj, 
ue le kûn ayant rassemblé les armées ct convoqué les mi- 
lices, cent troupes, ou escadrons dc cavaliers se rféuniren! 
dulour de lui, chaquc escadron étant compost de dix mille 
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منها مى عشرة آلان نارس واميرم یسمی امیر طومان وکاں 

خواص السلطان واهل دخلده جسين الغا زآندا الى ذلك 
انت الرجالة جس ماية الف ولا حرج حال عليه آكخر 
لامرآء واتغقوا على خلعه لانه كان قد غير احكام اليساق وق 
کا م التى وضعہا تنڪیر خان جذم الذى خرب بلاد 
کسلام فصوا الى ابن جه القانم وكنبوا الى القان أن يخلع 
سس وتکوں مدينة لحنسا اقطاعا له فاي ذلك وقاتلہم فانهرم 
جحل وبعد ایام می وصولنا الى حضرته ورد لبر بذلك فزینت 
لحدينة وضربت الطبول والابواق والانفار وأستعمل اللعب 
رالحطرب مدّة شهر كم جىء بالقان المقنول وباو ماية مى 
للقحوليی بنى #ه واقاربه وخواصة غر لقان ناووس عظم وهو 


hommes, et le chef est appelé émîr thodmdn, ou « conmımaa- 
dant de dix mille. » Outre cela , entourage du sultan et 
les gens de sa maison fournissaient encore cinquante mille 
hommes ù cheval. L'infanterie comptait cinq cent mille 

hommes. Quand le monarque se mit en marche, la plupart 

des émîrs se rebellèrent et convinrent de le déposer, car il 

avait violé les lois du yaçdk, ou statut; c’est-ù-dire les lois eta” 

blies par Tenkîz khên; leur aleul, qui ruina les contrées 

de l'islamıisıne. Ils passèrent dans le camp du cousin du sul- 

tan qui s'était soulevé, et écrivirent au kan d’abdiquer, eP 

gardant la ville de Khansû pour son domaine. Le kûn refusa: 

il les combattit, fut mis en déroute et tué. 

Peu de jours après notre arrivée ù sa capitale, ces nol’ 
velles y parvinrent. Alors la ville fut ornée, dn battit 1# 
tambours, on sonna les cors et les t(rompettes, on s’adonna 
aux jeux et aux divertissements 1'espace d'un mois, Ensue 
Ion amena le kûn mort, ainsi qu environ cent hommes t06 
parmi ses cousins, ses proches parents et ses favoris. Lo 
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بيت تحت الارض وفرش باحسن الغفرش وجُعل فيه القان 

بسلاحه وجعل معد ما کان فى دأرة مى أوان. الذهب والفضة 

وجعل معه اربع مى لجوأرى وستة مى خواص الماليك معهم 
اوان شراب وبنى باب البيت وجعل فوقه التراب حتى صار 

5ن 

كالقل العظم تم جاآءوا باربعة افراس ناجروها عند قبرة 
حى وقغت ونصبوا خشبا على القبر وعلقوها عليع بعد أن 
دخلوا فی دب ر کل فرس خشبة حٹی خرجت مى ف وجْعل 
قارب القان المذكورون ف نوأويس ومعهم سلاحيم وأوآن 
ورم وصلبوا على قبو ركبارم وكادوا عشرة ثلائة مى لحيل على 
کل قبر وعلی قبور الباقیی فرسا فرس وان هذ! اليوم يوم 


«ereusa pour le kan un grand ndoûs (du grec »aés) , qui est 
“ane maison souterraine ou caveau; on y étendit de superbes 
tapis, et I'on y plaça le kûn avec ses armes. On y mit aussi 
toute la vaisselle d'or et d'argent de son palais, quatre jeunes 
filles esclaves et six mamloûcs des plus notables , qui tenaient 
ã la nıain des vases pleins de boisson. Puis on mura la porte 
du caveau, on le recouvrit de terre, de sorte qu'il ressem- 
blait ù une haute colline. L'on fit venir quatre chevaux qu'on 
força de courir près de la tombe du sultan, jusqu'a ce qu'ils 
Sarrêtassent (de fatigue). Alors on dressa près du sépulcre 
une grande pièce de bois, ou poutre, ù laquelle Fon suspen- 
It ces chevaux, après avoir introduit dans leur derrière 
une pièce de bois qu'on fit sortir par leur bouche. Les pa- 
Tents du kûn dont il a été parlé plus haut furent mis dans 
€8: caveaux, avec leurs armes et la vaisselle de leurs mai- 
Ons. Auprès des sépulcres des principaux entre eux, qui 
Flaient au nombre de dix, on mit en croix trois chevaux 
Pour chacun; auprès des autres, l'on crucia ou empala un 
al pour chaque tombe. 


ص .= 
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مشهود"'" لم بتضلف عنه احد مى الرجال ولا النساء المشهبى 
وألغار وقد لبسوا اجعين تياب العَرآء وق الطيالسة البيض 
لغار والثياب البيض لاسهيى" واقام خواتى القان وخواصه 
ى الاخبية على قبرة أربعين بوم وبعضمهم يريد على ذلك الى 
سنة وضنعت فنالك سوق بباع فيها ما بحتاجون اليه مى 


هذا العصر فاما أكلغار مى الهنود واھل الصی فیعرقوں موتا 


. 1 س ۶ 
وسوا می الامم یدفغوں اميت ولا جعلوں مع أحد) لاکن 


٠‏ اخبرن الققات ببلاد السودان ان أللفار منم اذا مات مكلهم 


Ce fut la un jour solennel; tout le monde, soit hommes, 
soit fenımes, musulmans ou infidèles, assistèrent ù ce spe¢- 


courts manteaux blancs pour les infideèles , et des robes blan- 
ches pour les musulmans. Les dames du kûn et ses favors 


restèrent sous des tentes, auprès de son tombeau, durant 


quarante jours; plusieurs y restèrent davantage , et jus 
qu'a une année. L'on avait établi dans les environs un mar 


ché, où on vendait tout le nécessaire en fait de nourr- ji 


ture, etc. etc. Je ne sache pas qu'aucun autre peuple suirê 
dans notre siècle de pareilles pratiques. Les paîens de Inde 
et de la Chine brûlent leurs morts; les autres nations Jes e0” 
terrent, mais ne mettent personne avec l'individu décédé- 
Cependant, des gens qui méritent toute confiance m'ont ra 
cont€é, en Nigritie, que les infidèles de ce pays, lors de la 


mort de leur roi, lai préparent un vaste souterrain, Ou cas 


veau; ils y font entrer avec lui quelques-uns de ses favoris et 
de ses serviteurs, ainsi que trente personnes des deux sexes, 


` tacle. Tous revêtirent des habits de deuil, c'est-d-dire, de 


iu 
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می ابغاء كبام وبغادهم بعد أن يكسروا ايديهم وارجله م‎ 
م ا اا ا چ ا ین‎ 
یسکن بلاد کوبرمع السوداں واختصّہ سلطائہم ان کاں کۃ‎ 
ولد فا مات سلطانهم ارادوا أن بد خلوا ولدة مع حى‎ 
ادخلوه می اولادم قال فقلت لہم كيف تغعلون ذلك ولیمسی‎ 
علی دینکم ولا می ولدکم وفدیته منهم مال عريض ولا تتفل‎ 
القاں كا ذكرناه واستولى ابس عه فيروز على اللك اختار ایت‎ 


بكو حضرته مدينة قراقرم وصبطها بغتع القاف الاولى والر8 د 
وضم الثانية وضسم الرآء الثانية لقربها مى بلاد بنى #ى ملوك , 


Prises dans les familles des grands de Etat. L'on a soin préa- 
latlement de briser ù ces victimes les mains et les pieds. 
On met aussi dans cette maison souterraine des vases pleins 
dle boisson. 
Un notable de la peuplade des Messoûfah, habitant parmi 
nègres dans la contrée de Coûber, et qui était très-ho- 
™oré par leur sultan , m'a raconté qu'il avait un fıls, et qu au 
xnoment de la mort dudit sultan, on voulait introduire ce 
fils dans le tombeau du souverain , en compagnie des autres 
ãindividus que l'on y mettait, et qui étaient pris parmi les 
enfants du pays. Ce notable ajouta : « Or, je leur dis : 
* Comment pourriez- vous agir ainsi, tandis que. ce garçon 
< Test pas de votre religion, ni de votre contrée? » Et je le 
leur rachetai au moyen d'une forte somme d'argent. » 
Lorsque le kûn fut tué, comme nous l'avons dit, et que le 
f. ls de son oncle, Firoûz, s'empara du pouvoir, il choisit 
Pour sa capitale la ville de Karêkoroum , pour le motif qu'elle 
it rapprochée des territoires ou contrées de ses cousins, les 
Tois du Turkistan et de la Transoxane. Puis plusieurs émîrs 
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مستان وما ورآء النهر ثم خالفت عليه الامرآء س لم‎ 
> رلقتل القان وقطعوا الطرق وعظمت الفسنن‎ 
ڪررجوی ال اص مال الپتد ولا وتع شان‎ 
عرت الغتى اشار على الشين برهان الدين وسواة أن اعود‎ 
لصيس قبل تمن الغكن ووقغوا م الى نأب السلطان‎ 
زفبعث مق تلاتة مى امحابع وكتب لى بالضيافة وسرنا‎ 
حھریں 8 النھرالی لخنسا تم الى قجنغو قم الى الریضوں‎ 
وصلتها وجدت لجنوك على السغرالى الهند وف جلها‎ 
ك للك الظاهرصاحب لجاوة أهله مسهون وعرفنى وكيل‎ 
بقدوى وصادفنا المج الطيّبة عشرة أيام فها قاربنا بلاد‎ 


qui n'’étaient pas présents au meurtre du kûn se révoltè 
contre le nouveau souverain ; ils se mirent ù intercepte 
routes, et les désordres furent considérables. 


DE MON RETOUR EN CHINE ET DANS L’INDE. 


La révolte ayant éclaté et les discordes civiles s’étan 
lum¢es, le cheikh Borhûn eddîn et autres, me conseillè 
de retourner ù la Chine, avant que les désordres fissent 
progrès. Ils se rendirent avec moi chez le lieutenant du 
tan Fîroûz, qui fit partir en ma compagnie trois de ses 
‘marades, et écrivit, afin que j'eusse ù recevoir partout }’ 
pitalité. Nous descendîmes le fleuve jusqu’a Khansê, 
djenfoû et Zeîtoûn. Arrivé ù cette dernière ville, je trot 
des jonques prêtes ù voguer vers 'Inde; parmi celles-ci, 
en avait une appartenant au roi Zhûhir, souverain de Î 
ouah ( Sumatra ), dont Péquipage était composé de 1 
sulınans. L'administrateur du navire me reconnut, et il 
réjouit de mon arrivée. Nous eûmes bon vent pendant ' 
jours; mais en approchant du pays de Thaoualicy, il chi 
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طوالسى تغيرت ال واظم لجو وكثر المطر واقنا عشرة ابام 
لا نرى الشمس تم دخلنا بحرا لا نعرفغة وخاف اهل لإغك 
فارادوا الرجوع الى الصين فم ينمك ذلك واقنا اتن واربححی 

یوما لا نعرف غ أى الجار اس > 

ذكر الخ ولا کان غ اليوم الثالت والاربعي ظهرلنا بحد 
طلوع الجر جبل غ الڪ ربیننا وبینه نحو عشرین ميلا وال ع 
تهلنا الى صَوبه فكجب البصرية وتالوا لسغا بقرب مى البر ولا 
تُعھد غ الصر جبل'' واں اضطرتنا ال اليه هكلنا نفجاً ٠‏ 
الناس الى التضرع والاخلاص وجذدوا التوبة وأبتهلنا الى الله 
بالدعاء وتوسّلنا بنبيّه صلى الله علي وسم ونذر الجا 


§ea, le ciel devint noir, et la pluie tomba en abondance. 
Durant dix jours, nous fûmes sans voir le soleil; puis nous 
entrames dans une mer inconnue. Les marins eurent peur 
etvoulurent retourner en Chine, mais ils ne le purent point. 
Nous passames ainsi quarante-deux jours, sans savoir dans 
quelle eau nous étions. 9 


DE 1.'OISEAU MONSTRUEUX NOMMEÉ ROKKH. 


Au quarante-troisiètme jour, nous vîmes, après I'aurore, 
une montagne dans la mer, ù enyiron vingt milles de dis- 
lance, et le vent nous portait tout droit contre elle. Les ma- 
ns furent surpris, et dirent : « Nous ne sommes pas dans le 
YOisinage de la terre ferme, et l'on ne connaît point de mon- 

e dans cette mer. Si le vent nous force ù heurter contre 
elle-ci , nous sommes perdus. » Alors tout le monde eut re- 
Ours aux humiliations, au repentir, au renouvellement de 

résipiscence. Nous nous adressames tous ù Dieu par la 
Prière, et cherchûmes un intermédiaire dans son prophète 
Mahomet. Les marchands promirent de nombreuses aumones, 
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الصحتات أللغيرة وكتبتها لهم ى زمام جخط وسكنت المي 
بعض سكون ثم رايغا ذلك لجبل عند طلوع الشمس قد ارتغفع 
غ الهوآء وظهر الضوء فها بين وبيى الجر فكجبنا مى ذلك 
فقالوا ان الذى تخيلناة جبلا هو الخ وان رءأنا أهكلنا وبيغنا 
اد ذاك وبين اقل مى عشرة أميال تم ان الله تعالى مى عليغا 
بر طيجة صرفتنا عن صوبة فلم نرة ولا عرفنا حقيقة صورته 

, فوجدنا سلطانها الملك الظاهر قد قحم مى غراة له وجاء 
que j’inscrivis pour eux de ma propre main sur un registre.‏ 
Le vent se calma un peu, nous vîmes, au lever du soleil, ~‏ 
ce mont, qui était très-baut dans I'atmosphère , oıuı les airs,‏ 

et nous distinguames le jour qui brillait entre lui et la mer. 
Nous fûmes étonnés de cela; j’aperçus les marins qui plea. 
raient, se di&nt mutuellement adieu, et je fis : « Qu’aves= : 
vous donc? »Ils me répondirtent: « Certes, ce que nous avions + 
pris pour une montagne, c'est le Rokkh; s'il nous voit, 
nous fera périr. » Il était ù ce moment-lè ù moins de dix milles 
de la jonque. Ensuite le Dieu très-haut nous fit la grûce de 
nous envoyer un bon vent, qui nous détourna de la dire 
tion du Rokkh; nous ne le vîmes donc pas, et ne connûrnês 
point sa véritable forme. 

Deux mois après ce jour, nous arrivames ù ا‎ el 
descendîmes dans la ville de ce nom. Nous trouvêûmes qf 
son sultan, le roi Zhêahir, venait d'arriver d'une de ses 
péditions guerrières; il avait ramené beaucoup de captiê, 


d'entre lesquels J nı'envoya deux jeunes filles et deux garçons 
li me logea, comme è ordinaire, et je fus témoip de la no@ 
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بسبٔی ' کثیر فبعتث لی جاریخیی وغلامی وانرلنی على العادة 
وحضهرت اعراس ولده مع بنت أخية » 

ذكر اعراس ولد الملك الظاهر وشاهدت يوم لجلوة فرايخهم 
قد نصبوا فى وسط المشور منبرا كبيرأ وكسوة بثياب حرير 
وجاءت العروس مى داخل القصرعلى قدميها بأدية الج 
ومعها نحو اربعیی می لخواتی برفعس ادیال ہا می نساه 
السلطان وامرآئ ووزرآئ وکن باديات الوجوة ينظر اليهن 
كل مى حضر مى رفيع أو وضيع وليست تلك بعادة لهنَ لا 
ي الاعراس خاصة وصعدت العروس المنبر وبين يديا اهل 
الطرب رجالا ونساً۶ يلعبون ونغنون ثم جاء الزوج على 


de son fils, qui se mariait avec sa cousine, ou la fille du frère 
du sultan. "e 


DESCRIPTION DES NOCES DJ FiI.S DU ROI ZHAÃHIR. 
J’assistai ù la cérémonie du mariage; je vis que I'on avait 
dressé au milieu de I'endroit des audiences une grande tri- 
ne, ou estrade, recouverte d’étoffes de soie. La nouvelle 
Mariée arriva, sortant èڍ‎ pied de P'intérieur du chûteau, et 
Yant la figure découverte. Elle était accompagnée d'environ 
{tarante dames d'honneur, toutes femmes du sultan , de ses 
rs et de ses vizirs, lesquelles tenaient les pans de sa robe, 
. avaient aussi la face découverte. L'assistance entière pou- 
ait les voir, le noble comme le plébéien. Cependant, leur 
®bitude n'est pas de paraiître ainsi sans voile devant le 
Public; elles ne font jamais cela que dans les cérémonies 
e la noce. L'épouse monta sur l'estrade, ayant devant elle 
musiciens, hommes et femmes, qui jouaient des ins- 
truments et qui chantaient. Ensuite vint 'époux, placé sur 
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مُری على ظهرة سرير وفوقه قب شبيع البوجة والتاج على راس . 
العروس المذكورعن مينة ويسارة نأو ماية مى ابناء للهلوك 
والامرآء قد لبسو البياض وركبوا لحيل المزبنة وعلی رووس م 
الشواشى المرصعة وم اتراب العروس ليس فيهم ذو لحية ونثرت 
الدنانير والدرام على الناس عند دخوله وقعد السلطان 
خظرة له يشاهد ذلك ونزل ابنه فقبل رجله وصعد المنبر 
چ العروس فقامت اليع وقبلت يدة وجلس أل جانب ہا 
لقحواتى بروحس عليها وجاءوا بالفوفل والتنبول فاخخه 
سزوج بيده وجعل منة ف فها تم اخذت م بیدیها وجعلت 
س فع ثم اخذ الزوج به ورقة تنبول وجعلها ف فها وذلك 


un éléphant paré, qui portait sur son dos une sorte de trên 
surmonté dun pavğlon, ù la manière d'un parasol. Le marim 
portait la couronne sur la tête; on voyait, ù sa droite et 3 
sa gauche, près de cent garçons, fils de rois et d’émîtrs , vêt 
de blanc, montés sur des chevaux parés, et portant sur leuss 
tête des calottes ornées d'or et de pierreries. Hs étaient dr 
même ûge que époux, et aucun d'eux n'avait de barbe aw 
menton. 

Lon jeta parmi le public des pièces d'or et d'argent, lor 
de Pentrée du marié. Le sultan s’assit dans un lieu élev& 
d'où il pouvait voir toutes ces choses. Son fils descendit df 
Féléphant, il alla baiser le pied de son père, puis il mon 7 
sur festrade vers la mariée. Celle-ci se leva, lui baisa 
main ; 1l s’assit ù son cûté, et les daınes d'honneur éventaie 4 
la nouvelle mariée. On apporta la noix d'arec et le bétaz) 
Fépoux les prit avec sa main , il en mit dans la bouche de s 
femme, qui en prit ù son tour, et en mit dans la bouche d 
son mari. Alors ce dernier plaça dans sa bouche une feuilfe 
de bétel, et la déposa ensuite dans celle de son épouse, qui 
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کل على اعبى الناس ثم فعلىت ى كغعله ثم وضع علمها 
الستر ورفع المنبر وها في الى داخل القصر واكل الناس 
وانصرفوا تم ما کاں می الغد جچے الناسش وجری'' ل ايوظ 

ولاية العهد وبايعه الناس واعطام العطاء لجرل مى الثياميب 
والذهب واقت بهذ لجربرة شھری ثم ربت غ بعض لإتؤك 
وأعطان السلطان كتير مى العود وأللافور والقرنفل والصنحهقه 
ورڈن"' وسافرت عنه فوصلت بعد اربعین یوم 8ال کولم ننرلت 
بها ى جوار القروينى قاضصى المسهين وذلك 4 رمضان وحضصرت 
با صلاة العيد ى مسجدها لجامع وعادتهم ان يأتوا المج 
لیلا فلا بزالوں یذکروں الله ال الصع تم یذکروں الى حح 
Îmita ici encore la conduite de son mari. Tout cela se fai-‏ 
sait en présence du public. On recouvrit la mariée d'un‏ 
voile; on transporta 'estrade, ou tribune, dans. Pintérieur‏ 


du chateau , pendant que les jeunes mariés y étaient encore; 
les assistants mangèrent et partirent. Le lendemain, le sul- 


tan convoqua le public, il noma son fils son successeur au® 


rûne, et on lui prêta le serment d'obéissance. Le futur sou- 
Verain distribua dans ce jour des cadeaux nombreux en ba- 
bits d'honneur et en or. : 
Je passai deux mois dans cette île de Sumatra , puis m’'enı- 
Fquai sur une jonque. Le sultan me donna beaucoup 
Falods, de camphre, de girofle, de bois de sandal, et il me 
COngédia. Or je partis, et après quarante jours, j’arrivai ù 
Caoulem. Ici je me mis sous la protection d’Alkazouîny, le 
Juge des mahométans; cٌ était dans le mois de ramadhûn, et 
Jassistai en cette ville ù la prière de la fête de la rupture du 
Jêûne, dans sa mosquée cathédrale. L'habitude de cette po- 
Puiation est de se rendre, le soir qui précède Ja fête, ù la 
MmMosquée, et d'y réciter les louanges de Dieu jusqu'a I'au- 
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صلاة العيد تم یصلون ويخطب لخطيب وينصرفون ثم سافرنا 
سس كولم الى قالقوط واقنا بها ياما واردت العودة الى دهلى قم 
خفمت مى ذلك فركبت الصر فوصلت بعد ماں وعشریں لیل 
٠‏ ظغار ( وذلك ف 2 سغة تمان وأربعیى ونرلت بدار 
الناصر بن الل e‏ الذی کاں مكلا بها حين وصولى اليا 
فھا تقذّم ونآئبۂ سیف الدی ر امير جَندر الترك الاصل 
وانرلی هذا السلطان واکرمنی تم ركبت الجر فوصلت الى 
مَسقط بغت المم وس بلدة صغيرة بها السمك األثير المعروف 


rore, puis jusqu'au moment de ia prière de la fête. lis fon®x- 
alors cette prière, le prédicateur prononce le prone, et 
assistants se retirent. 
De Caoulem, nous nous rendimes ù Kûlikoûth, où nom as 
restames quelques jours. Je voulais d'abord retourner šã 
*Dihly, mais ensuite j'eus des craintes ù ce sujet; or je ICme 
e rembarquai, et après un trajet de vingt-huit jours, j’ arriw ai 
a Zhafèar. C'était dans le nıois de ınoharram de I'année #3 
(748 de I'hégire — avril ou mai 1347 de 3. G.). Je desce- 
dis chez le prédicaleur de cette ville, Îca, fils de Thatha - 


DU SULTAN DE ZHAFÃR. 


Cette fois, je irouvai pour son sultan le roi Nûcir, fils dw 
ruî Moghîth, lequel régnait en cette ville lorsque J'y abor” 
dai la première fois (cf. t. Il, p. 211 et suiv.). Son lieutenar' 
était Saif eddîn 'Onıar, émîr djandar, ou « prince porte-épée ’۰ ; 
un personnage d'origine turque. Ce sultan me donna 1'hosP 
talité et m'honora. 

Je m’embarquai sur mer, el arrivai a Maskith ( Mascale) 
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بقلب الماس ثم سافرنا الى مرسى القريات وضبطها بصم القاف 
مرسى شب وضبط اسمها بغت الشين المتجم وفع البآء المؤحدة 
OS :‏ ت )1( 
هرمز وع حسوبة می بلاد تان تم سافرنا الى هرم ر واقنا بها 
تلانا وسافرنا فى البر الى كورستان تم الى اللار تم الى نے جال 
آکلای وسکون الرآء وكسر الزاى واقنا بھا تلدنا تم سافرنا 5 
کان وضبط اسمہا بغتع جم والمم والکان وآخرہ نوں م 
سافرنا منها الى مََ وصبط اسما بغت لمهي وبينمها ية 
آخر روفن مسكنة وآخرة نون ثم سافرنا الى بسا وضبط 

اسمها بغت البآء الموحدة والس المملة مع تشديدها قم 
الى محينة شيراز فوجدنا سلطانها ابا احاق على مله الا أقه 
Petite ville où on trouve beaucoup de ce poisson nommé‏ 
koulb almds (cf. ci-dessus, p. 112). Ensuite nous abordames‏ 
aux ports de Kourayyat, Chahbah et Kelbah. Ce dernier mot‏ 
écrit comme le féminin de kelb, ou « chien. » Après cela, nous‏ § 
aFxivames ù Kalhût, dont nous avons parlé précédemment.‏ 
@Outes ces localités font partie du pays, ou du gouvernement‏ 
Ormouz, bien qu'on les compte parmi celles de Oman.‏ 
Ous allûmes ù Orımouz et y restames trois jours; puis nOus‏ 
VOyageûmes par terre vers Caourestan, Lûr et Khondjopêl,‏ 
Sndroits dont nous avons fait mention ci-dessus (cf. t. I,‏ 
P. 23g etsuiv.). Eusuite nous nous rendimes ù Cûrzy, et y res-‏ 


trois jours; puis a Djamécûn , a Meimen, ù Bessa et è 
Chiraz. Nous Lrouvames qu Aboù Ishêk, sultan de cette der- 
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ابا عنها ولقيت , نطب للفطيب وينصرفون تم سافرنا‎ 
سے القضاة وھو قد کر "ما واردت العودة الى دهلى قم‎ 
بعد ٹماں وعشریں ليلة‎ e .. فرت الی مایں تم ال یردخ‎ 


0 ر ت‎ 37 
. ۶ مصرة وقد تقدم ذکر چیعها ورزر‎ 
أمرة الملك‎ ٠ تی بها وع قبر الزبير بن العوام وط رر‎ 
صولى اليها‎ ٠ سعّدیة وا بكرة وأنس بن مالك وس‎ 
نان ومد بن سيرين ومالك بن ديفارو دب " الاصل‎ 
۳ ر 8 6 س ر قد‎ 
ا‎ e ببب الګجی وسهل جي عيفد الله الخسترى ر‎ 
ت ر‎ 
۰ ر‎ ٣ هذ‎ 
¢ A BE ST O 
ې طالب رضى الله عنه وزرناة تم توجهنا الى أل“‎ 
فر‎ 
„ille: régnait encore, mais il en était absent. J'y v 
«heikh pieux et savant, Madjd cddin, le grand juge 
۳ e SR 
#% -ı alors aveugle. Que Dieu soit avec lui, et nous fass 
' “ „ar son intermédiaire ! 
yg birûz j'allai ù Mûin, puis ù Yezdokhès, ù Kélil, ù Ce 
«jose: & Ispahdn , Toster, Howaiza et Basrah. Tous ces lieux 
apt été déja mentionnés. Je visitai dans cette dernière ville 
jes nobles sépulcres qu'elle renferme: ce sont ceux de Zobeir. 
fils Al'awwam ; de Thalhah , fils d'Obaîid Allah; de Halimab 
Assa diyyah, ou de la tribu des Bénûu Sa'd; d’Aboùû Becrahı 
d'Ãnas, fils de Mèlic; de Haçan de Basrah, de Thèbit Albeo 
nany, de Mohammed, fils de Sirin; de Malic , fils de Dinèr 
de Mohammed ,, fils de Ouaci'; de Habîh le Persan et de Sahl 
fils Abdallah, de Toster. Que le Dieu très-haut soit satisfal 
(eux tous! (Cf. t. I, p. 13 ù 15.) Nous partimes de Basra 
et arrivames ù (la ville nommée! Mechhed ’ Aly, ou le mal 
colée PAlv, fils Ahoùu Thèalib; nous le visitames. Ensui 
nous nous (lirigeûmıes vers Coilah, ct allames voir sa mc 
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مسجدها المبارك تم الى حلة حيت مشهد صاحب الرسان 


واتغق غ بعض تلك الايام ان ولیها بعض الامرآء فنع افتها ' 


مى القوجه على عادتهم الى مسجد صاحب الزمان وإنتظار عة 
هنالك ومنع عنم الدابة الى کانوا یاخذونها کل ليلة حي 
الامير فاصابت ذلك الوالى عة مات منها سريع فراد ذلك 4 
فتغة الرافضة وتالوا أتما اصابه ذلك لاجل منعه الدابة قم 
تمنخ بعذ تم سافرت الى صَرصّرثم الى مدينة بغداد وصالخها 


ف شوال سنن تمان وأربعيى ولقيت بها بعض الغاربة فعرفت 
ٻبڪاننة طریف واستيلاء الروم عل لخضراء جبر الله صدح 


qute bénie; après, nous nous rendîimes èڍ‎ Hillah, où est le 
Sanctuaire du Mattre de Uépoque (cf. t. U, p. g7 et suiv.). 

[ arriva, ù peu près vers ce temps-la, qu’ un certain émîr 
ful nommé gouverneur de cette ville, et défendit ù ses habi- 
tants de se rendr@ selon leur coutume, ù la mosquée du 
Maftre de Pépoque, ou du dernier imam, et d'attendre 
Celui-ci dans cet endroit. H leur refusa la monture qu'ils 
Prenaient tous les soirs du commandant de Hillah. Or ce 
S0uverneur fut alteint d'une maladie dontil mourut promp- 
ement, et cette circonstance augmenta encore T'erreur, ou 
a folie de ces schismatiques. En effet, ils dirent que la 

Cause de la mort de ce personnage avait été son refus de 
don ner la.monture. Depuis lors, elle ne fut plus refusée. 

Je partis pour Sarsar, puis pour Bagdad, où j’arrivai dans 
€ Inois de chawwêèl de année 748 de I'hégire (janvier 1348). 

ù Maghrébin , ou Africain, que j'y rencontrai, me fit con- 
Najitre la catastrophe de Tarifa (30 octobre ı340; cf. Dozy, 
Cript. arab. loc. I, 160, note), et n'apprit que les chrétiens 
S êtaient emparés d'Algéziras. Dieu veuille réparer de ce cêté 
€s bréches survenues dans les affaires des musulmans ! 
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ذكر سلطانها وکان سلطان بغداد والعراق ف عهد دخولی 
الما غ التأريخ للذكور الشهز حسن بس #ة السلطان أب 
سعید رجه الله ولا مات ابو سعد استولى على مكل بالعراق 
وتزوچ زوجته شاد بنت دمشق خواجة بن الامير لجوبان 
حسها كان فعله السلطان ابو سعيد مى تزوج زوجة الشي 
حسن وکاں السلطانں حسں غانبا عں بغداد فے شذة الٰذة 
متوجها لقتال السلطان آتابك افراسياب صاحب بلاد اللور تم 
رحلت می بغداد فوصلت الى مدينة الانبارتم الى هيت تم الى 
اقديخة تم الى عانة وهذة البلاد می احسس البلاد واخصبها 
حالطريق فها بينها كشثيرالعمارة کان المأاشى ف سوق مى الاسواق 


DU SULTAN DE BAGDAD. 


Le sultan de Bagdad et de Irak, au tenops de mon entrée 
dans ladite ville, ù la date ci-dessus mentiognée, était le cheikh 
Haçan, fils de la tante paternelle du sultan Aboû Sa 
Quand ce dernier fut mort, le cheîkh Haçan se rendit maitre 
de son royaume de Irak; il é¢(pousa la veuve d’ Aboû Sad. 
uommée Dilchad, {ille de Dimachk Khodjah, ls de I'émir 
Altchoûbûn , ù 'exemple de !'action dudit sultan Aboû Saîd, 
qui avait épousé la femme du cheikh Haçan. (Cf, t Û. o 
Pp. 132, 123.) Celui-ci était absent de Bagdad lorsque J'Y 
arrivai, et il était en marche pour combattre le sultan 
Ãtûabec Afrûciab, souverain du pays de Loûr. 

De Bagdad je me rendis è la ville d’ Anbêr, puis ù Hit, % 
Hadiîthah et ’Ãnah. Ces contrées sont au nombre des plus 
belles et des plus fertiles du monde; la route entre ces dif 
férentes villes est bordée dun grand nombre d’habitations! 
de sorte que l'on dirait que le voyageur se (rouve toujour 
dans un marché. Nous avons déja dit que nous n’ avio 
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وقد ذكرنا انا لمم نر ما يشب البلاد التى على نهر الصين إا 
مالك بن طوق ومديغة الرحبة احسس بلاد العرأق وأول بلاد 

. الشام تم سافرنا منها الى السخنة وس بلدة حسغة اأكثر‎ 
. وفيها بيوت للرجال وبيوت للنساء تستصموں فيها ویستقوں للا‎ 
ليلا وجعلونه ف السطوح ليبرد تم سافرنا الى تذْمُر مدينة‎ ٠ 
نبى الله سلهان عليه السلام التى بنتها له لجن كا قال النابفة‎ 
(بسیط)ء نون تدمر بالضغاح'' والعمد ء ثم سافرنا منھا ال‎ 
| مُغیی عنہها عشردر فة‎ Ke مديغة دمشیق الشام وکانت‎ 
کاملة وكنت تركت بها زوجة لى حامل وتعرفت وانا ببلاد‎ 
Tm aucun pays qui ressemblat ¥ la contrée située sur le 
 keove de la Chine, excepté celui dont il est ici question. 
.Tarrivai ù la ville de Rahbah, qui ajoute ù son nom celui de 
أ‎ lic, fils de Thaouk; c’est la plus belle localité de 1'Irak, 
: telle est le commencement de la Syrie. De Rahbah nous 
dimes ù Sakhnah , jolie ville, dont la plupart des habitants 
, Wnt des chrétiens infidèles. Son nom de Sakhnah, ou « cha- 
leur, » est emprunté de l'état thermal de ses caux. Cette ville 
Tnfermne des cellules pour les hommes et d'autres pour les 
femmes, où se prennent des bains chauds. La nuit, ils pui- 
sent de cette eau et la mettent sur les tcrrassces pour qu'elle 
refroidisse. Nous allûmes ù Tadmor, ou Palmyre, la ville du 


Prophète de Dieu Salomon, pour qui les génies ont cons- 
truite , comme dit le pote Nûbighah : 


lls bûtissent Palmyre avec les pierres plates et les colonncs. 


Nous arrivames û Damas de Syrie, ville que j'avais quilt 
ée depuis vingt ans complets. Fy avais laissé une ¢pouse 
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الهند انہا ولدت ولدا ذكرا فبعقثت حیننذٰ ال حذة ن‎ 
وکان می اھل مکناسة المغرب اربعیی دینارا ذھبا هندیا یی‎ 
وصولی الى دمشق غ ھخہ اللرة لم بک لی ھم إلا السوال ع‎ 
ولدى فد خلت المسجد فوفق" لى نور الديس السخاوى امام‎ 
عن الولد فقال مات مغنذ تنتى عشرة سنة واخجرن أن فقيها‎ 
مي آهل طخبة بسكن بالمدرسة الظاهرية فسرت الي لأسأ‎ 
عن والدى وافلى فوجدته شضا كبيرا فسمْت عليه‎ 
اإانقسبت له فاخبرن أن والدى توف منذ جس عشرةسغفة‎ 
وان الوالدة بقيد لحياة واقت بدمشق الشام بقية السفة‎ 


ٍ 


e 


enceinte, et, pendant mon séjour dans Inde, je sus qu'elle : 
avait mis au monde un sarçon. Alors j'envoyai ù Î'aieel 
maternel de l'enfant, qui était un habitant de la ville dé 
Micnãçah , en Afrique, quarante dînûrs indiens en or. A mo 
arrivée ù Damas, cette fois, ma première pensée fut de de 
ınander des nouvelles de mon fils.. J’entrai donc dans la mor 
quée, et‘ j'y rencontrai heureusement Noûr eddin Asr : 
khûouy, imam et supérieur des Mûlikites. Or je le salosi; 
mais il ne me reconnut pas; je lui dis qui j’éfais, et je lui 
des questions sur mon fils. Il m'apprit quc l'enfant était mort 
depuis douze ans; il ajouta qu'un jurisconsulte de Tanger 
habitait dans la madraçah azzhdhiriyyah, ou « école de Zh 
hir. » Je m'empressai d’aHer voir ce légiste, afin de mn 
former de I'état de mon père et de celui de ma famille.” 
C'était un cheikh vénérable, je le saluai et lui parlai dema 
parenté. Il m'annonça que mon père était décédé depuis , 
quinze ans, et que ma mère vivait toujours. 

Ma demeure ù Damas de Syrie se continua jusqu'è la fia 
de T'année; la disette des vivres était grande, et le pain était 


D'’'IBN BATOUTAH. 317‏ 
والغلاء شديد ولخبر قد انتهى الى قهة سبع أواق بدرم نقرة 
واوقنهم أربع أواق مغربية وكان قاضى قضاة الماكلية اذ ك اك 
جچال الدیی امسلا وکاں من اعاب علاء الديىن 


القودّوى وقلم معد دمشق فعرف بہا تم ول القضاء وتاخەى 
قضاة الشافعية تق الديں بن السبكى واميردمشق ملك 


الامراء ارغوں شماة ء 

للساكين فكا المنولى لانفاذ الوصية يشترى لخبزويغرقه عليهم 
كل يوم بعد العصرفاجتمعوأ فى بعض الليالى وتزاچوا واختطفوا 
للخبز الذى يغرق علب ہم ومد وا ایدیم الى خبمزر لحبازین 
si cher, que sept onces coûtaient une drachme en argent.‏ 
once de Damas équivaut ù quatre onces de Afrique. Le‏ 
Pnincipal juge des Mûlikites était, ù cette époque, Djamêl‏ 
eddin Almaslêty : c' était un conıpagnon du cheikh ’Alê ed-‏ 
din Alkoûnéouy, avec lequel il se rendit ù Damas; il y fut‏ 
Connu, et puis investi de la charge de kèadhi. Quant au‏ 
principal juge des Chêfi'ites, c'était Taky eddin, fils d’As-‏ 
Sobky. Le commandant de Damas élait Arghoûn Chûh , le‏ 


roi des é(mîrs. 
ANECDOTE. 


H mourut ù Damas, vers cette époque, un des grands de 
a ville „ qui laissa par testament des biens aux pauvres. La 
Personne chargée de mettre ù exécution ses volontés achetait 
ù pain, qu'elle distribuait tous les jours aux indigents aprês 
prière de I’après-midi. Or ceux-ci se réunirent un soir en 
Oule, ils prirent de force le pain que l'on devait leur dis- 
‘ribuer, et s'emparèrent aussi du pain des boulangers. Le gou- 
Verneur, Arghoûn Chûh, ayant été informé de ces méfaits, 
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لقوا احد! مى المساكيى قالوا له تعالّ تاخذ لخب زفاجةمع‎ 
منهم عدد ڪثير غحبسهم تلك الليلة وركب مى الغد‎ 
واحضرم تحت القلعة وامر بقطع ايديم وارجلھم وان‎ 
أكثرم برآء عن ذلك واخرج طانغة حرافيش" عن دمشق‎ 
فانتقلو! الى جص وحیاة وحلب" وذكرل ات لم يعض بعد‎ 
ذلك الا قلیلا وقتل تم سافرت می دمشق الى جص تم اة‎ 
قم المعرة تم سرمیی ثم ال حلب وکاں امير حلب فى هذا‎ 
العهد لماج رغ بضم الرآء وسكون الغى المتجم وفتع الطاء‎ 
امهل وياء آخر حروفن مسكنة ء‎ 
حكاية واتغق ف تلك الايام ان فقيرا يعرف بشي المشاع‎ 


fit sortir ses sbires , qui disaient ù chaque pauvre qu'ils rem. 
contraient : « Viens, viens prendre du pain ! » UÜn grara 
nombre d’indigents furent ainsi ramassés, et Arghoûn les &@ 
emprisonner pour cette nuit-la. Le lendemain il sortit 
cheval, fit conıparaître ces prisonniers au pied de la for 
teresse, et ordonna de leur couper les mains et les pied. 
Cependant, la plupart d'entre eux étaient innocents du dé 
lit qu'on leur imputait. Arghoûn fit quitter Damas ù la pe 
plade des Harifich (gens vils ou canaille; cf. t. I, p. 86): 
qui émigrèrent ù Hims ou Emèse, Hamûh et Alep. On ma 
assuré que ce gouverneur de Damas n’a vécu que peu 
temps après cela, et quُil a été assassiné. 

Je quittai cette dernière ville pour me rendre ù Emê 
puis ù Hamûh, Ma'arrah, Sermîn et Alep. Le commands 
de cette dernière cité était alors le haddj, ou pèlerin, 
thai. 

ANECDOTE. 


Un religieux pauvre, appelé le cheikh des cheikhs, hab , 


tum سے‎ 


ا 
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وهو سان ف جبل خارج محينة عينتاب"“ والناس يقصه وقه 
وم یتبرکون بہ ولھ تیذ ملازم ل وگاں متصردا عَرَبا لا ز وة 
ل قال ى بعض كلام ان النبئ صلى الله عليه وسم كان ا 
بصبر عن النساء وانا أصبرعنهن فشهد عليه بذلك وئيت 
عند القاضصى ورفع امرة الى تلك الامرآء وأن به وبتلميذة 
الموافق له على قول فافنى القضاة الاربعة وم شهاب الديى 
المالك وناصر الدين العديم لحن وتق الدین ب الصاآنخ 
الشافي وعرٌ الدين الدمشق لحنبال بقتلهما معا فقتلا رل 
اوآثل شهر ربيع الاول عام تسعة واربعين بلغنا لخبرغ حلب 
ان الوبآء وقع بغرة وات انتهى عد د المون فيها الى زآنّد علي 


tait dans une montagne en dehors de la vile Aîntab; f 
multitude allait le visiter et lui demander sa bénédiction. 
Îl avait un disciple qui ne le quittait pas; mais, au reste, il 
vivait isolé , célibataire , sans épouse. Or il arriva, ù peu 
Prés au temps dont il s'agit ici, que ce fakîr dit dans un de 
ses discours : « Certcs, le prophète Mahomet n'a pas pu se 
Passer de femmes; moi, je n'en passe. » On porta témoi- 
§iage contre lui ù ce sujet, et le fait fut établi devant le 
kidhi. Cette affaire fut déférée aux émîrs de la contrée; on 
mena le religieux, ainsi que son disciple, qui avait ap- 
Prouvé son discours. Les quatre juges décidèrent qu'ils mé- 
Titajent tous les deux la mort, et la sentence fut exécutée. 
3 quatre kadhis étaient : Chihab eddin , le malikite ; Nûcir 
` dîn al'adim, ou le pauvre, le hantéfite; Taky eddîn, fils 
de [orfévre, le chûfi'ite , et 'Izz eddin de Damas, le han- 
lite. 
, Dans les premiers jours du mois de rabî’ premier de 
année 749 de I'hégire (commencement de Juin 1348), la 
Rouvelle nous parvint ù Alep que la peste s'était déclarée 
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الالف ف يوم واحد فسافرت ألى جص فوجدت الوباء قد وقع‎ 
بها ومات بوم دخولی الها نحو تلاتماية انسان تم سافرت الى‎ 
دمشق ووصلتها يوم لخہیس وکاں اھلھا قد صاموا تلات ايام‎ 
وخرجوا يوم لجمعة الى مسجد الاقدام حسما ذكزناه ف‎ 
السفر الاول غخقف الله الوبآء عنهم فانتهى عدذ الموق عندم‎ 
الى الغين واربع ماية ف اليوم تم سافرت الى لون تم الى بيت‎ 
المقدس ووجدت الوباء قد ارتغع عن ولقيت خطيبه عز‎ 
الدین بس بجاعة بن عم عز الدين قاضى القضاة مصر وهو‎ 
مى الفضلاء اللرماء ومرتبد على لخطابة الف درم ف الشهرء‎ 
حكاية وصنع لخطيب عرز الدين يومًا دعوة ودعان فهسن‎ 


#%Ğhazzah, ou Gaza, et que le nombre des ınorts, en un 
seul jour, y avait dépassé le chiffre de mille. Or, je retour- 
nai ù Êmèse, et trouvai que 'épidémie y était; le jour de 
mon arrivée il y mourut trois cents personnes environ. Je 
parlis pour Damas, et y entrai un Jeudi; ses habitants ve- 
naient de jeûner pendant trois jours; le vendredi, ils se 
dirigèrent vers la mosquée des pieds, comme nous J'avons 
raconté dans notre premier livre ou voyage (cf. t. I, p. 226 
ù 229). Dieu allégea pour eux la maladie; le nombre des 
morts, ã Damas, avait atteint deux mille quatre cents dans 
un jour. Enfin je me rendis ù ’Adjloin, puis ù Jérusalem: 
Je vis que la peste avait alors cessé dans cette dernière ville. 
J’y trouvai son prédicateur ’Izz eddin, fils de Djamêa'ah , Gls 
de Poncle paternel d'Izz eddiîn , grand juge au Caire. C'est 
un homme de mérite et {rès-généreux ; scs honoraires , comme 
prédicatcur, sont de mille drachmes par mois. 


ANECDOTE. 


le prédicatcur ’Izz eddîn donna un jour un festin , au- 
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دعا اليها فسألته عن سببها فاخبرن انه نخر ايام الوباء انه 
ان ارتغع ذلك ومزعليه بوم لا بصلى فيع عى ميت صنع 
الدعوة تم قال لى ولا كان بالامس لم صل على ميت فصتعت 
الدعوة التى نخذرت ووجدت مى كنت اأعہده می یع 
الاشياخ بالقدس قد انتقلوا الى جوار الله تعالى رجهم الله فم 
يبق منهم الا القليل مثل الحذّث العالم الامام صلاح الدیں 
خليل بس كيكلدى العَلابى"" ومغل الصا شرن الديس" 
للفقى"' شير زاوبة المجد الاقصى ولقيت الشي سلهان 
الشيرازى فاضافنى ولم الق بالشام ومصرمَى وصل الى قدم 
آدم علي السلام سواه تم سافرت عن القدس ورافقنى الواعظ 


quel il m'invita en compagnie d'autres personnes. Je lui 
demandai le motif de ce repas prié, et il nı'’apprit qu'il avait, 
pendant 'épidémie , fait veu de donner un festin, si la peste 
cessait ses ravages, et s'il passait un jour sans avoir ù prier 
sur aucun mort. ll ajouta : « Hier je n'ai prié sur aucun mort, 
et C'est pour cela que je donne le festin promis. » 

Lescheikhs que J’ avaisconnus ù Jérusalenı avaient presque 
tous émigré vers tre suprême. (Que Dieu ait pitié d'eux !) 
HJ en restait fort peu, et parmi ceux-ci: 1° le savant tradi- 
tionnaire, imam ou chef de mosquée, Salah eddîn Kha- 
lîl, fils de Caicaldy Al'alay; 2° le pieux Cheref eddiîn Al- 
khocchy, supérieur de Fermitage de la mosquée Alaksa:; 
et 3° le cheikh Solciman de Chirûz. Je vis ce dernier, et 
j me donna I'hospitalité ; c'est le seul personnage, de 
tous ceux que j’ai renconirés en Syrie et en Égypte qui alt 
visité le Pied dAdam (dans l'ile de Ceylan; cf. ci-dessus, 
p.181). 

Je partis de Jérusalem, et j ’eus pour compagnons de voyage 
le prédicateur , le tradilionnaire Cheref eddîn Soleîman, de 
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العذت شرن الدين سلھان للليان وشيم الغاربة بالقدس‎ 
الصوق الفاضل طلسة العبد الوادى فوصلنا الى محينة لخليل‎ 
عليه السلام وزرناة وى مع مى الانبياء عليهم السلام تم‎ 
سرنا الى غزة فوجدنا معظمہا خالیا مں کٹرة می مات بہا‎ 
ف الوباء واخبرنا قاضيها ان العدول بها كانوا تمانين فبق منهم‎ 
الربع وأن عدد المون بها انتهى الى الف وماية غ اليوم تم‎ 
سافرنا ف البر فوصلت "الى دمياط ولقيت بها قطب الدين‎ 
النقشوان وهو صانم الد ھر ورافقای منھا الى فارّس کور وسَمَذّود‎ 
تم الى ابی صير بكسر الصاد الممهل وياء مک ورآء ونزلغا ف‎ 
» زاوية لبعض المصربين بها‎ 
حكاي وبيخا عص بتلك الزاوبة أذ دخل عليغا اأحدح‎ 


Milianah, et le cheikh des Africains ù Jérusalem , excellent 
soûfy Thalhah Al'abdalouady. Nous arrivames ù Hébron , ou 

la ville de J'ami de Dieu, Abraham; nous visitames sS“ 
tombe, ainsi que celles des autres prophètes, qui sont en—— 
lterrés auprès de lui. Nous nous rendimes ù Gaza, et trou - 
vames la plus grande partie de Ja ville déserte , ù cause dum 
nombre immense des viclimes que la peste avait faites. L_— 
juge de la ville nous dit que de quatre-vingts notaires qu'el YW 
possédait, il ny en avait plus que le quart, et que le chif& ar 
des morts avait atteint le nombre de onze cents par jon 3 
Rous voyageûmes par terre, et arrivûmes a Damiette; 3F” 
vis Kothb eddîin Annakchouûny, qui est un jeûneur infza ti 
gable. Il n’ accompagna de Damiette ù Fûarescoûr, Sem xa 
noûd et Aboû Sir. Ici nous descendîmes dans''ermitage d ” xa z¥ 
Egyptien. 


ANECDOTE. 


Pendant que nous étions dans cet erınitage , voici venar 
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ولم يرل ليلته تلك ساجدا! ورآكعا تم صلينا الص واشنغلنا 


بالذكر والفقير برك الزاوية لجاء الشي بالطعام ودعاه فم 
تجبة فمضى اليه فوجدة ميت فصلينا عليه ودفتاد رة أله 
علي تم سافرت الى الحلة أألبيرة تم الى تطرارية ثم الى ابیار 
قم الى دَمَنهور تم الى الاسكندريبة فوجدت الوبآء قده خف 
با بعد ان بلغ عد د للموق الى الف وتمانيى ف اليوم تم 
سافرت الى القاهرة وبلغنى ان عحد الموق أيام الوبآء أنتهى 
فیها الى احد وعشرین الغا ق الیوم ووجدت چیع من کان 
بها مى المشاك الذين اعرفهم قد ماتوا رجهم الله تعالى ء 


ã nous un fakîr, qui nous salua. Nous lui offrîmes des ali- 
nents, qu'il refusa en disant que son seul but avait été de 
mous visiter. Toute cette nuit-ld il ne cessa point d’incliner sa 
tête et de se .prosterner. Nous fîmes la prière dle I'aurore, 
Puis nous nous occupûames de réciter Jes louanges de Dieu; 
Pe fakir était toujours dans un coin de la zêouiyah. Le su- 
Périeur apporta des comestibles et appela ce religieux, mais 
In "en reçut aucune réponse; il alla vers lui et le trouva mort. 

ous fimes les prières sur son corps et nous Fenscvelîmes. 
{ Que la miséricorde de Dieu soit sur lui!) 

_ Je me rendis ù Almahkallah Alcabtrah, ou la grande sta- 
ton, ù Nahrûariyah, Abiar, Demenhoûr et Alexandrie. Dans 
Cette dernière ville, la pestc avait beaucoup diminué d'in- 
tensité, après avoir fait jusqu'a mille et quatre-vingts vic- 
aes par jour. J’arrivai ensuite au Caire, et on me dit que 

® nombre des morts, pendant Fépidémie, y avait atteint 
le chiftre de vingt et un mille dans un seul jour. Tous les 

Cheikhs que j’y connaissais étaient mort ( Que le Dieu très- 

aut ait pitié d'eux!) 


الفاصر وان 
دد دل , ت املك إل 
ا م ووی 


قل ر “ 
زل )ي ر ف ث 
هرة عبة ایر 


nore „..qée 7049 ° ma 
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الفاضل اى عبد الله د بس عبد الرجاں المدعو جخليل 
فصمت شهر رمضان مكة وكنت اعةمركل يوم علي مذهب 
الشافی ولقیت م اعھدہ می اشیاخھا شھابَ الدیں ن 
وشهاب الدين الطبرىّ وابا تد اليافع ونجم الدين الاصغفون 
وراز" وتجت ف تلك السنة تم سافرت مع الركب الشاي 
٠‏ الى طَيّبة مديغة رسول الله صلى الله عليه وسل وزرت قبرة 
المكرّم المطيب زاده الله طيبًا وتشريغًا وصلّيت ف المج أللريم 

طهرة الله وزاده تعظمًا وزرت می بالبقیع مى اعاب الرسول 
صلی الله عليه وسم ورضى عنهم ولقیت مى الاشياخ إبا جد 
ابن فرحون ثم سافرنا مى المدينة الشريغة الى العلا وكبوك لم 


le pieux, dévot et vertueux Aboû ’Abdallah Mohammed, 
fils d’Abderrahmûn, nommé¢é Khalil, ou ami sincère. Tout 
le mois de ramadhûan Je Jeûnai ù la Mecque, et je visitai 
tous les jours les lieux saints, suivant le rite de Chêfi'y. 
Parmi les cheikhs de la Mecque que Je connaissais, je vis : 
1° Chihêb eddîn Alhanéfy ; 2° Chihab eddîn Atthabary , 
Ou du Tabaristêan ; 3° Aboû Mohammed Alyèfkiı’y ; 4° Nadjın 
eddîn Alosfoûny ; et 5° Alharèzy. 

Dans la susdite année, après avoir fait le pèlerinage, je 
Partis de la Mecque en compagnie de la caravane de Syrie, 
®t arrivai ù Thaibah , ou Médine, Ja ville de I'envoyé de Dieu, 

€ Mahomet. Je visitai son tombeau vénéré, parfumé (que 

Îeu augmente son parfum et sa vénération !); je priai daus 

3 noble mosquée (que Dieu la purifie et augmente sa no- 

lesse!); enfin, Je visitai les compagnons du Prophète qui 

SOnt enterrés dans le ciınetière de Médine (que Dieu soit 

Content d'eux!). Parmi les cheikhs que je vis, je nommerai 
Aboû Mohammed, fils de Farhoûn. 


Nous partimes de la noble Médine et arrivûmes succes- 
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الى بيت المقذس تم الى مدينة لخليل صلَى الله عليه وسم 
ثم الى غرة ثم الى منازل الرمل وقد تقذّم ذكرذلك كلع قم 
أف ار وهغالك تعرفنا أن مولانا امیر المومغیی وناصر الدس 
المتوكل على رب © العالمى ابا عنان أيدة الله تعالى قد صم الله 
بک e‏ المرينية وشن a‏ بعد e‏ البلاد 
ركابع فعند ذلك قصدت القدوم على حضد رت الملة مع ما 
شاقنی می تخار الاوطاں ونين الى الاھل وللاں العحمة 
الى بلادى التى لها الفضصل عندى على البلدان ء (طویل) 
sivement ù Ola, Taboûc, Jérusalam, Hébron, Gaza, les sta-‏ 
tions du sable ou du déserl, et le Caire. Toutes ces localités‏ 
ont déjè été décriles. A notre arrivée au Caire nous apprîmes‏ 
que notre maitre, le commandant des fidèles, le défenseur‏ 


de la religion, celui qui met sa confiance dans le maître 
des mondes, je veux dire Aboû Inan (que le Dieu très-hauk_- 


le protége!), avait, avec le secours divin, réuni les choses 


dispersées, ou réparé les malheurs de la dynastie mérînite- 


et délivré par sa bénédiction les pays du Maghreb du dara — 
ger dans lequel ils s’étaient trouvés. Nous sûmes que ce som a - 
verain répandait les bienfaits sur les grands et sur la muma 3 - 
titude , el qu’ couvrait tout le monde de ses graces copieusass ss. 


Or les hoınmes désiraient beaucoup de se tenir ù sa pork «e, 


et n'avaient d'autre espoir que celui d'être admis ù bamser 


son étrier. Alors Je me décidai a me rendre dans son illus €zr-e 
résidence; j'étais mû aussi par le souvenir de Ja patrie, İL ” af 
fection pour la famille et les arnis cbéris qui m'entrainai e! 


vers mon pays, lequel. dû mon avis, 'emıporte sur toutes 
les autres vies. 
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بلاڈ بها نيطت عل اى 
وأول ارض مس جلدى ترابُها 

فركبت الجصر ف قرقورة لبعض التونسيّين صغيرة وذلك ف 
صغر سنة سين وسرت حتى نولت بجربّة وسافر المركڪب 
المذكور الى نونس فاستولى العدو عليه ثم سافرت ف مركب 
صغیر الى تابس فنزلت ف ضيافة الاخوين الغفاضصلین أي مروان 
واب العباس ابي مكى ميري جربة وقابس وحضرت عندها 
مولد رسول الله صلی الله علیع وسم تم رکبت ف مرکب ال 
سّفاقس تم توجهت ف البصر الى بُليانة ومنها سرت 4 البرمع 
العرب فوصلت بعد مشقات الى مدينة توس والعب 
مخعصرون لہا ء 


C'est le pays où l'on a suspendu ãd mon cou les amulcttes: c’est la pre- 
Intère contrée dont la poussiêre a touché ma peau. 


Je nı'embarquai sur un petit navire appartenant ù un 
unisien: C'était pendant le mois de safar de année 750 de 
"hégire (avril-mai ı349), et je me fis descendre ù {ile de 
}erbah. Le susdit bûtiment continua sa route vers Tunis; 
Tnais les ennemis s'en eınparèrent. Plus tard je me renı- 
rquai sur un petit bûtimenl pour aller ù Kûbis, où je 
escendis , jouissant de Phospitalilé des deux illustres frères, 
hoû Merouan et Aboû'!l 'Abbès, fils de Mekky, et comman- 
ants de Djerbah ainsi que de Kûbis. Je passai chez eux la 
te du jour anniversaire de la naissance de Mahomet (le 
A 2 de rabî’ premier) ; ensuite, je me rendis par mer ù Se- 
Akos et ù Bolianah; puis par terre, avec les Arabes, ù Tunis, 
Ot j'arrivai après beaucoup d'ennuis. Dans ce temps-la cette 
Ville était assiégée par les Arabes. 
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ذكر سلطانها وكانت تونس ف ايالة مولانا امير الملسهمى 
وناصر الدي الجاهد فغ سبيل رب العالمين عَم الاعلام واوحد 
الملوك آللرام اسد الاساد وجَواد الاجواد القانت الاوّاب اشع 
العادل اى جس بى مولانا امير المسهين الجاهد غ سبيل 
رب العالمى ناأصر ديس الاسلام الذى سارت الامشال ججودة 
وشاع غ الاقطار اتركرمه وفضله ذى المناقب والمغاخروالغفضادل 
والمآتر الملك العادل الغاضل أي سعيد بس مولانا امير المسفمى 
وناصر الدین الجاهد ف سبيل رب العالمى تاهر الكغار 
ومبيد ها ومُبدى آثار لجهاد ومعيدها ناصر الابمان الشديد 


DU SULTAN DE TUNIS. 


Tunis était sous la domination de notre maitre le com- 
mandant des musulmans , le défenseur de la religion, le 
champion du maître des mondes dans Ja guerre contre les 
infidèles , le prince des princes, unique parmi les rois gé— 
néreux, le lion des lions, le libéral des libéraux, le pieux 
le dévot, ou qui vient ù résipiscence, 'humble, le juste 
Abodû’l Haçan. Il était fils de noire ınaître le commandalm t 
des musulmans, le champion du maitre des mondes damas 
la guerre sainte, le défenseur de la religion mahométana, 
celui dont la bienfaisance a passé en proverbe, dont k_ «es 
actes de générosité et de vertu sont connus dans les difé- 
rents pays, auteur et le possesseur d’actions généreuses. € 
vertueuses, de mé¢rites et de bienfaits, le roi juste, illust aze, 
Aboû Said. Celui-ci était fils de notre maître le commaaan- 
dant des musulmans , le défenseur de la religion , le guermmier 
dans lessaints combats, par amour pour le maître des mon es; 
le vainqueur et le destructeur des infidèles, celui qui, wane 
première fois, a rendu manifestes des actes mémora bis 
dans İla guerre sainte, et qui souvent les a répétés; le Pro 


i 
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السطوة في ذات الرچان العابد الزاهد الرأكڪحع الساجد 
لخاشع الصالے أ یوسف ہں عبد ق ری الله عنهم اججعين 
وابق للك ف عقبهم الى يوم الدیس ولا وصلت تونس قصدت 
اج ابا لس الناميسى لا بينى وبينة مى مَوات القرابة 
والبلدية فانرلنى بدارة وتوجه مى الى المشورفدخلت 
المشور ريم وقبلت يد مولانا أ خسن رضى الله عند وامرف 

القعود فقعدت وسالنى عس از الشريف وسلطان مسر 
فاجیچه وسالنی عن أبن تيفراجين فاخبرق ما فعلت المغارية 
معه وإرادتهم قتاع بالاسکند ریة وما لقى مى إذابتهم إنتصا ر" 


tecleur de la foi, le prince sévère dans les choses qui re- 
&ardent J'être miséricordieux , le serviteur de Dieu , le dévot 
toujours assidu ù la prièrc, ù incliner sa tête, ù se proster- 
mer; humble, le pieux, Aboû Yoûçuf, fils d’Abdalbakk. 
(Que Dieu soit salisfait d'eux tous, et qu'il fasse durer Je 
Foyaume dans leur postérité, jusqu'au jour du jugement 
dlermier! ) 1 
A mon arrivéc ù Tunis, j'allai voir’ le pèlerin Aboû’l Ha- 
Çanannûamiçy, ù causedes liens de parenté et de nationalité qui 
€exitaient entre nous deux. Il me fit loger dans sa maison, 
et puis se dirigea avec moi vers le lieu des audiences. J’en- 
trai dans I'illustre salle, et je baisai la main de notre maître 
Aboi'1 Haçan. (Que Dieu soit content de lui!) Le souverain 
In'ordonna de m'asseoir, et j'obéis; il me fit des questions 
Sûr le noble Hidjaz, sur le sultan du Caire, et je répondis ã 
S€ês demandes; il m’interrogea aussi sur Ibn Tîfarèdjin. Or, 
J€ Îinformai de tout ce que les Africains avaient fait ù son 
rd, de leur intention de le tuer û Alexandrie, et du mal 
qu'ils lui firent endurer, dans la vue de veuger et de se- 
COurir notre maitre Aboû’l Ilaçan. (Que Dieu soit satisfait 


"ت 
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منہهم لمولانا اى مسن رضی الله عنہ وکان ف جلسه مى 
الفقهاء الامام أبو عبد الله السط والامام ابو عبد الله جد 
أبن الصباغ ومى أهل تونس قاضيها ابو على جر بن عبد الرفيع 
وابو عبد الله بن هارون وانصرفت عن الجلس آللريم نها 
کان بعد العصر أستدعان مولانا ابو خسن وهو بمرج يشرف 
حلى موضع القتال ومعه الشيوخ لحلة ابو عرعهان بن عبد 
[گواحد التنالفتی وابو حسون زیان ہں امریون العَلوی وابو 
زكرياء عى بن سلمان العسكرى ولحاج ابو سس النامیسى 
فسالنى عن ملك الهند ناجبتغء ۴ا سال ولم ازل اتردد ال 
تجلسه اريم أيام اتامتى بتونس وكانت ستة وتلاكيى بوم 


de lui!) Etaient présents ù audience, en fait de juriscon- 

sultes : 1° imam Aboû ’Abdallah assatthy, et 2° ims 

Aboû '’Abdallah Mohammed, fils d@'Assabbêgh, ou le tew: 

tarier. En fait de Tunisiens, il y avait : ı° leur juge, Abo. : 
Aly 'Omar, fils Abdarrafî', ou le serviteur du Très-Hast, 

ct 2° Aboù ’Abdallah, fils de Haroûn. 

Je quiittai le noblê lieu des audiences; mais après Ù 
prière de I'après-midi, notre maitre Aboû'] Haçan me ft 
appeler, Jl était alors sur une tour qui dominait l'endroit ot 
Ion combattait, et avait en sa compagnie les cheîkhs i 
lustres dont les noms suivent : 1° Aboû ‘Omar 'Otbmis: 
fils dAbdalouahid, ou le serviteur du Dieu unique, attéo# 
lefty; 2° Aboû Hassoûn Ziyan, fils d'’Amriyoûn al'alaouy: 
3° Aboû Zacariyyê lahia , fils de Soleîmûn al’ascary; et 4" 
pèlerin Aboû’l Haçan annûmicy. Le sultan s"informa du re 
de I'Inde, et je répondis auk questions qu'il me fil sur ce s8 
Jet. Je ne cessai point d’aller et de venir dans sa salle dau 
dience illustre, tout le tenıps de ma demeure ù Tunis, qe 
fut de trentc-six jours. Je vis alors dans cette ville le cheikh, 


-»”«4“ 
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ولقيت بتونس اذ ذاك الشين الامام خانمة العهاء وكبيرم'" . 
ابا عبد الله الأب وكان ف فراى امرش وباحثى عن كثيو ' 
می امور رحلتی قم سافرت مى تونس 4 الصرمح القطلانټی 
فوصلنا الى جريرة سردانية مى جرور“ الروم ولها مرسى يمي 
عليه خشب كبار دآدرة به وله مدخل كان× باب لا يغتم وق 
بادن منهم وفیها حصون دخلنا احدها وب× اسواق کڪثیرڭ 
ونخذرت لل تعالی إں ختصّنا اللہ منھا صو شھریں متتابعحی 
لاتنا تعرفنا ان اھلہا عازموں على إتباعنا ادا خرجنا عنها 
لاسرا قم خرجنا عنها فوصلنا بعد عشر الى مدينة كسى 
تم الى مارونة تم الى مسنغانم تم الى تسان فقصدت العّباح 


"mam, la fin ou la perfection des savants et leur chef, 
C`esta-dire Aboû Abdallah AloboHy. 1l était alité par suite , 
de maladie, et m’interrogea sur beaucoup de matières tou- 
Chant mes voyages. 

Mon départ de Tunis eut lieu par ner, m’étant embar- 
Gqiué avec (les Catalans, et nous arrivames ù I'ile de Sar- 
diaigne, qui est une des îles gouvernées par les chrétiens. 
Elle possède une jolie rade, entourée par d’é¢normes pièces 
de bois, et dont l'entrée ressemble ù une porte, laquelle ne 

Ss ouvre qu’avec la permission des habitants. Cette île a plu- 

Sleurs chûteaux forts; nous entrames dans Pun de ceux-ci, 

Et vimes qu’ était pourvu de beaucoup de marchés. Je fis 

€ veu au Dieu très-haut de jeûner pendant deux mois 

Consécutifs, s'il nous tirait sains et saufs de cette île; car, 

Rous avions été informés que ses babitants étaient décidés 

. Dous poursuivre lors de notre sortie, pour nous faire Cap- 
tf, Cependant, nous partîmes de I'île de Sardaigne, et ar- 

Tivûmes dix jours après ù la ville de Ténès, puis a Mazoû- 

hah, ù Mostaghûniu) el ù Tilimçèn. Ici je me dirigeai vers 
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۾ وزرت الشي ابا مين رضى الله عنه ونغع به تم خرجت 
عنہا على طریق تَذرومة وسکلت طریق اخندتان وبت بزاوبة 
الشين ابراهم تم سافرنا منها فبيما نس بقرب ازغْتّغان 
خرج علینا چسوں راجلا ونارساں وکا می اج اہں قریعات 
الطنجى واخوه جد المستشيد بعد ذلك ف الصرفعرمنا 
على قتالهم ورفعنا عا تم سالمونا وسالمنام ومد لله ووصلت 
ال محیغۃ تارّی وبہا تعرفت خبر موت والدق بالٰوباء رچها 
الله تعال ثم سافرت عن تازى فوصلت يوم لجمعة ف اواخر 
شهر شعبان المكرم مى عام سين وسبعماية الى حضرة فاس 
فمشلت بیی یدى مولانا الاعظم الامام الأكرم امير المومضسين 


’Obbêd (cf. Revue de Orient, janvier 1853, p. 35, 46; Journ. 
asiat. août 1854, p. 15۸4), et visitai le sépulcre du cheikh 
„, Aboû Médin. (Que Dieu soit satisfait de lui, et nous fasge 
grace par son intermédiaire!) Je quittai Tilimçên par le che- 
min de Nedroûmah , je suivis la route d'Akhandékûn, et 
passai la nuit dans l'ermitage du cheikh Ibrahîm. Puis nous 
partimes, et lorsque nous étions auprès d’ Azaghnaghûn , nous 
fûmes assaillis par cinquante hommes ù pied et deux ù che- 
val. J'étais accompagné par le pèlerin Ibn Karî'at, de Tan- 
ger, et par son frère Mohammed, qui périt plus tard en mer, 
martyr de la foi. Nous nous préparames ù les combattre et 
déployûmes un drapeau; mais ils nous demandèrent la paix, 
et nous la leur accordames. (Que Dieu soit loué!) Ensuite, 
J arrivai è la ville de Tûza, où j’appris la nouvelle que mama 
mère était morte de la peste. (Que le Dieu très-haut ait pii 
d'elle!) Je quittai Tûza , et entrai dans Fes ou Fez, la vill 
capitale, un vendredi, sur la fn du mois de cha’ bûn le vénére 
de année 750 de !'hégire (le 8 novembre 134g de J.C. 27. 
Or je me tins debout en présence de notre illustre maitre, 
le três-noble iınûm, 1e commandant des fidèles, Phomnze 
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المغوكل على رب العا مين اى عنان وصل الله علوة وكبت عدوة 
الهند وحسس اخلاقه حسن خلق ملك الجس وجاعته 
عجاعة ملك النرك وحله حم ملك الروم وديانته ديانة ملك 
تركستان وعه عم ملك لجاوة وكان بين يديه وزبرة الغاصل 
دو المكارم الشهيرة وللمآتر ابو زیان بن ودرار فسالنی عن الديار 
المصریۃ اذ کاں قد وصل الیہا فاجبتہ چا سال ومرن می 
احساں مولانا ايده الله تعالی ما ازن شکره والله ول مُکافاتہ 
والقیت عصىی التسیار ببلادة الشزيفة بعد ان تحقَقتُ 
بفضل الانصان انها احسن البلدان لان الغوآكة بها متيسرة 


qui met sa confiance dans le maître des mondes, Aboû ’Inûn. 
{Que Dieu favorise sa grandeur et abatte ses ennemis!) Sa 
dignité me fit oublier celle du sultan de Irak; sa beauté, 
celle du roi de Inde: ses belles manières , celles du roi de 
Yanan; son courage, celui du roi des Turcs; sa mansué- 
tude, ou sa longanimité, celle de em pereur de Constanti- 
ople; sa dévotion , celle du roi du Turkestan , et son savoir, 
Celui du roi de Djûouah (l’île de Sumatra). Devant le sul- 
an se trouvait son premier et excellent ministre , auteur 
actions généreuses et de hauts fails généralement con- 
Rus, Aboû Ziyan , fils de Ouedrûr, qui m’interrogea sur İes 
Paysgi Egypte. car ll y avait été; et je répondis ù ses ques- 
ions, ll me combla tellement de bienfaits provenant de 
Raotre maitre (puisse le Dieu très-haut le protéger!) , que je 
Fae sens impuissant ù le remercier convenablement; Dieu 
Seul est le maître de en récompenser. Je jetai le baton de 
Voyage dans le noble pays de ce souverain, après m'être 
Assuré par un jugement incontestalle que c'est le meilleur 
de tous les pays. En effet, les fruits y sont abondants, les 
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وألمياة والاقوات غير متعذ رة وقل اقلم بجع ذلك کله ولقد‎ 
(سخت)‎ ٤ احسس می قال ء‎ 
العّرب احسن ارض ول دليل. عليخ‎ 
" البدر يرقب مغنه والشمس تسى الي‎ 
ودرا الغرب صغيرة وفوآندها كثيرة وادا تالت اسعاره مع‎ 
اسعار ديار مصر والشام ظهر لك حق ى ذلك ولاح فضل بلاد‎ 
المغرب فاقول ان لحوم الاغنام بديارمصرتباع جحساب تمان‎ 
عشرة أوقيّة بدرش نقرة والدرش النقرة ستة درام مى دراه‎ 
المغرب وبالمغرب يباع الفسم أذا غلا سعرة تمان عشرة أوقية‎ 
بدرهين وعا تلت النقرة وامّا ألسَمَس فلا يوجد مصرف‎ 


eaux, les vivres s'y obtiennent sans difficulté, et bien peu 
de contrées jouişgent de tous les avantages que celle-ci réu- 
nit. Aussi, c'est avec beaucoup de raison, qu'un poête a dit: 


L'Occident est ie plus beau pays du monde, et jen ai la preuve; 
La pleine lune sy observe d'abord, ou c'est de lù qu'on f'attend, et le 
solcil se dirige de son cûöté. 


Les drachmes de 'Occident sont petites; rıais, par contre, 
leurs avantages sont grands. Si tu considères le prix des den- 
rées dans cette régjon, ainsi que dans les pays de Egypte etde 
la Syrie, tu verras alors comme quoi ce que j'ai avancé est 
vrai, et de combien le Maghreb I'emporte sur les autreg con- 
trées. Or je dirai que la chair de mouton, ou de brebis, 
se vend en Ëgypte è raison d'une drachme nokrak, ou dar— 
gent, qui vaut six drachmes du Maghreb, les dix-huit oncesama 
Dans ce dernier pays, lorsqu’elle est chère, la viande ems: 
vendue deux drachmes les dix - huit onces, ce qui fait ar «e 
tiers de la drachme nokrah. Quant au beurre, il est trées- 
rare en FÉgypte; en général, les mets, ou les assaisonne- 
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اأكيثر الاوقات والذى يستعمله اهل مصرمن أنواع الادام لا 
لفت اليه بالمغرب ولان اكثر ذلك العدس ولامص يطيضوند 
فى قدور راسيات ويجعلون عليه السيرج والبَّسلّا وهو صضف 
مى لجلّبان بطبخونه ويجعلون علي الريت والقرع ا 

وكخلطونه بااليى والبقلة لحمقآء يطبضونها كذلك وأعيى 
اغصان اللوز يطخونها ويجعلون عليما اللى والفُلغاس 
یطخونه وهذا كله متيسر بالمغرب لك اغنى الله عند بكشرة 
العم والسمس والزبد والعسل وسوى ذلك ونما لخر فهى 
اقل الاشيآء ببلاد مصر وامّا الفواكه ناكثرها جلوبة مى 
الشام وامّا العتّب فاذا كان رخيضًا بيع عند تلاقة ارطال 


ments qu'emploient les Egyptiens, ne sonl nullement con- 
sidérés par les habitants de la Mauritanie; et ce sont pour la 
plupart : 1° les lentilles et les pois chiches, que les Egyptiens 
font cuire dans d'énormes chaudières, en y ajoutant de P'huile 
de sésame; 2° les becilld, qui sont une espèce de pois (en 
Persan besleh, en italien piselli, ou petits pois) ; ils les font 
bouillir, et y ajoutent de P'huile d'olive; 3° les courges, qu'ils 
font cuire et qu'ils mélangent avec du lait caillé; 4° herbe 
Potagère fade, ou le pourpier, qu ils font cuire comme ci- 
dessus; 5° les bourgeons, ou les jeunes pousses des aman- 
diers, qu'ils font bouillir, et sur lesquelles ils versent du 
ail aijgre; 6° la colocasie, que on se contente de faire bouil- 

lix, Tout cela est trèsabondant dans les pays de Maghreb; 
Taais Dieu a permis que les habitants s'en passassent, ù cause 
€la grande quantité de viande, de beurre fondu, ou salê, 
€ beurre frais, de miel, etc. qu'ils ont ù leur disposition. 

u reste, la verdure , ou Jes herbes potagères, sont ce qu'il 

¥ ade plus rare en Egypte; et les fruits y sont pour la plu- 
Part importés de la Syrie. Le raisin, quand il est ù bon 
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مى ارطالهم بدر نقرة ورطلهم ثنتا عشرة اوقية وام بلاد 
الشام«الغواكه بها كثيرة إلا اها ببلاد المغرب ارخص منها 
نا فان العذب يُباع بها بحساب رطل مى ارطالهم بدق 
نقرة ورطلهم تلاتة ارطال مغربية وأذا رخص تنه بيع 
ساب رطلين بدرم نقرة والاجام يباع جحساب عشر اوأق 
يدر نقرة واما الرمان والسغرجل فتباع لحبة منه بهانية 
فلوس وع درم مى درام المغرب واما صر فيباع بالدقم 
الفقرة منها اقل تنا يباع فى بلادنا بالدرم الصغير واا اللصم 
فيباع فيها الرطل منه مى ارطالهم بد رهی ونصف درم نقرة 
فاا تالت ذلك كله تبي لك أن بلاد المغرب ارخص البلاد 


marché, s'y vend au prix d'une drachme nokrah les trois 
livres d'Égypte, et la livre de ce pays est de douze onces. 
Pour ce qui concerne les contrées de la Syrie, les fruits, 
il est vrai, y sont en abondance; mais néanmoins, dans la 
Mauritanie, ils se vendent ù meilleur marché qu en Syrie. 
En effet, dans cette dernière, le prix du raisin est dune 
drachme nokrah pour une livre du pays, laquelle en fait 
trois du Maghreb. Quand il est ù fort bon marché, le rai’ 
sin s'y vend ù une drachme nokrah les deux livres. Le prix 
des prunes est d'une drachme nokrah les dix onces; celul, 
des grenades et des coings est, pour chaquc pièce, dg hui 
folods, ou oboles, ce qui constitue une drachme de Maurita.— 
nie. Quant aux herbes potagères, on en a moins en SJrêe 
pour une drachme nokrah que dans notre pays pour ume 
petite drachme. Enfin, la viande coûte en Syrie deux 
drachmes et demie nokrah pour chaque livre du pays. Or 
si tu médites bien tout ce qui précède, il deviendra êv 
dent pour toi que les pays du Maghreb sont ceux où les 
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اسعارا واکشرها خیرات واعظمہا مرافق وفوآند ولقد زاد 
الله بلا المغرب شرفًا الى شرفها وفضلا الى فضلها باإمامة مولانا 
امير المومنیی الذى مذ ظلال الامى غ اقطارها واطلع شمس 
العدل ف ارجانها وافاض كاب الاحسان ف باديتها وحاضرتها 
وطهرها مى المفسديس واتام بها رسوم الدنيا والدس واا 
أذكر ما عاينته وتحققته مى عدلة وحفه وتجاعته واشتغاله 
بالعم وتغشّهه وصدقته لجارية ورفع المظالم ء 
ذکر بعض فضاتل مولانا اید« الله اما عدله داشهر یی 
ان تسطرغ كتاب فن ذلك جلوسه امشتكين مى رعهته 


denrées alimentaires sont ù meilleur marché, où les fruits 
de la terre sont en plus grande abondance, où les commo- 
dités et les avantages de la vie sont plus considérables. 
Cependant, Dieu a augmenté encore la noblesse et le 
mérite de la Mauritanie, au moyen de P'imémah, ou de la 
direction de notre maître, le conımandant des fidèles, qui 
a kpandu I'ombre de ja sécurité dans ses provinces, fait 
surgir le soleil de la justice dans tous ses districts, pleu- 
voir les nuées de la bienfaisance sur ses campagnes comme 
#ır ses villes, ou sur les nomades et les citadins, purifié le 
Pays des gens criminels, et fait régner partout les lois de 
justice humaine ainsi que les commandements de la reli- 
Bion. Je vais maintenant ınentionner ce que jai vu et vérifié 
‘Ouchant sa justice, sa mansuétude, son courage, son zèle 
PoOur apprendre la science, et pour étudier la jurisprudence, 
©s aumûnes qu'il a faites et les injustices qu’ a supprimées. 


DE QUELQUES-UNS DES MÉRITES DE NOTRE MAÎTRE 
(QUE DIEU LE PROTÉGE ET LE FORTIFIEÎ). 


Pour ce qui concerne sa justice, elle est plus célèbre que 
out ce que I'on pourrait écrire ù son sujet dans un livre. 


1V. 22 


: 
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وخصيصه يوم لجمعة للساكى منهم وتقسهه ذلك اليوم 
بيى الرجال والنساء وتقد مه النساء لضعغفهن فتُقراً قصصهن 
ووقفت بد يھ‘بد ار مت یکلا دون واسطة فان کانت 
مُقظة مل إنصافها او طالبة إحسان وقع إسعافها قم اذا 
صليت العصر فرت قصص الرجال وفعل مثل ذلك فيها 
ويحضر الجلس الفقهاء والقضاة فيرذ اليهم ما تعلق بالاحكام 
الشرعية وهذ!ا شىء لم ار ى المموك مى يغعله على هذ! التمام"" 
ويظهر فيع مثل هذا العدل فان ملك الهند عى بعض 
Une des preuves de cette vertu, c'est Phabitude de ce sou-‏ 
verain de tenir exprès des séances pour écouter les plaintes‏ 
de ses sujets. H consacre le vendredi pour les pauvres; il‏ 
divise cette journée entre les hommes et les femmes, en fai-‏ 
sant passer d'abord celles-ci, ù cause de leur faiblesse. Les‏ 
pétitions des fenımes sont lues après la prière du vendredi‏ 
(ou de la fête) , et jusqu'au moment de celle de l'après-midi.‏ 
Chaque femme est appelée ù son tour par son nom; elle se‏ 


tient debout en la noble présence du sultan, qui lui parle 
sans intermédiaire. Si elle a été traitée injustement ; la répa- 


ration ne se fait pas attendre; si elle demande une faveur,, 


celle-ci arrive vite. Lorsqu’on a fait la prière de J'après-nidi 


on prend connaissance des pétitions des hommes, el Hem. 
souverain en use ù Iégard de ceux-ci comme dè I'égard des 
femmes. Les jJurisconsultes et les kadhis sont présents ù l'a _ 
dience, etle sultan leur renvoie tout ce qui se rattache aus 
décisions de la loi. C'est 1ù une conduite que je n'ai vu ten 
d'une ınaniêre si parfaite, avec autant d'équité , par auc. i 
souverain; car le roi de Inde a chargé un de ses émirs Ce 
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أمرآث لاخذ القصص مى الناس وتلخيصها ورفعها اليه دون 
حضرور ارہابہا بین یدیه واما حلہ فقد شامدت من 
الجاتب نات اید الله عن ع اشير مس تعرض لقغال 
عساكرة والكالغة عليه وع اهل لجرآئم آللبار التى لا يعغو 
عن جراعهم إلا می وشق بربہ وعم عم اليقين معنى قول 
تعالی والعافیَ عں الناس قال اہں جُری می اجب ما شافدتہ 
می حلم مولانا اده الله ان منذ قگای على باب اريم غ 
آخرعام ثلاتة وسين الى هذا العهد وهو اوآثل عام 
سبعة وچسیی لم اشاھد احد امربقتله إلا س قعل 


la fonction de recevoir les placets des mains du public, 
d'en faire un rapport succinct, et de 'exposer au souverain; 
mais ce dernier ne fait pas venir devant lui les plaignants 
ou les pétitionnaires. 

Quant ù sa mansuétude, ou douceur, c'est une vertu dont 
jai vu par moiımême des effets merveilleux; car ce sultan 
(que Dieu aide!) a pardonné ù la plupart de ceux qui ont 
osé combattre ses troupes et se révolter contre son autorité. 
lla fait grace aussi aux grands coupables, aux auteurs de ces 

, Times que nul ne pardonne si ce n'est celui qui se confie en 

; 0n Seigneur et qui connait, de la science de la certitude ( ou 

' descience certaine; cf. Coran, ci1, 5), le sens de ces paroles 
dê Dieu dans le Coran : [Le paradis est préparé poar..: ..] 
® poar ceux qui pardonnent aur hommes (chapitre 1i1, ver- 
tt128). 

Voici ce que dit Ibn Djozay : « Parmi les choses éton- 
Mantes dont j'ai été témoin, relativement ù la douceur du 
Caractère de notre maître (puisse Dieu le protéger!) il y a 
ue, depuis mon arrivée è son illustre cour, sur la fin de 
Pannée 753 de Phégire (commencement de février 1353), 
€ jusqu'a ce mement, aux premiers jours de an 757 (vers 


22. 
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الشرع ى حک مى حدود الله تعالى قصاص أو حرابة هذا‎ 
على اتساع للممكلة وانغساح البلاد واختلان الطوآنف ولم‎ 
سمح مشل ذلك فها تقدم می الاعصار ولا فجا تباعد مى‎ 
الاقطار واما جاعتة فقد عم ما كان مغه 4 المواطس اللرمة مى‎ 
القبات والاقدام مثل يوم قتال بنى عبد الوادى وغيرم ولقد‎ 
سمعت خبر ذلك الييى ببلاد السودان وذكر ذلك عند‎ 
سلطانهم فقال هاكد! والا فلا قال ابن جر لم يرل الملوك‎ 
الاقدمون تتغاخر بقتل الاساد وهرَآَتّم الأعادى"" ومولانا‎ 
اتد الله كا قتل الاسد علي اهو مى قتل الشاة علي‎ 


le Š5 janvier ı356), je ne fai vu faire périr personne, dè 
moins que la sentence de mort ne fût rendue par le code 
religieux, dans quelques-unes de ces lois établies par le Diea 
très-haut, soit comme peine du talion , soit comme punition 
de guerre. Cela a eu lieu mailgré étendue du royaume, la 
grandeur des provinces et.la diversité des populations. On 
n’a point entendu raconter une pareille chose, ni pour les 
temps passés, ni pour les contrées les plus éloignées. » 

Au sujet de sa valeur ou de son courage, on sait les 
preuves de constance et de généreuse audace qu'il a don- 
nées sur d'’illustres champs de bataille, comme dans lam 
Journée du combat contre les Bénoû ‘Abdaloudady et autres 
adversaires. J'avais entendu raconter les nouvelles de Camm 
fait d'armes dans le pays des nègres, et on les mentionn= _ 
en présence de leur sultan qui fit : « C'est ainsi que Tome 
doit se conduire, ou bien il ne faut pas s'en mêler. » 

Ibn Djozay dit : « Les anciens rois ne cessaient poli 
de lutter entre eux de gloire ù qui tuerait les lions et me 4 
trail en fuite les ennemis. Notre maître, lui (que Dieu We 
fortifie!), a tué un lion plus facilement qu’ un lion ne tze 


D'IBN BATOUTAH. 341‏ 
الاسد فانہ لما خر ج الاسک على لجیش بوادی الغجاریں مى 
المعمورة حور" سلا وتحامته الابطال وفرت امام الغفرسان 
والرجال برز الي مولانا ايدة الله غير حتفل به ولا متهّب 
من فطعنہ بالرے ما بی عینیۂ طعنة خر بہا صريع اليدين 
واللفمم واا هرآئمم الأعادى نانتما اتغقت لللوك بشبوت'“ 
جیوشھم واقد ام فرسانھمز فیکوں حظ الملوك الثبوت 
والقصريص على القغال واما مولانا أيده الله فاته أقدم على عدوة 
منغردا بنغفسه أللرمة بعد عه بفرار الناس وتحقّقع اه لم 
يبق مع مى يقاتل فعند ذلك وقع*الرْعّب قلوب الاعدآء 


une brebis. Or il arriva qu’ un lion assaillit les troupes de 
ce sultan dans la vallée des Charpentiers, qui se trouve dans 
Alna'modrah, ou partie cultivée du district de Salé. Les 
braves eux-mêmes cherchaient ù Y'éviter, les cavaliers et 
les fantassins fuyaient devant le lion. Notre maître (que 
Dieu I'assiste!) s’élance contre cette bête féroce sans aucun 
#ouc1, sans nulle crainte, et il la perce entre les deux yeux 
dun tel coup de lance, qu'elle en tombe morte sur le sol. 

les mains et sur la bouche! (Proverbe dont le sens est 
Dieu merci! Cf. Journal asiatique, V° série, t. V, p. A45, 
Rote |4.) 

* Quant ù action de mettre en fuite les ennemis, cela 
arrive aux rois au moyen de la fermeté de leurs iroupes, 
Olu de leurs fantassins , et de la bravoure de leurs cavaliers. 

lot des rois est d'avoir de la constance et d'exciter les 
Bterriers au combat. Notre maître (puisse Dieu I'assister! ) 
est avancé tout seul et de sa noble personne contre ses en- 
emis, après avoir vu fuir toutes ses troupes et s’étre bien 
aSSuré qu'il ne restait plus aucun soldat qui combattit au- 
Près de lui. Alors I'épouvante saisit les ceurs des ennemis, 
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انهرموا امام فكان مى الكصمآنب فرار الأمم امام واحل وذلك 
سل الل يرتيه مى يشاآء والعاقبة لتقي وما هو إلا مره ما 
سکن ب" على الله مقامَّء مى التوكل على الله والتغفويض اليه 
احا اشتغاله بالعم فها هو ايدة الله تعالى يعقد" عجالس 
حم غ كل يوم بعد صلاة الصب ويحضر لذلك اعلام الفقهاء 
أجباء الطلبة محجد قصره أكريم فيقرأ بين يديه تغفسيم 
لقرآن العظم وحديث المصطق صلى الله عليه وسم وفروع 
مذهب مالك رضى الله عن وكتب للتصوفة وف كل عم منها 
له القدح المعتى جلو" مشكلاته بنور فمهه وبلق نكته 


qui s’enfuirent devant notre maître , et ce fut une chose é0 
nante de voir des nations entières prendre la fuite en pé 
sence d'un seul adversaire. Cest lû une grdce que Dieu accor 
û qui il veut. (Coran, Vv, 59; LVI, 21, et LXIT, 4.) Le suce 
pour ceur qui craignent Dieu. (Coran, vır, 125; xxvii1, 83% 
Au reste, tout ceci n'est que fe fruit des faveurs que notre 
maitre obtient de Dieu, par suite de sa confiance dans TÊtre 
suprênıe et de son entier abandon è lui. (Que Dieu élève tot 
Jours la dignité de notre sultan!) » 

Relativement ù son zèle pourla science , certes notre maltrê 
(que le Dieu très-haut l'assiste!) noue des conférences §F 
vantes tous les jours après la prière de !'aurore, dans 
mosquée de son illustre palais; les princes des juriscoe’ 
sultes et les plus distingués d'entre les disciples y assistest 
On lit devant le souverain le conımentaire du noble Coraf: 
les traditions sur IElu, ou Mahomet, les rêgles de la doc 
trine de Mûlic, et les ouvrages des soûfis, ou religieux OF" 
templatifs. Dans toutes ces sciences, notre maître tient Î‘ 
premier rang; il dissipe leurs vbscurités avec la lunuiére d 
son intelligence, et tire de sa méınoire ses admirables sail 
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الرأنقغ مى حفظه وهذ!ا شان الائمة المهتدين ولفاء 
الراشد بس ولم ار مى ملوك الدنيا مى بلغت عنايتة بالعم ی 
هذه النهاية فقد رايت ملك الهند يُتذآكر بين يديه يعد 
صلاة الصبم ف العلوم المعقولات خاصة ورايت ملك لجاوة 
بقذآكر بين يديع بعد صلاة لجمعة ف الفروع على مذاهصب 

الشافى خاصة وكنت اغب مى ملازمة ملك تركستان 
لصلاي العشاء الاخرة والصب ف لجماعة حتى رايت ملازسة 
مولانا ايده الله غ العلوم"" كلها ف لجماعة ولقيام رمضان 
والل ختص برچتہ می یشاء قال اہں جری لو ان عالِما لیس 


lies, ou bons mots. C'est la, sans nul doute, la conduite 
des imams, ou chefs, bien dirigés et des califes orthodoxes. 
Parmi tous les .autres rois de la terre, je n'en ai connu 
aucun dont la sollicitude pour la science atteignît un si 
haut degré. Pourtant, j'ai vu chez le souverain de Inde que 
fon conférait tous les jours en sa présence, et après la prière 
de faurore, spécialement sur les sciences fondées sur ي‎ 
raisonnement, ou métaphysiques. J'ai vu aussi que le roi 
de Djaouah (Sumatra) assistait ù des conférences que Ion 
tenait devant lui, après İa prière (u vendredi, surtout au 
sûjet des règles ou doctrines, d'après le rite de Chûfi’y. J'avais 
adımiré ’assiduité du roi du Turkestan aux prières de la nuit 
Close et de I'aurore dans la réunion des fidèles; nıais mon 
admiration a cessé, depuis que j'ai vu I'assiduité de notre 
Maitre (que Dieu l'aide!) dans la mosquée, pour toutes les 
SCiences, et pour exacte observance des cérétmonies du 
Tannadhûn. Dieu fait part de sa miséricorde ù qui il veut. (Co. 
"aR, T1, 99; 1H1, 07:) 
Ibn Djozay ajoute : « Si on supposait un savant, sans 
Nulle autre occupation que (étudier la science, la nuit 
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له شغل إلا بالعم ليلا ونھارا لم یکس" یصل الى أدن مراتب‎ 
مولانا أيدة الله غ العلوم مع اشتغالة بامور الادمة" وتدبيره‎ 
سياسة الاقالم النابية ومُباشرته مى حال مكل ما لم يباشرة‎ 
حد مى الملوك ونظرة بنفسة فى شكايات المظلومين ومع ذلك‎ 
ج فلا تقع بجلسه آللرہم مساألة عم ف ای عم کان إلا جلا‎ 
مكلها وباحت 4 دقانفها واستضمج غوامصها واستدرك‎ 
ل عُهاء عجلسه ما ناتهم مى مُغلقاتها ثم ما أيدء الله ال‎ 
العم الشريف النصوف ففهم إشارات القوم ونخلّق باخلاق سم‎ 


comme le jour, il n’'atteindrait nênıe pas au premier dê 
gré de Tinstruction de notre maître (que Dieu l'assistel) 
dans toutes les sciences. Cependant, il donne alfssi ses soins 
aux affaires qui regardent les chefs des peuples , il gouverne 
des régions éloignées, il examine par lui-même la situation 
gde son royaume, mieux que roi au monde ne l'a jamai 
falt, et il juge en personne les plaintes de ceux qui ont # 
lésés. Malgré tout cela, il ne se présente pas dans sa noble 
audience «(le question savante, sur quelque science que 
soit, qu'il n'en dissipe 'obscurité, qu'il n'en expose les f 
nesses, n'en metle au jour les points cachés, et ne fasse COM - 
prendre aux savants qui assistent ù la séacce les détails dif 
ficles qu'ils n’avaient pas saisis. 

» Ensuite il s’éleva (que Dieu I'assiste! ) jusqu'a la sublime 
science de ordre des soûfis, ou contemplatifs; il comprit 
leurs symboles et adopta leurs meurs. Les preuves en furent 
manifestes dans son humilité, malgré sa position illustrê: 
dlans sa commisération , ou sa cléınence pour ses sujets, et $ 
douceur en toute chose. Il s’adonna beaucoup ù Tétude 5 
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فاستعمل منرعًا واعظمَها موقعا'" وصارت عنه الرسالة أقرمة 
والقصيدة اللتان بعثمما الى الروضة الشريغة المقذسة الطافرة 
روضة سيد الممرسليى وشغيح الأذنبين رسول الله صللى الله ' 
عليه وسل وكتبمها جضط يدء الذى جل الروضش خسنت 

وذلك شىء لم يتعاط اح مى ملوك الرمان إنشاآءة ولا رام 
واک وم نامل التوقيعات الصادرة عند ايدة الله تعالى 
وأحاط عا بحصولها لاح أ قفدتل ها وه الله لمولانا مى 
البلاغة التى قطرة عليها ومح له بيى الطبيىي واللكتسب 
منها واما صحدقات لجارية وما امر به مى #ارة الزوايا ججميح ` 
بلادة لاطعام الطعام للوأرد والصادر فذلك ما لم يغفعذة أحذ 


belles-lettres , qu’ cultiva comme auteur et qu'il honora par 
ses réponses écrites, ou diplûmes. Or il a composé la su- 
, Dlime épiître et le poëme qu'il a envoyés au mausolée noble, 
saint, pur; je parle du mausolée du prince des ambassa- 
. dears, de l'intercesseur des coupables, de Tenvoyé de Dieu, 
ou Mahomet. Il les a tracés de sa propre main , dont Fécriture 
Surpasse en beauté tous les autres ornernents du saint tonı- 
beau. C'est 1 une action qu'aucun autre roi de 1'é¢poque n’a 
Pris soin (’accomplir, ni même n'a espéré de pouvoir at- 
teindre. Quiconque a bien considéré les rescrits, ou pa- 
tentes, (manés de notre souverain (que Dieu J'assiste!), et 
acounu d'une manière complète tout ce quills contenaient , 
š¢ sera fait une bonne idlée du haut degré d'éloquence dont 
Dieu I'a gratifié en le créant, et de ce qu'il a réuni en 
& faveur, en fait d’éloquence persuasive naturelle et ac- 
Quise. » 

Ce «ui touche les aumêönes que répand notre maître et les 
ermitages qu'il a fait construire dans ses pays, pour donner 
3 manger a tous les allants et venants, ne lrouve point de 
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ى الملوك غير السلطاں [تابك اچد وقد زاد علي مولاناء‎ 
يده الله بالتصدق على المساكي بالطعام كل يوم والتصذّق‎ 
الررع على المنستريس"" مى أهل البيوت قال ابن جري اخترع‎ 
وولانا أيدة الله غ آرم والصدقات امور لم تخطرف الاوهام‎ 
تهذّت اليها السلاطين فنها إجرآء الصدقة على المساکیں‎ 
هل بلد مى بلادة على الدوام ومنها تعيين الصدقة الوافرة‎ 
لعجونین ف جيع البلاد ايحا ومغہا کوں تلك الصدتات‎ 
خبرا خموزا متيسرا للانتغاع ب ومنها كسوة المساڪين‎ 
والضعفاء والكجادز والمشاع والملازمين للساجد بجميع بلادة‎ 
ونها تعيين الغعايا لولاء الاصغناف غ عيد الاتحى ومنها‎ 


parallèle dans la conduite des autres rois, excepté dans celle 
du sultan Ãtûbec Ablmed. Cependant notre maitre lui e 
supérieur en ce qu'il donne ù manger aux pauvres tous ks 
Jours, et en ce qu'il distribue des céréales aux pauvres ho 
teux d'entre les anachorètes. 

Ibn Djozay dit : « Notre maitre (que Dieu !’assiste!) 4 
inventé de telles choses au sujet de la générosité et des al 
mûönes, qu'elles n'étaient venues èڍ‎ l'esprit de personne, # 
que les sultans n'avaient pas eu le mérite de les pratiqe®: 
Telles sont, entre autres: 1° la distribution constante dat 
mûönes aux pauvres, dans toutes les parties de son royaurmê! 
2° la fixation d’aurnênes nombreuses pour les prisonnieré: 
dans toute Fétendue du pays; 3° la disposition que toul# 
les aumönes dont on vient de parler fussent faites en pa 
bien cuit, et prêt ù être utilisé; 4° le don de vêteıments a 
pauvres, aux Iinfirmes, aux vieilles femmes, aux vieillards: 
et ù ceux qui sont attachés aux mosquées, dans la totalité 
de ses domaines; ö° la désignation des holocaustes pour # 
classes de gens, le jour de la fête des sacrifices: 6° la distr 
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النصذق ما جتمع ف جا أبواب بلاده يوم سبعة وعشربن 
مى رمضان آكرامًا لذلك اليوم اللريم وقيامًا حه ومنها إطعام 
الناس ف ججيع البلاد ليلة المولد اريم واجتماع يم لاآمة 
رسمه ومغہا [عذار" الیناى مى الصبيان وكسوت هم يوم 
عاشورآء ومنها صدقته على الرمتى والضعفاء بازواج جره 
بقھون بہا اود ومنہا صدقته على المساخين بحصضصزه 
بالطنافس الوتيرة والقطاآف لجيّاد يغترشونها عند رادم 
وتلك مكرمة لا يعم لها نظير ومنها بناء المرستانات ی کل بلد 

مى بلاده وتعيي الاوقاف أكلثيرة نون المرضسى وتعيين الاطباه 


bation en aumênes de toute la recette des impûts perçus 
aux portes du pays, ou des octrois, le vingt-septiènme jour 
du mois de ramadhèn, pour honorer cette illustre journée 
et pour la sanctifier comme elle le mérite; 7° le festin qu’ 
ofîre au public, dans tous ses pays, la nuit anniversaire de 
la naissance sublime de Mahomet, et son action de rassem- 
bler le peuple dans cette circonstance, pour accomplir les 
. Crémonies religieuses d'une telle solennité; 3° le soin qu'il 
„ Prend de la circoncision des garçons orphelins du pays, 
ainsi que du banquet qui la suit, et les habillements qu'il 
eur donne le jour de I'dchourd, ou le dixiètme jour du mois 
de moharram; g° la charité qu'il fait aux paralytiques et 
aux nfirmes de couples (esclaves?) , pour labourer Ja terre, 
. tau moyen desquels ces malheureux am¢liorent leur po- 
- #ton; 10° aumêne qu'il fait aux pauvres de sa capitale 
` detapis moelleux et Je tapis velus excellents , «u'ils étendenl 
lorsqu'ils veulent dormir : c'est la une libéralité sans pa- 
Teille: ı1 ı° la construction ('höpilaux dans chaque ville de 
80n royaume, la désignation de legs nombreux pour servir 
û la noarriiure ou ã Fentrelicn ‘les malades. et la nomi- 
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مالین E N N‏ 
نواع المكارم وشروب الماتر كال الل ایادیء وشڪر نعم وما 
قعع لاظالم عى الرعية فنها الرزتب التى كانت توخذ بالطرقات 
ر أبدة الله E E i a‏ 
ية وما عند الله E‏ واما كغ ايدى الظلام نامر 
ھمہور وقد سمعتة ايد5 الله بقول لعماله لا تظلوا الرعية 


رفق مولانا ايده الله برعیته إا رفع التضييف الذى كانت 
عمال الراة ووؤلاة البلاد تاخذة مى الرعايا كلفى ذلك اترا ف 


nation de médecins pour les soigner et les guérir. Je passe 
sous silence plusieurs autres sortes de libéralités et de ver 
tus rendues manifestes par notre maître. Puisse Dieu rétr 
buer ses bicnfaits et récompenser ses graces! » 

Quant ù la suppression des injuslices qui pesaient sur 
ses sujets, 1l convient de mentionner les taxes de péage qê 
J'on percevait sur les routes. Notre maître (que Dieu l'aide!) 
a ordonné de les abolir totalement, et il n'a pas été ar 
rêté en cela par la considération qu'’elles étaient la source 
d'une recette fort importante. Ce que Dieu tient en réser# 
vaut mieuz, ct est plus durable. (Coran, XXVIII, 60; XLII, 34 
Relativement aux soins que notre maître prend, afin de rê 
pousser jes mains, ou les secours de oppression, loin de 
lui, ce sont 1d des choses bien connues. Je l'ai entendu qf 
disait ù ses receveurs d’impûêts :« Ne vexez jamais les sujets’ 
et 1l leur faisait de grandes recommandations ù ce propos 

Ibn Djozay ajoute ici : « Quand même il n'y aurait ù citef 
comme preuve dela bonté de notre maître (que Dieu Taide!) 
pour ses sujets , que la suppression ordonnée par lui du dro 
d'hbospitalité, ou de bienvenue, quc les percepteurs des c0F 
tributions et les gouverneurs des villes exigeaient du public 
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العدل ظاهر! ونورا ف الرفق باهرا فكيف وقد رفع مي للظالم 
وبسط مى المرافق ما لا حيط به لحصر وقد صد رف آيام تصنيف 
هذا مى امره أكلريم ف الرفق بالجونيى ورفح الوظانف 
الثقيلة التى َ توخذ منهم ما هو اللانق با انم 
والمعهود مى رافته وشمل الامر بذلك"" ججيع الاقطار وكذلك 
صد ر می التنكيل بم ثبت جورة مى القضاة وكام ما في 
زاجر المظة وردع المعتديس واا فعله ف مُعاونة أفل 
الاندلس على لجهاد وتعافنظته على إمداد الُغور بالاموال 
والاقوات والسلاح وفته غ عضد العدو باعداد العُدد وإظهار 


cela seul, dis-je, suffirait pour montrer un signe manifeste 
de justice et une lumière éclatante de bienveillance. Que 
dirons-nous , puisqu'il est établi que notre maître a aboli en 
fait d'injustices et prodigué en fait d'avantages ce qu'on est 
impuissant ù compter? Au monrent oùl’on écrivait ce livre, un 
Ordre sublime est émané de notre maître, d'avoir ù traiter les 
Prisonniers avec douceur et de supprimer les lourdes charges 
quon leur imposait; cet ordre embrassait toute I'étendue 
du pays. C'est lù un vrai bienfait pour ces misérables, et 
Cest un acte digne de sa clémence célèbre. De même, il a 
conmandé qu’ on punît d'une manière exemplaire tout juge 
, ® tout gouverneur dont la tyrannie serait constatée. Voila 
un bon moyen d'empêcher injustice et de repousser les 
Oppresseurs. » 

Tout ce qui se rapporte ù sa conduite pour aider les habi- 
ants de PAndalousie dans la guerre sainte, pour fournir aux 
Places frontières des secours en argent, provisions de bouche 
&armes, pour affaiblir le pouvoir de 'ennemi ou briser ses 
#liances , au moyen de préparatifs en munitions de guerre, 
et d'une belle parade de vigueur; tout cela, disons-nous, 
&st irêg-notoire, la connaissance n'en est nullement effacée 
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القوة فذلك امرشهير لم يغب عهه عن اهل لغرب والمشرق 
ولا سبق الي احد مى الملوك قال اہن جزى حسب المتشوف 
الى عم ما عند مولانا أيدء الله می سداد القطر للسمئ 
ودفاع لقم آکلافریں ما فعله ف فدآء مدينة طرابلس افريقية 
فاتها e‏ العدو عليها ومذ يک ال دون اليا وزات 
ایدہ الله اں بعت لجیوش ال نصرتہا لا ياق لبعد الاقطار 
کتب الى خُذّامہ ببلاد افريقیۃ ان يغدوها بالمال ففديیت 
#فمسين الف ديغار مى الذهب العبى فلا بلغه خبرذلك 
قال مہ لله الذی استرجعہا می ایدی آآلفار بهذا النرر 
اليسهر وامر حى ببعت ذلك الكدد الى أفريقيّة وعادت 


dans esprit des peuples de "Occident ni de Orient, et anı — 
cun roi ne mé€rite la préférence sur notre maîlre sous ce 
rapport. . 

Ibu Djozay dit : « A celui qui veut connaître ce que notre 
souverain («jue Dieu l’assiste!) a fait pour défendre ies conamr— 
tréces des nmıusulmans et pour repousser les peuples in 
dèles, qu'il lui suffise de savoir ce qu'il a pratiqué pour la d—_ 4 
livrance de la ville de Tripoli d'Ifrtkiyyak (de I Afrique pray. 
prement dite, ou de Barbarie ). Or cette cité étant tom b-amée 
au pouvoir de ennemi, qui avait étendu sur elle la mar #p 
de injustice, notre maitre (que Dieu le proltége!) vit qum 
serait impossible d'envoyer les armées ù son secours, ù caase 
de la distance. Par conséquent, Il écrivit ù ses servileu F35, 
dans les pays de Afrique proprement dite, de racheter Tr 
poli avec de I'argent; ce qui fut fait, au moyen de cinquan# 
mille dinars d'or, en espèces sonnantes. Lorsque cette nO” 
velle lui parvint, il dit : » Louons Dieu, qui a repris la ville 
des mains des infidèles, pour cette petite misère ! » Il dono 
ordre irnmédialement d'expédier la somme d'argent dar’ 
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المدينة الى الاسلام على يديه ولم تخطر ف الاوقام أن اححاًا 
تكوں عندة چسة قناطير مى الذهب نررا يبسيرا حى 
جاء'' بها مولانا أيدة الله مكرمة بعيدة وماكرة فأنقة قل 4 
الملوك امثالها وعزعليهم مثالها ‏ وما شاع مى افعال مولاا 
ايده الله غ لجهاد انشاوّه الاجغان بجميع السواحل واستكقارة 
مى عُدّد الجر وهذا غ زمان الصل والهادنة إعداد! لايام 
القرة واخذ؟ با حرم ف قطع أطماع أللفار وآكد دلك بتوجُهح 
أيدة الله بنغسه الى جبال جاناتة" غ العام الغارط ليباشسى 
قطحَ لخشب للانشاآًء ويُظهر قدرَ ما له بخذلك مى الاعتغآء ويتول 


Rlfrîkiyyah , et la ville de Tripoli retourna ù I’islamisme par 
=on action. Personne ne s’était jusqu'alors imaginé qu'un 
homme regarderait comme unc petite misère, ou une baga- 
#elle, cinq quintaux d'or. C'est donc notre maître (que Dieu 
¥Y'assiste! ) qui a montré celte immense libéralité, et cet acte 
«le vertu sublime. Les rois n'en ont pas fourni d'autres 
exemples, et annonce de ce grand fait a été par eux beau- 
Coup honorée. 
«Une des actions les plus connues de notre maitre (que 
Dieu ['assiste!) dans la guerre sainte contre les infidèles, 
Cest qu'il a fait construire des bûtiments de guerre tout le 
long des cêtes de la mer, qu'il a fait une grande provision 
€ tout ce qui a rapport ù la marine, dans les temps de 
Paix et de trêve, pour être prêt au jour du malheur, ou de 
û guerre, et pour couper court avec sa prévoyance ù Î’avi- 
ité des infidèles. Il confirma cette conduite par le voyage 
qu'il fit lui-mêéême (que Dieu l'aide!), an dernfer, dans les 
montagnes de Djanûtab, afin de faire couper les bois né- 
Cessaires pour les constructions, de montrer Tiuıportance 
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ذاته اعال جهاد مُنرجيتا تواب الله تعالى ومُوقن بحسن 
واد رج ومی = حمسناته ايده الله عارة المسجد لجديد 
حينة البيضصاء دار ملك العلى وهو الذى إمتاز با محسس 
ققان البقآء واشراق النور وبديع الترتيب وعارة المدرسة 
أبرى بالموضع المعرون بالقصر تا جاور قصبة فاس ولا نظيرلها 
ا للعمور اتساعا وخسن وابداعا وكثرة مآ وحسنَ وضع 
رلم ار مدارس الشام ومصر والعراق وخراسان ما يشبهها 
وارة الراوبة العْظمى على غدير حص خارج للمدينة البيضاء 
فلامثل لها ايضا فى جب وضعها وبديع صنعها وابدع زاوبة 


qu'il attachait ù tout cela, et sa volonté de diriger en per- 
sonne les travaux pour la guerre sainte, dans I'espoir dum 
récompense de la part du Dieu très-haut, et bien cerlaif 
d'en obtenir une excellente rétribution. » 4 
Parmi les plus belles actions de notre maître (que Dis 
T'assiste! ), nous citerons les suivantes : 1° la constructiol 
de la nouvelle mosquée, dans la ville blanche (ou pure. 
Fez), la capitale de son illustre royaume : c'est la mosqu# 
qui se distingue par sa beauté, la solidité de sa structuré: 
son brillant éclat el son arrangement merveilleux; 2° 
construction du grand collége, dans 1'endroit appelé CF 
teau, tout près de la citadelle de Fez : il n'a pas son 
dans tout le monde habité pour la grandeur, la beauté, 
magnificence, la quantité d'eau, ct 'avantage de Terapl# 
cement; Je n'ai vu aucun collége qui lui ressemble, ni &# 
Syrie, ni en Egypte, ni dans IIrak, ni dans le Khor: 
3°la fondation de la grande zãaouiyah, ou ermitage, sur lay 
des pois chiches, au dehors de la ville de Fez; il n'a pas sof 
pareil non plus ù cause de son admirable enı placement # 
de sa merveilleuse construclion. Le plus joli ermitage q¥ 
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رايتها بالمشرق زاوية سرياقص (سرياقوس) التى بناها لللك 
الناصر وهاذه ابدع منها واش احكاما واتقانا والله سصاقة 
ينغع مولانا أيدة الله ممقاصدة الشريغة ويكاى فضانله المحنيقة 
وديم الاسلام والمسهين أيامه ويغنصر ألويته المظفرة واعلامة 
ولنعد الى ذكر الرحلة فنقول ولا حصلت لى مُشاهدة مذ؟ 
لمقام الكريم وى فضل إحسانه العمم قصدت زبارة قجي 
الوالدة فوصلت الى بلدى طأجة وزرتها وتوجهت الى مديغة 
سَبغة فاقت بها اشهرا واصابنى بها المرض تلاتة اشهر قم 

عافان الله فاردت ان یکوں لی حظ می مجہاد والرباط فركبت 
الصر مى سبتة ف شط لاهل اصيلا فوصلت الى بلاد الاندلس 


J aie vu dans les pays d' Orient, c’est celui de (la petite ville 
de) Siriakaous, bêti par le roi Nûcir; mais I'ermitage de 
Fez, qui nous occupe, est plus beau, d'une structure plus 
solide et plus jolie. Que le Dieu suprême aide et assiste 
noge maitre dans ses nobles desseins, qu’il récompense ses 
vertus sublimes, qu'il fasse durer longtemps ses jours en 
faveur de I'islamisme et des musulmans, qu'il soit I'auxi- 
liaire de ses étendards et de ses drapeaux victorieux ! Reve- 
Tons maintenant au récit du voyage. 

Après avoir eu le bonheur de contempler cette résidence 
ilustre , et après avoir été comblé des avantages de ses co- 
Pieux bienfaits, Je voulus visiter la tombe de ma mère. En 
Conséquence,je me rendis ù ına ville natalc, Tanger, doù 
Jê partis ensuite pour Ceuta. Ici je passai plusieurs mois, 
dont trois en état de maladie; mais Dieu m'accorda enfin 
a santé, et je désirai prendre part a la guerre sainte et aux 
COmbats contre les infidèles. Je traversai donc la mer, de 
Ceuta jusqu'en Espagne, dans un petit navire , ou une saique, 
apparlenant ù des gens dJ Assia ou Arzille. Or j'arrivai en 
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مرسها الله تعالى حيت الاجُرموفور الساكن والشواب 
هذ خور المقم والظاعن وكان ذلك اتر موت طاغية الروم 
قونس وحصارة لجبل عشرة أشهر وظنه انه يستولى على ما 
ې می بلاد الاندلس للسليس ناأاخذة الله ي ينت ا 
متسب ومات بالوباء الذى كان اشذ الناس خذونا من واول 
مد شاهدته مى البلاد الاندلسية جبل الفتع فلقيت به 
خطيبه الغاصل ابا زكرياء بى بن السراج الرندى وتاضيه 
سى البربرى وعندة نرزلت وتطوفت معه على بل فرايت 
ادب ما بنی به مولانا ابو لمحسن رضى الله عنه واعد في 
"والعدد وما زاد على ذلك مولانا ايد5 الله ووددت ان لو کنت 


Andalousie (que Dieu la garde!), où la rétribution est abo# 
dante pour quiconque y habite, où la récompense est mist 
en réserve pour quiconque s'y arrête et y voyage. Cé 
tout de suite après la mort du tyran des chrétidns nomsé 
Adfodnos (Alphonse X1I).11 avait assiégé la montagne , ou’ 
braltar, pendant dix mois, et il pensait s’emparer de tows 
les pays qui restaient encore en Espagne entre les mainsd#® 
musulmans. Dieu I'enleva au moment où il ne s'y attendall 
pas, et il mourut de la peste, «cu'il craignait plus que tow 
autre homme. 

La première ville d'Espagne que j'ai vue, Ça été la Moar 
taqgne de la Victoire, ou Gibraltar. J'y rencontrai son illustfê 
prédicateur, Aboû Zacariyyû lahia , fils de Sfradj de Ror 
dah; j'y rencontrai aussi son juge, 'Îça Alberbery, chez qei 
je descendlis. Cest avec ce dernier «ue je parcourus tout 
tour de la montagne; jy vis les travaux admirables exécuts 
pir notre (défunt) maître Aboû'l Haçan (que Dieu soit s# 
tisfatt de lui!!, ses préparatifs et ses munitions; je vis €0 
core ce que notre maître (que Dieu IPassiste!) a ajouté ù tot 


D'IBN BATOUTAH. 355‏ „ 
س رابط به الى نهاية العمرقال ابن جرىَ جبل الف د 
معقل الاسلام المعترض تجا غ خلوق عبدة الاصغام حسة 
مولانا اى لحسن رضى الله عه المنسوبة اليه وقربعه ال 
قذّمها نورا بی يديه حل عدد لجهاد ومقرآساد الاجناد 
والقغر الذى إفتر عن نصر الامان واذاق أهل الاندلس به 
مرارة لخوف حلاوة الامان ومنہ کان مبدا الغتع الذکبر وبع ذ 
طارق ہں زباد مولی موسی بن نصیر عند جوازة فقسب اله 
فيّقال له جبل طارق وجبل الغتم لان مبدأة كان منة وبة 
السور الذی بناد وم مع باقیۃ الى الاں تسمی بسور العم 


la. J'aurais désiré alors d'être, jusqu'a la fin de mes jours, 
nombre de ceux qui gardent et défendent cette localité. 
Ibn Djozay dit : «T.a montagne de la conquête, ou de la 
toire, est la forteresse de f'islamisme, placée, pour les 
luffer, en travers des gosiers des adorateurs d"idoles ; c'est 
bonne action de notre maître Aboû’!l Haçan (que Dieu 
t content de lui!), laquelle se rattache ù son nom; C'est 
uvre pieuse «u'il a fait marcher devant lui, comme une 
llante lumière ; c’est la place des munitions pour la guerre 
nte, et le lieu où résident les lions des arnıées; c’est Je 
qhr (bouche, frontière, etc.) qui a souri ù la victoire de 
foi, et qui a fait goûùter aux Espagnols la douceur de la 
urîté, après I'amerlume de la crainte. La grande con- 
éte de Espagne a eı son commencement en ce lieu, 
3 de la descente de Thûrik, fils de Ziyad, gffranchi de 
ıuça, fils de Nossair, pour Ûinvaslon de ce pays. La mon- 
me prit par conséquent le nom de ce guerrier; elle fut 
zelée la Montagne de Thûrik, et aussi la Montagne de la 
quéte, puisque celle-ci commença par ce point. On voit 
ore les restes de la muraille que ce capitaine et ses com- 
nons y bûtirent, et qui sont nommés le mar des Arabes. 
2. 
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اد تها يام إتامتى به عند حصار لجريرة اعادها الله قم‎ 
روم بعد ملفڪهم له عشرین سنة ونيف وبعت الى حصاره‎ 
س‎ e 
كه الاميرلجليل ابا مالك وآيدة بالاموال الطانلة والعساكر‎ 
م2.‎ 1) .. 
فلاتین) وسبعمایۃ' ولم یکس حیينىذ على ما هو الان علي‎ 
ار وکانت قیل ذلك برجا صغیرا هدم با جار الجانيق‎ 
تاها مكانة وبنى به دار الصغاعة ولم يكن به دار صنعةا"‎ 


تى السور الاعظم الحيط بالتربة لحمرآء اللخِذ مى دار 


Je les ai vus pendant mon séjour dans cette place, ù 'épog 
du siége de la ville dF Algéziras par les chrétiens. (Que D3 
la fasse retourner ù I’islamisme ! ) 

« Gibraltar fut de nouveau conquis par notre maître Abe 
Haçan (que Dieu soit content de lui!) et arraché des maî 
des chrétiens, qui I'avaient possédé plus de vingt ans. 
envoya, pour en faire le siége, son fils, le prince illustr 
Aboû Mûlic, qu'il secourut avec beaucoup de richesses etd 
nombreuses troupes. Le chûteau fut pris Fan 733 de [hé 
gire (1333 de J. C.), après avoir élé assiégé pendant si 
nois. Cette place n'était pas alors dans l'état où elle se trouv 
maintenant. Notre maître Aboû'1 Haçan (que Dieu lui fass 
miséricorde!) y bûtit immense tour dans le haut du ch 
teau ; il n'y avait d'abord qu'une tuurelle, qui fut ruin 
par les pierrcs lancées par les balistes, et notre maitre f 
construire ù sa place la vaste tour dont je viens de parle’ 
I fit aussi bêtir ù Gibraltar un arsenal, ou des ateliers, q ° 
manquaient avant son temps; enfin, il éleva la grande m€ 
raille qui entoure le monticule rouge, el qui coınmence 


) o 
gp r ger n 1 
د جآ‎ 
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الأصنعة ال القزمدة تم جل د مولانا امير المومنیی بو عغای 
الف وشو اعظم أسواره غناًغ واها نغعا وبعت الي ال حہء د 
الوافرة والاقوات والمرافق العامة وعامل الله تعالى فيه بجسوي 
النية وصدق الاخلاس وما كان ف الاشهر الاخيرة مى عام 
سانا وسين وقع جيل الفتے ما ظہر فيه اتريقين موغاغا 
أيدة الله وتمرةٌ توكله ف أمورة على الله وبان مصداق ما اطر<د 
له مى السعادة أكلافية وذلك ان عامل لجبل خائ الذى خخ 


arsenal el va juscyu’è la tuilerie. Plus tard, notre maitre, le 
Commandant des fidèles, Aboù ’Inan (que Dieu I'assiste!), 
Fenouvela les fortifications de (ıibraltar et ses embellisse- 
ments; il coustruisil une muraille jusqu'a extrémité de la 
montagne; or celte partie qu'il a ajoutée est la plus remar- 
quable , et celle dont Putilité est la plus géoérale. Il fit por- 
ter ù Gibrallar Mabondantes munitions de guerre, ainsi 
que de bouche, et des provisions de toutes sortes; il agit 
en cela envers IÊtre suprême avec la meillcure intention et 
la piété la plus sincère. 

« Dans les derniers nois de année 756 de Phégire (1355 
dej C.) , il arriva a Gibraltar un fait qui démontra la grande 
foi religieuse de notre maitre (que Dicu Iassiste!), le fruit 

€ sa pleine et eutière confiance dans Iktre suprême, et le 
€gré de bonheur parfait qui Jui a été accordé. C'est que le 
&Ouverneur de Gibraltar, le traitre qui a liui sa vie dans la 
Snistre, ça, fils cAlhaçan, Als dAboû Mendil, retira de 
Obéissance sa main perfide, qu'il abandonna la défense 
es intêrêts de la communion des fıdèles, fit preuve (by- 


358 VOYAGES 
شغد راں والشقاق وتعاطی ما لیس مى رجالہ وګی عن مدا‎ 
سا ل2 السىء ومالة وتوم الناس ان ذلك مبداً فتغة تنفق‎ 

> إطفاما کرام الاموال ويسقعة لإتقانها ' بالفرسان 
قرجال کات غاد مولانا اید الله ببطلاں هذا التو 
اقهمى صد ق يقينه بأعغراق العادة فى هذه الغتنة فم تكس 
لد ايام يسيرة وراجع اهل لإبل بصانرم وتاروا على الغاثر 
وخالغوا الشق الكخالف واقامو! بالواجب مى الطاعة وقبضوا 
عليه وعلى ولده المساعد له ف الفغاق وأق ما دیل 
تحضرة العليّة فنغفذ فيمها حكم الله ف الكاربين واراح الل 


pocrisie, s'obstina dans la trahison et dans la révolte. Ce 
rebelle se mêla donc de ce qui ne le regardait pas, et 0¢ 
sut voir ni le commencement, ni la fin de sa mauvaise 
position. Les hommes, simaginèrent que c’était la la pre | 
mière manifestation d'une guerre civile , qui coûterait pour 
l'éteindre d'immenses trésors, et qui exigerait pour s'en gf . 
rantir la mise sur pied de cavaliers et de fantassins. Ce 
pendant, le bonheur de notre maître ( que Dieu J'assiste!) 
décréta que cette pensée serait vainc, et la sincérité de 
foi jugea que ces désordres auraient une fin inattend¥t: 
singulière. En effet, ù peine quelques jours s' étaient passé, 
que les habitants de Gibraltar réfléchirent, qu'ils se mirent 
d'accord,sesoulevèrent contre l'insurgé , se révoltèrent conirê 
le coupable rebelle, et firent tout ce qu'ils devaient a leu 
obéissance envers le souverain. lls se saisirent du gouve 
neur révolté et de son fils, qui avait secondé dans hyp 
crisie. On les conduisit tous les deux bien garrotlés dP’ 
I'ilustre capitale , où on leur aþpliqua la sentence que Die 
a portée contre les rebelles, fauleurs de guerres civiles (e 
Coran, v, 37). Ainsi le Très-Haut délivra le Pays du êl 
que voulaient faire ces deux» criminels. 


e E a mar e 
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٠ مى شرها ولا جدت نار الفتنة أظهرمولانا أده الله‎ 
العناية ببلاد الاندلس ما لم يكن غ حساب " اهلها وبف‎ 
الى جبل الغتم ولدّة الاسعد المبارك الارشد ابا بكرالمدعى‎ 
مى السمات السلطانية بالسعيد أسعدة الله تعالى وبعث مع‎ 
احجاد الفرسان ووجوة القبآئل وكغاة الرجال گر علب‎ 
الارزاق ووسع لهم الإقطاع وحرر بلادم مى المغارم وبذل لي‎ 
زل لحان ول مى أفخاته ين بل ان اراد‎ 
الله ببغآء شكل يشب شكل لجبل المذكورفَقّل فيع اشك‎ 
اسوارة وأبراجة وحصنة وابوأبة ودار صنعقة ومساجد‎ 


ر ٤ں‏ ن 2 س 
وازن عد ده وأهرية زرعة وصورة جيل وما أتصل بغ مم 


« Dès que le feu de la discorde se fut apaisé, notre maitre 
que Dieu I'aidc!) montra une telle sollicitude pour les pro- 
finces de Espagne. que les habitants de ce pays u'osaienl 
3% lant espérer. ll envoya ù Gibraltar son fils, le plus heu- 
'eux, le béni, le plus pieux, Aboû Becr, nommé¢ le Fortuné, 
une des épithètes gffectées aux personnes impériales ( que le 
Dieu très-haut I'assiste !). Le sultan fit partir avec lui les cava- 
ers les plus braves, les notables d'entre les diverses tribus, 
tt les hommes les plus accomplis. Il leur fournit tout le né- 
essaire, leur dunna d'abondantes assignations en terres, 
rendit leurs pays libres d’impûts, ct leur prodigua toules 
orles de bienfaits. Les soins que notre maître prenait (le 
Gibraltar et de tout ce qui le concernait étaient si grand8, 
îl ordonna de construire le plan, ou la figure exacte de 
ttle place; il y fit représenter ses murs, ses tours, son chè- 
au, ses portes, son arsenal, ses mosquées, ses magasins 
le munitions de guerre, ses greniers pour les céréales, la 
Orme cle la moutagne el de la colline ou monticule rouge. 
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جت نار الھدیى می جانب الطور 
قبست ما شمت من علم وم نور 
وفيها يقول ى وصف لجبل وهو مى البديع الذى لم بسجص 
اليه بعد وصغ الشغن وجوازها ء 
حتی رمت ججل الفآحيسن مى جبل 
مُعظّم القدر ف الاجبال مذ ڪور 
من شاخ الانف ي خنانہ طلس 
له مى الغم جيب غير مزرور 
تسى النجوم على تكليل مَفرق ا" 
اة الان 
ففرا مسحت من ذوار نيما 


Si tu étais venu près clu feu «(le la vraie religion, du cêté de la mon. 


€, lu aura1s pris ce qui aurait plu, en fait de scicnce et en fait de 
mitre. 


« Le poëte, après avoir parlé des vaisseaux et de leur tra- 
, J€t, consacre ù la descriplion de la montagne les vers sui- 
۱ Vants, les plus beaux que l'on ait jamais faits : 


J usqu' ce que les navires cussent touché la montagne des deux vic- 
Oirey, celle dont le rang est vénéré, celle qui est renommée entre toutes 
montagnes. 
Sa hauteur est superbe; elle est revêtue d'un manteau noir, dont le 
et non boutonné est formé par les nuages. 
es étoiles couronnent au soir son sommet; elles tournent autour de 
Rtmosphère et ressewmblent ã des dînêrs d'or. 
de Souvent elles le caressent, au moyen de fF'excédant de leurs boucles 
` cheveux, entrainé sur ses deux tempes. 
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LEE. و مس تناياه‎ 
مَعاجم واد الذهارير‎ > 
حك ا الاتار اشطُرَها‎ 
وساقها سوق حادی العيرلليير‎ 
مُقيّد للتحطوجوال للحواطرف‎ 
چیب مره من ما ومنظور‎ 
قد واصل الصمت والإطراق ملتڪر‎ 
بای السكينة مُغغر الأسارير‎ 
ماتتعبدهة‎ RE کا‎ 


SEE من دك‎ e 


/. سا رن ت 


Celle montagne n'a plus lcs dents de devant; elle les a perduss pë 
ses morsures sur İes bois des temps passés, ou par le cours des siècles 

Elle esl remplie «d'expérience, a connu toutes lcs vicissitudes, ê 
bonnes et les nıauvaises; elle les a poussées, comme les conducteurs des 
chameaux poussent ceux-ci, en chantant , les uns après les aulres. 

Sa marche est entravée, ses pensées sce promènent dans ce qul J 
"étonnant en ses deux situations, celle du passé , celle u présent o 
l'avenir. 


Pensive, elle fait silence et regarde cen bas; elle montre de la grarit 
et cache des mystères. 

Comme si elle était altristée par lasservissement où la tient la pesi 
les deux menaces : de oppression et de abandon. 

Qıuc cette montagne mérite Pêtre, dès demain, en sûreté conire loul 
cspèce de craiute, ou d’infortune, quand même toutes les autres mol 
tagnes de la terre devraicnt (recmbler sur leurs bases! 


: Après cela Pauleur fait, dans son poême, Féloge d'Ab 


D’IBN BATOUTAH. 8)‏ 
جری ولنعدٌ الى كلام الشجغ ابي عبد الله قال ثم خرجت مى 
جبلل الغتم الى مديغة رندة وع مى أمنع' مَعاقل المسفين 
واججلها وضعًا وكان قآندها إذ ذاك الشي ابو الربيع سلهان 
اہن داود العسکری وتاضیہا ابن جى الغقي ابو القاسم جد 
ابن بى بن بطوطة ولقيت بها الفقيه القاضى الاديب اب 
جاج يوسف بس موسى المنْتّشامرى واضافنى نره ولقيت 
بها ايضا خطيبها الصالم لحاج الغاضل ابا أكاق ابراهم المعرون 
بالشندرخ المتوف بعد ذلك مدينة سلا مى بلاد المغنب 
ولقيت بها ججاعة مى الصا لحي منم عبد الله الصغاروسوا | 
واقت يها جسة ايام تم سافرت مغها الى مديغة ية 


dunoumin, fils d'Aly. Or revenons, conclut Ibn Djozay. 
au récit du cheîkh Aboùû ‘Abdallah, ou Ibn Balthoûthah. » 
' De Gibraltar je me rendis ù la ville de Rondah, qui est 
ane des localités de Pislamisme les mieux fortifiées et les 
Plus heureusement situées. Son commandant était alors le 
'deikh Aboû Arrabî’ Soleiman , fils de Daoud Al'ascary ; son 
jige était le fils de mon oncle paternel, le jurisconsulte 
Aboû'lkacim Mohammed, fils de Iahia, fils de Bathoùthah. 
; # vis ù Rondah le légiste, le juge, le liltératcur Aboû'l 
Baddjad} Yoûçuf, lils de Moùça Almontéchèkary , qui me 
donna I'hospitalilé dans sa maison ; j'y vis aussi son prédi- 
! Qleur, le pieux, le pèlerin, excellent Aboù Ishûk Ibrahim. 
' Flus connu sous le nom de Chandéroukh, qui est mort plus 
arda Salé, ville de Afrique occidentale; je vis cufin ù Ron 
dah un Bon nombre de gens dévots, parmi lesquels je cile: 
rai ‘Abdallah AssaJdr, ou le foudeur en lailon. 
Au bout de cinq jours je quitlai Rondah pour me diri 
ger vers Marbelab. ou Marbella. La roule enlre ces deus 
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ينها صعب شديد الوعورة ومربلة بليدة 
ووجدت بھا جچاعۃ می الغرساں متوجہی 
> التوجة فى عبتيم تم ان الله تعالى عصمنى 
وا قبل ا کا سنذ‌کره وخرجت 
تاوزت حوز مربلة ودخلت ف حوز سهیّل مررت 
بعض ا تم مررت بقفة حوت مطروحة 
ذلك وکان امای برج الناظورفقلت ف نغسى 
بدو لأنذر به صاحبٌ البرج تم تقذمت الى 
جحت علي فرسًا متو فبيغا انا هغالك سمعت 
لف وكنت قد تقدمت اعاب فعدت الیہم 


villes est très-rabotcuse, trés-dificile, rem] 
Marbella est une jolie petite ville, où les 
taires abondent. J'y trouvai unc troupe 
partaient pour Malaga; je voulais voyage’ 
gnie , mais le Dieu très-haut me fit la g' 
ger; ils partirent avant moi et furent fi 
chemin , comme nous le dirons toul ù I'l 
route un peu après leur départ. Quand ; 
trict de Marbella et que je fus entré dar 
vis un cheval mort (lans un fossé, pul 
sons, renversé par terre. Ces choses D 
vant moi se trouvait la tour du sur" 
dire, a part moi : « Si ennemi aval 

de la tour l’aurait signalé, el aurai 
suite, j'entrai dans une maison, ot 
pendant que je m’y trouvais, j’eı 

moi. JFavais devancé mes camaraclc 


‘<arnaî vare anv Îlc o1: 
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فوجدت معہم قاد حص سُهیل فاعهنی ان اربعۃ اجفاں 
العدو ظهرت هنالك ونرل بعص #ارتها الى البرولم يكس 
الناظور بالبم ج فر بهم الفرسان لحارجبون مى مربلة ونوا 
تنى عشرفقتل النصارى احك وفرواحد وأسرالعهز 
وقتل معهم رجل حَوات وه الذى وجدت قغته مطروحة 
بالارض واشار عل ذلك القند بالبيت معه غ موضعه ليوصلفق 


منه الى مالقة فبت عنده بحص الرابطة المنسوبة الى سيل 
مدينة مالقة. احدى قواعد الاندلس وبلادها لحسان جامعة 


wmmandant du fort de Sohail, qui m’apprit que quatre 
galires ennenmıies s'étaient montrées dans ces parages el 
Çune partie des hommes qui les montaient étaient des- 
@ndus ù terre, aı moment où le surveillant n'était pas dans 
la tour; que les cavaliers sortant de Marbella, au nombre 

douze, vinrent ù passer devant les ennemis, ou les chré- 
lens, que ceux-ci en tutrent un, qu un autre se sauva en 
Prenant lx fuite, et que les dix restants furent faits captifs; 
tn, qu'un homme, pêcheur de profession, se trouvant 
wec lesdits cavaliers, fut tué. C'était celui dont j’avais vu 
e panier jeté ù terre. 

Ce commandant me conseillait de passer la nuit dans sa 
oaalité, d'où il me ferait ensuite parvenir ù Malaga. Par 
Vnséquent, je dorınis chez lui dans le chûteau de la sta- 
on des cavaliers, défenseurs de la frontière, station dite 
e Sohail. Les galères dont il a été parlé ci-dessus étaient 
fancre près de cet endroit. [e commandant ınonta ù che- 
ıl avec moi dès le lendemain, et nous arrivames a Ma- 
ga. C'est une des capitales de Espagne et Pune de ses 
us belles cités; elle réunit les avantages de la terre ferme 
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حى مرافق البر والصر كثيرة خيرات والغواكه رايت العئّب‎ 
ماع 4 اسواقہا بحساب تمانیۃ ارطال بدرھ صغیر ورمانہا‎ 
لترسى الياقوت لا نظير له لى الدنيا وأما التي واللوز فججلبان‎ 
خا ومى احوازها الى بلاد المشرق والمغرب قال ابن جرى وال‎ 
:الك اشار للخطيب ابو تمد عبحه الوشاب بس عل المالق ف قول‎ 
(سریع)‎ ٣ وشو می‎ 

مالقةٌ حْيّيت يا تيتها فلفلك مى اجُلك ياتيكَها 

تھا طبیبی َلك غ عل مالطبیبی عن حیان تا" 

e‏ ابو عبد الله بس عبد الملك بقوله ف 

| قصد التجاسة ء (سریع ) 


ù ceux de la mer; elle renfernıe en grandc abondance les 
denrées alimentaires et les fruits. Jai vu dans ses marché 
vendre les raisins au prix d'une petite drachme les buff 
livres. Ses grenades , appelées de Murcie et couleur de rabi, 
n'ont leurs pareilles dans aucun autre pays du monde 
Quant aux figues et aux amandes, on les exporte de Malagî 
el de ses districts dans les contrées de Orient et de TOer 
dent. 

Ibn Djozay dit: « C'est ù cela que fait allusion le préf 
cateur Aboû Mohammcd 'Abdalouahhêb, fils d’Aly, de Je 
laga, dans les vers suivants, qui oflrent (en arabe) un 
exemple d'allfération , ou jeu de mats, ou paronomase : 

Salut, û Malaga; que de figues lu produis! Cesta cause de toi que 
navires en sont chargés. 


Mon médecin m'avait défendu ton séjour, ù raison d'une maladie? 
mais mon médecin ne possède point 'équivalent de uıa vie. 


« Le juge de la réuuion des fidèles, Aboû ’Abdallah , f 
d'Abdalınalic, a ajouté le distique ciaprês , comme 4f 
pendice ù ces vers, en employant aussi la figure appelé# 
parononiase : 
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وض × تسس لہا يها وآذکزمع التین رانیم 
رُح ومالقة بُصنع الفقار اذب الكجيب ويجلب منها ال 
اقاضی البلاد ومسجدها كبير الساحة شهير البركة وجنه 
¥ نظير له غ لحسن في اجار الغارني البعيدة وما دخلت 
مالقة وجدت تاضيها لخطيب الفاضل ابا عبد الله بن خطيبها 
الفاضل ابی جعفر ہیں خطیبہا ول الله تعالی اې عبد اله 
الطنجالى تاعد؟ با جامع الاعظم ومعة الغقها# ووجوة الغاس 
جمعوں مال برسم فدآء الاساری الذیں تقذم دذكره فقلت 
لع كمد لله الذى عانانى ولم جعلنط مف م واخبرته 4ا 
أتفق لى بعدهم فكجب مى ذلك وبعت الى بالضيافةۃ رچه أله 


Et Hims! Lu n'oublieras pas ses figues. Outre celles-ci, tu te souvien- 


rs bien de ses olives. » 
On fabrique ù Malaga la belle poterie, ou porcelaine 
.dorée que l'on exportc dans les contrées les plus éCloignées. 
Ša mosquée est très-vaste, célèbre pour sa sainteté, pourvue 
une cour sans parcille en beauté et contenant des oran- 
§trs d'une grande hauteur. En entrant ù Malaga je trouvai 
8 juge, le prédicateur excellent Aboû ’Abdallah, fils de 
3n excellent prédicateur Aboû Dja'far, fils de son saint pré- 
dicateur Aboû Abdallah Atthandjly, assis dans la grande 
! Mmosquéce cathédrale. Il était entouré des jurisconsultcs et 
* des habitants les plus notables, qui rassemblaient de I'ar- 
, Bent pour rachcter les captifs dont nous avons parlé ci- 
dessus. Je dis au juge : « Louauge a Dieu, qui m'a sauvé, 
et ne m'a point mis au nombre de ces prisonniers! » Alors 
je Pinformai de ce qui m’était arrivé après leur départ, et 
H en fut surpris. Ce juge m'envoya le repas de Phospitalité 
(que Dieu ait pitié de lui!). Je reçus aussi le repas d'hospi- 
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8 ضافنى ايض خطيبّها ابو عبد الله الساحل المعروف 
اچ مم" تم سافرت منها الى مدينة بش وبينمها أربعة 
ا ا 
ولاعناب والغواكه والتبى كثل ما مالقة تم سافرا منها الى 
عكمة وع بلدة صغبرة a‏ يع الوضصع جيب البناء 
وما العيى لحارة على ضغ واديها وبینها وبي البلد ميل أو 
اسوه وهنالك بيت لاستصمام الرجال وبيت لاستحمام النساء 
تسم سافرت منغہا الى مديغة غرناطة تأعدة بلاد الاندلس 
وعروس مدنها وخارجها لا نظير لد فى بلاد الد نيا وهو مسيرة 
٠‏ ميلا تخترقه نهر شنيل المشهور وسواه مى الانهار 
ثيرة ‏ والبساتيى ولجتات والرياضات والقصور واكلروم محذقة 


talité du prédicateur de Malaga, Aboû ’Abdallah Assabil: 
nommé Almou’ ammam, ou 'homme au turban. 

De Malaga je nıe rendis ù Bellech, ou Velez, qui esta. 
distance de vingt-quatre nıilles. C'est une belle ville, aya 
une jolie mosquée; elle abonde en raisins, fruits et gues,’ 
la manière de Malaga. Nous parlîmes de Velez pour Alba 
mah, ou les Thermes, ou Alhama, petite ville, avec unê 
mosquée très-heureusement située et fort bien bûtie,. Ele 
possède une source d'eau chaude au bord de son fleuve, & 
a la distance environ un mille de la ville. On y voit u2ê 
maison pour les bains des hommıes et une autre pour Ce | 
des femmes. Ensuite, je partis pour Grenade, la capitale de ° 
PAndalousie et la nouvelle mariée (d'entre ses villes. 5% 
environs n'ont pas leurs semhlables dans tout "univers; 
constituent un espace de «quarante milles, coupé par le ¢ 
lêbre Chennil, ou Xéni, et autres fleuves nombreux. Les Ja 
lins, les vergers, les prairies, om les potagers, les chateat 
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بها من کل جهة ومى جيب مواضعها عي الدمع وشو جب 
فی الریاضات والبساتیں لا مثل له بسواها قال اہن جرى 3 
لا خشيتٌ ان أنسبَ الى العَصَبِّة لأطلت القول غ وة 


غرناطة فقد وجدت مكانء ولاك ما اشتهراشتهارها 
معای لاطالة القول فیہ ولل در شیضنا ای بکر تد ہس ا 
اہن شیربں ال نزیل غرناطۃ سیت بقول ٤‏ (طويط 


رى الله ِن غرناطة مُتبواً 
یسر حزینا او بجی ر طّریدا 

تبرم ‏ منہا فاي عند مارا 
مسارحَہا بالشلي عدن جليدا 


êt les vignobles entourent Grenade de tous cûtés. Un de ses 
jolis endroits est celui qui est appelé la Fontaine des 
: Cest une montagne où se voient des potagers et des 
; aucune autre ville n'en peut vanter la pareiile. 
Voici ce que dit Ibn Djozay :« Si je ne craignais pas d'être 
de partialité pour ma patrie, je pourrais, puisque 
ت‎ trouve l'occasion, m’étendre beaucoup dans la descrip- 
a de Grenade. Cependant, une ville qui est si célèbre 
` Na pas besoin qu'on insiste longtemps sur son éloge. Que 
ea récompense notre cheikh Aboû Becr Mohammed, 
d@Ahmed, fils de Chiîrîn Albosty, ou de la ville de 
Sst, et fixé ù Grenade, lorsqu'il s'exprime en vers, dans 
Pia termes : 


Que Dieu garde Grenade, ce lieu de séjour qui réjouit 1' homme triste, 
a qui protége Thomme exilé ! 

Mon ami sest déplu dans cette ville, lorsqu'il a vıı ses prairies devenir 
Onvent gelées par la neige. 


1Y. 24 


372 VOYAGES 
" وهذ! الغتى امرة جيب فاته نها بالبادية .ولم يطلب العر‎ 
ولا ماس الطلبة ثم انه نبغ" بالشعرلجيد الذى يندر وقوعه‎ 
مي كبار البلغاء وصدور الطلبة مثل قولة ء (رمل)‎ 
یا می اختار فوادی منود بابه العين التى ترمفة‎ 
ف الباب سُهادى بعدكم اابعثوا طَيْفْكَمُ يغلقء‎ 
رجع ولقيت بغرناطة شي الشيوخ وللنصوفين با الفقية‎ 
اما ع بجر بس الشيز الصالم الول اى عبد الله جلد بس‎ 
الكروق واقت ايام براويتة التى جخارج غرناطة واكرمنى اشد‎ 
الأكرام وتوجهت معد الى زيارة الراوبة الشهيرة البركة المعروفة‎ 
بابطة العقاب والعقاب" جبل مطل على خارج غرناطة وبينمها‎ 


jeune homme est merveilleuse, car il a été élevé dans ledê 
sert, sans étudier la science, sans fréquenter les savant, 
ni les hommes lettrés. Pourtant, il s'est ensuite fait co ; 
naître par des poésies magnifiques, telles qu'en composes 
rarement les principaux d'entre les hommes éloquents e 
les chefs des littérateurs. En voici un exemple : 


Û vous qui avez choisi mon coeur pour domicile, sa porte c'est Tl 
qui le regarde. 

Mon insomnie après votre absence a tenu ouverte cette porte. Ûr & 
voyez vos spectres avec le sommeil pour la fermer. 


Je visitai encore ù Grenade le cheikh des cheîkhs, sapé 
rieur des soûfis, ou religieux contemplatifs dans cette vile, 
le jurisconsulte Aboû ’Aly 'Omar, fils du cheikh pieus ¢ 
saint Aboû Abdallah Mohammed, fils d'Almahrotk, ou 
brûlé. Je restai quelques jours dans son ermitage, situé 40 
dehors de Grenade, et il m'honora excessivement. Puis j" 
lai en sa compagnie visiter la zûouiyah célèbre, vénéé#ê 
du public et appelée Rébithat Al'okdb, ou la station d¢ 
'Okdb (aigle noir, etc.). ’ Okab est le nom dune montage 
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احو تمانية اميال وهو جاور لمديغة التيرة " للقربة ولقيت ايضا 
اہں اخیہ الفقیع ابا س على ہں اچد بن الصروق براویتھ 
لمنسوبة جام باعلى ربض" نجد مى خارج غرباطة لتصل 
ججبل السبيكة وهو شي المئسببي" مى الفقرآء وبغراطة 
بجلة مى فقرآء الحم استوطنوها لشبهها ببلادم منهم اج 

ابو عبد الله السمرقندى ولاج اچد التبريزى واج ابراهحم 
القودوى واج خسيى لخراسا ولحاجان على ورشيد الهنديان 
وسوام تم رحلت مى غرناطة الى لحمة تم الى بلص تم ا 
مالقۃ تم الى حص ذّكوان وهو حص حَس كثير اليا = 


Gui domine Pextérieur de Grenade et qui est ù la distance 
environ huit milles de cette cité; elle est tout près de 
la ville de Tirah, qui est maintenant déserte et ruinée. Je 
| Tis également le fils du frère dudit supérieur des soûfis, 
le jurisconsulte Aboû'1 Haçan ’Aly , fils d’ Ahmed, fils d’Al- 
mahrodûk , dans son ermitage appelé 'ermitage du Lidjdm, 
. Oude la bride. Il est situé dans le haut du faubourg de 
Nedjed, hors de Grenade , et qui est adjacent ù la montagne 
, TAssabtcah, ou du lingot. Ce personnage est le cheikh , ou 
*upérieur des fakîrs, qui sont petits marchands, ou col- 
Porteurs. 
Îly a dans Grenade un certain nombre de fakiîrs étrangers, 
Ou persans,. qui s'y sont domiciliés, ù cause de sa ressem- 
ce avec leurs pays. Je nommerai parmi eux : 1° le pè- 
; lerin Aboû ‘Abdallah, de Samarkand; 2° le pèlerin Ahmed , 
de Tibrîz, ou Tauris; 3° le pèlerinIbrûhîm , de Koûniah, ou 
konium; 4° le pèlerin Hoçaiîn , du Khorûçan ; 5° les deux pè- 
lerins "Aly et Rachid, de I'Inde. 
De Grenade je retournai ù Alhama, ù Velez et ù Malaga: 
Puis je me dirigeai vers le chateau de Dhacoudn, qui est 
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ی خالاغجاروالغواکہ قم سافرت منۂ ال رة قم الی قریة بنی ریاح‎ 

ہا خرلنی شیضھا اہو سس عل ہن سلھان الریاج وشو احد کرماء 
5 قرجال وفُضلاء الاعيان يطعم الصادر والوارد واضافنی ضصيافة 


سحسنة قم سافرت الى جبل الفقع وركبت الجرف لجف الذى 
سرت فی اوا وھو لاھل اصیلا فوصلت الى سبتة وکاں قآندھا 
اصے داك العی ابو مھدی عیسی ہس سلھاں ہس منصور : 
تايها الغقیع ابو جد الرجندری'"' تم سافرت منها لى 
ص صیلا وآقت بها شهورا ثم سافرت منها الى مدينة سلا تم 
سصسافرت می سلا فوصلت الى مدينة مركش وع مى امل 
علد فسيسة الارجاء مُتسعة الاقطار كيرة خيرات بها 
س لساجد الاصمة كسجدها الاعظم المعروف مسجد التبم 


beau , abondant en eaux, en arbres, et en fruits. De 14 j' alll 
lai ù Rondah, puis au bourg des Bénoû Riyêh, où je loge 
chez son chef , Aboû’l Haçan ’Aly, fils de Soleîmên Arriyihy7- 
C'est un des hommes les plus généreux et un des notalleas 
les plus éminents; il donne ù manger ù tous les voyageurs 

et il me traita d'une façon très-hospitalière. Ëtant retoormé 
è Gibraltar, je m'embarquai sur le même navire qui my 
avait transporté, et qui appartient, ainsi que je fai dit. 
aux armateurs dQ’ Arzille. J’arrivai ù Ceuta, dont le comımaz- 
dant était alors le cheîkh Aboû Mahdy 'Îça, fls de Solei- 
mûn , fils de Mansoûr; son juge était le jurisconsulte Abo 
Mohammed Azzédjendery. De Ceuta je me rendis ù Arzile. 
où je résidai quelques mois; puis j’allai ù Salé, d'où je pf 
tis, et arrivai ensuite è la ville de Maroc. 

C'eşt lù une des plus belles cités que 1'on conoaisse; el 
est vaste, occupe un immense territoire, et abonde en tor 
sortes de biens. On y voit des mosquées magnifiques, tele 
que sa mosquée principale, appelée la mosqadée des libreirs. 
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وبها الصومعة الهادلة الكجيبة صعدتها وظهر لى جيع البلد 
منها وقد استولى عليه لخراب فا شبّهته إلا ببغداد إلا ان 
أسواق بغداد احسن وعمرآكض المدرسة الصيبة التق غهرت 
جسن الوضع واتقان الصنعة وق مى بناء مولانا أمير للسفحن 
ای لسن رضوان الله علید قال اہن جری غ مراکص يقول 
قأضيها الامام التأريخيّ ابو عبد الله جد بن عمد الملك 
الاؤس ء (بسمط) 

لله مزاكش الغرآء س بلي 


u 


وحَبّذ! افلها السادات مى ڪي 
أن حلھا نازح الاوطان مغشرب 
الوه بلاس عن اهل وع رطس 


Qn y voit aussi une tour extrémement élevée et admirable ; 
Jy suis monté, et j'ai aperçu de ce point .la totalité de la 
Wille. Malbeureusement cette dernière est en grande partie 
FWainée, et je ne puis la comparer qu’a Bagdad sous ce rap- 
[port; ınais ù Bagdad les marchés sont plus jolis. Maroc pos- 
aède le collége merveilleux qui se distingue par la beauté 
dle son emplacement et la solidité de sa construction. Il a été 
bêti par notre maitre, le commandant des fidèles, Aboû'1 
Haçan. (Que Dieu soit satisfait de lui!) 

Ibn Djozay dit : « Voici sur Maroc des vers de son kadhi, 
Timam bistorien, Aboû ’Abdallah Mohammed , fils d’Abd- 
almalic, de la tribu dF Aous : 


„_ Que Dieu protége l'illustre ville de Maroc! Qu'ils sont admirables ses 
habitants, les nobles seigneurs! 
Sî un homme dont la patrie est éloignée, si un étranger vient ù des- 
cendre dans cette cité, ils lui font, par leur familiarité, bientêt oublier 
Fabsence de sa famille et de son pays. 


- س سي س - 
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 نْذالاو نشا التعحاسد بير العين‎ 


رجع ا یاف نن مکی ععبة الراب العلل رکاب مولانا 
يذه اذل فوصلنا أل مدينة سلا تم أل مديغة مڪناسة 
١‏ لجيية لشضرة النضرة. ذات البساتي ولإنات الحيطة 
عار" الريتون مى جيع نواحيها تم وصلنا الى حضرة کاس 
حرسها الله تعالی فوادعت بها مولانا اده الله وتوجّهت برسم 
السغر الى بلاد السودان فوصلت الى محينة جطاسة وع مى 
احسن للد وبها الةر ألتير الطب وتشبهها مدينة البصرة 
ذأ كثرة التةر لاك غر عجلاسة أاطيب وصنف ايرار مغ لا 
نظير له غ البلاد ونرلت منها عند الفقيع ابي د البشرى 


Des choses que l'on entend au sujet de Maroc ou de celles que Ion J 
voit, naît 'envie entre [ail et entre F'oreille. 

Je partis de Maroc en compagnie de {'étrier illustre (l 
personne du sultan, Aboû 'Inûn) , I'étrier de notre maitre 
(que Dieu {e favorise!), et nous arrivûmes ù la ville ¢ 
Salé, puis ù celle de Micnaçah, ou Méquinez, J'admirable, 
la verdoyante, la florissante, celle qui est entourée de tow 
cûtés de vergers, de jardins et de plantations d'oliviers 
Ensuite nous entraûmes dans la capitale, Fez (que le Diss 
très-haut la garde !), où je pris congé de notre maître (q# 
Dieu I'aide!), et je partis pour voyager dans le Soûdin, of 
pays des nègres. Or j'arrivai ù la ville de Sidjilmûçah, 0# 
Segelmessa, une des cités les plus jolies. On y trouve d# 
dattes en grande quantité et fort bonnes. La ville de Basrah 
lui ressemble sous le rapport de l'abondance des dattes: 
mais celles de Segelmessa sont meilleures. Elle en four! 
surtout une espèce appelée f frûr, qui n'a pas sa pareille dans 
tout Punivers. Je logeai, ù Segelmessa, chez le jurisconsul# 
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وهو الذى لقيت أخاة مدينة قخجنفو مى بلاد الصيس.‹ 
شد ما تباعد! ناكرمنى غاية الاكرام واشتريت بها ل 
وعلفتها اربعة اشهرتم سافرت ف غرة شهر الله الحرم س 
تلات وسين 4 رفقة مُقَدّمها ابو جد يندكان السوف ر 
اله وفيها ججاعة مى تجار عجهاسة وغيرم فوصلنا بعد ج 
وعشریں یوما الى تغازى وضبط اسمها بغت التاء المثْمَاة وال 
المكجم وأالف وزاى مغتوح أيضا وع قرية لا خير فيها و 
مانبها ان بنا بیوتها ومسجدها مى ارة الم وسقا ها 
جلود لجمال ولا جر بها انما م رمل فيع معدن الج فرعا 
ف الارض فيوجد " من الواح قخام متراكبة کاتها قد اة 


oû Mohammed Albochry, dont j'avais vu le frère dans 
rille de Kandjenfoû , en Chine. Que ces deux frères étaient 
ignés Pun de autre! Mon hête me traita de la manière 
plus distinguée. J’achetai, dans Segelmessa, des cha- 
ux, auxquels je donnai du E pendant quatre 
i8. 

Au commencement du mois divin de moharram de l'an- 
¢ 753 de I'hégire (18 février 1352 de J. C.), je me mis 
' route avec une compagnie ou caravaue dont le chef était 
0û Mohamnıed Yandécan Almessoûfy (que Dieu ait pitié 
!'Îui!). Elle renfermait beaucoup de marchands de Segel- 
sa et dautres pays. Après avoir voyagé vingt-cinq Jours, 
us arrivames ù Taghûza, qui est un bourg sans culture 
offrant peu de ressources. Une des choses curieuses que 
û y remarque, C'est que ses maisons et sa mosquée sont 
les avec des pierres de sel, ou du sel gemme; leurs toits 
ıt faits avec des peaux de chameauz. Il n'y a ici aucun 
re; le terrain n’est que du sable, où se trouve une mine 
sel. On creuse dans le sol, et on découvre de grandes 
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ووضعت تحت الارض يعمل لمل منها لوين ولا يسكنما إلا 
بيد مَسوفة الذين يسغرون على الم ويتعيّشون ما بجلب 
رج لیهم می" غمردرعة وعججاسة ومى لحوم لجمال ومى انلى 
ر جلوب می بلاد السودان ویصل السودان می بلادم فیعملوں 
جنها الل ويباع لمل منه باأيوالاتس بعشرة مشاقيل الى ثمانية 
پسحدینۃ مال بقلائین مثقالاً الى عشریں ورجا انتھی ال اربعین 
رجالا وباللح يخصارف السودان كا يتصارن بالذهب واألغضة 
بتڪعونة طعا ویتبایعون به وقریة تغازی على حقارتها يتعامل 
نيها بالقناطير المقنطرة مى التبر واقنا بها عشرة ايام غ جَّهد 


tables de sel gemme, placées Pune sur autre, comme si on 
les eût taillées et puis déposées par couches sous terre. Us 
chameau ne peut porter ordinairement que deux de ee 
tables ou dalles épaisses de sel. 2 

Taghûza est habité uniquement par les esclaves des Mer 
soûfites , esclaves i s’occupent de I'extraction du sel; i 
vivent de dattes qu'on apporte de Darah et de Segelımessê, 
de chairs de chameau et de anli, ou sorte de millet itnpor# 
de la contrée des nègres. Ces derniers arrivent ici de less 
pays et ils en emportent le sel. Une charge de chaınesu û 
ce minéral se vend; ù Îoulêten, de huit ù dix mithkdls, o0 
dinars d'or, ou ducats; ù la ville de Mèlli, elle vaut de vingt 
ù trente ducats, et quelquefois même quarante. Les nêşî 
emploient le sel pour monnaie, comme on fait ailleurs 
de for et de argent; ils coupent le sel en morceaux, et (r 
fiquent avec ceux-ci. Malgré le peu d’importance qu'a # 
bourg de Taghûza, on y fait le commerce dun 
nombre de quintaux, ou talents d'or natif, ou de poudre 
d'or. 

Nous passames ù Taghûza dix jours dans ies souffrances 
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لان ماآؤها رعاق وق اكثر المواصع دبابتا ومنها يرفع ا 
لد خول العصراء التى بعدها وي مَسيرة عشر لا ماء فيها إا 
النادر ووجدنا اس بها ما ڪثير ف غذران أبقاها لاه 
ولق وجدہا 8 بعص الام غدیرا ہین دل می ارہ ما 
عذْي فكّروينا منه وغسلنا ثيابنا والكاأةٌ بتلك العصرآء كة 
ويكثر ابقل بها حتى يجعل الفاس ف اعناقهم خيوطا فه 
الردمق فيقتلها وکنا غ تلك ر اا ا د 


ڪڪ ضاع ف الس ا بعری ا زهری فم اتقذم به 


dans la gêne; car eau en est saumûatre, et nul autre en- 
Jit n'a autant de mouches que ce bourg. C'est pourtant 
Taghûza qu'on emporte la provision d'eau pour pénétrer 
as le désert qui vient après ce lieu, et qui est de dix jours 
‘marche, et où fon ne trouve point d'eau, si ce n'est 
= rarement. Nous eûmes néanmoins je bonheur de ren- 
ıtrer en ce désert beaucoup d’eau, dans des étangs que 
pluies y avaient laissés. Un jour, nous aperçûmes un 
ng entre deux collines de pierres ou de roche, et dont 
u était douce et bonne. Nous nous y désailtérames et y 
times nos hardes. Il y a une grande quantité de truffes 
ns ce désert; il y a aussi des poux en grand nombre : 
st au point que les voyageurs sont obligés de porter au 
u des fils contenant du mercure, qui tue cette ver- 
ne. 

Dans les commencements de notre marche è travers ce 
şert, nous avions l'habitude de devancer la caravane; et 
sque nous trouvions un lieu convenable pour le patu- 
şe, nous y faisions paitre nos bêtes de somnıe. Nous ne 
sûmes dagir ainsi, jusqu'a ce que J'un de nos voyageurs, 
mmé Ibn Zîry, se fût perdu dans le désert. Depuis ce 
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دلك ولا ارت وکاں این زیری وقعت بیله وبین ابس خاله‎ 
ويعرف بابن دى مُنازعة ومُشاة فتأخرعن الرفقة فضل‎ 
نها نرل الناس لم يظهر ل خبرفاشرت على اہ خالہ ہاں‎ 
یکتری می مَسوفة می یقض افر لكل بجده فاي وانتدب ف‎ 
اليوم الان 9 می مسوفۃ دون اجرقٍ لطلبه فوجد ارد‎ 
وهو يسلك لجادة طورا ورج عنها تارة ولم بقح له على خبر‎ 
ولقح لقينا قافلة غ طريقنا فاخبرونا ان بعض رجال انقطعوا‎ 
عنهم فوجدنا احدم مُیتا آعحت جيرة مى اجار الرمل‎ 
وعلهع ګیابه وف يده سوط وان المآء على حو ميل منه تم‎ 


moment, je n'osai plus ni précéder la caravane, ni rester 
en arrière. Cet Ibn Zîry avait eu une dispute avec le fils 
de son oncle maternel, le nommé Ibn ‘Ady, et ils s'étaientag 
dit réciproquement des injures : c’est pour cela qu'Tbn 
s'écarta de la çaravane et s'’égara. Lorsque celle-ci fit hale, 
personne ne sut où était Ibn Zîry ; je conseillai ù son cousim 
de louer un Messoûfite, qui chercherait ses traces et qw 
peut-être le rencontrerait. Ibn ’Ady ne le voulut pas; mais, 
le lendemain, un Messoûfite consentit, de bon gré, et sans 
exiger de salaire, ù aller ù la recherche de I'homme qe 
manquait. IH reconnut les vestiges de ses pas, qui tantêt u 
vaient la grande route, et tantêt en sortaient; cependant Î 
ne put point retrouver Ibu Zîry lui-même, ıi avoir de 
nouvelles. Nous venions de rencontrer une caravane f 
notre chemin, laquelle nous apprit que quelques-uns (¢ 
leurs compagnons s’étaient séparés d'eux. En effet, noas €9 
trouvêmes un mort sous un arbrisseau d'entre les arbre 
qui croissent dans le sable du déserl. Ce voyageur portait 
ses habits sur lui, tenait un fouet ù la main, et l'eau n'était 
plus qu'a la distance d'un mille lorsqu'il avait saccombé. 
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وصلفا الى تاسْرَصُلا بغت القاء المشناة والسبى للمهل والرات 
وسكون الهاء وع احساء ماه تنزرل القوافل عليها ويقمرن 
تلاتة ایام فيستريحون ويصص اسقيتهم ومللونها بللا 

وتخيطون عليها التلاليس خون الي ومى هنالك بست 

التكشيف ء 

ذكر التكشيف والتكشيف اسم لل رجل مى مشوفةة 

بکتریه اهل القافلة فیققدّم الى ایوالاتن بکتب" الناس ١گ‏ 

اعحابهم بها ليكتروا لهم الدور وڪخرجون القآنهم بللا“ 

مسیرة اربع ومّی لم یکن لہ صاحب بایوالاتن تب الى مھ 
شهر بالغضصل می التجار بها فيشارڪه فى ذلك ورا هلګ 


Nous arrivames ù Taçarahlêa, lieu de dépêts, ou amas 
&outerrains d eaux pluviales; les caravanes descendent dans 
Cet endroit et y demeurent pendant trois jours. Les voya- 
&eurs prennent un peu de repos; ils raccommodent leurs 
Outres, les remplissent d'eau, et y cousent tout autour des 
tapis grossiers (cf. Dozy, Dictionn. détaillé, etc. p. 369), par 
erainte des vents ou de évaporation. C'est de ce lieu que 
Fon expédie le takchtff, ou (le messager de) la découverte. 


DU TAKCHÎF. 


C'est lù le nom que l'on donne ù tout individu des Mes- 
soûfah que la caravane paye pour la précéder ù Îoualûten. 
I] prend les lettres que les voyageurs écrivent ù leurs con- 
naissances ou èù leurs amis de cette ville, afin qu'ils leur 
louent des maisons, et qu'ils viennent ù leur rencontre avec 
de f'eau, ù la distance de quatre jours de marche. Celui 
qui 0'a pas d’amis ù Îouêlêten adresse sa missive ù un né- 
gociant de cette place connu par sa bienfaisance, lequel 
ne manque pas de faire pour cette personne comme pour 
les autres de sa connaissance. Souvent il arrive que le tak- 
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القكشيف غ هذة العصرآء فلا يعم اهل ابوالاتن بالقافلة 
كيهلك اهلها او أآلثير منهم وتلك العصرآء كثيرة الشياطبى 
یاں کاں الخکھیف منغردا لَعّبت بے واستھوڈۂ حت یضل 
ع قصدة فيهلك إذ لا طريق بظهر بها ولا الر اما ق رمال 
کسفیھا'' الرے فتری جبالا می الرمل غ مکان تم ترافا قد 
انتقلت الى سواہ والدلیل شنالك می کٹرترددة وگاں لہ 
قلب ذک ورایت ہی الکصانب اں الدلیل الذی کاں لنا هو 
اعور العين الواحدة مريض القانية وهو اعرف الغاس بالطريق 
وأكترينا التكشيف فغ هذه السغرة ماية مشقال مى الذهب 
رفومى مسوفة وى ليلة اليوم السابح رايغا نيران الذيس 


chîf, ou messager, périt dans ce désert; alors les habitasts 
d'Îouêlaten n'ont aucun avis de la caravane, qui succombe 
tout entière ou en grande partie. Cette vaste plaine est he 
tée par beaucoup de démons; si le messager est seul, ÃŠ 
jouent avec lui, le fascinent, de sorte qu'il s'écarte de s0 
but et meurt. En effet, il n'y a dans ce désert aucun chemik 
apparent, aucune trace visible; ce ne sont que des sable 
que le vent emporte. On voit quelquefois des montagnes 8# 
sable dans un endroit, et peu après elles sont transports 
dans un autre lieu. 

Le guide dans cette plaine déserte est celui qui y est 
. eten est revenu plusieurs fois, et qui est doué d’une tête tr 
intelligente. Une des choses étonnantes que j'ai vues, cek 
que notre conducteur avait un ceil perdu , le second malade: 
elt, malgré cela, il connaissait le chemin mieux qu auca# 
autre mortel. Le messager que nous louames dans ce voyê$ 
nous coûta cent ducats d'or : c'était un homme de la pe 
plade des Mensoûfah. Au soir du septième jour après 80# 


۾ م > 
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خرجوا للقاننا فاستبشريا بذلك وهذة الععراء مُنيرة مُخر 
يفشرح الصدرفيها وتطيب النغس وع أمنة مى المشر 
والبقر الوحشهة بها كثير" يان القطهع منها حت يقرب . 
الناس فیصطادونہ بالکلاب والنشاب لادک ها يولد اك 
العطص فيتعاماد كثيرمى الناس لذلك ومى الصآئّب | 
هخه البقر اذا قتلت جد غ كروشها المآء ولقد رايت إه 
مسوفة يعصرون أآلرش منها ويشربون للا۶ الذى فيد ولفيا 

ايضا بهذة العصرآء كثيرة » 
حكاية وان ف القافلة تاج ر تهسان يعرف بالحاج زيان و 
عادته ان يقبض على لحیات ویعبّت بها وکَنت انهاد ع ذل 


part, nous vimes les feux des gens qui étaient sortis vers 
ms, et cela nous ré¢jouit extrêmement. 

Cette plaine est belle, brillante; la poitrine s'y dilate, 
me s'y trouve ù aise, et les voleurs n'y sont pas ù crain- 
e. Elle renferme beaucoup de beeufs sauvages, au point 
ıe souvent on voit une troupe de ceux-ci s'approcher assez 
' le caravane pour qu'on püuisse les chasser avec les chiens 
es flèches. Cependant leur chair engendre la soif chez les 
as qui la mangent; et Cest pour cette raison que bien des 
'reonnes s’abstiennent d’en faire usage. Une chose curieuse, 
st que, quand on tue ces animaux, on trouve de l'eau 
ıns leurs ventricules. J'ai vu des Messoûfites presser un 
: ces viscères, et boire eau qu'il contenait. Il y a aussi 
ıns ce désert une grande quantité de serpents. 


ANECDOTE. 


Nous avions dans rcotre caravane un marchand de 'Ti- 
nsûn , appelé Zeyyûu le Pèlerin, qui avait habitude de 
isir les serpents et de jouer avec ces reptiles; je lui avais 
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لا ینتھی فا کان ذات بوم ادخل يدة غ عجر صب لإضرجه‎ 
نوجد مكانة حية فاخذها بيدة واراد الركوب فلسعةة ف‎ 
يده وزاد الله‎ ER كقابته انى واصابة وجح شديد‎ 
مق النهار فصرلا وادخل يدة غ كرشه وتركها كذلك‎ 
ليلة ثم دناثر لحم اصبعه فقطعها مى الاصل واخبرنا أهل‎ 
أمشوفة ان تلك لحي كانت قد شربت المآء قبل لسع ولو لم‎ 
نکی شربت لقتلته ولا وصل الينا الذي استقبلونا بللاء‎ 
شيت خيلفا ودخضلنا راء شديدة لر ليست انى‎ 
مهد ركنا نرحل بعد صلاة العصر ونسرى الليل كله ونغرل‎ 


dit de ne pas le faire, et il continua. Un certain jour, il mit 
sa main dans le trou d'un {ézard, pour le faire sortir; mas, 
en place, il trouva un serpent qu'il prit dans sa main. k. 
voulut alors monter ù cheval, et le serpent lui mordit 
doigt indicateur de la main droite, ce qui İui causa asê 
douleur considérable. On lui cautérisa la plaie avec un f 
rouge, et le soir sa douleur s'’augmenta; elle devint atro® 
Notre patient égorgea un chameau; il introduisit sa mais 
droite dans I'estomac de animal, et I'y laissa toute la eit 
Les parties molles du doigt malade tombèrent par fragumesth 
et il coupa par sa base le doigt tout entier. Les Messoûfite 
nous dirent que ce reptile avait certainement bu de eau 
peu avant de piquer le marchand; car, sans cela, sa ble 
sure aurait été mortelle. 

Quand les personnes qui venaient ù notre ا‎ 
de !'eau nous eurent rejoints, nous donnames ù boire ù B8 ' 
chevaux, puis nous entraûmes dans un désert énormémes 
chaud, et bien différent de celui auquel nous avions 4 
habitués jusqu'alors. Nous nous mettions en marche apr ' 
la prière de I'après-midi; nous voyagions pendant toute , 
ouit, et faisions halte au matin. Des hommes de la trib | 
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عند الصباح وتاق الرجال مى مسوفة وبردامة وغيرم باج 
المآء البيع ثم وصلنا الى مديخة ايوالاتن 4 رة شهرربي 
الاول بعد سغرشهريس كاملين مى عجماسة وع اول عا 
السودان ونآثب السلطان بها مَربا سى وفربا بغت الف 
وسكون الرآء وفتع البآء الموّدة ومعناه الناثب ولا وصلقاا 
جعلوا التجاز امتنعتهم 4 رحبة وتكفل السودان بحفظة 
وتوجهوا الى الغربا وهو جالش على بساط غ َقيف واعوا 
به بلي بای ديهم الرماح والقسى وكبرآء مسوفة ون وراه 
ووقف التجار ہیں یدیع وهو یکذهم بترچان علي قربهم مۂ 
احتقارا لهم فعند ذلك ندمت على قدوى بلاكع لسم 


Messoûfah , de celle des Berdamah , etc. venaient vendre‏ 8د 
zs charges d'eau. Nous arrivãames ainsi ù 1a ville d’İouêlêten‏ 
iste au commencement du mois de rabî’ premier, ayant‏ 
yyagé deux mois pleins, depuis Segelmessa. Îoudlaten est‏ 
premier endroit du pays des nègres; et le lieutenant du‏ ! 
tan, dans cette ville, était Ferba Hoçaîn : ce mot ferbd‏ 
gnifie vice-roi, lieutenant.‏ 

A notre arrivée A Îİoudlêten , les négociants déposèrent 
surs marchandises sur une vaste place, et chargèrent les 
ègres de les garder. Ils se rendirent chez le ferbû, qui était 
ısis sur un tapis et abrıté par une espèce de toit. Ses gardes 
taient devant lui, ayant ù la main des lances et des arcs; 
»s grands des Messoûfites se tenaient derrière le ferba. Les 
égociants se placèrent debout en face de celui-ci, qui leur 
arla par Pintermédiaire d’ un interprète, bien qu'ils fussent 
ut près de jui, et uniquement par suite de son mépris 
our eux. Ce fut alors que je regrettai de m'être rendu dans 
2 pays des nègres, ù cause de leur mauvaise cation et 
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دبهم واحتقارم للابیض وقصدت دار ابن بَذآء وهو رجل‎ 
اضل می اهل سلا کنت کتبت له أن بکتری لی دارا فغعل‎ 
ذلك تم ان مُشرن ایوالاتں ویسمی مَْشا جُو بغتع المم وسکون‎ 
النون وفتع الشين المكبم والف وجم مضموم ووأو أستدعى‎ 
ی جاء ف القافلة الى صيافته فابيت يى حخضور ذلك فعزم‎ 
لاحاب عل اشد .العرم فتوجَهتٌ فهس توجّه تم أن بالضيافة‎ 
وھ جریص انل مخلوطًا بیسیرعسل ولبن قد وضعوه غ‎ 
نسد قرعة صيروة شب لجفنة فشرب لحاضرون وانصرفوا فقلت‎ 
لهم هذا دعانا الاسود قالوا نعم وهو الضيافة البيرة عند‎ 
ابقنت حينىف أن لا خيريرتجى منهم واردت ان أسافر مع‎ 


du peu d'égards qu'ils ont pour les hommes blancs. Je m@ 
allai chez Ibn Beddê, personnage distingué de la ville de Salh. 
auquel j’avais écrit de me louer une maison , ce qu'il ft. ' i 

Plus tard le mochrif, ou inspecteur d’Îouêlaten , le nommé: 
Menchda Djoû, invita tous ceux qui étaient arrivés Pf 
caravane ù un repas d'hospitalité qu'il leur offrail, Je re’ 
fusai dabord de paraiître è ce festin; mais mes 
m’en prièrent, et ils insistèrent tellement, que je w'y r}; 
dis avec les autres convives. On servit le repas, qui coms) 
tait en millet concassé, mélangé avec un peu de miel etd! 
lait aigre. Tout ceci était nis dans une moitié de courge of: 
calebasse, ù laquelle on avait donné la forme dun grand: 
écuelle, ou d'une sébile; les assistants burent donc, et#: 
retirèrent. Je leur dis : « Est-ce pour cela que le noir ao’ 
a invilés ? » Is répondirent : « Oui; et ce qu'il nous a dons 
est considéré par les nègres comme le repas d'hospitalité E 
plus beau. » Je reconnus ainsi avec certitude qu'il n'y ava 
rien de bon ù espérer de ce peuple, et je désirai un me 
ment de m'en retourner presque tout de suite avec les P* 
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جاج ايوالاتن ثم ظهرل أن اتوجه لمشاهدة حضرة مكلهم 
وکانت اقامتی بایوالاتن نعو چتسیی یوما واکرمای اهلها 
واضافون منم تأضيها مد بن عبد الله بن يَنومر واخوة 

الفقيع المادرس سى وبلدة ايوالاتن شديدة لحر وفيها يسير 

ايلات بزدرعون ف طلالها البطي واو می احساء بها ولعم 
الصاں کٹیر بھا وثیاب اھلھا حساں مصريّة واكثر الشکان 
بها مى مشوفة ولنسائهم لجمال الفآئق ومن اعظم آنا 
تن الرجال: 

ڈکر مسوفۃ الساکنیی بایوالاتں وشا فاولاء القور_ 


lerins qui partent d'loualêten; puis je me décidai ù aller 
voir la résidence du roi des nègres (la ville de Mèlli ou 
Melli). Mon séjour ù İÎoualêten a été d'environ sept semaines, 
pendant lesquelles les habitants m’honorèrent et me don- 
nêrenut des festins. Parmi mes hûtes, je nommerai : 1° le 
Juge de la ville, Mohamıned, ils d’ Abd Allah, fils de Yénoû- 
mer, et 2° son frère, le jurisconsulte et professeur labia. 

La chaleur est excessive ù İouûlaten; il y a dans cette 
` Ville quelques petits palmiers, ù 'ombre desquels on seme 
des melons et des pasteques. L'eau se tire de ces amas d'eaux 
de pluie qui se forment sous le sable. La viande de brebis 
Yy est abondante. Les vêtements des habitants sont jolis et 
importés d'Egypte. La plus grande partie de la population 
appartient ù la tribu des Messoûfah. Les femmes y sont très- 
belles; elles ont plus de gıérite et sont plus considérées que 
les hommes. : 


DES MESSOÛFITES QUI DEMEURENT A ÎOU AÃLAÃTEN. 


La condition de ce peuple est étonnante, et ses meurs 
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یب وأمرم غريب فاما رجالهم فلا غيرة لديهم ولا ينقسب‎ 
احده الى أبية بل يتسب لاله ولا يرت الرجل إلا ابناء‎ 
اختہ دون بني وذلك شىء ما رايته ف الدنيا زلا عند کفار‎ 
بلاد المْكَيّبارمى الهنود وامّا هولاء فهم مسهون سحافظون على‎ 
الصلوات وتعمٌ الغقہ وحغظ القرآں واما۔نسآوم فلا بستشمں‎ 
مي الرجال ولا حتجبى مح مواظبتهن على الصلوات وى اراد‎ 
القزوج مني تروج لأكنهن لا بُسافرن مع الروج ولو ارادت‎ 
بإحداهن ذلك لمنعها اهلها والنسآء ھنالك یکون لہں‎ 
“لاصدقاء والاعحاب مى الرجال الاجانب وكذلك الرجال‎ 


sont  bizarres. Quant aux hommes, ils ne sont nullemeurı 
jaloux de leurs épouses; aucun d'eux ne se nomme d'aprês 
son père; mais chacun rattache sa généalogie ù son once 
maternel. L'héritage est recueilli par les fils de Ja seur du 
décédé, ù exclusion de ses propres enfants. Je n'ai vu prt 
tiquer cette dernière chose dans aucun autre pays du monde, 

si ce n'est chez les Indiens infidèles de la contrée du Me 
laîibar, ou Malabar. Cependant ces Messoûfites sont musa} 
mans; ils font avec exactitude les prières prescrites par hM 
loi religieuse, étudient la jurisprudence, la théologie, 
apprennent le Coran par ceur. Les femmes des Messoûfils 
n'éprouvent nulsentimentde pudeuren présence des hommê 
et ne se voilent pas le visage; malgré cela, elles ne manquert 
point d’accomplir ponctuellement les prières. Quiconqse 
veut les épouser, le peut sans difficulté ; mais ces femme 
messoûfites ne foyagent pas avec leur mari; si même Î'unê 
d’elles y consentait, sa famille en empêcherait. Dans cê 
pays , les ferımes.ont des amis et des camarades pris parmi 
les hommes étrangers ou non parents. Les hommes , de leur 
cûté, ont des compagnes qu'ils prennent parmi les femmes 
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صواحبُ مى الفساء الأجُنبيات ويد خل احدع دا نيجه 
أمرأته ومعها صاحبها فلا يُنكر ذلك » 
حكاية دخلت يوم على القاضصى بأيوالاتن بعد ادنع _ 
الد خول فوجدت عندة امرأة صغيرة الس بديعة لأس 
فا رأيتها ارتبت واردت الرجوع فاحكت منى ولم تدكا | 
هل وقال لى القاضصى لم ترج ت صاحبتی فکجبت مي | 
شان ها نانع مى الغقهاء جاج زأخيزت ان اااذں الساطلي ' 
ف لف ذلك العام مع صاحبقه لا ادرى اى هذه ام لادم . 
ادن ل×±ء 


, frangères ù leur famille. Il arrive souvent qu’ un individu 
. «tre chez lui, et qu'il trouve sa femme avec son compa- 
` gon; il ne désapprouve اا‎ cette conduite, et ne s'en for- 


elise pas. 


'. ANECDOTE. 


Jentrai un jour chez le juge dloualêten, après qu'il m'en 
@t donné la permission, et trouvai avec lui une femme 
hs jeune, admirablement belle. Alors je doutai, j hésitai 
$ désirai retourner sur mes pas; mais elle se mit ù rire de 
Mon embarras, bien loin de rougir de honte. Le juge me 
Ri: a Pourquoi ten irais-tu? Celle-ci est mon amie. » Je 
R'étonnai de la conduite de ces deux personnes. Pourtant 
%t homme est un légiste, un pêlerin; j ai même su qu il 
Nail demandé au sultan la pernıission de faire cette année-lù 
e pèlerinage de la Mecqüe en compagnie de son amie. Est-ce 
RJle-ci ou une autre? Je ignore; mais le souverain ne 1'a 
&s voulu, et il a répondu par la négative. 


390 VOYAGES 

:حکایۃ وھا دخلت یومے علی ای مد ینککاں السوق 
الذى قدمنا فغ “عبته فوجدته تأعد١‏ على بساط وغ وسط 
دارو سریر مُظلّل علیہ امراف معھا رجل قاعد وما یتک تان 
فقلت له ما هذه للمرآة فقال م زوجتى فقلت وما الرجل الذى 
ر معها منها فقال هو صاحبها فقلت لء أترضى بهذا وانت قد 
سكنت بلادنا وعرفت امور الشرع فقال لى مصاحبة النساء 
الرجال عند الاملى خير وس طريقة لا تممة فما ولس 
ڪنسآء بلادكم فكجبت مى رعونتة وانصرفت عنه فم اعُد 
اليه بعدها واستدعان مرات فم اجب ولا عرمت على السغر 


ANECDOTE ANALOGUE A LA PRÉCÉDENTE. 


Je me rendis une fois chez Aboû Mohammed Yandecis it 
Messoûfite , celui-la même en compagnie duquel nous étioes 
arrivés è Îİoudlûten. I était assis sur un tapis, tandis qut 
milieu de la maison il y avait un lit de repos, 
d’un dais, sur lequel était sa femme, en conversation avec s8 
homme assis è son cêté. Je dis ù Aboû Mohammed: «Qê 
est cette femme? — C'est mon épouse, » répondit, 
. L'individü qui est avec elle , que lui est-il? — C'est son 
— Est-ce que tu es content d'une telle chose, toi qu #i 
habité nos pays, et qui connais les préceptes de 1a loi & 
vine?— La société des femmes avec les hornmes, dans ce 
contrée, a lieu pour le bien et d'une façon convenable, 
en tout bien et en tout honneur: elle n'inspire aucun sof 
çon. Nos femmes, d'ailleurs, ne sont point comme celles 
vos pays. » Je fus surpris de sa sottise; je partis de ches İi 
et ny retournai plus jamais: Depuis lors, J m’învila, è p®" 
sieurs reprises, ù J’aller voir, mais je m'en abstlins const" 
ment. 38 

Lorsque je fus décidé ù entreprendre le voyage de Mill. 


4 
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ال مالی وبینها وبین ایوالاتن مسيرة اربعة وعشریں یوم الک 
اكتريت دليلا مى مسوفة إذٌ لا حاجة الى السغفرل رفقة لإ 
تلك الطريق وخرجت ف ثلاة مى امان وتلك الطري 
كثيرة الاتجار واتجارها عادية فخمة يستظل القانلة بخل 
الثعرة منها وبع ضما لا اغصان لہا ولا ورق ولاکس ظل 
. أ جسدها جحيت يستظل ب الانسان وبعض تلك الاغجار قف 
متا سی" داحلا واستدتع خی ماء لطر تالها ویج 
الناس مى المآء الذى فيا ويكون ى بعض الغصل والعسا 
فيشتياره الناس منها ولقد مررت بثجرة منها فوجدت ( 
داخلہا رجلا حانکا قد نصب بہا ممه وهو ينع فکوبت 
مغ قال اہن جزی ببلاد الاندلس شجرتاں مى جر القسطل 8 


Wille qui est ù la distance de vingt-quatre jours de marche 

ouêlûten pour .celui qui voyage avec célérité, je louai un 
uide de la tribu de Messoûfah. Il n'y a, en effet, nul be- 
win de voyager en nombreuse compagnie sur ce chemin, 
ar il est très-sûr. Je me mis en route avec trois de mes com- 
agnons; et tout le long du chemin nous trouvames de gros 
bres séculaires. Un seul suffit pour donner de !'ombre è 
oute une caravane. Il y en a qui n'ont ni branches, ni feuilles, 
ıt,.malgré cela, leur tronc ombrage un homme ù merveille. 
Juelques-uns de ces arbres ont souffert une carie ù Pinté- 
šemr, par suite de laquelle eau de pluie s'est amassée dans 
eur. creux, et a formé comme un puits, dont Jeau est bue 
ıar les passants. Dans d'autres, la cavité est occupée par des 
beilles et du miel; les hommes recueillent alors ce dernier. 
Ine fois je passai devant un de ces arbres cariés, et je vis 
lans son intérieur un tisserand ; il avait dressé Jù son métier, 
t il tissait : j'en fus bien surpris. 

Ibu Djozay ajoute ceci : + Il y a en Andalousie deux arbres 
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جون کل واحدة منها حأنك ينع الثياب أحد اها بسند 
وادى ص والاخرى ببْشارة غرناطة رجع وغ اجار هذة الغابة 
التى بيس ايوالاتن ومالى ما يشبع تمرة الاجاص والتغفاح ولخوخ 
وللشمض وليست بها وفيا اجار تهر شبه الغقؤص فاذا طاب 
انغلق عن شىء شب الدقيق فيطجضونه ويأكلونة ويباع بالاسواق 
ويستضرجون مى هذة الارض حبّات كالغول فيقلونها وياكلونها 
وطعمها كطعم لوص المقلو ورا نوها وصنعوا منها شبد 
لاسي وقلوة بالغرق والغرق بغت الغين المتجم وسكون الرآء 
وكسر التاء المنناة وهو مركالاجاص شديد للاوة مصر 
چ بالبیضان ادا الوه یدق عظمه فيُستضرج منه زیت لهم فيه 


du genre des chêtaigniers, dans le creux de chacun desquel-_. _ 
se voit un tisserand qui fabrique des étoffes. Un de ces arbre 
se trouve au bas du mont, près de Guadix, et autre dakzs 
la montagne Alpuxarras, près de Grenade. » 

Parmi les arbres de cette sorte de forêét qui se trouve 
entre İoualaten et Mêlli, il y en a dont les fruits ressem- 
blent aux prunes, aux pommes, aux pêches et aux abricot; 
mais ils sont d'un autre genre. Il y a aussi des arbres qui 
donnent un fruit de la forme d'un concombre long; lors 
qu'il est bon ou mûr, il se fend et met ù découvert Mê 
substance ayant aspect de la farine ; on la fait cuire, ol 
la mange; eti'on en vend également dans les marchés. Le 
indigènes tirent de dessous ce sol des graines qui ont ap 
parence de fèves; ils les font frire, les mangent, et lî 
saveur est comme celle des pois chiches frits. Quelquefos 
ils font moudre ces graines pour en fabriquer une espê 
de gûteau rond spongieux, ou beignet, qu'ils font frire avec 
le gharti; on appelle ainsi un fruit pareil ù la prune, lequd 
est très-sucré, mais nuisible aux honimes blancs quli €2 
mangent. On broie ses noyaux, et l'on en extrait de J" hulle, 
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منافع فنھا انھم یطضوں بہ ویسرجوں الشرج ویقلوں سے 
ذا س ويذهنون به وتخلطونه بتراب عند م ويسطخون 
ب الدوركا تسط با جير وهو عندم کثیر متیشر وجل - میں 
بلد ال بلد غ قرع كبار تسع القرعة منها قدرما تسعه القخة 
ببلادا والقرع ببلاد السوداں يعظم ومن× یصنعوں لجإناى 
بقطعون القزعة نصفين فيصنعون منها جغفنتين وينقشوة يا 
نقشتا حسف وأذا سافر احدم يتبعة عبیده وجواریه کملوين 
فرشه واوانيه التى ياكل ويشرب فبها وق مى القرع وللساشر 
بهذة البلاد لا جل زادا ولا إداما ولا دينارا ولا درها تما مل 


qul sert aux gens de ce pays ù plusieurs usages. Tels sont, 
entre autres : 1° d'être employée pour la cuisine; 2° de four- 
mir ù I'éclairage dans les lampes; 3° d'être utile pour la fri- 
lure du gûteau ou beignet dont il a été parlé ci-dessus; 
4° de servir èù leurs onctions du corps; 5° d'être employée, 
après son mélange avec une terre qui se trouve dans cette 
contrée, ù enduire les maisons , comme on le fait ailleurs au 
moyen de la chaux. 

Cette huile est très-abondante chez les nègres, et elle est 
facile ù obtenir. On {a transporte de ville en ville, darıs de 
grandes courges ou calebasses, de la contenance des jarres 
de nos contrées. Les courges atteignent, dans le Soûdan, 
une grosseur énorme, et Cest avec elles que les habitants 
font leurs grandes écuelles (et, en général, leur vaisselle). 
lls coupent chafue courge en deux moitiés et en tirent 
deux écuelles, qu'ils ornent de jolies sculptures. Quand un 
nêgre voyage , il se fait suivre par ses esclaves des deux sexes, 
qui portent, outre ses lits, les ustensiles pour manger et 
pour boire, lesquels sont fabriqués avec des courges. 

Le voyageur, dans ces contrées, n’a pas besoin de se 
charger de provisions de bouche, de mets, de ducats, ni 
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إطع الح وحلنَ الرجاج الذى يسمّيه الناس الكَظْم وبعض 
الع العطريتة واڪثر ما يتجبهم منها القرنغل والمصطكى 
حاسَرّفغنت وهو حورم فاذا وصل قرية جاآء فسا السودان 
لى واللبى والدجاج ودقيق البق والارز والغوق"" وهو كب 
سردل يصنع منه سكسو والكصيدة ودقيق اللوبياآء فيشةرى 
نهن ما احب مى ذلك إلا أن الارز يضر أكلة بالبيضان 
لوز هر منه وید مسیرة غعرة اام سی آبوااتی وسانا 
الي قرية زاغری وضبطها بغت الراى والغيى وکسرالرآء 
ول ترية كبهيرة يسكنها تجار السودان ويسمون وَأجراتة بفق 

الواؤ وسكون الغون وفتع للجم والرآء والف وتآء مشناة وتء 

نیٹ ویسکں معہم ججچاعۃ می البیضاں بذھبوں مذھب 


de drachmes; il doit porter avec lui des morceaux de sd 
gemme, des ornements ou colifichets de verre, que ® 
appelle nazhm, ou rangée , et quelques substances aromati- 
ques. Parmi ces dernières, les indigènes préfèrent le girole, 
la résine-mastic et le tdçarghant; celui-ci est leur 
parfum. Lorsque le voyageur arrive dans un village; 
négresses sortent avec du millet, du lait aigre, des poulets. 
de la farine de lotus, ou rhamnus nabeca, du riz, du fod 
qui ressemble aux graines de moutarde, et avec lequel 0® 
prépare:le coscoçod, ainsi qu’ une sorte dè bouillie épaisse: 
enfin de la farine de baricots. Le voyageur peut leur ache 
ce qu'il désire d'entre toutes ces choses. Il faut pourtant re 
marquer que le riz est nuisible aux blancs qui en 5 
usage; le fori est meilleur. 

Après avoir voyagé dix jours depuis Îoualaten , nous arr 
vames au village de Zûghari, qui est grand, et habité par des 
commerçants noirs nommés Ouandjardtah. I y a aussi un cer 
tain nombre d'hornmes blancs qui appartiennent a la sectedes 
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الإباضية مى لخوارج ويسصون صَغنغو بغتع الصاد للهل والغس 
المتجم الاول والنون وضصم الغين الثان وواو والسييون لاقيو 
مى البيض يسمون عند ورى بضم التأء المشناة وواو ورآه 
مكسورة ومى هذه القرية جلب انلی الى ایوالاتں تم م سرنا می 

زاغرى فوصانا الى النهر الاعظم وهو النبل وعلية بلدة اركشو 
بغت الان وسکون الراء وفتع السين الہهل وم م لاء اللقهم 
وواو والنيال يدر منها الى كابَرَة بغت البآء الموحدة والرآك 
ق اى زاغة بتع الراى والغى اليم وكابرة وزاغة سلطانان 
بُوذيان الطاعة لملك مالى واهل زاغة قدمآء ى الاسلام لهم 
دیأذة ولب الف فم تدر الل فن زاغ الى تفبکتو تم ا 
ڪَوْكَو وسن ذکرها تم الى بلدة مول بضم المم وكسر اللام 
ISRA a‏ 
الياء آخر لحرون ووأو وفآء مكسورة وق مى أكبر بلاد 


schismatiques et hérétiques dits ibddhites; ils sont appelés 
Saghanaghod. Les orthodoxes malikites, parmi les blancs, / 
sont nommés Totiiri. C'est de ce village que l'on importe ù 
louklêten I'anli ou millet. Nous partimes de Zêghari et arri- 
vûmes au grand fleuve, qui est le NH ou Niger, dans le voi- 
sinage duquel se trouve la ville de Cûarsakhoû. Ce fleuve 
descend d'ici ù Cêabarah, puis ù Zaghah : ces deux dernières 
localités ont deux sultans, qui fOht acte de soumission au 
roi de Mêalli. Les habitants de Zaghah ont adopté I'islamisme 
depuis très-longtenmıps ; ils ont une grande piété et beaucoup 
de zèle pour l'étude de la science. De Zgbah le Nil descend 
û Tonboctoû et ù Caoucaou, villes que nous mentionnerons 
plus tard; ensuite ù Moûli, lieu qui fait partie du pays des 
Limiyyoûn , et qui cst le dernier district de Mèlli. Le feuve 
descend de Moûli a Yoûfi, un des pays les plus considé- 
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اا سودان وسلطانها مى اعظم سلاطينهم ولا يد خلها الابیضص 
سى الاس لانهم يقتلونع قبل الوصول اليها ثم يدر منها 
اقلق بلاد التوبة وم على ديس النصرانيّة كم الى دنقَلة وق 
ابر بلادم وضبطها بضم الدال والقاف وسكون النون بينمها 
نے اللام وسلظانھا یدع ہاہں کنر الدیں اسم عل ایام للك 
ا لناسر تم يخعدرالى جَناول وى آخرعالة السودان واول 
مواد أُسْرّان مى صعيد مصر ورايت التمساح بهذا الموضع مى 
اقققكة لنيل بالقرب مى الساحل كانه قاري صغيرٌ ولقد رلت يوما الى 
نيل لقضصاء حاجة فاذا باحد السودان قد جاأء ووقف فها 
ينی وبين النهرفكجبت مى سوم ادبه وقلة حيادة وذكرت 
دك لبعض الناس فقال أتيما فعل ذلك خوف عليك مى النمساح 


rables du Soûdên , et dont le souverain est un des plus grands 
rois de la contrée. Aucun homme blanc n'entre è Yodf; 
car les nègres le tueraient avant qu'il y arrivêt. Le Nil pê 
nètre dans le pays des Nubiens, lesquels professent la re 
ligion chrétienne; ensuite il arrive ù Donkolah , leur ville 
principale. Le sultan de cette cité, appelé Ibn Kenz eddie, 
` s'est fait musulman du temps du roi Nûcir. Le fleuve descend 
encore ù Djénadil (les cataractes du Ni); c'est 1ù la fin dels 
contrée des nègres et le commencement du district d'Oçoun 
(Assouan ou Syène), la haute Egypte. 

Je vis ù Cûrsakhoû, dans cet endroit du Nil ou Niger, 
et près du rivage, un crocodile ressemblant ù une petit 
barque. Un jour, étant descendu vers le Nil pour satisfaire 
un besoin, voici qu'un nègre arrive et se tient debout entre 
moi et le fleuve. Je fus surpris de sa mauvaise éduce 
tion, du peu de pudeur qu'il montrait, et je racontai cela 
ù quelqu'un qui me dit : «Il n'a fait cette chose que Pè 
craintc que le crocodile nc t'attaqudt; il s'est ainsi placéê 
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محال بينك وبینه تم سرا مى كارعضو فوصانا ألى نهر صَنصرة 
بغت الصادين الممهلين والرآء وسكون النون وهو على حو عشرة 
امیال می مالی وعادتہم ان جنع الناس می دخولها إلا بلائس 
وکنت کتبت قبل دلك بجاعۃ البیضان وکبیرم جد ہں 
الفقيه لجرو ودمس الدين بن النقويش" للصرى ليكتررا ل 
دارا فلا وصلت الى النهر المذكور جرت ل المحدية ولم منعنى 
احد فوصلت الى مدينة مالى حضرة ملك السوداں فنرلت 
عند مقبرتها ووصلت الى عة البيضان وقصدت ملد ب 
الفقیه فوجدتء قد اكترى لى دارا ازآء داره فتوجهت اليها 
وجآء صهرة الفقيه المقرى عبد الواحد بشمعة وطعام ثم 


entre toi et animal amphibie. » Nous quittames Carsakhoû 
etvoyagedmes vers la rivière Sansarah, qui est ù environ dix . 
Iilles de Mêlli. H est d’usage que on défende I'entrée de 
Cette ville ù quiconque n'en a pas obtenu d'avance la per- 
Mission. J'avais déjè écrit ù la communauté des hommes 
blsécs ù Mêlli, dont les chefs sont Mohammed , fils d’Alfa- 
kth Aldjozoûly, et Chams eddin,, fils d'Annakouîch Almisry, 
&ên qu'ils y louassent une habitation pour moi. Quand je 
fus arrivé ù ladite rivière, je la traversai dans le bac, et 
Personne ne sy opposa. 

Arrivé è Mêlli, capitale du roi des nègres, je descendis 
près du. cimetière de cette ville, et de 1ù je me rendis dans 
le quartier occupé par les hommes blancs. J’allai trouver 
Mohammed, fils d’Alfakîh , ou le légiste; j apps qu 'il avait 
loué pour moi une maison en face de la sienne, et j'y entrai 
lans retard. Son gendre ou allié, le jurisconsulte, le lecteur 
lu Coran, le nommé Abdaloudhid, vint nıe rendre visite, 
t m'apporta une bougie et des aliments. Le lendemain, le 
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جآء این الفقيع ال مى الغد وشمس الدس (ب) الضقویش‎ 
و الزودى المراكمى وهو مى الطلبة ا مال‎ 
عبد الرچان جآءن وهو می السودان حاج فاضل ل مکارم‎ 
اخلاق بعث الى بقرة فى ضيافته ولقيت الترجان دوغا بصم‎ 
الدال ووأو وغبن متجم وهو مى افاضل ل السودان وکبارم وبعث‎ 
ال بور وبعت الى الغقيء عبد الواحد غرارتين" مى الغون‎ 
وقرعة ميو الغرق وبع الى اب الفقيع الارز والفون وبعت أل‎ 
دمس 'الگیں بضيافة وقاموا بحقى اتم قام شكر الله خسن‎ 
افعالهم وکان اہں الغقیہ متروجًا ببنت عم السلطاں فكانت‎ 
تتغقدهنا بالطعام وغيرة واكلنا بعد عشرة أيام مى وصولنا‎ 


ls d'Alfakîh (Mohammed) vint me trouver, ainsi que Chana, 
eddîn, fils d'Annakouîch, et ‘Aly Azzoûdy, de Maroc. Cee 
dernier est uo étudiant ou un homnmıe de letires. Je vis Je 
juge de Mèlli, ’Abdarrahmên, qui vint chez moi; c'est un 
nègre, un pèlerin, un homme de ımérite et orné de nobles 
qualités; il m’envoya une vache pour son repas d’ hospitalité. 
Je vis aussi le drogman Doûghê, un des hommes distiogu# 
parmi les nègres, et un de lears principaux personnages; il 
me fit tenir un bauf. Le juriscunsuite ’Abd Alouahid me ft 
présent de deux grands sacs de fodni et d'une gourde rem” 
plie de gharti; le fils d’Alfakîh me donna du riz et du fodni: 
Chams eddin m'envoya aussi un festin d’hospitalité. B® 
somme, ils me fournirent tout ce qui m’était nécessaire, & 
de la façon la plus parfaite. Que Dieu les récompense por 
leurs belles actions! Le ls d’Alfakih était marié avec la fle 
de f'oncle paternel du sultan, et elle prenait soin de nou: 
en nous fournissant des vivres et autres choses. 

Dix jours après notre arrivée ù Mèûlli, nous maogeame# 
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عصيدة تصنع مى تىء شب القلقاس سى القاق بقاف والشے 
وفآء وع عند مُغضلة على سار الطعام ناصصنا جچیعا مرضمسےے 
وكَنّا ستّة فات احدنا ودهبت انا لصلاة الصع فغشى حه 
فيها وطلبت من بعض المصرییی دوآء مسلا فاق بنشی ۶ سے 
بَمّدر بغت البآء الموّحّدة وتسکی اليآء آحر روف وز چ 
الدال المممل ورآء وهو عروق نبات وخلطه بالأنيسون والسكو_ 
وله بلمآء فشربته وتقياتٌ ما لته مع صغرآء كثيرة وعافاخ 
اله مى الهلاك ولاکنی مرضت شھریں > 

E‏ مال وهو السلطاں مَنسّی سُلھاں ومنسی 

بغتع المم وسكون النوں وفتع السين امهل ومعناه السلطان 

وسلهان امه وھو ملك بخیلٰ لا یُرج منه کبیرٌ عطاء واتغق 


un potage, ou bouillie é(paisse, préparé avec une herbe res- 
semblant ù la colocasie, et appelée kéf; un tel potage est 
préféré par ce peuple ù tous les autres mets. Or, le jour 
suivant, nous étions tous malades, au nombre de six, et Pun 
de nous mourut. Pour ma part, je me rendis ù la prière du 
| atin, et je perdis connaissance pendant qu'on la faisait. Je 
udai ù un Ëgyptien un remède évacuant, et il m'ap- 
Porla une substance nommé¢e beider, Ce sont des racines Vé- 
Bétales (pulvérisées) qu'il mélangea avec de !'anis et du 
Sucre, après quoi il versa le tout dans 'eau et Fagita. Je bus 
¢ médicament, et je vomis ce que j'avais mangé, conjoin- 
ement avec beaucoup de bile jaune. Dieu me préserva de la 
mort, mais je fus malade espace de deux mois. 
DU SULTAN DE MÃLLI. 
Le souverain de Mèlli, c'est Mensa Soleimên ; mensa signi- 
fe sultan, et Soleimên est son nom propre. C'est un prince 
avare, et il n'y a point è espérer de lui un présent considé- 
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أآقت هذة المذة ولم أرة بسبب مرضى ثم انه صغع طعامً‎ > 
برمم عرآء مولانا اې شس رضی الله عن واستدی الامرآء‎ 
رالفقهاء والقاضى ولخطيب وحضرت معهم فاتوا بالربعات‎ 
رخةم" القرآن ودعوا لمولانا اى لحسس رجه الله ودعوا لمنسى‎ 
سلھاں وا فرغ مس ذلك تقدمت فسقّت على منسی سلھان‎ 
رامفه القاصى ولخطيب واب الفقيه الى ناجابهم بلسانهم‎ 
فقالوا لى يول لك السلطان اشكر الله فقلت لصمد إله والشكر‎ 
ع کل حال ء‎ 
اکر ميات آتتاتھة وتسخلھم تا ولا انصردث بعت‎ 
لل الصیافۃ فوْجہھت ال دار القاضسی وبعت القاضصی بها مع‎ 


rable. Il arriva que je restai tout ce temps ù Mûllî sans ¢ 
voir, ù cause de ma maladie. Plus tard il prépara un ba 
quet de condoléance, ù occasion de la mort de notre maitre 
Aboû'!l Haçan (que Dieu soit satisfait de lui!). H y invita 
commandants , les jurisconsultes, le juge et le prédicater; 
j'y allai en leur compagnie. On apporta les coffrets renfet 
mant les cahiers du Coran, et on lut ce livre en entier. Û 
fit des veux pour notre maître Aboû'! Haçan (que Dieu # 
pitié de lui!); on fit aussi des veux pour Mensa Soleil. 
Après cela je m'avançai et saluai ce dernier; le juge, le pé 
dicateur et le fils d'Alfakîh lui apprirent qui j'étais. J lef 
répondit dans leur langage, et ils me dirent : « Le salla 
invite ù remercier Dieu. » Alors je dis : « Louons Dieu 
rendons-lui grûces dans toutes les circonstances! 


DU VIL. CABEAU D'HOSPITALITÉ DE CES GENS, ET DU GRAND CS 
QU'ILS EN FAISAIENT. 
Lorsque je me fus retiré, après la cérémonie que je vi 
de raconter, on m'envoya le don de !'hospitalité. D' 
on le fit porter ù la maison du juge, qui lexpédis, PF" 


D'IBN BATOUTAH. A01 
رجال الى دار أبن الفقيع غغ ج أبن الفقية م دارة مسرء‎ 
حاف القدمين فدخل ملي وقال قم قد جاءك قاس السلطا‎ 
وهديته فقت وظننت انها لحلع والاموال فاذا ع تلاتة أقراص‎ 
مس لبر وقطعة لحم بقرى مقلو بالغرق وقرعة فيها لبن رآدم‎ 
فعند ما رایتہا ححکت وطال تکصی من ضعف غقولیمر‎ 

وتعظج مم للشى ء لحقير ء ِ 

ذكر كلاى للسلطان بعد ذلك واحسانع الى واقت بعد 
بعت ھذۃ الصیافۃ شھریں لم یصل الى فیمما شیء مى قل 
السلطان ودخل شهر رمضان وكنت خلال ذلك أترذد الي 


'entremise de ses employés, chez le filis d’Alfakîh. Celui-ci 
orlit alors ù la hûte et nu-pieds de sa demeure , il entra 
hez moi et dit : « Lève-toi, voici que je tapporte les biens 
u les étoffes (komdch) du sultan, ainsi que son cadeau. » 
le me levai, pensant que cétaient des vêtements d'honneur 
st des sommes d'argent; mais je ne vis autre chose que trois 
pains ronds, un morceau de viande de beuf frit dans le 
şharti, et une gourde contenant du lait caillé. Or je me mis 
\ rire, et je ne pus m’empécher de m’étonner beaucoup de 
la pauvreté d’'esprit, de la faiblesse d’intelligence de ces in- 
dividus, et de 'honneur qu'is faisaient ù un présent aussi 
méprisable. 


DES PAROLES QUE 3’ADRESSAI PLUS TARD AU SULTAN 
ET DU BIEN QU’IL MB FIT. 


Après avoir reçu le don susmentionné, je restai deux 
mois sans que le sultan m’envoyat la moindre chose. Nous 
entrûmes ainsi dans le mois de ramadhan ; dans Iinter-- 
valle, j'étais allé souvent dans le lieu du conseil ou des 
audiences, j’avais salué le souverain, je m'étais assis er 
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الشور واس ع ارم ار بسبب مرضى ثم ات صنع طعا‎ 
دوغا الترججان فغ رهى الله هغه واستدى الامرآهء‎ 
خضرت معهم فاتوا بالرعات‎ ١ د اوادل رمضان وقد‎ 
الدنيا ولقيت ملوكها ود بس رهه الله ودعوا لمنسى‎ 
رلا اعطیتی شيا فا ذا أقور نل فس تان‎ 
لم ارك ولا عللت بك فقام القاضصى و ااجهاجهم بلسانهم‎ 
له قد سم عليك وبعشت اليه الطعام فامرر حول :والهكر‎ 
انرل بها ونغقة تجرى على قم فرق على القاضى و ولط ر‎ 
لا لبلة سبع وعشریس می رمضان سقونة الور جعت‎ 
E سهم تلاثة وتلاتیی مخقالا وتلا واحسں ا عنچ سر‎ 
مشقال دهبًا »ء‎ 


pagnie du juge et du prédicateur. Ayant causé avec le 

an Doûùghd, il me dit: « Adresse la parole au sultan. 

„ı moi j'expliquerai ce qu il faudra. » Le souverain tin! 
şgégance dans les premiers jours du mois de ramadbûn, jê 
me levai en sa présence et lui dis : « Certes j'ai voyagé da8 
1es différentes contrées du monde; jen ai connu les rol: 
or je suis dans ton pays depuis quatre mois, et tu ne m4 
point traité comme un höte; tu ne nı’as rien donné. Que por 
rai-je dire de toi aux autres sultans? » Il fit : « Je ne tai ja" 
mais vu ni connu! » Le juge et le fils d'Alfakih se levèrent: 
Hs Jui répondirent en disant : « Il t'a déjèa salué, et tu lui # 
envoyé des aliments. » Alors il ordonna de nıe Joger da9 
une maison, et de me fournir la dépense journaliere. lA 
vingt-septième nuit du mois de ramadhûn, il distrîbua 4" 
juge, au prédicateur et aux jurisconsultes une somme dar 
gent appelée zécdh, ou aumöne; il me donna ù cette oct" 
sion trente-trois ducats et un tiers. Au moment de mon dé 


part, il ıne fit cadeau de cent ducats d'or. 
e 
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ذکر جلوسه بقبقه وله قبة مرتغعة بأابها بداخل دا 
يقعد فيها إكثر الاوقات ولها مى جهة المشور طيقانٌ كلا 
مى للشب مُغشاة بصغاع الفضة وتحتها تلائة مغشاة بصغ 
الذهب او ى فضة مُذّْبة وعليها سور ملق ناذا كان يي 
جلوسة بالقبة رفعت الستور فعم أت ڪجلس بادا جلس اڪ 
مى جاك ادى الطاقات شرابة حرير قد ربط فيها منح 
مصري مرقوم فاذا رأى الناس المنديل ضربت الاطبال والاير 
تم خم ج مى باب القصر نعو تلاتماية مى العبيد ف اي 
بعضهم القسى وف أيدى بعضهم الرماح الصغار والكَرَق فهة 
اعاب الرماح منهم مهخغة وميسرة ويجلس اعاب القه 


- DES SÉANCES QUE LE SULTAN TIENT DANS SA COUPOLE. 


Le sultan a une coupole élevée dont la porte se trouve è 
1térieur de son palais, et où il s'assied fréquemment. Elle 
| pourvue, du cêté du lieu des audiences, de trois fenêtres 
ûtées en bois, recouvertes de plaques d'argent, et au- 
sous de celles-ci, de trois autres, garnies de lames d'or, 
bien de vermeil. Ces fenêtres ont des rideaux en laine, 
"on lève le jour de la séance du sultan dans la coupole : 
: connait ainsi que le souverain doit venir en cet endroit. 
ıand il y est assis, on fait sortir du grilage de l'une des 
Jisées un cordon de soie auquel est attaché un mouchoir 
aics, fabriqué en Egypte; ce que le public voyant, on bat 
s tambours et l'on joae des cors. 
De la porte du chûteau sortent environ trois cents esclaves, 
ant ù la main , les uns des arcs, les autres de petites lances 
des boucliers. Ceux-ci se tiennent debout, ù droite et ù 
ache da lien des aadiences; ceux-lù s'asseyent de la ınême 
36. 
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ڪذلك ٿم يوق بغرسين مسرجین ملجمین ومعها کبشان‎ 
جذكرون انها ينغعان مى العين وعند جلوسه #ضرج ثلاتة‎ 
ے عبیدۃ مُسرعین فیدعوں تابه قخما موسی وتاق الغرارتة‎ 
بخ الفاء وم الامرآء ويا لخطيب والغقھاء فیقعد ون امام‎ 
السلحد اربة نة ويسرة غ للشور ويقف ڈوغا الترھاں عل‎ 
بإب لللشور وعلي الثياب الغاخرة مى الزردخانة وغيرها وعلى‎ 
چامة ذات خواشی لہم ى تعمهها'" صنعة بديعة وهو‎ ٍ | 
متقلد سیغا ده می الذهب و رجليء لحف والهاميز ولا‎ | 
ل خد ذلك اليوم ځا غيره ويڪون 4 يده رصان‎ ۰ 
سغيران احد ھا می ذھب والاځرمی فشةۃ واستتھا می‎ 
لحديد ويجلس الاجناد والولاة والغتيان ومسوفة وغيرم‎ 


maniêre. On amène deux chevaux sellés, bridés, et accom- 
pagnés de deux béliers. Ces gens prétendent que les dernier 
sent utiles contre le mauvais ail. Dès que le sultan a pf 
place, trois de ses esclaves sortent ù la hûte et appellent ses 
lieutenant, Kandja Moûça. Les ferdris, ou les com mandants, 
arrivent; il en est ainsi du prédicateur, des jurisconsultes, 
qui tous s'’asseyent devant les porteurs d'’armes ou écuyefs 
ù .droite et ù gauche de la salle d'audience. L’interpré# 
Doûghû se tient debout ù la porte ; il a sur lui des vêtemesb 
superbes en zerdkhéneh, ou étoffe de soie fine, etc, son tuf 
ban est orné de franges que ces gens savent arranger adım 
rablement. Jl1 a ù son cou un sabre dont le fourreau est ® 
or; ù ses pieds sont des bottes et des éperons; personne: 
excepté lui, ne porte de bottes ce jour-la. Il tient ù la mais 
deux lances courtes, dont Tune est en argent, I'autre € 
or; et leurs pointes sont en fer. 

Les militaires , les gouverneurs , les pages ou 8 
Messoûfites , etc. sont assis ù I'extérieur du lieu des audiences: 
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خارج المشور ى شارع هنالك متسح فيع اجار وکل فراری بی 
ټپ الغيلة و dB‏ مي القصب والت رج 
بی ڪتغيع وقوسة. بهدة وهو ا فرسا وأتعابجچ 
بین مشاة ورکمان ویکون بد أاخل a‏ ر 

الواقف وی الواتد السلطاں , ٤‏ 

ا مصطدة حت شجرة a‏ تلات ا يسمونها الببى 
بغت البآء المعقودة الاولى وكسر الثانية وسكون النون بينمها 
dans une rue longue, vaste et pourvue d’arbres. Chaque‏ 
commandant a devant lui ses hommes, avec leurs lances,‏ 
leurs arcs, leurs tambours, leurs cors (ceux-ci sont faits‏ 
d'ivoire, ou de défenses d'éléphants ), enfin avec leurs‏ 
instruments de musique, fabriqués au moyen de roseaux‏ 
et de courges, que lon frappe avec des baguettes et qui‏ 
rendent un son agréable. Chacun des commandants a son‏ 
carquois suspendu entre les épaules, il tient son arc ù la‏ 
main et monte un cheval; ses soldats sont les uns ù pied,‏ 
les autres ù cheval. Dans I'intérieur de la salle d'audience,‏ 
et sous les cro, se voit un homme debout; quiconque‏ 
désire parler au sultan s "adresse d'abord ù Doûgha; celui-ci‏ 


parle audit personnage qui se tient debout, et ce dernier, 
au souverain. 


8 
DES SÉANCES QU’"1I. TIENT DANS LE LIEU DES AUDIENCES. 


Quelquefois le sultan tient ses séances dans le lieu des au- 
diences; il y a dans cet endroit une estrade, située sous ur 
arbre, pourvue de trois gradins et que l'on appelle penpt. 
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تغرش بالحرير وتجعل الكناد عليها ويرفع الشطروهو شبد قبا 

سے لحری ر وعلیہ طاآترمی ذهب على قد ر البازى وكضر ج 
حسلطان می باب غ رکن القصر وقوسه بیدة وکنانته 

ڪڪتغيه وعلى راسه شاشية ذهب مهدودة بعصابة ذهب لها 

طران مثل ا کین رقاق طولها ازید می شبر واکثر لباسہ 


و 


دة چراء ا می الثياب الروممة می الاي 


رويد ويكثر التأن ورا وقف فاذ! وصل الى البَنّبى وقف يغظر 
الناس كم يصعد برفق كا يصعد لخطيب المنبر وعند 


On la recouvre de soie, on la garnit de coussins, au-des 
sus on élève le parasol, qui ressemble ù un dême de sok, 
et au sommet duquel se voit un oiseau d’or, grand comme 
un épervier. Le sultan sort par une porte pratiquée dans 
un angle du chateau; il tient son arc ù la main, et a son 
carquois sur le dos. Sur sa tête est une calotte d'or, fixée pa 
une bandelette, également en or, dont les extrémités sont 
efhlées ù la manière des couteaux, et longues de plus dur 
empan. ll est le plus souvent revêtu d'une tunique rouge ¢' 
velue, faite avec ces tissus de fabrique européenne nommés 


mothanfas, ou étoffe velue 8 

Devant le sultan sortent les chanteurs, ffênt ù la main d# 
kandbtr (instruments dont 1e nom au singulier est sans douté 
konbard, qui signifie alouette) d'or et d'argent; derrière lui 
sont environ trois cents esclaves armés. Le souverain marche 
doucement; il avance avec une grande lenteur, et s'arréte 
même de temps en temps; arrivé au penpi, il cesse de mar 
cher et regarde les assistants. Ensuite il monte lentement 
sur 'estrade, comme le prédicateur monte dans sa chaire: 
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جلوسة تضرب الطمول والابواق والانفار وكخرج تلاقة م 
اميد مُسرعين فيدعون النآب والفرارية فيد خلو 
وعجلسون وبوق بالغرسی وأقلبشين معها ويقف دوغا على اليا 
وسار الغاس ف الشارم تحت الاغجار ء 
ذڪر تخلّل السودان لمكلهم وتتريبهم له وغيرذلك م 
احوالهم والسودان اعظم الناس تواضعتا لمکلهم واشکا 
تذللا لھ وحلغوں باسمہ فیقولوں منْسّی سلہاں کے" ناذا ٠ھ‏ 
باحده عند جلوسه بالقبغ التى ذكرناها نزع المدعو تياب 
ولبس تيابا خلقة ونزع #امته وجعل شاشية وحخة ودخ 


%ş qu'il est assis, on bat les tambours, on donne duy cor 
ton sonne deş trompettes. Trois esclaves sortent alorş en 
Qurant , ils appellept le lieutenant du şauverain ainsi que 
2% commandants, qui entrent et s’asseyent. On fait avan- 
gr jes deux çhevaux et leş deux béliers; Doûgbû se tient 
şbout ù la porte, et toutle public se place dans la rue, sous 
as arbres. 


E LA MANTÈRE DONT LES NÈGRES S'HUMILIENT DEVANT LEUR ROI, 
DONT IL§ SE COUVRENT DE POUSSIERE PAR RESPECT POUR LUI, ET 
DE QUELQUES AUTRES PARTICULARITES DE CETTE NATION. 


Les nègres sont, de tous les peuples, celui quı montre le 
lus de soumission pour son roi, et qui s'humilie le plus 
evaut lui. Ils ont 'habitude de jurer par son nom, en di- 
ınt : Mensa Soleimûn kf. Lorsque ce souverain, étant a5- 
8s dans la coupole ci-dessus :nentionnée, appelle quelque 
ègre, celui-ci commence par quitter ses vêtements; puis il 
ıet sur lui des habits usés; il öte son turban et couvre sa 
He d'une calotle sale. J entre ajors, portanl seş habits et 
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او شکرة تزع تیاب وترب وذلك عند میں الادب قال اپ 
جرى واخبرن صاحب الكلامة الغقيع ابو القاسم. بن رضو 
اعره الله انه لا قدم لاج موسى الوجران رسوا عن مَنْن 
سلھاں ال مولانا ای لسن رسی الله عن× کاں اذا دہ 
الجلس اريم جل بعص اس معه قَفة تراب فيترب م5 

قال لے مولانا کلاما حستا کا يغعل ببلاده ء 
ذكر فعله ى صلاة العيد وايامه وحضرت مال عي 


الاتحى والغطرغخم ج الناس الى المصلى وهو مقربة مى قه 


i le sultan répond au personnage qui a parlé, « Tu as dit 
rai, » ou bien, « Je te remercie, » celui-ci se dépouille de 
% vêteméents et se couvre de poussière; c'est lù de 'éduca- 
on chez les nègres, c’est 1ã de étiquette. 

Ibn Djozay ajoute : « J'ai su du secrétaire d'état, de T'écri- 
sin de la marque, ou formule impériale, le jurisconsulte 
boû'l Kûcim , fils de Rodhouan (que Dieu le rende puis- 
xit!) , que le pèlerîn Moûça Alouandjarûty s’étant présenté 
. la eour de notre maître Aboû'l Haçan (que Dieu soit con- 
ent de lui!) , en qualité 'ambassadeur de Mensa Soleîmûn., 
and il se rendait ù Tilustre endroit des audiences, il se 
tisait accoınpagner par quelqu'un de sa suite, qui portait 
A panier rempli de poussière. Toutes les fois que notre 
laltre lui tenait quelques propos gracieux , il se couvrait 
8 poussière , suivant ce qu'il avait I'habitude de faire dans 


0 pays. » 


COMMENT LE SOUVERAIN FAIT LA PRIERE LES JOURS DE FÊTE 
ET CÉLÈBRE LES SOLENNITÉS RELIGIEUSES. 


Je me trouvai ù Mèalli pendant la fête des sacrifices et 
elle de la rupture du jeûne. Les habitants se rendirent ã 
1 vaste place de la prière, ou oratoire, siluée dans le voisi- 
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السلطان وعليهم الشثياب البيض لحسان ورب السلطان وعلى 
راسه الطيلسان والسودان لا يلبسون الطيلسان إلا غ العيد ٠‏ 
ما عَدّى القاضى ولطيب والفقهآء فاتهم بلبسونه فى سادر 
ايام وکانو! يوم العید بين يدي السلطان وم يُهللون ونکبرون 
چب يديه العلامات لمر مى لحرير وتصب عند المصاى خباء 
-دخل السلطان اليها"" واصلح مى ثشانه تم خر ج الى المصلى 
_قضيت الصلاة ولغطبة تم نرل لخطيب وقعد بی يدى 
لسسلطان وتکلم بكلام كير وهغالك رجل بيده رم یی 
الغاس بلسانهم كلام لخطيب وذلك وعظ وتذكير وتناء على 
السلطان وتحريض على زوم طاعت× وادآء حقه ويجلس السلطان 


nage du chèteau du sultan; lls étaient recouverts de beaux 
habits blancs. Le sultan sortit ù cheval, portant sur sa ¢ 
le thailéçdn, ou sorte de chaperon. Les nègres ne font usage 
de cette coiffure qu'è l'occasion des fêtes religieuses, cxcepé 
pourtant le juge, le prédicateur, etles légistes qui la portest 
constamment. Ces persoonages précédaient le soaveraia 
jour de la fête, et ils disaient, ou fredonnaient: « Jİ n'y 4 
point d'autre Dieu qu’ Allah! Dieu est tout- puissant! » De 
vant le monarque se voyaient des drapeaux de soie rougt 
On avait dressé une tente près de H'oratoire, où le salt 
entra et se prépara pour la cérémonie; puis il se rendit 
loratoire; on fit la prière et lon prononça le sermon. 
prédicateur descendit de sa chbaire, il s'’assit devant les 
verain et parla longuement. Il y avait lù un homme qv 
nail une lance ù la main et «jui expliquait ù I'assista 
dans son langage, le discours du prédicateur. C'étalen 
admonitions , des avertissenıents, des éloges pour Je 5 
rain, une invitation ù lui obéir avec persévérance, et ã ( 

ver Je respect «ui lui était dû. 
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. ف ايام العيدين بعد العصرعل البنبى وتاق السسدارية 
بالسلاح الكجيب مى تراكش الذهب والغفضة والسيوق 
الكآاة يإالذهب واخادها منه ورماع الذهب والفضة ودبابيسس 
البلور ويقف على راس اربعة مى الامرآء يُشردون الذباب ول 
ایدیم حلية مى الفضة تشيع ركاب السمج وعجنس الغرارية 
والقاصى ولخطيب ٍ لإعادة وياق دوغا الترجان بنسادة الاربح 
وجواریع وهن حو ماية عليهن الملابس لحسان وعلى رووسهن 

عصآنب الذهب والفضة فيها تغافيم ذهب وفضة وينصب 

لذوغا كرسي يجلس عليه وبضرب الالة التى ع مى قصب 


fes jours des deux féêtes (la rupture du jeûne et la so- 
lennité des sacrifices), le sultan s'assied sur le penpi aussitêt 
qu'est accomplie la prière de {'après-midi. Les écuyers ar- 
zivent avec des armes magnifiques : ce sont des carquois 
d'or et d'argent, des sabres embellis par des ornements d'or, 
,.  @t dont les fourreaux sont faits de ce métal précieux, des 
.> ances d'or et d'argent, et des massues ou masses armes 
زز‎ decristal. A cêté du sultan se tiennent debout quatre émîrs, 
qui chassent les mouches; ils ont ù la main un ornement, 
ou bijou d'argent, qui ressemble èù I'étrier de la selle. Les 
Ommandants, les juges et le prédicateur s’asseyent, selon 
usage. Doûghè, I'interprète, vieht, en compagnie de ses 
épouses légilimes, au nombre de quatre, et de ses concu- 
bines, ou feırnmes esclaves, qui sont environ une centaine. 
Elles portent de jolies robes, elles sont coiffées de ban- 
deaux d'or et d'argent, garnis de pommes de ces deux mé- 
` taux. 
On prépare pour Doûghè un fauteuil élevé, sur lequel ı1 
+ Sassied; il touche un instrument de musique fait avec des 
` TOseaux et pourvu de grelots ù sa partie inférieure., Il chante 
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وآحتھا قریعات ویغای بشعر یدح السلطاں فی وی ذکرغرواتع 
وافعالة ويغاى النساء ولجواری معد ویلعبن بالقسی ویكون معھن 
حو ثلاکیی مى غلانه عليهم جباب الف لمر وف رووسهم 
الكواشى البيض وكل واحد منهم متقذّد طبله یضربع تم ياق 
اسحاب می الصبیاں فیلعبوں ویعقلبوں ف الھوآء کا يفعل 
السندى ولهم فى ذلك رشاقة وخفة بديعة ويلعبون بالسيوف 
اقل لغب وب كوا ليت تا بحا وخند ذلك مر 
السلطان ل بالإخسان فيو بصرة فيها مايا مثقال مى التبر 
ویُذکر له ما فيها على رووس الناس وتقوم الغراريبة فينزعون غ 
قسيهم شكرًا السلطان وبالغد يع كل واحد منهم لخ وغاعطاء 
une poé¢ésie ù ['éloge du souverain, où il est question des‏ 
entreprises guerrières, de ses exploits, de ses hauts faits. Se‏ 
épouses et ses femmes esclaves chantent avec lui et jouest‏ 
avec des arcs. Elles sont accompagnées par ù peu près trent‏ 


garçons , esclaves de Doûghû, qui sont revêtus de tuniqus 
de drap rouge et coiffés de calottes blanches; chacun feu 


porte au cou et bat son tambour. Ensuite viennent les eo : 


£ 


fants, ou jeunes gens, les disciples de Doûgha; ils jouent, 
sautent en !’air, et font la roue ù la façon des natifs du Sind. 
Ils ont pour ces exercices une taille élégante et une agilié 
admirable; avec des sabres, 1ls escriment aussi d'une mF 
uière fort jolie. 

Doûghêû, ù son tour, joue avec le sabre d'une façon éto®” 
nante, et Cest ù ce moment-la que le souverain ordons¢ 
de lui faire un beau présent. On apporte une bourse ref" 
fermant deux cents mithkdls, ou deux cents fois une drach 
et demie, de poudre d'or, et fon dit ù Doûghê ce quel 
contient, en présence de tout le monde. Alors les commer 
dants se Jèvent, et ils bandent leurs arcs, comme un sig? 
de remerciment pour le monarque. Le lendemain chacun 
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على قدرة وف كل يوم عة بعد العصريغعل دوغا مشل هذا 
الترتيب الذى ذكرناة ء 

ذكر الاحوكة ف انشاد الشعرآء السلطان واذا کان یوم 
العيد واتم دوغا لعب جاء الشعرآء ويْسموں لجلا بصم لم 
واحدم جال دخل کل واحد منهم ى جون صورة 
مصفوعة مى الريش تشب الشقشاق وجُعل لها راس مى لشب 
لہ مقار اچ ر کات راس الشقشاق ویقغوں ہیں دی السلطاں 
بغلك الهيّة الماصكة فيُنشدون اشعارش وأكرلى ان شع 
نوع مى الوعظ يقولون فيه للسلطان ان هذا الجنبى الذ 
علیے' جلس فوقہ می الملوك فلاں وکاں می سس افعال 


Ğ'eux, suivant ses moyens, fait ù Doûghêa un cadeau. Tous 
les vendredis, une fois la prière de J'après-midi célébrée , 
Doûghê répète exactement lcs cérémonies ۴ nous venons 
de raconter. 


8 LA PLAISANTE MANIERE DONT LES POËETES RÉCITENT LEURS VERS 
AU SULTAN. 


tej Jour de la fête, après que Doûghû a fini ses jeux, les 
Poêtes arrivent, et ils sont nommés djould, mot dont le sin- 
ğulier est djdli. Ils font lcur entrée, chacun d'eux étant 
dans le creux d'une gure formée avec des plumes, res- 
#mblant ù un chikchdk, ou espèce de moineau , et ù la- 
quelle on a appliqué une tête de bois pourvue d'un bec rouge, 
ù fimitation de la tête de cet oiseau. Ils se placent devant 
le souverain dans cet accoutrement ridicule, et lui débitent 
poésles. On m'a informé qu'elles consistent en une 

torte d'admonition et qu'ils y disent au sultan : « Certes, 
sur ce penpi sur lequel tu es assis maintenant a siégé tel 
roi, qui a accompli telles actions généreuses; tel antre, au- 
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كذ وفلان وكان مى افعالة كذا|ا فأافعل انت مى لير ما‎ 
بذكر بعدك تم يصعد كبير الشعراء على درج البنبى ويضع‎ 
راسه غ جر السلطان ثم يصع الى أعلى البنبى فيضح راس‎ 
ی كتف السلطاں الام تمم على كتغۂ الایسر وهو بتكل‎ 
بلسانهم تم ينزل واخبرت ان هذ! الغعل لم يرل قدا‎ 
عند قبل للاسلام ناستمروا عليه ء‎ 
حکاية وحضرت مجلس السلطان غ بعض الايام فاق أحد‎ 
ففهآتهم وکان قحم می بلاد بعیدة وتام ہیی یدیى السلطان‎ 
و كلاما كثيرا فقام القاضصى فصدقه تم صدقها السلطان‎ 
فوسع کل واحد منہھا امت عں راسه وتزب بی یدیه وکان‎ 


teur de telles nobles actions, etc. Or fais ù ton tour beac 
coup de bien, afin qu'il soit rappelé après ta mort. » 

Ensuite le chef des poëtes gravit les marches du penpt et 
place sa tête dans le giron du sultan; puis il monte ser 
penpi même et met sa tête sur ['épaule droite, et. après cela 
sur !'épaule gauche du souverain , tout en parlant dans İM 
langue de cette contrée; enfin, i1 descend. On m'a assuré 
que c'est la une habitade très-ancienne, antérieure è is: 
troduction de Pislamisme parmi ces peuples, et dans 
quelle ils ont toujours persisté. 


ANECDOTE. 


Je me trouvais un jour ù audience du sultan , lorsqu' ua 
jurisconsulte de ce pays-lù se présenta, et il arrivait alors 
d'une province éloignée. Il se leva devant le souverain , il 
tint un long discours; e Juge se leva après lui et confirma 
ses assertions; ensuite le sultan dit qu'il était de leur avi. 
A ce moment tous les deux ötèrent Jeur turban et se cou- 
vrirent Je poussière en présence du prince. H y avait ù cûté 
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الى جانبى رجل مى. البيضان فقال لى .اتعرف ما قالوة فقلت لا‎ 
اعرف فقال أن الفقيع اخبر ان لجراد وقع ببلادش غغرج أحد‎ 
صلساآشہم الى موضع مراد فهاله مرها فقال هذا جراد‎ 
كير فاجابته جرادة منها وقالت ان البلاد التى يكثرفيها‎ 
الظم يبعثنا الله لفساد رعا فصذ قك القاضى والسلطان وظال‎ 
عند ذلك للامرآء أ و الظم و ظم منكم عاقهستهة‎ 
وی عم بظالم ولم يعلمنى به فذنوب ذلك الظالم ى عفنق‎ 
وال سيب وسانلہ ولا قال هذا الام وضع الغراربة جاعهم‎ 


عن رووسهم وتبرووا مى الظم . 


dê moi un bomme blanc qui me demanda : « Sais-tu ce qu'ils 
ont dit ? — Non. — Le légiste a raconté que, les sauterelles 
s'étant abattues dans leur contrée, un de leurs saints per- 
sohnages se rendit sur les lieux, fut effrayé de la quantité 
de cés inséêctes et dit : « Ces sauterelles sont en bien grand 
e nombre ! » [une d'elles lui répondğ : « Dieu nous en- 
«vote pour détruire les semailles du pays où Uinjustice 
» domine. » Le juge et le sultan ont approuvé le discours du 
lgiste. » 

.Ã cette occasion , le souverain dit aux commandants : « Je 
suis mnocent de toute espèce d'injustice, et j'ai puni ceux 
d'entre vous qui s'en sont rendus coupables. Quiconque a 
connu un oppresseur sans me İle dénoncer, qu'il soit res- 
ponsable des crimes que ce délinquant a commis, Dieu en 
lirera vengeance et jui en demandera compte. » En enten- 
dant ces paroles, les commandants ötèrent leurs turbans de 
dessus leurs têtes, et déclarèrent qu'ils n'avaient ù se re- 
srocher nul acte d'oppression, nulle injustice. 
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حكاية وحضرت لجمعة وما فقام احد التجار مى طلبة‎ 

ر و ت ul u‏ 
نّا تال ذلك خرج اليه ججاعة رجال مى مَقصورة السلطان 
فقالوا لہ ی ظممك می اخذ لك شیا فقال مَنشا جو ایوالاتن 
بعنى مُشرفها اخذ متى ما قهته ستاية مشقال واراد أن 
يعطينى غ مُقابلته ماية مشقال خاصة فبعت السلطان عنه 


أخذة وبعد ذلك عرل المشرف عن جلد ء 


ANECDOTE. 1 

Une autre fois, j’assistais ù la prière du vendredi, quand 
un marchand messoûfite , qui était en même temps un étêë 
diant ou un homme lettré, et qui était appelé Aboû. Hah, 
se leva et dit: « Û gous qui êtes présenis dans cette mor’ 
quée, soyez mes témoins que je prends ù partie Mensa Sole 
mûn (le sultan) et que je le cite au tribunal de I'envoyé d€: 
Dieu, ou Mahomet. » Alors plusieurs personnes sortirent de 
la tribune grillée du soaverain , allèrent vers le plaignantet 
lui demandèrent : « Qui est-ce qui a commis une injustice ê 
ton égard? Qui t'a pris quelque chose ? » Il répondit: « Mes’ 
cha Djoû d'loudlêten, c'est-a-dire le gouverneur de cet 
ville, m'a enlevé des objets dont la valeur est de six ces 
ducats, et il m'offre, comme compensation, cent dua 
seulement. » Le sultan eovoya quérir tout de suite ce font 
tionnaire, qui arriva quelques jours après, et il renvoya ® 
deux parties devant le juge. Ce magistrat donna raison 4# 
marchand, qui recouvra ses valeurs, et le gouverneur fut 
destitué par le souverain. ٠ 
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حكاية واقغق 4 أيام اقامتى بمالى ان السلطان غضب علي‎ 

زوجت أالبرى بنت جه المدعوة بقاسا ومعنى قاسا عندهم 
المكلة وع شريكته غ للملك على عادة السودان ويذكراسمها مع 
أسمة على المنبر وتجنها عند بعض الغراربة وولى غ مكانها زوجته 
الاخرى باجو ولم تكن مى بنات الملوك فاكقر الفا لام 
غ ذلك وانكروا فعله ودخل بغات ية على باجو بيني 
بالممکلة نجعلن الرماد على اذرعھن ولم بترین رووسہن تم ان 
السلطان سرح قاسا مى إقافها فد خل عليها بنات #ة يهنخنها 
بالسرا وترين على العادة فشكت باجو الى السلطان بخذلك 


ANECDOTE. 


lH arriva, pendant mon séjour ù Mêlli, que le sultan se 
facha contre son épouse principale , la fille de son oncle pa- 
ternel, qui était appelée Kdçd; le sens de ce mot, chez les 
. mêgres, est reine. Or elle est dans le gouvernement 'asso- 
ciée du souverain, d'après l'usage de ce peuple, et l'on pro- 
nonce son nom sur la chaire, conjointement avec celui du 
roi. Son mari la mit aux arrêts chez un des commandants, 
etdonna le pouvoir, è sa place, ù son autre é(pouse, la nom- 
mée Bendjoû, qui n'était pas au nombre des filles de rois. 
Le public parla beaucoup sur ce sujet, et il désapprouva la 
conduite du sultan. Les cousines paternelles de ce dernier 
se rendirent chez Bendjoû, pour la féliciter d'être devenue 
reine; elles mirent des cendres sur leurs bras, mais ne se 
couvrirent point la tête de poussière. Pİus tard, le monarque 
ayant fait sortir Kêçê de sa prison , les mêmes filles de son 
oncle paternel entrèrent auprès de cette princesse pour la 
Congratuler sur sa mise en liberté; elles se couvrirent la tête 
et le corps de poussière, comme d’habitude. Bendjoû se 
Plaignit au sultan de ce manque d'égards, et celui-ci se mit 
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قغضب على بنات كه لخغن منه واستجرن بالجامع فعفا عنهن‎ 
و استدعاهن وعادتہں أذا دخلن على السلطان أن يتجردن‎ 
عں تمابہن وید خل عَرایا فان ورشضی عنہن وصرن‎ 
اني باب السلطان غدذوا وعَشَيَّا مدة سبعة ايام وكذلك‎ 
يفعل کل مى عفا عن ان وصارت قاسا درکب کل یوم غ‎ 
جواریہا وعبيدها وعلى رووسهم القراب وتقف عند المشور‎ 
ُتنقبة لا تُرى وجهها واكَعَرَ الامرآ# آاللام ی شأنہا جمعهم‎ 
السلطاں غ المشور وقال لهم ذوغا على لسانع ك قد اكڪخرتم‎ 
الام امرقاسا واا اذنبت دنبا کبیرا تم ان بجاربة مى‎ 
جوارییا مُقَبّدة مغلولة فقيل لہا تکانی ما عندك فاخمجرت‎ 


en colère contre ses cousines paternelles, qui eurent peur 
de lui, et cherchèrent un refuge dans la nıosquée cathédrale. 
Cependant il leur pardonna, et les invita ù venir en sa pré- 
sence. C'est usage, quand elles se rendent chez le sultan, 
qu'elles se dépouillent de leurs vêterments et qu'elles entrent 
toutes nues; elles firent ainsi , et le sultan se déclara satis- 
fait. Elles continuèrent ã se présenter ù sa porte durant sept 
Jours, matin et soir, comme doit le pratiquer toute per- 
sonne ù qui le sultan a fait grace. 

Kêçê tontait donc ù cheval tous les jours en compagnie 
de ses esclaves des deux sexes, ayant tous dle 1a poussiêre 
sur la tête; elle s'arrêtait dans le lieu des audiences, étant 
recouverte d'un voile, de sorte que on ne voyait point sen 
visage. Les commandants parlèrent beaucoup au sujet de 
cette princesse, et le sultan les ayant fait venir dans fen: 
droit des audiences, Doûgh4 leur dit de la part du souve- 
rain: « Vous vous êtes entreltenus longuement sur Kêçê: 
mais sachez qu'elle s'est rendue coupable dun grand crime.’ 
Alors on fit venir une de ses filles esclaves avec des entraves 
aux jambes, les mains attachées au cou, et on lui dit: «ÊX 
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ان قاسا بعشتہا لى جاطل ' ابن عم السلطان الهارب عنه 
الى كَنْبَرْن واستدعته ليخلع السلطان عن مكله وقالت لع اا 
ويح العساكر طوع امرك فا سمح الامرآء ذلك قالوا أن 
هذا ذنب كبير وق تستسق القتل عليه لخافت قاسا من ذلك 
واستجارت بدار لخطيب وعادتهم ان يستجيروا هنالك بالم جد 
وان لم یتیک فبدار لخطیب وان السودان يكرهون منسى 
سلھسان لضلہ وکاں قبل منسی مغا وقبل منسی مغا منسی 
موسی وکان کرھا فاضلا یسپ لإهيضان وتسس البهم وهو الذى 
اعط لاب احاق الساحلى ف يوم واحد اأربعة آلافن مشغقال 
واخبرن بعض الشقات انع اعط لأدرك بس فقوص تلاثة آلإ 


pose ce que tu sais. » Elle raconta que Kûçû I'avait expédiée 
près de Djûthal, un cousin paternel du sultan , qui était en 
fuite ù Canborni ; qu'elle avait invité ù dépouiller le souve- 
rain de son royaume, et qu'elle lui disait: « Moi et tous les 
ıailitaires, nous te sommes entièrement dévoués. » 

Lorsque les commandants entendirent ces propos, ils 
s'écrièrent : « C'est lù un crime énorme, et, pour ce motif, 
Kêûçû mérite la mort. » Cette princesse éprouva des craintes 
ã ce sujet, et elle chercha un asile dans la maison du prédi- 
cateur; car Cest un usage reçu chez ce peuple que l'on se 
réfugie dans la mosquée, ou , ù son défaut, dans 1'habita tion 
du prédicateur. 

Les nègres avaient en aversion Mensa Soleimêèn , è cause 
de son avarice. Avant lui a régné Mensa Maghûd, et avant 
celuici, Mensa Moûça. Ce dernier était un prince généreux 
et vertueux; il aimait les hommes blancs et leur faisait du 
bien. C'est lui qui a donné en un seul jour ù Aboû Ishak 
Assêhily quatre mille duacats. Une personne digne de con- 
fiance m’a raconté aussi qu'il a fait présent ù Modric, fils 


21° 
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مثقال ف دوم واححد وکان جذدة ا جاطة اسم على یھی‎ 
جذ مدرك هذاء‎ 
حكاية واخبرن الغفقيء مدرك هذا ان رجلا مى اهل‎ 
نھسان یعرف ابن شین اللبن کان قد احسن ال السلطان‎ 
منصی موسی ف صغرة بسبعة مثاقيل وثلث وهو يومنذ صبى‎ 
فيرمعتبر تم أتغق أن جاء اليع فى خصومة وهو سلطان‎ 
فعرفة وادعاة وأدناة من حتی جلس معه على البنبى ثم قرره‎ 
عى فعله مع وقال للامرآء ملچ جرا“ می فعلل ما فعلة می‎ 
يرفقالوا ل لحسنة بعشر اسثالها فاط" سبعيى مشقالاً:‎ 
ناعطاه عند ذلك سبع ماية مغقال وكسوة وعبيد| وخخما‎ 
de Fakkoûs, de trois mille ducats, d'un seul coup. Son 


aieul, Sarek Djathah, sٌ’était fait musulman par les soins 
de !'aieul dù même Modric., 


ANECDOTE. 


Ce jurisconsulte Modric m’a raconté qu'un homme natif 
de Tilimsan, ou Trémecen, et appelé Ibn Cheikh Alleben, 
avait fait don ù Mensa Moûçê, dans son jeune ûge, de sepi 
ducats un tiers. Alors ce dernier n’était qu’ un enfant, et il 
ne jouissait pas de beaucoup de considération. Plus tard. 
il arriva quIbn Cheikh Alleben se rendit, ù cause dun pro- 
cès, chez Mensa Moûça, qui' était devenu sultan. Celui-d 
le reconnut, appela, le fit approcher et asseoir avec lui 
sur le penpi. Ensuite, il le força a mentionner la bonne a- 


tion que ce personnage avait comınise ù son égard, et dil 


aux commandants : « Quelle récompense mérite celui qui a 
pratiqué ce bienfait? » Ils lui répondirent : « Un bienfait dix 


fois aussi considérable. (Cf. Coran, vı, 161:) Or donne-lui 


soixante et dix ducats. » Le souverain lui fit cadeau ionamédia- 
tement de sept cents ducats, dun habillement d’honneur, 
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وأمرة أن لا يبنقطع عنه واخبرن بهذة للكاية ايضا ولد أبن 
شين اللبى المذكور وهو مى الطلبة يعم" القرآن جال ء 

ذكر ما استصسنته مى اأفعال السودان وما استقصته منها 

فن افعالهم لحسنة قذة الظم فهم أبعد الناس عنه وسلطانهم 
Ji‏ يساع اح ی شیء من ومغها مول الامی ف بلادم فلا عغاق 
المسافر فيها ولا المقم مى سارق ولا غاصب ومنها عدم تعرضهم 
لمال مى موت ببلادم مى البيضان ولو كان القناطير المقنطرة 
انما يتركونه بيد ثقة مى البيضان حتى يأخذة مستصقه ومنها 


de plusieurs esclaves des deux sexes, et il lui dit de ne point , 
le quitter. Cette même histoire m'a été encore rapportée 
par le propre fils du susdit Jbn Cheikh Alleben , qui était 
un homme de lettres, et qui enseignait le Coran ù Mall. 


DE CE QUE J'AI TROUVÉ DE LOUABLE DANS LA CONDUITE DES NÈGRES 
ET, PAR CONTRE, DE CE QUE J'Y AI TROUVÉ DE MAUVAIS. 


Parmi les belles qualités de cette population, nous cite- 
rons İes suivantes : 

1° Le petit nombre d'actes d'injustice que Pon y observe; 
car les nègres sont de tous les peuples celui qui abhorre le 
plus. Leur sultan ne pardonne point ù quiconque se rend 
coupable d’injustice. 

2° La sûreté complète et générale dont on jouit dans tout 
İe pays. Le voyageur, pas plus que homme sédentaire, 
a è craindre les brigands, ni les voleurs, ni les ravisseurs. 
. 3° Les noirs ne confisquent pas les biens des hommes 
blancs qui viennent ù mourir dansleur contrée, quand même 
i s'agirait de trésors immenses. Ils les déposent, au con- 
traire, chez un homme de confiance d'entre les blancs, jus- 
qua ce que les ayants droit se présentent et en prennent 
possession. 


4° Ils font exactement les prières; 1ls les célèbrent avec 
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مواظبق ہم الصلوات والترامہ م لہا ف لجماعات وصربہم 
ارادم عليها واذا کان يوم لجمعة ولم يبكر الانسان الى المسحجد 
لہ جد ایں يصای لثرة الرحام ومی عادتہم ان يبعت کل 
يذهب الى المجد و#جاداتهم مى سعف جر يشبع الغضل 
ود نمرله ومغها لباش هم الثيابَ البيض لاسان يوم لإمعة 
لولم یکن لاحدع الا قیص خلق غسلہ ونظغه وشهد ب 
إسعة ومنها عنايتهع بحفظ القرأن العظم وم بجعلون لاولادم 
لقيود اذا ظهر ى حقهم التقصيرى حغظة فلا دعك عنهم . 
حتی يحفظوه ولقد دخلت على القاضى بوم العيد وأولادة 


assiduité dans les réunions des fidèles, et frappent leurs 
enfants , s’ils manquent ù ces obligations. Le vendredi, qùi- 
conque ne se rend point de bonne heure ù 1a mosquée ne 
trouve pas une place pour prier, tant Ja foule y est grade. 
His ont pour habitude d'envoyer leurs esclaves ù la mosquét 
étendre leurs nattes quai servent pendant les prières, dans 
4e lieu auqtel a droit chacun d'eux, et en attendant quek i 
maître s'y rende Jui-même. Ces nattes sont faites avec l6 
feuilles dun arbre qui ressemble au palmier, mais qui ne 
porte pas de fruits. 

5° Les nègres se couvrent de beaux habits blancs tous les 
vendredis. Si, par hasard, un d'eux ne possède qu’ une seole 
chemise, ou tunique usée, il la lave au moins, il la net 
toie, et cest avec elle qu’ assiste ù la prière publique. 

6° lis ont un grand sèle pour apprendre par cceur Je su- 
blime Coran. Dans le cas où leurs enfants font preuve de 
négligence ù cet égard, ils leur mettent des entraves ax 
pieds et ne les leur ötent pas qu'ils ne le sacbent réciter de 
mémoire. Le jour de la fête, étantentré chez le juge, et ayant 
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DIDN B\ITOL TINI 2.‏ 
مُفیدون فغلت له ألا تسرحم فغال لا افعل حتى يحفظوا 
القرأن ومررت یوما بشاب منم حمسن الصورة علبه هاب 
ناخرة وغ رجله قید تقیل فقلت لمن کان مق ما فعل هذا 

w س ت س . 7س‎ ٍ E. 
أفتلّ فغهِمٌ عتى الشاب وتضحك وقيل لى انما قيد حنى بسغفظ‎ 
القراں ومیس مساوی افعالہم کون لخدم ولجواری و لينات‎ 
رمضان کٹیرا منہن على تلك الصورة فان عادة الغرارية أن‎ 
ت ن‎ ّ e 1 
العشرون فا فوقہن می جواریۂ وھ عرایا ومنہا دخول‎ 
vu ses enfants enchaînés, je lul dis: « Est-ce que tu ue les 
mettras pas en liberté? » I] répondit : « Je ne le ferai que lors- 
qu'ils sauront par ceur le Coran. » Un autre jour, je passai 
devant un jeune nègre, beau de figure, revêtu d' habits su- 
perbes, et portant aux pieds uue lourde chaîne. Je dis ù la 
personne qui m'accompagnait : « Qu’a fait ce garçon? Est-ce 
qu'il a assassiné quelqu’ un? » Le jeune néêgre entendit mon 
propos et se mit ù rire. On me dit: «Il a été enchainé uni- 
quement pour le forcer a apprendre le Coran de mémoire. » 
Voici maintenant quelques-unes des actions blaûmables 
de cette population : 
1° Les servantes, les femmes esclaves et les petites filles 
paraissent devant les hommes toutes nues, et avec les par- 
ties sexuelles ù découvert. Jen ai vu beaucoup de cette nıa- 
nière pendant le mois de ramadhûn; car c’est usage chez 
les nègres que les commandants rompent le jeûne dans le 
palais du sultan , que chacun d'eux y fasse servir ses mets, 
qu'apportent ses femmes esclaves, au nombre de vingt ou 


plus, et qui sont entièrement nues. 
2° Toutes les femmes qui entrent chez le souverain sonl 
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تر ف البر وع اغلظ مى لحيل ولا اغراف واذناب ورؤوسها 
كرؤُوس لحيل وارجلها كارجل الفيلة ورايت هذه لحيل مرة 


اخری لا رکبنا النیل می تنخبکتو الى کوکو وھ تعوم ف لاء 


رفع رؤوسها وتغنعن وخانف منها أهل المركب فقربوا مى 


البرلىلا تغرقهم ولهم حیاة ف صید ها i GFE‏ ان لهم 
وخا متقربة قد جعل 4 تفبها شرا وثیقة فیضربون الفرس 
بالحبل حنى يصل الى الساحل فيقةلون ویاکلوںن ج× ومی 
ا بالساحل نزولنا عند هذا هلي 3 
rivière qui étaient venus ù terre pour y paître. » Ils sont plus‏ 
gros que les chevaux , ils ont des crinières, des queues , leur‏ 
têtes sont comme celles des chevaux , et leurs jambes comme‏ 
les jambes des éléphants. Je vis de ces hippopotames une‏ 
seconde fois, quand nous voyageames sur le Nil en bateat.‏ 


depuis Tonboctoû jusqu'a Caoucaou. Ils nageaient dans ean 
du fleuve, ils levaient la tête et soufflaient. Les hommé 


de Iéquipage en eurent peur, et ils s’approchèrent de bh | 


terre, pour éviter d'être noyés. 

Les gens de cette contrée se servent pour prendre le 
hippopotames d'un Joli expédient. Ils ont des lances per 
cées, dans les trous desquelles on a passé de fortes cordes 
Ils frappent animal avec ces armes. Si le coup atteint, soit 
la jambe, soit le col, il pénètre dans ces parties de Fam’ 
phibie , qu'ils tirent, au moyen des cordes, jusqu'au rivagê: 
où ils le tuent ct mangent sa chair. On voit au bord d0 
fleuve une grande quantité d’os de ces hippopotames. 

Nous descendimes près dudit canal dans un gros bourg, 
qui avait pour gouverneur un nègre, un pèlerin , homme de 
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مغا بفت ا والغبى المقجم وهو مس < مع السلطان منسو 
موسى لماج ء 

حکایة a‏ الى هذ 
شل کاں مع قاض می البیضاں كى باي العباس ویعرؤ 
بالدال فاحسس اليه باربعة آلاف مثقال لنفقتع فهًا وصلوا ال 
مھۃ شکا الى السلطاں بان الاربعۃة آلاف مشقال سرقت له مو 
دارة قاستحضر السلطان أمير مهة وتوعدة بالقتل أن له 


تحضر می سرقها وطلب الامير السارق فل جد أحد !ا ولا سارة 
یکوں بتلك البلاد فدخل دار القاضی واشتی على خڏ اف 
ودد فغالت له احدی جواریه ما ضاع ڏه شىء واا دفغھ 


nérite, nommé Ferba Maghûd. C'est un de ceux qui avaient 
ait le pèlerinage de la Mecque en compagnie du sultan 
fensa Moûça. 


ANECDOTE. 


Ferba Magha m'a raconté que {orsque Mensa Moûça ar- 
iva èù ce canal, il avait avec lui un juge de race blanche 
urnommé Aboû’l ’Abbûs, mais plus connu sous le sobri- 
yeet dAddoccaly , ou natif de Doccalah. Le sultan lui fit 
adeau de quatre mille ducats pour sa dépense, et quand ils 
urent arrivés a Mîmah, ce juge se plaignit au sultan que les 
[uatre mille dudats lui avaient été dérobés dans sa maison. 
se souverain fit venir le commandant de Mîmah , et le me- 
ıaça de la mort s'il n'’amenait pas le voleur. Alors ie com- 
nandant se mit ù le chercher, mais il ne le trouva point; 
ar il o’y avait aucun voleur dans le pays. H entra dans la 
naison du juge, il insista près de ses domestiques, et leur 
il pear. Or une des esclaves d’ Addoccêly dit : « Mon maitre 
ıa rien perdu; seulement il a caché lui-nmême la sorııme 
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بيدة غ ذلك الموضع وأشارت له الى الموصع فاخرجها الامير 
ران بها السلطان وعرفء للخبرفغضب على القاضصى ونغاة 
ای بلاد آلمغار الذیں یاون بنى آدم ناقام عندهم اربع 
من ثم رده الى بلدة ونما لم ياكلة ألفار لبياضع لاتهمم 
2 س ر ٤‏ بسا ر ۶ 
برم 6 
حکایۃ قدمت على السلطاں منسی سلھاں ججاعة می شولاء 
السودان الذیس یاکلون بی آدم معهم امير لهم وعادتهم ان 
جعلوا ی آذانہم اقراطا بارا وتکون َة القرط منها نصف 
شبر ويلتعفون ف ملاحف لحرير وف بلادهم يكون معدن 
d'argent dans cet endroit. » Elle indiqua le lieu au cor‏ 
mandant, qui en tira les ducats, les porta au souverain, #‏ 
lui fit connaître toute histoire.‏ 

Le sultan se facha contre le juge, qu'il exila dans Je pay’ 
de ces nègres infidèles qui mangent les hommes. I] y resta 
quatre années, au bout desquelles le sultan le fit retourner 
dans son pays natal. Le motif pour lequel les indigènes a 


thropophages ne l'ont point mangé, c'est qu'il était blanc. Ën 
effet, ils disent que la chair des hommes blancs est nuisible, 


vù qu'elle n'est pas mûrie; celle des noirs est seule mûr, 


dans Jeur opinion. 


ANECDOTE. 


Le sultan Mensa Soleimûn reçut une fois la visite d'une 
troupe de ces nègres anthropophages, accompagnés par BA 
de leurs commandants. Ils ont Phabitude de mettre èù leurs 
oreilles de grandes boucles, dont le diamètre est d'un demض‎ 
empan. Ils s'enveloppent le corps avec des manteaux de 
soie, et dans leur pays se trouve une mine d'or. Le sultan 
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الذهب ناكرممم السلطان واعطاهم ف الضيافة خادم‎ 
فذحوھا واکلوھا ولوا وجوشہم وایدیہم بدمہا واتو‎ 
السلطان شاكرین وأُخبرث ان عادتهم متى ما وفدوا علي‎ 
ان یفعلوا ذلك وذکرل عنہم اتہم یقولوں ان اطیب ما غ‎ 
حوم الادميّات أكلق والشدى تم رحلنا مى هذه القرية التي‎ 
عند حلي فوصلنا الى بلدة قرى مَنسا وقرى بضم القاق‎ 
وکسر الرآء ومات لی بہا جمل الذی کنت ارکب فاخمرن‎ 
راعيع بذلك غخرجت لانظر اليه فوجدت السودان قد اكلوه‎ 
علی خدمتی لیشتریا لی ملا براغری وع على مسيرة يومی‎ 


واقام مق بعض اعاب ای بکر بن بعقوب وتوجه هو لینتظرنا 
© 


les honora et leur donna une servante, comme cadeau 
d'hospitalité. Ces nègres F'égorgèrent et la mangèrent; ils se 
souillèrent la figure , ainsi que les mains, de son sang, et 
ils se présentèrent devant le souverain pour {e remercier. 
J'ai su que toutes les fois qu'ils se rendent chez lui, ils 
agissent de cette manière. On m'a dit aussi que ces anthro- 
pophages prétendent que les meilleurs morceaux des chairs 
des femmes sont les mains et les seins. 

Nous partîmes de ce bourg situé près du canal, et arri- 
vames ensuite è la ville de Korıi-Mensa. Ce fut ici que mou- 
rut le chameau qui me servait de monture, et quand son 
gardien m'’informa de cet accident, je sortis pour voir la 
bête. Je trouvai que les nègres avaient déjù mangée, sui- 
vant leur coutume davaler les charognes. Or jJ expédiai 
deux garçons- que j’ayais pris ù mon service, afin qu'ils 
m'achetassent un autré¥hameau ù Zûghari , localité qui se 
trouvait ù la distance de deux jours de marche. Quelques 
compagnons d'’Aboû Becr, fils de Ya’koûb, restèrent avec 
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صجة فاقت ستة ايام اضافنى فيا بعض جاج بهذة البلدة‎ 
> ححتى وصل الغلامان بالمجمل‎ 
حکایة وی ایام افامتی بهذه اليلدة رأيت ليل فها سرى‎ 
الاثم كان انسانا يقول لى يا جد بن بطوطة لا ذا لا تقراً‎ 
شورة یں ی کل یوم فی یومشُنِ ما ترکت قرآ۶تہا کل یوم ھ‎ 
سفرولا حضرتم رحلت الى بلدة مهة بكسر المم الاول وفع‎ 
الفاق فخغرلنا على ابآر جخارجها قم سافرنا منها ألى مدينة‎ 
تنبكتو وضبط اسما بضم التآء العلوة وسكون النون وضمم‎ 
الباء الموخدة وسکون اکلان وص التآء المعلوة الثانية وواو‎ 
ربينها وبين النيل اربعة اميال وأكثر سكانها مسوفة اهل‎ 
االثام وحاکها می ربا موسی حضرت عنده یوما وقد قذم‎ 
moi, tandis qu’ Hğétait parti pour nous attendre ù Mimah. 
Je passai donc six jours ù Kori-Mensa, durant lesquels j 
reçus Phospitalité de plusieurs habitants qui avaient fait 


pèlerinage de la Mecque; puis arrivèrent les deux garçoos 
avec le chameau. 


ANECDOTE. 


Pendant ma demeure ù Kori-Mensa je rêvai uve nuit 
qu'un individu me disait : « O Mohammed, fils de Bathoê 
thah! pourquoi ne lis-tu point tous les jours la soûrah yd stn?’ 
(c'est le chapitre xxxvı du Coran ). Depuis lors je n'ai j* 
mais manqué d'en faire Ja lecture tous les jours , soit que 
Je fusse en voyage, soit que je fusse sédentaire. 

Je me rendis ù Mimah, où nous campames hors de 
ville et auprès de divers puits. De Jù nous allames ù Tos’ 
boctoû, ville qui se trouve ù quatçg milles de distance du 
fleuve Nil, et qui est habitée priffpalement par des Mes: 
soûfıtes porteurs du lithdgm, voile ou bandeau qui couvre 
le bas du visage. Le gouverneur est appelé Ferba Moûçe. 
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أحد مسْوفة أميرًا على ججاعة غجعل عليه وبا وجامة وس 
کلہا مصبوغة وأجلس على درقۃة ورفعة كجراء قتبهاته 
رؤوسهم .وبهذة البلدة قبرالشاعر المغلق اى اتاق السا- 
الغرياط المعروف ببلده بالطوتجس وبها قبر سراج الدين 

آقلويك اححد کار التجار می اهل الاسكندرية 6 

حکایۃ کاں السلظان منسی موس لما ج نزل بروض لب 
الدیں هذا ببركة لحبّض' خارج مصر وبا ينرل السله 
واحتاج الى مال فتسلغة مى سراج الديس وتسلف من ام 
أبضا وبعت متم سراج الدیں وکیل يقنضی امال فاقام : 


ne trouvai chez lui un jour qul nomma un Messoûfite 
ımandant d'un troupe; il le revêtit d'un habillement, 
a turban, de caleçons, le tout en étoffes de couleur, et il 
t asseoir sur un bouclier. Les grands de la tribu de ce 
soûfite le soulevèrent par-dessus leurs têétes. 

Jn voit ù Tonboctoû le tombeau du poëte illustre Aboû 
ık Assahily Algharnûthy , ou originaire de Grenade, qui 
plus connu dans son pays sous le nom d’Atthouwaidjin. 
y remarque aussi le tombeau de Siradj eddin , fils dAl- 


waic, un des principaux négociants , et natif d'’ Alexan- 


2. 
ANECDOTE. 


orsque le sultan Mensa Moûça fit son pèlerinage, il 
rêla dans un jardin que ce Sirêd] eddiîn avait ù Bıircat 
abech, ou 1Êtang des Abyssins, ù 'extérieur de la ville 
Caire; c'est la que le sultan descend. Mensa Moûça eut 
zin d'argent, et il en emprunta è Sirêdj eddin; ses émîrs 
firent autant. Siradj eddîn expédia son ınandataire avec 
8 qu'il touchèt Ja somme qui lui était due; mais ce 
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فتوجة سراچ الدين بنغسة لاقتضاء ماله ومعة أبن له فها 
وسل تغبكتو أضافة ابو اكحاق الساحلى فکاں می القدرموته 
تلك االيلة فخكم الناس فى ذلك واتمهوا ات نم فقال لهم 


رلدء ا كلت معه ذلك الطعام بعينه فلو كان فيه نم لتلا 


. جيعا لكت انقضى أجل ووصل الولد الى مال واقتضى مال 


سد فدص سد _ 


رانصرن الى دیار مصر ومی تنبکتو ركکبت النيل ف 


وح م وسات ا ال بلد آنسیت 2 لک 


dernier séjourna ù Mêlli. Alors Sirûd] eddîn partit İui-même 
pour demander son argent, et il se fit accompagner par s8 
fils. Parvenu ù Tonboctok, Siradj eddîn reçut 1'hospitalisé 
d’ Aboû Ishak Assahily , et la mort I'atteignit fatalement dase 
la nuit. Le public s’entretint beaucoup de cet accident, èt 
soupçonna que Sirad] eddîn avait été empoisonné. Or soa 


fils dit ù ces gens-la : « Certes, jai mangé des mêmes mes 


que mon père; s’'ils avaient renfermé du poison , ce poison 
nous aurait tués {ous deux; donc le terme de sa vie était ar 
rivé. » Le fils de Siradj eddîn continua son voyage jusqua 
Mèlli; il reçut son argent, et repartit pour Egypte. 

A Tonboctoû, je m'embarquai sur le Nil, dans un petit 
bûatiment, ou canot, fait d'un seul tronc d'arbre creusé. Tous 
. les soirs nous descendions dans un village, nous y achetoss 
les vivres et le beurre dont nous avions besoin, en payant 
avec du sel, des épices et des verroteries. J’arrivai dans une 
localité dont jai oublié le nom, et qui avait pour com- 
mandant un homme de mérite, un pèlerin appelé Ferbi 


Solcîimên. C'est un personnage célèbre pour son gorse et 
: 0 
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احد الغنرع ى قوس ولم ار فى السودان اطول منة ولا. اضضمے 
جسما واحتجت بهذة البلدة الى شىء می الذرة نجنت الي 
وذلك يوم مولد رسول الله صآى الله عليه وسم فسمّت عليه 
وسالنی عں مقدی وکاں معه فقیه یکتب له ناخدذت لوحا 
کان ہیں یدیہ وکتبت فی یا فقي قل لهذ! الامير آنا اعحتاج 
الى شىء مى الذرة للراد والسلام وناولت الغفقية اللوح يقرا ما 
فيه سرا ويْكلٌ الامير ى ذلك بلسانه فقرآة جهرا وفمهة الامِيرُ 
فااخذ بیدى وادخللنى الى مشورة وبع سلاح كثیرمى الدرق 
والقسى والرماح ووجدت عندة كتاب المحادهض لابن لجوزي" 


pour sa vigueur; nul n'est en état de bander son arc. Je n'ai 
point va parmi les nègres d'individu plus haut ni plus cor- 
pulent que lui. Il arriva que je voulus me procurer ici un 
pea de millet; par conséquent, je me rendis chez Ferba So- 
leîmûn, et c était le jour anniversaire de la naissance de 
Mahomet. Je saluai ce commandant, qui me questionna sur 
mon .arrivée (sur İe motif de ma visite ). Il y avait en sa com- 
Pagnie un jurisconsulte qui était son secrétaire; je pris une 
tablette qui se trouvait devant ce dernier, et j'y écrivis ces 
mots : « Û jurisconsulte! dis ù ce commandant que nous 
avons besoin d'un peu de millet pour notre provision de 
route. Salut! » 

Je passai la tablette au légiste, afin qu'il lût ù part Jui ce 
qu'elle portait tracé, et qu'il parlêt ensuite sur ce sujet ù 
1'émiîr, dans sa langue; mais il lut, au contraire, ù haute 
voix , et émir le comprit. Celui-ci me prit alors par la main; 
il m’"introduisit dans son michouer, ou le lieu de ses audiences, 
où se voyaient beaucoup d’armes, telles que des boucliers, 
des arcs et des lances. Je trouvai chez ce commandant un 
exemplaire du Kitdb Almodhich, ou du livre intitulé : L’E- 


1. 28 
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جلت اقرأ فيه قم أن شروب لهم يُسقّى الكَقنو بف‎ 
الدال لهل وسکون القاف وضم النون وواو وهو مآ فيه‎ 
جريس الخذرة مخلوط بیسیرعسل او لین وم یشربونه عوض‎ 
لاء لاتہم إن شربوا الماء ي اسر بهم وان لم یجدوا‎ 
الذرة خلطوة باأالعسل أو اللبى تم ق ببطّي ار‎ 

منه ودخل غلام چّاسى فدعاة وقال لى هذ! ضصيافتك واجغظه 

لسا يغر فاخذته واردت الانصراف فقال اقم حتى يان الطعام 

رجات الينا جارية له دمشقية عربية فكقّننى بالعرى فبيغا 

حي ى ذلك سمعنا صراخا بدارة فوجه لجارية لتعرفن خبر 

ذلك فعادت اليه فاعته ان بنتكًا له قد توفّيت فقال أنّ لا 


tonnant, d' Ibn Aldjeouzy, et je me mis è le lire. On apport 
une boisson en usage dans ce pays, et appelée daknod: cet . 
de I'eau contenant du millet concassé, mêlé avec une petite 
quantité de miel ou de lait aigre. Ces gens s'en servent e 
place d'eau; car, s'ils boivent celle-ci pure, elle leur fait du 
mal. A défaut de millet, ils ajoutent ù I'eau du miel ou de 
lait aigri. Ensuite on nous offrit une pastèque, dont nous 
mangeames. 

Un jeune garçon, haut de cinq empans, entra; Ferbi 
Soleiman I'appela, et, s'adressant ù moi, il dit : « Celuid 
est ton présent d'’hospitalité; garde-le bien, afin quill ne 
prenne pas la fuite. » Je l'acceptai, et désirai m'en retour- 
ner; mais émîr me dit : « Reste jusqu'a I'arrivée des mets’ 
Une jeune esclave de Ferbû Soleîmûn vint ù nous; elle était 
de Damas, Arabe de naissance, et elle me parla dans ma 
langue. Sur ces entrefaites, nous entendimes des cris dans ia 
maison du commandant, qui fit partir cette femme pour en 
savoir la cause. L'esclave revint, et informa son maitre qu une 
fille û lui venait de mourir. Alors il me dit : « Je n'aime pas 
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أعحب البكاء فنعال نمشى الى الجر يعنى النيل وله على ساحفه 
دیار فان بالغرس فقال لی ارکب فقلت لا ارکیبه وانت هاش 
فيضا بيع ووصلنذا الى دياره على النيل واق بالطعام فاكلغا 
ووأدعتية وأنصرفمت ولمر أر ف السودان أكرم مضع ولا افضصل 
والغلام الذى اعطانيه باق عضندی ای الاں قم سرت الى مديخة 
كَوكَوٌ وع مدينة كبيرة على اليل مى احسس مدن السودان 

واڪبرها واخصبها فيها الارز أآلثير وافلبي والد جاج والسمك 
وبہا الت العنان الذى لا دظيرلة وتعامّل اهلها ف البمع 
والشرآء بالودع وكذلك اھل مالی وات بہا احو نهر واصافنى 


les pleurs; viens, marchons vers le bahr » (mer, fleuve, etc.); 
ilentendait parler duNi, et il possède plusieurs maisons sûr 
la rive de ce fleuve. On amena un cheval, et émîr me dit : 
« Monte-le. » Je répondis : « Je ne le monterai pas, puisque 
tu ës ù pied. » Nous allames donc ù pied tous les deux, et 
arrivûmes aux habitations qu'il a près du Nil. On dp porta 
des mets, nous mangeûmes; puis je pris congé de mon hûte 
get mê retirai. Je n'ai jamais connu de nègre plus généreux 
ai mıèilleut que lui. Le jeune esclave qu'il m’a donné est 
entore en ma possession. 

Jé partis pour Caoucaou, grande ville située près du Nil. 
C'est une des plus belles cités des nègres, une des plus 
vastes et des plus abondantes en vivres. On y trouve beau- 
coup de riz, de lait, de poules et de poisson; on s’y pro- 
cufe cette espèce de concombre surnommé ’indny, et qui 
n'a pas son pareil. Le commerce de vente et d'achat chez 
Jes habitants se fait au moyen de petites coquilles ou cauris, 
au liêeu de monnaie; il eı est de même è Mêlli. Je demeurai 
è Caoucaou environ un mois, et je reçus Phospitalité des 
personages suivants : 1° Mohammed, fils d'Omar, natif de 

28. 
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بہا مد ہں چرمی اھل مکغاسة وکان ظریفا مَراحا ناضلا 
وتو بہا بعد خروج عنہا واصافنی بہا اج د الوّجُدى 
القازى وعو مس دخل الم والغفقيع مد الغيلال امام 
مجد البيضان تم سافرت منها برسم تَكذا ف البرمع قافدة 
كبيرة. الفدامسيّى دليلهم ومقدمهم لاج وُجّين بصم 

ألواو وتشديد لجم المعقودة ومعناة الب بلسان السودان 

وان لی عچل لرکو وناقة لمل الراد فا رحلنا اول مرحلة 

وقفت الناقة فاخذ لاج وجي ما كان عليها وقسمة على 

اعاب فتوزعوا جذه وكان غ الرفقة مغرى مى أهل تاكلى فاي 

ای رفع می ذلك شیا کا فعل غيرة وعطش غلای يوم فطلبت 


Méquinez : c’était un homme aimable, folatre et rempli de 
mérite ; il est mort ù Caoucaou, après mon départ; 2° ie pè 
lerin Mohammed Alouedjdy Attêzy : c'est un de ceux quiont 
voyagé’ dans le Yaman; 3° le jurisconsulte Mohammed Alfi- 
laly (fe Tafîilalet, ou Tafilet), chef dela mosquée des blancs. 
De Caoucaou je me dirigeai par terre vers Tacadda,.es 
compagnie d'une caravane nombreuse, formée par des gens 
natifs de Ghadamêès. Leur guide et leur chef était le pèlerin 
Ouattchin, mot qui, dans le langage des nègres, signifie l 
loup. J'avais un chameau pour monture, et une chamelle 
pour porter mes provisions; mais, après le premier jour de 
chemin , cette dernière s'arrêta, s’abattit. Le pèlerin Out- 
tchîn prit tout ce que la bête avait sur elle, il Je distribua 
ù ses compagnons pour le transporter, et ceux-ci. s'en par- 
tagèrent la charge. H y avait dans la caravane un Africain 
originaire de Tadéla, qui refusa de porter la moindre de 
ces choses, contrairement ù ce que les autres avaient fait. 
Un certain jour, mon jeune esclave eut soif, je demandai 
de l'eau au même Africain, qui ne voulut pas en donner. 


8 


وا 
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منة المآء فل بھع ب تم وصلنا الى بلاد بردامة وق قبيلة 
می البربر وضبطہا بغت الباء الموّدة وسکون .الرآء وفتقم 
الدال الممل وأالف ومم مغتوح وتآء تانيث .ولا تسير القوافل 
إل . خفارتهم والمرأة عند ف ذلك اعظم شأنا مى الرجل 
وم رَحالۃ لا یقھوں وبیوتہم غریبۃ الشکل بقھوں اعوادا 
مى لغشب ويضعون"" عليها صر وفوق ذلك أعواد مشتبك" 
وفوقها لجلود او تياب القطس ونساوم اتم النساء جال 
وابدعهن صَوَرا مع البياض الناصع واليمَّس ولم ارف البطاد 
ی يبلغ مبلغہن غ السمس وطعامہن حليب البقر وجريش 
الذرة يشربنء" مخلوطك بللاء غيرمظبوخ عند المساء 
والصباح وی اراد التروج منہن سكن بهن 4 اقرب البلاد 


Nous arrivãmes dans la cole des Bardamah, ou tribu 
berbère de ce nom. Les caravanes n'y voyagent en sûreté 
que sous leur protection, et celle de la femme est plus eff- 
cace: encore que celle de homme. Les Bardaûmah forment 
une population nomade qui ne s’arrête jamais longtemps 
dans le même lieu. Leurs tentes sont faites d'une façon 
étrange : ils dressent des batons de bois ou des perches, 
sur:lesquels ils placent des nattes; par-dessus celles-ci ils 
posent des bûtons entrelacés, ou une sorte de treillage, 
qu'ils recouvrent de peaux ou bien d'étoffes de coton. Les 
femmes des Bardûmah sont les plus belles du monde et les 
plus jolies de figure; elles sont d'un blanc pur et ont de 
Pembonpoint; je n'ai vu, dans aucun pays de univers, de 
femmes aussi grasses que celles-ci. Leur nourriture consiste 
en Jait frais de vache et en millet concassé, qu’elles boivent, 
le soir et le matin, mêlé avec de Peau et sans le faire cuire. 
Quiconque veut se marier avec ces femmes doit demeurer 
avec elles dans endroit le plus rapproché de leur contrée, 
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الیہن ولا یتجاوز بن كوكو ولا ايوالاتن وإصابنى المرض غ‎ 
هذء البلاد لاشتداد لمر وغلبة الصغرآء أجتهحنا غ السير‎ 
الى أن وصلنا الى مديفة تكذا وضبطها بغت التاء المعلوة‎ 
وألكان المعقودة والدال امهل مع تشدیده ونرلِت بها ف‎ 
جوار شخ للھاربۃ سعیہ ہن عل لجرولی واصافنی قاصھہا أبو‎ 
برهم احاق لجاناق وهو مى الافاضل واصافنی جعفر ہس‎ 
جد المسوق وديارتكذ! مبنية باجارة لمر ومآؤها يجرى علي‎ 
معادن الغاس فيتغير لونة وطعمة بذلك ولا زرع بها إلا‎ 
بسير مى القع اكل التجار والغرباء ويباع ساب عشریدی‎ 
نذا می امدادم مثقال دعب ومذهم تلت الم ببلاديا وتباع‎ 
الذرة عند بحساب تسعين" مذا مشقال ذهب وى كثيرة‎ 


et il ne peut jamais dépasser, en leur compagnie, Caouea0os, 
nî Îouêlten. 

Je devins malade dans ce pays, par suite de 'extrême 
chaleur et d'une surabondance de bile jaune. Nous hataimes 
notre marche, Jusqu’a ce que nous fussions arrivés ù Te 
caddê ou Tagaddû, où je logeaš près du cheikh des Afri 
cains, Sa'id, fils Aly Aldjozoûly. Je reçus Phospitalité de 
juge de la ville, Aboû Ibrahîm Ishak Aldjûnûty, un des 
hommes distingués. Je fus aussi traité par Dja'far, fils de 
Mohammed Almessoûfy. Les maisons de Tacaddê sont bè- 
ties avec des pierres rouges; son eau traverse des mines de 
cuivre, et Cest pour cela que sa couleur et son goût sont 
altérés. On n'y voit d'autres céréales qu’ un peu de froment. 
que consomment les marchands et les étrangers; il se vend 
aû raison d'un ducat d'or les vingt modd, ou muids : cette me- 
sure est ici le tiers de celle de notre pays. Le milet sy vend 
au prix d'un ducat d'or les quatre-vingt-dix maids. 
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العقارب وعقاربھا تققل م کان صبيا لم يبلغ وامَا الرجال فقا 
تقتلهم ولقد لدغت يوم وأنا بها ولد الشي سعيد بن على 
عند الصب فات لحيغه وحضرت جنازتده ولا شغل لاهل تكذا 
غير التصارة ُسافروں کل عام الى مصر ویجلبون می کل ما بها 
من حسان الثياب وسواها ولاشلها رناهية وسعة حال 
ويتفاخرون بكثرة العبيد ولفدم وكذلك اهل 
مالى وايوالاتن ولا ببيعون المعمات منہن إلا نادزا وبال#ن 

الكشثير > 
حکایاة أردت لا دخلت تكد سراد خادم مُعمّة فم 


اجدها قم بعث الى القاضى ابو ابراهم بخادم لبعض اعاب 


I y a beaucoup de scorpions a TacaddÃa ; ces insectes ve- 
nimeux tuent les enfants qui n'ont pas encore atteint I'age 
de puberté, mais il est rare qu'ils tuent les hommes adultes. 
Pendant que j"étais dans cette ville, un fils du cheikh Saîd, 
fils d’Aly, fut piqué un matin par les scorpions; il mourut 
sur Theure, et j’assistai ù ses funérailles. Les habitants de 
Tacaddê n'ont point d'autre occupation que celle du com- 
merce; ils font tous les ans un voyage en Égypte, d'où ils 
importent dans leur pays de belles étoffes, etc. Cette popu- 
lation de Tacaddêa vit dans J'aisance et la richesse; ee est 
fiêre de posséder un grand nombre d’esclaves des deux sexes; 
il en est ainsi des habitants de Mêlli et d'Îoualêten. IH arrive 
bien raremeht quae ces gens de Tacaddd vendent les femmes 
esclaves qui sont instruites; et quand cela a lieu, Cest ù un 
ttês-haut prix. 

ANECDOTE. 
En arrivant ù Tacadda, je désirai acheter une fille es- 


clave instruite; mais je ne la trouvai pas. Plus tard, le 
juge Ahoû Ibrahim m'en envoya une, appartenant è un de 
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فاشتريتها جفسة وعشرين مثقالا قم أن صاحبها ندم ورغب‎ 
غ الإقالة فقلت لد إن دالتنى على سواها اقلتك فدلّنى علي‎ 
خادم"" لعل افيّول وهو للغين التادّلى الذى أي أن يرفع‎ 
شیا می اسبای حیی وقعت ناقنی وای ان یسق غلای الماآء‎ 
حیی عطص فاشتریتھها من وکانت خیرا می الاولی واقلت‎ 
صاحسبی الاول تم ندم هذا لغ رن علي بيع حادم ورغب غ الاقالة‎ 
ولف ذلك ابیت إلا ان أجازيع بسوء فعله فكاد أن جن او‎ 
يهلك اسغفا تم اقلنہ بعک »ء‎ 
ذکر معدن النصاس ومعدں الاس بفارج تکد ا عغروں‎ 


ses compagnons; je 'achetai pour vingt-cinq ducats; puis 
le maître de Fesclave se repentit de avoir vendue, et me 
demanda la résiliation du contrat. Je lui répondis : : Si ta 
peux m'indiquer une autre esclave de ce genre, je résilierai 
le marché. » Ii me fit connaître une esclave d’ Aly Aghiodl, 

de cet Africain de Tadéla qui ne voulut se charger d’aucane 
partie de mes effets 1orsque ma chamelle s’abattit, et qui 
refusa de l'eau ù mon jeune esclave souffrant de 1a soif. 
J’achetai cette esclave, qui valait mieux encore que la pr 
cédente, et j’annulai le contrat avec le premier vendeur. 
Cet Africain regretta aussi d'avoir cédé son esclave; il dé 
sira casser le marché, et il insista beaucoup sur cela auprés 
de moi. Je refusai, pour lui donner la récompense que mé 
ritait sa mauvaise conduite ù mon égard, et peu s'en fallout 
qu'il ne devînt fou ou qu'il ne mourût de chagrio. Cepea- 
dant je me décidai plus tard ù lui accorder la résiliation 
du contrat. 


DE LA MINE DE GUIVRE. 


La mine de cuivre se trouve au dehors de Tacadda. On 


چ ۰ 3 
س 


D'IBN BATOUTAH. A41 
عليه ف الارض وياتون به الى البلد فيسبكونه ف دور يغعل‎ 
ذلك عبيدم وخدمهم ناذا سبڪوة حاسا اچر صنعوا مغد‎ 
قضبانتا ى طول شبر ونصف بعضها رقاق وبعضها غلاظ فتباع‎ 
الغلاظ منها ساب اربع ماية قضصيب مشقال ذهب وتباع‎ 
الرتاق بحساب ستماية وسبح مایۃ بمشقال وق صرفھم یشتروں‎ 
برقاقها الحم ولحطب ويشترون بغلاظها العبيد ولفدم وألذرة‎ 
والسمں والقے وہل النصاس منھا الى مدینۃ کوبرمی بلاد‎ 
لغار والى رغاى"" والى بلاد برو وى على مسيرة أربعين يوم‎ 
می تكد ا واهلها مسهون لهم ملك اسم ادريس لا يظهر‎ 
الغاس ولا كلهم إلا می ورآء جاب ومى هذء. البلاد يوق‎ 


creüse dans le sol, et 'on amène le minerai dans ja ville, 
pour le fondre dans les maisons. Cette besogne est faite par 
les esclaves des deux sexes. Une fois que Ion a obtenu le 
cuivre rouge, on le réduit en barres longues d'un empan 
et demi, les unes minces, les autres épaisses. Quatre cents 
de celles-ci valent un ducat d'or; six cents ou sept cents 
de celles-lù valent aussi un ducat d'or. Ces barres servent 
de moyen d'échange, en place de monnaie: avec les minces, 
on: achète la viande et le bois ù brûler; avec celles qui sont 
épaisses, on se procure les esclaves males et femelles, le 
millet, le beurre et le froment. 

On exporte le cuivre de Tacaddêû è la ville de Coûber, 
située dans la contrée des nègres infidèles; on Fexporte 
aussi ù Zaghûî et au pays de Bernoû. Ce dernier se trouve 
è quarante jours de distance de Tacaddd, et ses habitants 
sont musulmans; ils ont un roi nommé ldris, qui ne se 
montre jamais au peuple , et qui ne parle pas aux gens, si ce 
n'est derrière un rideau. C'est de Bernoû que I'on amène, 
dans les différentes contrées, les belles esclaves , les eunuques 
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بللبوارى لحسان والفتيان والثياب الَسّدة"' وتمل الاس‎ 
» ايضا مغها الى جوجوة وبلاد للورتبين"' وسواها‎ 
ذکر سلطاں دحکدذا وغ ایام (قامتی بھا وجه القاهمی ابو‎ 
ابرافم ولحخطيب مد والمدرس ابو حغص واحع سعید ہي‎ 
عل الى سلطان تکذ! وهو بربری يُسمّی إزار“ بكسر الو‎ 
وزاى والف ورآء وكان على مسيرة یوم منها ووقعت بیغه وبين‎ 
التكركرى وهو مى سلاطين البربر ايضا مُنازعة فذ هبوا الى‎ 
الاصلاح بیفہہا فاردت ان القاه فاکتریت دليلا ودوجّهت الي‎ 
واعفع اذ کورون بقدوی نجآء الى راکبا فرسا دون سرج‎ 


et les étoffes teintes avec le safran. Enfin, de Tacadda Ion 
exporte également le cuivre ù ا‎ dans. le paj’ 
des Moûrtéboûn , etc. 


DU SULTAN DE TACADDÃ. 


Lors de mon séjour ù Tacadda, les personnages que j¢ 
vais nommer se rendirent chez le sultan, un Berber appek#é 
Izêr, et qui se trouvait ù ce moment-la ù une journée de 
distance de la ville. C’étaient : 1° le juge Aboû Ibrahim: 
2° le prédicateur Mohammed; 3° le professear Aboû Habs: 
4° le cheikh Said, fils "Aly. Un différend s’était élevé entre 
Izar, le sultan de Tacadd4, et entre le Tacarcary; qui est 
aussi un des sultans des Berbers. Ces quatre personnages 
allaient auprès d'Izar pour arranger I'affaire, et mettre 
paix entre les deux souverains. Je désirai connaitre le saltan 
de Tacaddû; en conséquence, je louai un guide, et rae di- 
rigeai vers ce monarque. Les personnages déjè nomımés fiw 
formêèrent de mon arrivée, et il vint me voir, monté sur 
un cheval, mais sans selle : tel est Fusage de ce peuple. 


چب و 2 
- 
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وتلك عادتهم وقد جَعل عوض السرج طنفسة جرآء بذيع‎ 
وعلية ملعفة وسرأويل وامة كلها زرق ومعة اولاد اخته و8‎ 
الذیس برتوں مله فنا اليه وصاخناة وسال عن حاا‎ 
ومقدی اعم بذلك وانرلاى ببيت مى بيوت اليناطبيي'‎ 
وم کالوصغان عندنا وبعت براس غنم مشوى غ السفود وقعم‎ 
می حلب البقر وکان غ جوارا بيتهآمه واختة لماعتا اله‎ 
وسْتا هلينا وكانت امع تبعت لنا لحليب بعد العقة وه‎ 
وقت حلبهم ويشربونع ذلك الوقت وبالغدو وام الطعام‎ 
فلا ياكلونه ولا يعرفونه واقت عند ستة ایام وف کل دوم‎ 
يجعب بكبشى مشوييى عند الصباح والمساء واحسن إا‎ 


i» place de selle, le sultan avait un superbe tapis Pouge. 
| portait un manteau, des caleçons et un turban, fe tout. 
le couleur bleue. Les fils de sa seur Faccompagnaient, 
t ce sont eux qui hériteront de son royaume. Nous nous 
evames ù son approche, et lui touchames la main; il s'in- 
orma de mon état, de mon arrivée, et on Îinstruisit sur 
out cela. ) 

Le sultan me fit loger dans une des tentes des Yénathbi- 
ıoûn, qui sont comme les domestiques dans notre pays. Il 
n'envoya un mouton entier rûti ù la broche, et une coupe 
e lait de vache. La tente de sa mère et de sa saur était 
lans notre voisinage ; ces deux princesses vinrent nous VOIr 
¢ nous saluer. Sa mère nous avait fait apporter du lait frais 
près la prière de la nuit close : c'est je moment où Fon 

šei habitude de traire les bestiaux. Les indigèneés boi- 
ent le lait ù cette heure, ainsi que de bon matin. Quant 
a& blé ou au pain, ils ne le mangent ni ne le connaissent. 
e restai dans cet endroit six jours, pendant tesquels le sul- 
ın me régalait de deux béliers rêtis, e matin et le soir. Il 
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بناقة وعضرة مشاقيل من الذهب وأنصرفت.عنة وعحت‎ 
ال تكذا ء‎ 
وا عدت الى تكدذا وصل‎ ٠ دكر وصول الامر اریم ال‎ 
غلام لحاج ند بن سعيد الج هاسى بامر مولانا أمهر المومغبى‎ 
اسر الديس المتوكل على رب العالمين مرا لى بالوصول أل‎ 
حصرتء العلية فقبّلن#رامتلته على الفور واشتربت ملين‎ 
لركوي. بسبعة وتلاتين مشقالا ولت وقصدت السغرالى وات‎ 
رفعت زاد سبعیی لیلة اذ لا تود الطعام فہا بین تكذا‎ 
وتوات انما يوجد المحم واللبن والسمن يُشترى بالاتواب‎ 
رخرجت می تكذا يوم ميس لحادى عشر لشعبان سنة‎ 


me fê présent d'un chameau femelle et de dix ducats d'or. 
Je pris congé de ce souverain et retournai ù Tacadda.. 


DE L'ORDRE AUGUSTE QUE JE REÇUS DE LA PART DE MON SOUVERAI. 


Quand je fus retourné ù Tacaddd, je vis arriver esclave 
du pèlerin Mohammed, fils de Said Assidjilmêçy , portant 
un ordre de notre maître, le commandant des fidèles, le 
défenseur de la religion , homme qui se confie.entièremest 
dans le Seigneur des mondes ( Aboû Inan). Cet ordre m'es- 
joiguait de me rendre dans son illustre capitale; je le bai- 
sai avec respect, et je my conformai ù instant. Jachetai 
donc deux chameaux de selle, que je payai trente-sept du- 
cats et un tiers, me préparant ù partir pour Taouat. Je pris 
des provisions pour soixante et dix nuits ; car on ne trouve 
point de blé entre Tacaddêû et Taoudt. Tout ce que l'on peut 
se procurer, c’est de la viande, du lait aigre et du beurre, 
que fon achète avec des étoffes. 

Je sortis de Tacaddû le jeudi onze du mois de cha'bên 
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اربع وسين غ رفقة كبيرة فيهم جعفر التواق وهو م 
الفضلاء ومعنا الفقيع جد بن عبد الله قاضى تكذا وغ الرفة 
نحو ستماية خادم فوصلنا الى كاهرمى بلاد السلطان اللركرى 
وق أرض كثيرة الاعشاب يشنرى بها الناس مى برابرعا الغ 
يدون ها وجنه اهل توات الى بلادم ودخلنا منها ! 
برية لا جارة. بها ولا مآء وق مسيرة تلاتة ايام تم سرنا بى 
ذلك. چخسة عشر یوما ف بریۃ لا عارة بہا الآ ان بہا لل 
ووصلنا الى الموضع الذى يغترق به طريق غات الاخذ أل دي 
مصر وطريق توات وهنالك احساء ماء بجرى على لحديد فا 
غسل به الثوب الابيض اسود لونة وسرتا مى هنالك عش 


2 année cinquaqte-quatre (754 de Fhégire = 12 sep- 
mbre ı353 de J. C.), en compagnie d'une caravane consi- 
$rable, où se trouvait Dja’far de Taoudt, un des hommes 
lstingués. Il y avait avec nous le jurisconsulte Mohammed, 
ls Abd Allah, juge ù Tacadda. La caravane renfermait 
ıviron six cents filles esclaves. Nous arrivames ù Cahor, 
ıã fait partie des domaines du sultan Carcary : c'est un 
droit riche en herbages, et où les marchands achètent, 
Berbers, les moutons, dont ils coupent les chairs en la- 
{ères pour les faire ensuite sécher. Les gens de Taouûat 
pportent ces viandes dans leur pays. Puis nous entrames 
ans un désert sans habitations, sans culture, sans eau, et 
e la longueur de trois jours de marche; après cela, nous 
Jyageûmes quinze journées dans un autre désert sans cul- 
ıre aussi, mais offrant de eau. Nous aitteignimes le point 
lı se séparent le chemin de Ghêt, qui conduit en Égypte, 
; .celui de Taouût. Il y a lù des puits, ou amas d'eau qui 
averse du fer; lorsqu’on Jave avec cette eau une étoffe 
lanche, 1a couleur de 1’étoffe devient noire. 

Nous marchaûmes encore dix jours, et arrivãmes au "a35 
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يام ووصلنا الى بلاد هكار وم طايُغة مى البربر مقون لا خير 
عند ولَقَيَنا احد كبرآنهُم حبس القافلة تى غرموا له 
ادوابا وسواها وکان وصولنا الى بلادم ف شهر رمضان وم لا 
يغغرون فيع ولا يعترضون القوافل واذا وجد سراقها المتاع 
بالطریق غ رمصسان لم يعرضوا له وڪذلك یع می بہخذة 
الطريق مى البرابر وسرنا ف بلاد هكار شهرا وع قليلة النبات 
كثيرة جارة طريقها وعر ووصلغا يوم عيد الغطر الى بلاد 
بابر اهل لغام کهولاء فاخبرونا باخبار بلادنا واعهونا ان اولاد 
خُراج وان یغمور خالغوا وسڪنوا کسابیت می توات خان 


des Haccar, ou Haggûr, qui sont une tribu de Berbers, por- 
tant urıı voile sur la figure; il y a peu de bien ù en dire: 
sont des vauriens. Un de leurs chefs vint ù notre rencontre, et 
arrêta la caravane, jusqu'è ce qu'on se fût engagé ù lai dou: 
ner des étoffes et autres choses. Ce fut pendant le naois d 
ramadhêan que nous entrûmes dans ie territoire des Haccit: 
ù cette époque de l'année, ils ne font pas d'incursions tn 
pays ennemi, et ı'empêchent point les caravanes de paseef. 
Leurs voleurs mêmes, s'ils trouvent quelque objet sur ha 
route durant le mois de ramadhèn, ne le rarınassent pë. 
C'est ainsi qu'agissent tous les Berbers qui habitent saf ¢ 
chemin. ۰ 

Pendant un mois nous voyageames daus la contrée des 
Haccar; elle a peu de plantes, beaucoup de pierres, ét 8 
route est scabreuse. Le jour de la fête de la rapture de 
jJeûne, nous arrivãmes dans un pays de Berbers porteuts 
de ce voile qui recouvre le bas du visage, ù ia manière de 
ceux que nous venions de quitter. Is nous donnèrent des 
nouvelles de notre patrie; ils nous apprirent que les fils ou 
la tribu de Kharûdj , ainsi que le fils de Yaghınoûr, s' étaient 
révoltés, et qu'ils résidaient alors ù Téçûbît, dans le pays 


D'IBN BATOUTAH. 447‏ 
اهل القافلة مى ذلك تم وصلنا الى ودا بضم الباء الوجدة 
وك مى أكبرقرى توأت وارضها رمال وسباخح وقرها كتير 
لیس بطمب اتن الها پُغضلون على تمر عجفامة ولا زرع بھا 
ولا سمس ولا زيت واتما جحلب لها ذلك می بلاد المغرب واكل 
اهلها الخر ولجراد وهو كثيرعندهم کخترنونه کا #خترن 
التهر ويقتاتون به وكخرجون الى صيدة قبل طلوع الشمس فاع 
لا يطيراذ ذاك لاجل البرد واقنا ببودا ايام تم سافرنا غ 
تافلة ووصلنا غ اوسط ذى القعدة الى محيغة عجلاسة وخرجت 
منہا غ قان دى غ وذلك اوان البرد الشديد ونرل بالطريق 


de Taoudt. Les, hommes de la caravane furent remplis de 
crainte quand ils entendirent ces récits. Ensuite nous arri- 
wûmes ù Boûda, un des principaux villages de Taouûat; son 
lerritoire consiste en sables et en terrains salés. Il y a ici 
beaucoup de dattes, mais elles ne sont pas bonnes; ce- 
pendant les gens de Boûda les préfêrent ù celles de Sidjil- 
mêçah. Le pays de Boûda ne fournit ni grains, ni beurre, 


ai huile d’olive; ces denrées y sont importées des con- 


irées du Maghreb. Les habitants se nourrissent de dattes 
st de sauterelles; ces insectes y sont aussi en grande abon- 
lance; ils les emmagasinent comme on le pratique avec les 
lattes, et s'en servent pour aliments. La chasse des saute- 
relles se fait avant le lever du soleil, car alors le froid les 
:ngourdit et les empêche de s’envoler. 

Après avoir demeuré quelques jours a Boûda, nous par- 
îmes avec une caravane, et arrivames ù SidjJiimaçah au 
nHieu du mois de dhoû’! ka’dah. Je sortis de cette ville le 
econd jour du mois de dhoû'1 hiddjah (de année 754 de 
'hégire, ou ù la fin de décembre de l'an ı353 de J. C.); 
"était au moment d'un grand froid, et İa route était rem- 
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نغ كخير ولقد رايت الطرق الصعبة والقلح أللثير ببضارى‎ 
4 رسمرقند وخراسان وبلاد الاتراك فم ار اصعب می طريق‎ 
جُّيبة" ووصلنا ليلة عيد الاصى الى دار الطْمّع ناقت هنالك‎ 
بوم الاحى قم خرجت فوصلت الى .حضرة أس حضرة"‎ 
مولانا امير للومنبى ايده الله فقبلت يده اللرمة وتجنث‎ 
مهاهدة وجه المأبارك واقت غ كَّف احسان بعد طول‎ 
الرحلة واثله تعالى يشكر ما أولانيه مى جريلل احسانه وسابغ‎ 
امتنافة ويديم أيامه ويمتع المسمي بطول بقآنء" وهاهنا‎ 
انتهت الرحلة المسماة تحغة النظار ى غرآنب الامصار وغمائب‎ 
لاسغار وکان الغراغ مى تقييد‌ها غ تالت ذى لجة عام سقّة‎ 


plie de neige. J'avais vu dans mes voyages des chemins 
difficiles , ainsi que beaucoup de neige, ù Bokhûra, ù Se 
markand , dans le Khorûçûn et ies pays des Turcs; mais je 
n'avais pas connu de route plus scabrease que celle d'Oumm 
Djonaibah. La nuit qui précède la fête des sacrifices, nous 
atteignîimes Dûr Aitthama'; j'y restai le jour de la fête, et par 
tis le lendemain. 

Enfin j’entrai dans la capitale Fez, résidence de notre 
maitre le commandant des fidèles (que Dieu I’assiste!); je 
baisai sa main auguste , j eus le bonheur de voir son visage 
béni, et je demeurai sous la protection de ses bienfaits, 
après un très-long voyage. Que le Dieu très-haut le récom- 
pense pour les nombreuses faveurs qu'il m'a accordées et 
pour ses graces généreuses! Que le Très-Haut prolonge ses 
Jours et réjouisse les musulmans par la longue durée de son 
existence ! 

Ici finit le récit du voyage intitulé : Cadeau fait auz ob- 
servaleurs, (raitant des curiosités oFertes par les villes, et des 
merveilles renconirées dans les voyages. La redaction en a été 
terminée le 3 de dhoû'! biddjah de année 756 de f'hégire 
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وچسین وسبع مأية ولحمد للع وسلام على عبادة الذير‎ 
ٍ 1 اطغ‎ 
قال اہں جر انتھی ما لخنصتہ مس نقمید الشی اې عبد‎ 
الله جد بن بطوطة اأكرمه الله ولا بخ ملى ذى عقل ار‎ 
هذا الشهن هو رخال الصر و تال رخال هخه اة" لم‎ 
يبعد ولم جعل بلاد الدنيا الرحلة واعخذ حضرة فأس قرار‎ 
ومستوطنا بعد طول جولانہ الا طا تحقق ان موانا ايده الل‎ 
اعظم ملوكها شمان واگهم فضانل واكثرهم احسانا واشذهم‎ 
بالوارديں علي عناية اتهم ” مس ينتمى الى طلب العم ججاية‎ 
فب على مشلى ان جد اللةَ تعالى لان وفَقه غ اول حال‎ 


(le ı3 décembre de l'an ı355 de J. C.). Louange ù Dieu, 
et paix èù ceux d'entre ses serviteurs qu'il a élus! ( Coran, 
XXVIII, 60.) 

Ibn Djozay dit : « Voilè la fin de ce que j'ai rédigé, d'après 
fécrit du cheîkh Aboû ’Abd Allab, Mohammed, fils de Ba- 
thoûthah (que Dieu Phonore!). Aucun homme intelligent ne 
méconnaitra que ce cheikh ne soit le voyageur de 1'époque. 
Celui qui dirait : « C'est le voyageur de cette religion ou de 
«cetle nation musulmane », n'exagérerait pas. Notre cheikh , 
qui a pris le monde entier pour but de ses voyages, na choisi 
la capitale Fez pour demeure et pour patrie, après I'im- 
mense longueur de ses pérégrinations, que parce qu'il s’esl 
bien assuré que notre maitre (que Dieu l’assiste!) est le plus 
grand des rois de univers, celui qui possède le plus de 
mérites , qui multiplie le plus les bienfaits, qui a le plus de 
sollicitude pour ceux qui viennent le visiter, et qui donne 
le plus de protection aux personnages qui se consacrent a 
létade de 1a science. 

«eH convient qu'un homme comme moi loue le Dieu très- 
haut, pour la grace qu'il lui a faite clans sa jeunesse et dès 


IV. 24 
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وترحالہ لاستعطاں' هذه لحضرة التى اختارها هذا الشع‎ 
بعد رحلة چخسة وعشریس عام آنها لنعمة لا يقد ر قد رها ولا‎ 
وى شكرها واللع تعالى يرزقنا الاعانة على خدمة مولانا امير‎ 
لمومنيى ويْبق علينا ظل حرمته ورچته وتجربر عنا معشر‎ 
الغرباء المنقطع الي افضل جراء الحسنیی اللهم وکا فضلدّ‎ 
ملي ال بفضيلتى العم والدين وخصصكه باجم والعقل‎ 
الرس فد ن کہ اسباب التأييد والتمكى وعرفة عوارى الغصر‎ 
لعرير والغخ المبيى واجعل الملك ی عقب ال یوم الدیں وره‎ 
تر العيى ف نغسه وبني ومَكل+ ورعيته يا أرم الرایچ یس‎ 


le commencement de son émigration, de venir demeurer 
dans cette même capitale, que notre cheikh n’a choisie qu 
la suite d'un voyage de vingt-cinq années. C'est la, en effet, 
une faveur inestimable , et que on ne saurait suffisamment 
payer de reconnaissance. Que le Dieu très-haut nous accorde 
son aide dans le service de notre maitre le commandant des 
fidêéles, qu'il fasse durer sur nous 'ombre de la protection, 
de la miséricorde de ce souverain, et qu le rétribue pour 
nous, qui ne sommes qu’ une réunion d’étrangers dévoués ã 
a notre maitre, de la plus illustre récompense qtıe les bien: 
faiteurs puissent désirer ! 

« Û Dieu! puisque tu as élevé notre maître au-dessus des 
autres rois, au moyen de deux mérites, la science et la piété; 
puisquc tu as distingué par une grande douceur et par une 
intelligence solide, répands aussi sur son royaume les causes 
de la vigueur et de la puissance (littéral. allonge, pour son 
royaume, les cordes, etc.) ; fais-lui connaitre les bienfaits du 
secours sublime et de la victoire éclatante! Û Dieu ! û le plus 
miséricordieux des miséricordieux! conserve empire dans 
la postérité de notre souverain , jusqu'au jour du dernier ju- 
gement; réjouis-le dans sa personne, dans ses enfants, dans 
son royaume et dans ses sujets ! 


e 
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النبيى وامام المرسلی ( ومد لل رب العالميى " وڪان 

الل می کتبہا ء 

« Que la bénédiction de Dieu et le salut soient sur notre 

seigneur, notre maître, notre prophète Mahomet, qui est 

le sceau, ou Je plus excellent des prophètes, et le chef des 
envoyés! Louange ù Dieu, maître des créatures! ۰ 

« La transcription de cet ouvrage a été achevée dans le 


mois de safar de l'année 757 de I''hégire (février 1356 de 
J. C.). Que Dieu rétribue celui qui le copiera ! » 


FIN DU TOME QUATRIEME ET DERNIER. 
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VARIANTES ET NOTES. 


ا 


Page 3 (1). Au lieu de ,وأربعة وماببة‎ les mss. n“ gog, g10 et gıı 
rtent وأريح ماية‎ 


ٍ 
P. ıı (1). En place de ÎgyeaÎ, qui est la leçon du ms. gı0, les trois 
ires mss. donnent امرم‎ 


P. »ı» (1). Nos quatre manusçrits portent ,مقيرة‎ mot que nous n'a- 
ıs pas hésité è lire ,متَيرة‎ comme dans le ms. de M. de Gayangos (cité 

` Dory, Dictionnaire des noms des vétements, P° 437). Mais nous ne pen- 
ıs pas, avec ce dernier savant, que مخيرة‎ puisse signifier i i «une es- 
:e de manteau grossier ». C'est tout simplement fFadjectif ,متیر‎ et au 
ainin ,منيرة‎ dérivé de y4i (en persan ali) «indigo», et signifant 
int en bleu avec de f’'indigo », ainsi que M. Dozy lui-même a montré 
id. p. 78, 79). L'épithète monayyarah convient très-bien aux pagnes 
i, le plus souvent, sont de couleur bieue. 


P. 28 )1 (1). Au lieu ل٥ ,والسدر‎ le ms. gı0 م۰٣۴ والسرو‎ , surmonté du 
ر‎ «Cest a vraie 0 lego. En marge de ce ms. on lit I'annotation 


P. 2ı (1). Ici et dans les lignes suivantes, au iieu du duel ,م‎ 1es 
s. 907, gog et gı1 portent le singulier féminin la 


P. a3 (1). Au lieu de ,الجرد‎ le ms. gı0 et celui de M. de Gayangos 
Dozy, ibidem, p. 40) donnent ,الخجريں‎ qui a le même sens. 


P. a5 (ı). En place de ۃimڄھ‎ , les mss. gı0 et g11 portent ةıږaè.‎ 
P. 6ھ‎ (1). Au lieu de ail, les mss. g07 et g10 donnent جرحة‎ 
P. 42 (1). Nous avons ajouté le mot J4p , d'après le ms. gı0. 


P. 46 (1). Au lieu de a, que nous avons admis dans le texte sur 
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!'autorilté du ms. gı0, le ms. go7 porte ,ريعة‎ les deux autres mss. 
domnent أربعة‎ 


P. 4g (1). En place de ,جارانم‎ quae donne le ms. g07, les trois au- 
tres ecxemplaires portent ce mot au singulier. 


P. 5o (1). Au lieu de ينصرف‎ le ms. gı0 donne le féminiu pluriel 
.ينصرفن‎ 


P. 58 (1). En place de gl}, le .seul ms. gı0 porte JڑyJÎ‎ , 1eçoa qoi 
parait préférable. 


P. 6o (1ı). Le ms. go7 présente ici cette leçon, évidemment fautive, 
الجانين‎ 


P. 76 (1). Au lieu de لتم‎ Î, que donne {e ms. go7, ies trois autres co- 
pies écrivent الام‎ . Nous n'avons pas hésité ù remplacer ces deux leçous, 


manifestement incorrectes, par 1e mot alll. On peut rapprocher de ce 


passage celui qu'on lira plus loin dans la description du Soudan (p. 430). 
On sait que, actuellement encore, plusieurs tribus africaines , et nolam- 
ment ies Touariks et les Tibbous, se couvrent le visage dun voile. — 
Ibid. (2). En place de ,عسلون‎ que portent les mss. go7 et ga0, il vest 
sans doute mieux lire „, mot qui ne diffère de celui du texte qut 


par la dernière lettre, et qui signifie en effet «les bourgeons de la vigne». 
Ce passage manque dans les mss. gog et g11. 


P. 77 (2). Au lieu de أورأق ليل‎ ou ,لخي‎ les mss. go7 et g10 por 
tent ليل‎ DÎ «des oreilles de chevaux», et la même leçon parait se 
rencontrer dans P'abrégé, traduit en anglais par M. Lee (p. 168). 


P. 85 (1ı). En place de la leçon dı texte, qui est celle des mass. go7 ¢ 
gog, le ms. gı0 porte لامح رة‎ sj ,بأ‎ etle ms. g11 ان ف لجامح رة‎ 
P. g32 (1). Le mot يلون‎ nous a été fourni par le ms. g10; les ms. 


gog et gı1 donnent .هلون‎ et le ms. go7 parait avoir porté dans fori- 
gine la même leçon, qu’ une main plus récente a corrigée en .يصاو ن‎ 


P. ı0ı (1). La leçon du texte n'est donnée que par le ms. gı0: le 
trois autres mss. porteqt العرافين‎ „ qni n'a pas de sens ici. 
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P. ı04 (1). Au lieu de ,مرا‎ les mss. g07, 909 et g11 portent jaa. 


P. 106 (1). Après ,اول‎ le ms. gı0 ajoute les deux mots :الص م‎ 


puis vient زڪl!‎ . 


P.107 (1). La leçon du texte nous a été fournie par les mss. gıo el 
gı1. Le ms. g07 porte قىغىنا‎ )sie( etle mn. .قېنيناً وهو‎ 


P. ı08 (1). Au lieu du mot ,منھن‎ que donne le ms. g10, le ms. g07 
parait porter le mot مں‎ „ qu'il fait suivre d'un petit espace blanc; 1e ms. 
gog offre les lettres ya, suivies d'un blanc, et le ms. gı1, les mêmes 
lettres, avec la lettre س‎ , ٣۳ abréviation pour بیاښش‎ «blanc, lacune 
(dans f'original) ». Peut-être faut-il lire مرهنية‎ «Mabratte», car notre 
voyageur avoue plus loin (p. 142) son goût pour les femmes de cetle na- 
tion. 


P. ı12 (1). Les noms qu'lbn Batoutah cite ici comme ceux des groupes 
d'fles, ou, comme il les appelle, des climats, dont la rénnion compose 
1e vaste archipel des Maldives, se retrouvent, pour la plupart, dans jes 
relations européennes, et notamment dans celle de François Pyrard de 
Laval (Voyage, 3° édit. ı1" part. Paris, 1619, p.1ı11,112 et11 7). C'est ainsi 
que Palipoûr est facilement reconnaissable dans Padypolo, Mahal dans 
Malé, Carûidoû dans Cardiva ou Caridou, Télédomméty dans Tilla dou 
matis, Hélédomméty dans Milla doue madoue, Béreidoû dans Poulis- 
dous, Moloûc dans Molucque, et Souweid dans Souadou ou Souadiva. Le 
Cannaloûs d’ Ibn Batoutah est peut-étre ie Collomadous de Pyrard, ou, 
comme P'écrit Horsburgh , Colomandous. — Ibid. (2). Au lieu de .أ لليرون‎ 
le ms. gto porte .اللبيرون‎ 


P.»ı5 (1). Nous avons adopté ici la leçon du ms. gı0; le ms. g07 porte 
,منتم‎ et les mss. gog et g11 donnent مونم‎ 


P. ıı:6 (1). Au lieu de تياب‎ „ les mss. go7, gog et gı» portent يابا‎ 
et font suivre ce mot d'un espace resté en blanc. 


et, en place de‏ ; فاد le ms. g10 porte‏ , فان ı22 (1ı). Au lieu de‏ ے۔ 
yane, les mss. gog et gı1 donnent yaa.‏ 


P. ı22 (1). On trouve cette leçon dans le ms. gı0 : و باع منها وھ‎ 


Ibid. (2). Au lieu de Îja, 1es mss. g07, qog et‏ — ٠أربعة‏ بسافٰ بی ینا 
Î, les mêmes mss. por-‏ لنزهی donnent g®.— [bid. (3). En place de‏ 921 
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انى ل‎ ; mss. Q09, g10 et gı 1 suppriment le mot وماية‎ après 


P. ı26 (1). Au lieu de يتركونها‎ le ms. go7 a پترکوها‎ ; 19 mss. g09 
et gıı portent ۸4-.ینرکها‎ la première ligoe de la page ı28, au lieu de 
اجوز‎ Î, que donne 1e ms. gı0, et qu'exige le contexte, les trois autres 
mss. portent Î, qui n'a ici aucun sens. 


P. ı29 (1). En place de ,جا‎ les mss. g07, go9 et g11 donnent جازى‎ 


P. ı36 (1). Au lieu de ,الكردوى‎ le ms. gı0 porte .الكردرى‎ 


P. ı38 (1). En place de در‎ les mss. go7 et gog donnent Ji2 , et le 
ms. gı1 porle y§g. — Ibid. (2). Le ms. g10 offre ici 1es mols أڪبر‎ 
.ڪرأمة‎ 

P. ı39 (1). Les mss. g07 et gı0 portent le pluriel oily, au Lieu dı 


singulier Šah. 
P. ı45 (1). Le ms. gıo offre ici cette leçon : رلقں کنت 0 كبن‎ 
الفرس الى اعطاف‎ 


P. ı46 (1). Au lieu de ,فرحان‎ que donnent les mss. g10 et gıı, les 
deux autres portent .فرجان‎ 


P. ı49. (1). C'est par conjecture que nous avons admis dans le texte 
les deux mots ;مس گوە‎ 1es m6. 907, 909 et 11و‎ portent seulement 


.() هق لوا offre‏ 0و et 1e ms.‏ ,ھن لوا 


P. ı50. (1). Au lieu de ,وفعت‎ le ms. gı» porte ,زفت‎ leçon qui pa- 
rait préférable; le ms. gog a وقت‎ )(. — id. )2(. Les mss. g07 et 
gıo ajoutent ici من‎ 


P۶. 153 )1(. 1e5 أو عير مكخوبة اص وام‎ manquent dans les mss. 
g09, gı0 et gı1. 


P. ı54 (1). Le ms. g07 porte ici :دموا‎ les mss. gog et gı 1 donnent 
خم‎ 


P. ı57 (1). Les mss. gog. g10 et gı1 donnent le prétérit ia. 
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P. ı6o (1). En place de ,توأفقت‎ që portent trois mss. et qui est 


o. 


1a bonne leçon , le ms. g07 donne توا قفر‎ 


P. ı6ı (1). Le ms. gı0 a مص» یی‎ joue», au lieu de 09 «es 
pieds ». 


P. ı68 (ı). Le ms. g10 porte 11 السرالمى ۾ ڪر‎ , et le ms. gıı 
.ڪسری‎ 


P. ı76 (1). Le ms. gı0 donne cette 1eçon-ci gڊضبإ ھن‎ 


P. 183 (1ı). Nous avons suivi en cet endroit la ieçon du ms. gı0. Le 
ms. go7 porte بېشن الشي أي میں دده‎ )sic(. اes‎ mss. 09و‎ et ı1 
omettent le mot qui suit الاك‎ , en laissant un blanc 2 la place, et 


portent أ میں اس‎ Le second de ces exemplaires offre ici encore ia 
lettre ص‎ abréviation de بیاض‎ « blanc, lacune ». — Ibid. (2). Les mss. 


gog et gı1 donnent ici cette variante : ر أوراقها‎ . 


P. ı86 (1). Les mss. g07, gog et g11 ajoutent 2 tort ,ھل اہو اہن‎ 
et donnent فرجان‎ au lieu de .فرحان‎ 


P. »8g (1). Au lieu de ,سی‎ le ms. g07 porte بسن‎ ; les nYypo9 
et gıı donnent ي‎ 


P. ıgo (1). Nous avons suivi, en cet endroit, le ms. gı0. Les trois 


autres mss. portent بالفرس‎ ٠۲ .بفرس‎ 


P. gı (1). Au lieu de اله ية‎ , 15 ms. g07, gog et gı1 donnent 
أية‎ 


P. 193 (1). En place de ,دار‎ le ms. go7 porte ,دوار‎ et les mss. go9 
et gı1 donnent g3. 


P. ı97 (1). Au lieu de القايلة‎ , 1٥ .دص‎ g07 présente le mot .الكڪافلة‎ 
Les mss. gog et gı1 suppriment les mots qui suivent در‎ Î, et rem- 


.فوجد ۇم par‏ واهلها placent‏ 


P. »ıgg (1). En place de یسں‌لون‎ „les mss. gog et gı1 ont بستی لون‎ ۰ 
et le ms. gı0 offte يسیلون‎ —— Ibid. (2). Les mss. go7, gog et gı1 
remplacent wdٹÎ‎ par .اليل‎ 
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P. s00 (1). Le ms. go7 por® seulement يعطى‎ . 


P. 203 ( 1). Les mss. 909 et gı! doiakîî la çon suivante : فطلب‎ 
ی الرجوع‎ “iA; le ms. gı0 porte فطلبنی بالرجوع‎ 


P. 207 (1). Le ms. g10 donne i 1 با ما خلی‎ le ms. سار ,وهو‎ (sic) 
dخ,‎ et le ms. gı1, .ما حلا‎ 


P. 208 (ı). Les mss. gog et gı1 portent jÎÎ, et le ms. gı0 donne 
JÎ. Peut-être faut-il lire simplement لكر‎ Î, mot arabe qui signife 


«aller vers la mer». 
P. 209 (1). Le ms. gı0 porte 2 :وأذن‎ au lieu de .وصادرف‎ 


P. s11 (1). Le ms. g07 donne د‎ et je ms. gı0 .دنانیر‎ — 
(2). Les mss. gog, gı0 et g11 portent ici 


P. 312 (1). Tous les mss. sont fautifs en cet endroit. Les Inss. $07, 
gog et gı: donnent ,اللڪنورفظ‎ et le ms. gı0 porte .اللڪتوف‎ — Md. 


(2). Le ms. gı0 ajoute .بغ الغاء‎ 


g15 (1). Le ms. gıo donne ici la leçon suivante : فیا برز آل‎ 


les‏ :مندکاوان Ibid. (a). Ici le ms. go7 porte‏ — .قتال عنوة وه خالى 
سنرکاوان trois autres mss. donnent‏ 


P. 217 (2). Au lieu de ,يسرد‎ les mss. g07, Q09 et gı1 porlent 


. بصرد 
les mss. gog, g10 et gı ı donner!‏ زأوية P. 221 (ı1). En place de‏ 
زيارة 


P. 226 (ı1). Au licu de يسعها‎ , 1e ms. gı0 porte Îkaaas. 
P. 228 (1ı). Les deux mss. gog et gı ı portent ۃlun.‎ 


P. 23g (1). La leçon des mss. gog et gı ı est زولا‎ celle du ms. qı0 ext 
.أذ لا‎ 


P. 241 (1). Après le mot ,بالحردا ل‎ le ms. go7 laisse plus d'une dem 
ligae en blanc; elle était probablement destinée ù fixer la prononciatinn 


5 س م 
ا 
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de ce mot, qui n'est pas arabe. Le ms. gıo laisse aussi un petit espace 
en blanc. Quant aux mss. gog et gı:ı, ils finissent par ce mot I'article 
du campbre, et suppriment les deux lignes suivantes. 


P. 243 (1). Les mss. gog, gı0 et gı1 portent tb: 


P. a44 (1ı). Le ms. g0 n'a pas le mot .وحمل‎ 
P. 245 (1). Les mss. gog et g11 ont J. 


„ P. 246 (1). Les mss. gog et g11 portent awki. — Sur le sens du mot 
المسغر‎ , voyezle Dictionnaire heptaglotte de Castell, col. 2597-2599. 


P. 250 (1). Le ms. g07 porte asaãlÎ , ou, plus exactement, et sui- 
vant I'écriture maghrébine, a,ailÎ (sic); 1e ms. gı0 donne لفقيه‎ 1 


P. 253 (1). La eçon des mss. gog, g10 et 9g: ı est sÎ‌ڻiفl.‎ 


P. s54 (1). Après le mot ,بالهنن‎ les mss. g07, gog et gı1 ajoutent 
,ویسهى بہة‎ ce qui parait être de trop. Le ms. gı1 porte نهر الصين‎ 
au lieu de نهر السير‎ 


P. 255 (1). Le mot ,البطي‎ avant ,العيب‎ manque dans les deux 
m38. g07 et Q09- 


P. a56 (1). Les mss. g07, gog et gı1 ont .الها‎ 


P. 266 (1). Les mss. g07, gog et gı1 portent من بلاد الهنود‎ 
Ibid. (2). Le ms. gı0 porte المستوطنين‎ ; la leçon des mss. gog et 
:دو‎ e51 المتوطنین‎ , e 8د‎ 1e mot .معن‎ id. (3). Le ms. 91 porte 
ا‎ 

P. 267 (1). Le ms. g07 porte ,فايب‎ ou plutêt فایب‎ (sic); 1es mss. 
gog et g11 donnent مایب‎ (sic). 


P. 271 (1). Le ms. gı0 a رفع‎ .— 4. (2). La leçon du ms. go7 est 
صاحب الںیون أخبرف‎ (sie); celle du ms. 910, :صأاحب بوأن ىرى‎ 
les mss. gog et gı1 portent .۔صأاحب 1 لں‌بوان أاخبرف‎ — Ibid. (3). Les 
mss, g07, gog et g11 portent یعون‎ .—Mid. (41: Lileçon dums. g07 est 


9 القدم وألاأخر,١١و‏ اء  ; celle des mss. g09‏ القرم ألموخر 
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P. 272 (1). Les mss. gog et gı1 الصیای دە ا»ەزە‎ . -- (a). Les 
mss. gO7, g09 et g11 donnent سوق الغاریں‎ > 


P. 273 (1). La leçon du ms. 91٥ e ن ۰ حول لھم‎ 
P. 274 (1). Le ms. gı0 porte .(6ء) وياق الها العشارون والمغنيرن‎ 


P. 278 (1ı). Les mss. go7 et go9 portent الصيام‎ en place de ;إلمىاڭة‎ 
dans le ms. gı, ce dernier mot se lit en marge. 


P. 379 (1). Les deux mss. g07 et gog ont ازرادا ڪيا‎ 


P. 28ı (1). Les mss. g07, gog et gı1 portent :قوم الںین‎ au lieu de 


P. a83 (1). Les mss. go7 et gog donnent قطلر‎ pyre: 


P. 284 (1). Au lieu de ,غر الںیں‎ les mss. g09, g10 et gı1 donnent, 
ici et plus loin, گر | لیںیں‎ 


P. 387 (1). Le ms. g07 porte للفرجية‎ — Ibid. (2). Nous avons tre- 
duit, ici et plus bas, , gîkÎ par « forteresse ou citadelle ». C'est 14, en effet, 
un des sens que ies auteurs arabes, surtout ceux d'Occident, rattachent 
A ce mot. Le plus souvent il signifie, comme on 1'a vu, la partie da palais 
du souverain qai est consacrée aus audiences publiques. De nos jours aussi 
michouer désigne une forteresse, et c’est encore ie nom que Ion donne, 


par exemple, ã f'ancienne citadelle de Tlemcen. (Cf. Dozy, Dictionnaire 
détaillé, etc. p. 44, note.) 


P. 288 (1). Les mss. gog et g11 portent .على أبوأبها‎ — id. )a(. ما‎ 
leçon des mss. gog, gı0 et g11 ,منم أحل ا58‎ au lieu de -.احد م‎ 
Ibid. (3). Le ms. g07 porte yë; le ms. 91٥, یر‎ 


P. 2g: (1). La leçon du ms. gog est ;ملطوخة‎ celle du ms. gıı. 


P. 293 (1). Les mss. g07 et g11» portent لطو رقنها ل نظهر من‎ 
أنسها‎ (sic); la leçon du ms. gog ue diffère de la précédente qu’en ce qu 
م٥٣٣٤ من‎ u lieu :ن‎ celle dı ms. gıo و وقتها ذظهر اه‎ 
لرادها‎ (sic). ۰ 
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P. 3o2 (1). Le ms. gı0 porte بوم مشهودا‎ .— bd. (2). La leçon du 

ms. go7 est للڪغفار والطيالسة الثياب البيض يسین‎ (sic); celle des 
m88. gOQ et gı1 ٥ا .للڪغفار والطیالس البيض يسین‎ 


P. 305 (1). Le ms. gı0 porte نعھں تی هنا الجر جباڈ‎ 3. 

P. 307 (1). La leçon des mss. gog et 911 68 بتى ء‎ 

P. 30g (1). Les mss. gog et gı0 portent زوجند‎ la leçon du ms. gı ı 
est جعوأ الناس وجددوا‎ )sie(.— Dy. )a(. Le ms. 10و‎ donne وزو دف‎ 

.96 .م ,11 .+ ) .ظغار لحموض ٣0م‏ ٥1و‏ .ص 1e‏ .(1) 310 .۴ 

P. 311 (1). Les mss. g09, gı0 et gı1 donnent .الڪلاب‎ 

P. 3:3 (1). La leçon des mss. gog et gı ı est جنها‎ .-- (aya leçon 


du ms. gı0 est نقفعنا الله ب4‎ . (3). Les mss. g07, gog et 911 


portent ور‎ d&ك>.‎ La bonne leçon serait كشك زرد‎ cochki- zerd «le 
kiosque jaune ». (Cf. Hamdallah Mustaufi, Nozhet alkoloûb, apud Ouse- 
ley, Travels, etc. t. II, p. 457, note). — Ibid. (4). La bonne 1eçon serait 
,لكو بزة‎ diminutif de حَوزة‎ «e district». 

P. 313 (1ı). Les deux mss. go7 et gog portent أهطاره‎ : ٠ ms. gı1 & 
اسطارة‎ (sic); la leçon du ms. gıo est .أشهاره‎ 


P.315 (1). Cette conjonction ۾‎ manque dans tous les manuscrits ; mais 
elle est nécessaire pour le sens ainsi que pour la mesure de cet hémis- 
tiche. 

P. 316 (1). La leçon du mf, gı0 est .قوفل‎ 


P.318 (1ı). Les mss. gog et gı1 portent حرافيش‎ g4.— Ibid. (2). Le 
ms. g07 porte رجله رحاب‎ (sic); les mss. gog et gı: donnent وجل‎ 
رحاب‎ (sic); la leçon du ms. gı0 est ,حال رحاب‎ (sic). 


P. 319 (1). Tous les mss. portent .عنتاب‎ 


P. 3sı (1). Le ms. gı0 porte è tort ڪيکاری إلعلك‎ (sic). (Cf. Journal 
asialique, août-septembre 1857, p. 237 et suivantes.) — Ibid. (2). La leçon 
du ms. gı0 est نھ‎ 
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P. 334 (1). La leçon du ms. gıo est :يتبعم‎ le ms. qı: offre icî une 
lacune de plusieurs lignes. — Ibid. (2). ' Les mss. g07, gog et gı1 don- 
nent è tort عن أب‎ (sic); le ms. gı0 a ici une lacune. 


P. 325 (1ı). La leçon du ms. gıo est وقير الوين ألاصفوف ولحروازی‎ 


P. 326 (1). Le ms. g07 porte :تزأاڪر‎ les deux mss. gog et 9:1 
donnent .تذڪر‎ 


P. 33ı (ı1). Le ms. 907 seul pargit porter .و ڪيڙم‎ — Ibid. (3). Le 
ms. gı0 donne ۵ں جزادر الروم‎ 


P. 334 (1). Le ms. gı0 offre en cet endroit plusieurs variantes; voici 
comment il donne ces deux vers : 


ٴ 2 © 
الغرب قطرملي وى عليه اڍله @ 
التمس تغرب فيه رمنه تبدر الاهلة 
.على ضj‌| P. 338 (1). Le ms. gı0 porte bêlÎ‏ 


5 
P. 34o (1). Les mss. g07, gog et gı1 donnent عامل وده ,ألاعاد‎ 
pour 1'allitération ou la rime avec دlwاÎ.‎ Dans la page suivante (lig. 5), 


َ 
les mss. g09, 910 et gıı portent sue, el 1e ms. g07 a toujours 


.الاعاد 


P. 34ı (1). La leçon du ms. gıo est .حول‎ — Ibid. (2). Les mss. g07. 
qoq et gı1 donnent موت‎ ۸ place de .بٹموت‎ 


P. 342 (1). Le ms. g07 porte ڊ4‎ yi, ۰ (sic); les mss. gog ct gt! 
donpuent يقر ڊ4‎ le. — Ibid, (a). Les mss. gog et gı1 portent -.يقعل‎ 
Ibid. (3). Le ms. gı0 porte, et les autres mss. paraissent porter, القدمر‎ 
.لجل‎ Le même ms. gıo donne ,جل‎ en place :جلو ل‎ le ms. gı1 
porte جلوا‎ (sic). 


P. 343 (1). Le ms. gı0 ajoute ici .والصلكاة‎ 


P. 344 (1). Le ms. go7 porte .ليصل‎ — [bid. (2). Le ms. gı0 donne 
gell (sic).— Ibid. (3). Les mss. gog et gı1 portent ا رفق‎ 
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P. 345 (1). A la plaec de ,وصأارت‎ le ms. gı0 porte, mais cn marge, 
:وصدرت‎ 


P. 346 (1ı). La leçon du ms. gıo est .امستنرين‎ 


PÞ. 347 (1). Le ms. gı0 porle إأختنان‎ 


P. 34g (1). La leçon du ms. gıo est باحسأانه 0 وتمل أمرة‎ 
نب٠‎ 


P. 35ı (1). Le ms. gı0 porte İaڊ‎ 3lج.—‎ Ibid. (a). Le ms. gı0 donne 
.الها‎ — Ibid. (3). Les mss. gog et gı1 ont ةيlilج.‎ 


P. 354 (1). Dans le ms. g07, cette conjonction ۾‎ est surmontée d'un 
„, de cette manière ™, mais tracé par une autre main; il signifie sans 


doute خط‎ «Cest une faute». Les mss. gog et gı1 n'ont pas cette con- 


jonction g. Le ms. gı0 offre ici une lacune d'environ une ligne. 
P. 355 (1). Laleçon du ms. gıo est ومرس اساس ألاجناد‎ 


P. 356 (1). Le mot ãidlj est effacé dans le ms. go7, et surchargé 
dans le ms. gog. Le ms. gıı offre un blanc après ele, avec le mot 
,ڪى‎ puis vient .وسبع اة‎ — Ibid. (2). La leçon du ms. gıo est 


Ibid. (3). Le ms. gı0 porte ici‏ — امار جاو celle du ms.‏ ;القاهرة 
.الصناعة ,)1 e1, ۵ 1a page suivante (ligne‏ , صنغأعۃ 


P. 357 (1ı). Le ms. gı0 donne .عن الطاعة‎ 


P. 358 (1). La leçon du ms. gıo est .لإتقانها‎ 


P. 35g (1). Les mss. gog et gı1 Re حباب‎ : la leçon du ms. g07 
est peut-être un peu incertaine. 


P. 36o (1). Le ms. gı0 offre .لخشوفه‎ 


P. 36ı (1). Les mss. 907, gog et gı1 ont .مفرفة‎ — Ibid. (3). Les 
m35. gO9, g10 et gı1 ont وا‎ © 


P. 363 (1). La leçon du ms. gıo esl أوسع‎ 
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P. 364 (1). Le ms. gı0 ofire ia ; les mss. gog et gı 1 ont ICi ay 
lacune. 


P. 366 (ı). Voici comment le ms. gı0 donne ces deux disüques =‏ 
اة حبيبة يا تيتها فالفلك من أجلت قد باتيتها 
نها طبيبی عنات فى عل ما مالطبيبى ع حياق نها 


Ces vers seraient ainsi peut-être du mètre j>, ; mais le distique delap , 
pendice qui reste est du mètre سرع‎ ٠ 


P. 368 (1). Les mss. gog et gı1 portent yekl. — Ibid. (2). le 
mss. gog et gı2 ofrent .الڪبيڈٌ‎ 

P. 369 (1). Le ms. 6 porte .من ہن بشیر ہں السباي‎ 4 
(a). La leçon du ms. gıo est .ترا منها‎ 


P. 371 (ı1). Les mss. gog et gı ı paraissent porter ;البلغق‎ le ms, g10 
porte الیلغیای‎ ou .البلقيى‎ 


ر 
au lieu‏ ,إ3 P. 392 (1). Les mss. g07, gog et gı1 paraissent porter‏ 
et le ms. i!‏ ,نبج qui suit. — Ibid. (2). Le ms. gto porte‏ ولا du mot‏ 
. !لعن Tid. (3). Le ms. g10 donne‏ — .بلغ 


P. 373 (1). La leçon du ms. gı0 cst .الييرة‎ — Ibid. (2). Les ms 


g09, gı0 el gı1 portent (JE :ربط‎ la leçon du ms. go7 est un peu iF’ 
certaine. — Jbid. (3). La leçon du ms. go7 est incertaine; celle du 


gog est الإسنبين‎ le ms. g1 ı porte .مسين‎ 
P.374 (1). Les mss. gog et gı1 donnent ;الزجدرى‎ le ms. gı0 ort 
.الرجندرى‎ 


P. 376 (1). Le ms. gıo porte .اجار‎ 
P.377 (1). La leçon du ms. gıo est يخن‎ 


P. 378 (1). Ce monosyllabe, ص‎ „ manque dans les mss. g07. 909 % 
gıı ; ils Pêrtent, ici et ailleurs, ر‎ au lieu de ر‎ 


P. 38a (1ı). Les mss. g09, 910 el gı1 por 14 بڪنيب‎ 
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P. 383 (1). Le.ms. gog porte aڊ‎ Ga4qf Î; 1e ms. gı: ;امي منه‎ a 


leçon 8 ms. g07 est un peu douteuse.— Ibid. (2). La leçon du ms. gı0 
est 


P. 383 (ı). Laleçon des mss. gog et gı1 est .ڪقيرة‎ 


P.3g1 (1). Le ms. g07 seul donne la bonne leçon , c’est-a-dire :اتان‎ 1 


les mss. gog et gı1 portent اسقامن‎ (sic); le ms. gıo donne س .استاسع‎ 
Fed. (a). Le ms. 10ھ‎ porte رتنه‎ les mss. gog et gı: Eh le mot 


رجلا ام نمر 
1 :آلف ة, ,عط P. 394 (1). L : et gı1 portent, ici et‏ 
افر il (o Le‏ س ي pius‏ الفرف ms. gı0 0 ici‏ 
: .الفوق parait porter ici‏ 
ou‏ النغريس P. 397 (1). Les mss. gog et gı1 paraissent porter‏ 
النقريس 


P. 398 (1). Le ms. ق‎ porte عارتیں‎ (sic); les mss. gog et gı 1 pré- 


sentent une İacune dans cet endroit. 
P. 4oo (1). La leçon du ms. gı0 est .و«خةوا‎ 
P. 4o4 (1). La leçon des deux mss. gog et g1 ı es فبها صنعة لل‎ ٠ 


P. 4o7 (1). Au lieu de J, le ms. g10 porte ڪيزوا‎ 


P. 410 (1). La leçon du ms. gı0 est :الي‎ les mss. gog et g11 ont ۰ 


une lacune dans cet endroit. 
P. 413 (1). Le ms. gıo donne ce passage ainsi qu'il suit : أن هنآ‎ 
الغیء النی هو عليه جال جلس فوقہ من الملوك ل‎ 


P. 417 (1). Ici et plus bas, les mss. go7, gog et gı1 donnent è tort 


P. 41g (1). Les mss. gog, g10 et gı1 portent .جاط‎ 


P. 4s0 (1). La leçon du ms. gı0 est ةþbÎج‎ li. — Ibid. (a). Les mse. 
1V. 30 
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g07, §09 et Q1 portent جرا‎ le (sie).—P. 420 (3). Les mas. gog ot şı: 
ofrent è tort slİbel. 


P. 431 (1). Le ms. gı0 porte dal. 


P. 433 (1). Les mss. g07, gog et gı1 suppriment mal ã propos le 
mot lj. 


P. 38 (). La leçon des mss. go7, gog et gı1 est أ أ‎ 
:بم‎ celle du ms. gı0 est اسردم ا هو النضع برعم‎ 


P. 43» (1). Les sess. go7, gog 6t gı1 portent بهرصكة غص‎ 


P.433 (1). Lesmss.g07, gog etgı 1supprimenta tort le mot gç, etdem 


nent وزی‎ . Le nom entier de cet auteur est الم ألامام ابو الفرج‎ 
الرجمان ہن على المعروى ہاہن #جوزى البغد‌ادی‎ (qe. I mourot 
!'an 597 de 1’ hégire (commencé le ı3» octobre ı00 de J. C.). Le titre 
exact da Touvrage est ەە اه , الهش ف الضاشرات‎ u livre de thio 
logie. (Cf. Hadji Khalfah, Dictionn. bibliogr. et encyclopéd. édition de 
M. G. Fluegel, t. V, p. 477, 478, n° 11704.) 


P. 434 (ı). La leçon du ms. go7 est incertaine, et les deux mss. go 
et gı1 offrent, dans cet endroit, une lacune de quelques lignes. Nous 


donnons la leçon du ms. g10. 


P. 437 (1). Les mss. gog, 0 911 .ویصنعون 0۲1۲م‎ ¬ Ibid. (9). 
Les mêmes mss. donnent Jade. — Ibid. (3). Les mss. g07, 909 ¢ 
gıı ont ici, par erreur, یشربونه‎ : leçon du ms. gı0 est فطعامم‎ .... 
یعرېوده‎ e 


P. 438 (1). Les mss. gog et gı1 portent è tort .عشردں‎ 


P. 44o (1). Ici fmit le ms. g13, et il y mauquc, dans cet endrait, piss 
d'un feuillet. Deux mots plus loin, 1e ms. gog donne J .غو‎ 


P. 441 (1). Le ms. gog porte gléİ; , et le ms. gıo .زاغری‎ 


P. 442 (1). Le ms. gog porte لجسدبة‎ , et e ms. .نين5 10و‎ = 
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P. 441 (3). Le ms. gog donne المرتبين‎ la leçon du ms. gıo et Î... 
وبلاد المرتیین‎ ةرهوج٠‎ — Ibid. (3). Le ms. gı0 donne jÎ. 
P. 443 (1). Le ms. gı0 pot .اليناطين‎ 
P. 445 )). 1٥ الى ڪاهرى من بااد السلطان 6ددك ٥و .ص‎ 
وی‎ 
و ا‎ 
P. 448 (1). Le ms. gı0 porte ةaqa=>‎ 8 — Ibid. (s). La leçon du 
ms. gı0 .قطر هه‎ Ibid. (3). Le ms. gog donne alll. 


P. 44g (1). Le ms. g07 donne ;اڭ‎ 1a eon dı me. ومن اده 10و‎ 
.لله وكفى رسام على ل‎ Après le mot ,اصطفى‎ le ms. کیلرى eاuەoزs و0و‎ 
.الرحلة المبارڪة کنل الله وحسںس عونه‎ — Ibid. (2). La leçon du ms. 
g10 est رخال العصر ومنقال هنء أللّة‎ )ءi(.‎ - i. )3(. Le ms. 07و‎ 
parait porter 1 واتحم جمں بنتی‎ (sic); le ms. gog porte واننهم‎ (ste) 

P. 450 (1). Le ms. go7 donne لاسنطانں.‎ (sic), .et le ms. gog 
لاسنطان‎ (sic). — Ibid. (2). Le ms. g10 offre ,بالل‎ au lieu de باحا‎ 
— Ibid. (3). Avant le mot suivant, دف‎ le ms. gog ajoute یارب‎ 

.الا 

P. 45:1 (ı). Ap le mot ,المرسلين‎ 1e وعلى آله و#ګبه eا0uزه وهو .و‎ 


Ibid. (a). Ce qui‏ — .اجعین ولا حول ولا قوة ا li‏ باللّه العلى العظم 
snit, et jusqu’è la fin “de la Page, ne se trouve que dans le ms. go7. Ce‏ 
Le‏ :عر فأ même ms. porte qıye, mot que nous avons cru devoir {ire‏ 


م اليغر الثاف من رحلة ا عبن الل عم : ms. gog finit ainsi‏ 

ابن بطوطة رجه الله یں الله وحمن رو ار رنه وس - 

سھی ی کتبه ووالديم ركاضة المسلین ل الله عل سیںنا ومولانا 
محمد راله تبه وسم تسلها > کيب س نة فى فاية التعيفى ء 


Cette seconde partie commence ainsi dans les mss. gog et gı 1: لسر الثاف:‎ [ 


Le ms. gı0 init‏ .س کناب هة النواظر (الناظر وبلبة المسامع وألنواظر 
.30 ` ۰ 
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كيل اليغر الثاف من الذرر الملقوطة فى رحلة أبن بطوطة : انهه إ¡ مص‎ 
جيع الديوان على يى العبن الفقير الى الله سجانه الرأى‎ ٣ ربقامه‎ 
نغوہ وخفرانہ حمّں ہن ان ہں قاسم ہی حن سایی ہن ابراھم ہں‎ 
حں ہن بلعیں غر الل تعالی ذنبه وستر بفضصله عیبه وهغاه من‎ 
جيع الاسقام جاه سيّدنا ومولانا حمّن عليه افضل الملاة وازڪى‎ 
الملام ركان ذلك صبجة يوم المبت لحادى عشر من صفر لخر من‎ 
عام انين ومأية رال وصلى الله على سیّںنا لل‎ 


ADDITIONS ET CORRECTIONS. 


Page gg, ligne Š8 du texte, an liea de uãj , lisez .نوق‎ 
P. 122, 1. 4 de la traduction, au lieu de douze, lisez dix. 
P. 16»,1. 4 du texte, après le mot فرده‎ ajoutez فود بع)‎ (. 


SUPPLEMENT 


AUX ADDITIONS ET CORRECTIONS DU TOME TROISIKME. 


Page 296, lignes 16-18 de la traduction , az lieu de Annodhrbêry, etc 
lisez Annadharbèry (de 1a ville de Nadharbêr). 

P. 70, 1. 6 du texte, la bonne leçon est probablenent j m5 أن‎ 0 
Par conséquent, I. 11-12 de la traduction, lisez : Qaand le moment ful 
arrivé dexpédier, etc. 


Pages. 


TABLE 


DES PRINCIPALES MATIÈERES 


CONTENUES DANS LE TOME QUATRIÈME. 


osé du motif pout lequel un présent fut envoyé en Chine; 
nention des personnes qui furent expédiées avec Ibn Ba- 
outah, et description du cadeau...... OO 


zart d'Ibn Batoutah de Dihly, et son voyage ا‎ Cam- 


e 
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Station de Tilbat, p. 5.-—Stations dAou et de Hiloû; ville 
de BeîAnah , ibid. — Coûl (Coel ou Cowi1), 6. — Récit 
d'une expédition près de Coû1, ã laquelle prit part notre 
voyageur, 7.-— La ville de Djél4ly, ibid. — Ihn Batoutah 
est fait captif, puis il est délivré; ensuite il est tiré d'une 
situation pénible, par I'assistance dun saint personnage, 
8. — Le bourg de Têdj Boûrah, 20. — Bordj Boûrah, 
s33. — Histoire d'un saint cheikh , ibid. — La rivière Abi 
Sidh (eau noire), 25. -— La ville de Canoge, ibid. — 
Anecdote, 26.— Les stations de Hanaoul, Wéxzirboûr et 
Bedjêliçah, 27. — La vile de Maoury, ibid. — La ville 
de Marh, 28. — Son excellent froment; ibid. — La-tribu 
des Malawah, ibid. — La ville d' AJêboûr, xg. — Histoire 
de Katam, sultan idolatre de Djenbîl , ibid. — Histoire 
de I'émir d'Alêboûr, et de son martyre, 31ı.— La ville de 
Gualyor, 32. ~— La petite place de Perouan, 33. — Les 
enchanteurs dits djoguis, 35. — Anecdote, 36. — Autre 
anecdote, 38. — Les stations d’ Amouêûry et de Cadjarrê, 
3g. — La ville de Tchandîry, 41. — Ses savants, 43. — 
La ville de Zhibar (Dhêr), ibid. — Historiette, 43. — 
Anecdote, AA. — La ville d'Oudjain, 45. — Deeulet- 
Ãbêd, 46. — Catacah et Doueiguir, ibid. — Les rats 
énormes de la forteresse de Doueiguir, 4 7-—— Historiette „ 
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A 7.— La tribu des Mahrattes, 48. — Détails sur la ville 
Daoulet-Ãbêd, 4g. — Description du marché des chan- 
teurs, 50. — La villp de Nadharkhr, 51. — Elle est ha- 
bitée par des Mahrattes, ibid, — Quelques mots encore 
sur cette peuplade, ibid. — La ville de Sêghar, 52. — 
Blje est ecsempte de tases ot d'impûts, ibid. — Cambaie, 
53. 


Pagw. 


Description de Cambaie, et voyage d'Ibn Batoutah jusqu'a 
Calicut.............. ETT ETE 53 


Superbes édifices ã Çambaie, p, 53. — Anecdote, 54. — 
Ün des principaux marchands, 55. — Anecdote, 56. — 
Hommes pieux et généreux de Cambaie, 57. — La ville 
de Cûouy, ibid. — La ville de Kandahêr, 58.— Du sultan 
do Kandahûr, ibid. — Ibn Batoutah s'embarque sur mer 
û Kasdahêr, 5g. > Détails ù ce sajet, ibid. — L'tle de 
Beirem, 60. — La ville de Koûkah, ibid.—— Du sultan de 
Kodûkah , 6ı.-— L' île de Sendê4boûr, 6 2.— Aventure d'un 
djogui, ibid. -— La ville de Hinaour (OQOnore), 65. — 
Aventure, ibid. — Şaints personnsges de Hinaour, 66. 
~— Ses femmes, ses éonles, son commerce, ete, 67. — 
Du sultaa da Hinaeur, tbid.— Sa piété , 68.-— De Tordre 
observé dang jes repas de ce sultan, 6g. —~ Ie pays de 

. MoulaibAr, qui produit le poivre (Malaber ), 9 1.— Son 
étendue; détails, ibid.-~Repports entre idolêtres et mu- 
 sulmans, 73. — Sûreté du chemin, 74. — Aventure, 
` hil... Donzse sultans idolêtres dans le Malabar, 75. — 

. De poivre, 76. La première ville du Malabar où notre 
voyageur entra, ce fuat Aboûséroûr (Barcelore), 77. — 
‘Détails, ibid. — Fêcansour ( Baccanore), 78.—Du sultan 
de Fûcanaour, ibid. —~ Le droil da port, 79. — La ville 
de Mandjaroûr (Mangalore), ibid. — Du sultan de Man- 
djaroûr, 8o. — Hifly, 8ı. — Djor-Fattan, 83. — Du 
sultan de Djor-Fattan, 83. — Deh-Fattan, 84. — Bdin, 
ou. bassin très-vaşte; sa description, ibid. — Mosquée, 
ibid. ~~ De l'arbre qxtrgordinaire qui se trouve vis-a-vis 
de la mosquée, 85. — La ville de Bodd-Fattan, 87. — 
Elle est habitée surtout par des Brahmanes, ibid. — 
Anecdote, ibid. — Fandarainê et Calicut, 88. 


Détails sur Calicut, etc. événements qui empêchèrent notre 
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voyageur de se rendre cette fois en Chine; son départ pour 
Caoalem ou Coulan............. EEE 


Calicut est un des pus grands ports de Funivers, p. 8g. — 
Le sultan de Calicut est un idolêtre nommé Assêmary 
(1e Samorin), ibid. — Séjour de trois mois ã Calicut, go. 
— Détails sur les vaisseaux de la Chine, gı.— Lieux et 
manière de leur construction, g3. — Deseription, 93. 
— Comment Ibn Batoutah entreprit de se rendre en 
Chine, et quelle fat a fin de ce voyage, g4.-—Ibn Batoulah 
part de Calicut et se dirige, par la rivière, vers Caoulem, 
98.-—Le bourg de Cundjy-Cary, gg.-— Des cannelliers 
et des arbres de brés, ibid. 


stre voyageur arrive Caoulem et y séjourne un certain 
temps ; ses pérégrinations sur la cûte de Malabar et ailleurs, 
jusqu’ au moment où il se rend aux iles Maldives...... 


Caoulem, p. gg. — Richesse de ses négociants, 100. — Du 
sultan de Caoulem, ibid. — Anecdote, ı01. — Autre 
anecdote, 102.— Historiette , ibid, —Jbn Batoutah quitte 
Caoulem pour se rendre è Hinaour, ı04.—- Calicut , ibid. 
— Hinaour, ı05.— Séjour de trois mois dans cette der- 
nière ville, ibid. — Du départ d' Ibn Batoutah pour 1a 
guerre sainte, et de la conquête de Sendêboûr, ı06. — 
Détails, 107. — Trois mois passés û Sendûboûr, ı08. — 
Notre voyageur repart pour Hinaour et Calicut, en sui- 
vant Pitinéraire déjda tracé, 109. —- La ville de Chûlyêt; 
long séjour dans cette ville; retour è Calicut, ibid. — 
Départ pour Hinaour et Sendêboûr, ibid. — Deux mois ã 
Sendaboûr, ibid. — Retour ã Calicut, et départ pour les 
îilés Maldives, 110. 


ss iles Maldives................. ETE NE 


Description, p. 110. —— Ces iles sont divisées en régions 
ou climats, ı11. — Énumération, ibid. — Nourriture 
des habitants, ı113. — Particularités sur une espèce 
de poisson des fles Maldives, ibid. — Des arbres des 
Maldives, ı13. — Curicux détails, ibid. — Habitants 
des îles Msidives, et quelques-unes de leurs coutumes; 
description de {eurs demeures, 114. — Commerce, €eX- 
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portation, ele. 120. — Monnaie consistant en caurls, 

ı21ı. — Dés femmes dês Maldives, 1a2. — Parures, 

ı 23. — Singuliers détails, ı 24.— Récit du motif pour 

lequel les habitants de ces iles ıse convertirent û I'isla- 

misme; description des malins esprits d'entre les gé- 

nies qui leur causaient da dommage tous jes mois, 136. 

— De la souveraine de ces iles, ı30. — Cérémonial ou 

étiquette, 132. — Armée, ibid. — Des fonçtonnaires 

et de leur manière d'agir, ı33. — Vicissitudes éprouvées 

par notre voyageur dans ces fles, depuis le moment de 

son arrivée, 135. — Son dessein était de se rendre tout 

de suite des Maldives sur la cûte de Coromandel, puis è 

Ceylan, au Bengale et en Chine, ibid.— De I'fle de Can- 

naloûs, où il était débarqué, Ibn Batoutah se rend a celle 

de Mahal, siége de la sultane et de son mari, 136. — 

La région dé Teim, ibid. — L'fle d'Othmên ; 1'ile da vizir 

appelé Télemdy, 137. — L'fle de Mahal, ibid. — Repas 

d'hospitalité, ı38.— Don, 13g.— Curieux détails, 141. 

— Récit d'une partie des bienfaits du graûd vigir envers 
Ibn Batoutah , ibid.—Diu changenient de dispositions du 
vizir; du projet que notre voyageur forma de partir, et 
du séjour qu'il Ût ensuite aux Maldivês, ı43. — Récit 
dê 1a Tête laquelle le voyageur assistla en compagnie des 
ins§ülaifês , ı |7. — Dé soni mariage el de sa nomination 
û 1a dignilé de kûdhi, 14g. — De I'arrivée du vizir ’Abd- 
allah, fils de Mahammed Alhadhramy, que le sultan 

Clibûb éddin avait éxilé ù Sooweîd; récit de ce qui se 
pash êniréê lûi €t notre voyagêeur, 152. — Du départ 
d'Tbu Batoulal de I'flé de Mahal , et quel en fut le motif, 

ı 55. — Lîle du vîzir 'Aly, ı63.— Des femmes qui n'ont 
qüu' unê seule mamelleé, ibid. — LU'île de Moloûc, 163. — 

Séjour de deux mois et demi environ dans cette île, 164. 
~~ Curieux détails, ibid. : 


‘Voyage. dans 1'e de Ceylan, et dans le Coromandel...... 165 


La montagne de Sérendib (pic d Adam), p. ı165. — La ville 
de Batthalah (Putelam), ı166. — Du sultan de Ceylan. 
ı 67.— Pèlerinage du voyageur, pour visiter le pied d’A- 
dam, ı70. — Les villes de Ménûr-Mendely et Bender- 
SélAouat, ibid. — La ville de Conacêr, ı7 2.— Du sultan 
de Conacûr, ı173. — Des pierres précieuses, tbid. — La 
caverne d'’Ostha Mahmoûd Alloûry et la baie des singes, 
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bam naison de ı Vieille; lescavernes 
hı 4 ê دو‎ — Des sangsues V0- 


pblerinage, ı82. — Les bourgades de Cormolah et de 
Djebercûouên , ibid.— Celles de Di1-Dînéoueh et d'Ãl-ka- 


lendjêh, ı83.— Arbre singulier, ibid. —- La villeide Di- 


néwer, 18. — Les villes de Kûly et de Calenboû (Co- 


lombo], ı85. — Départ de Batthûlah pour le pays de 


Ma'bar ou le Coromandel, ibid. — Naufrage près de la 
cûte de Coromandel, ı186. — Descente ù terre, 187. — 
Le fort de Hercûtoû (Arcate ou. te), ı188. — Dusul- 
tan du pays de Ma'bar, ibid. — Détails historiques, 189. 
— Récit de I'arrivée d'Ibn Batoutah près dudit sultan, 
qui étail appelé Ghiyûth eddîn, ıgo. — Entrevue, ıgı. 

—Dela marche militaire de ce sultan, et de sa honteuse 
conduite, en tuant des femmes et des enfants, 193. — 


Détails cruels, 194.— De la victoire que Ghiyûth eddîin 


a sur Jes idolûtres, et qui est au nombre des plus 
grands « de I'islamisme, ı g5.— Les villes de Cob- 
bûn et de Moutrah (Madura), 196. - س‎ Dı camp du sul- 
tan, Ibo Batoutah se rend vers la capitale Moutralr, 

— La ville de Patten, ibid. — Curie wz dt 1 


mort 2 ر‎ Ghiyûth eddîn; de aa du fils de 
son frère; de la séparation de notre voyageur d'avec ,le 
nouveau souverain, 202. — Ibi Baloulal ıretourn 

Fattan, s'embarque et quitte le Coromandel 
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e e OI obe 179. — Des- 
`` eription, 180. — Le pied d'Adam, 181. i Retour dudit 


n Batoulah retourne dans le Malabar, puis aux îles Mal- 
divest Hê rae dans le Bengale, êle.......... 


Arrivée û Caoulen etl séjour de trois mois dans cette ville, 


p- a06: — be voyageur s'embarque, dans le but d'aller 
trouver le sultan Djêmûl eddîn Alhinaoury; mais les ido- 


ltres I'attaquent entre Hinaour et Fûcanaour, Ibid. — 


Comment il fut dépouillé par les Hindous, ibid. — Re-' 


tour û Calicut, 1207. — Départ pour les Maldives, ibid. 


ı— Mrrivêe ù I'îile de Cannaloûs, ensuite ù celle de Ho- 


Joly, 208. — Court séjour A île de Mahal, 26g. — Dé- 
part pour le Bengale , et arrivée aprês quarante-krois jours 
de navigalion, 210.— Tes denrées sont û três-bon marché 


. 304 


d'Iba Djoiiy: 263: De a e des Chinois d'enregis- 
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et au libertinage, ibid. — Détails, 266. — Dû soin que 
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— Reprise de T'itinéraire, 268. — La ville de Zeîtoûn 


(Tseu-thoung) , 1269.—Son port, ibid. — Curieux détails, 


1 س‎ j (Cant sur le a de Zeîtoûn ù Sîn-AÃsaîn , ou 


Anec-‏ — .273 تا des‏ اخ id,‏ و 
dote é(tonnante, 275.—Ibn Batoutah retourne û Zeîtoûn ,‏ 
Il s'embarque sur le fleuve pour se rendre è‏ — .278 
Pékin, 27g.— La ville de Kandjenfoû, ibid. — Descrip-‏ 
tion, 180.— Anecdote, 181,—Séjour de deux semaines‏ 
û Kandjenfoû, 284. — La ville de Baîouam-Kothloû ,‏ 

283. — Khansû (actuellement Hang-leheou-fou), 284. 
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trois premières, 285. — La quatridùme, 187. — Détails 
intéressanls, 288. — Du grand émîr Korthaî, 28g. — 
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s'embarque pour l'ile de Sumatra , ibid.—Tempête, 305. 
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la Mecque, juge et prédicateur 
Djouddah, II, 157. 

"Abdallah, juge aux Maldives, IV, 
186 


‘Abdallah, 1s de Dhoû"ldjénêhaîn 
Dja'far, fils d’Abou Thêalib, I, 
387. — Son tombeau ù Médine, 
ibid. 

‘Abdallah, fils de Mohammed, fils 
d’ Abdallah, et père d Abou'nné- 
djib, II, 5o. 

‘Abdallah, fls de Mohammed al- 
hadhramy, vizir du roi Chihab ed- 
dîn, aux îles Maldivês, IV, ı3o, 
ı3ı. — J épouse la mère de ce 
jeune roi et s'empare de J’auto- 
rité, ibid. — Plus tard il épouse 
la sultane Khadidjah, après la 
mort de Djémêl eddîn , son pre- 
mier mari, 131. — Son exil, 
ibid. — Son rappel de cet exil, 
ı52 et suiv.— Son mariage avec 
la sultane veuve Khadidjah, 165, 


207. 

‘Abdallah, fils du calife ’Omar, I, 
265, 332, ۰ 

"Abdallah, fils de Zobaîr, I, 33:.— 
Lieu où il fut mis en croix après 
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'Abbêdên , bourgade, II, ı8.— An- 
ciennement c'était une ville, ibid. 
— Vers, 18,19, 459. — Anec- 
dote, 19-21. 

'Abbês (Bénou), I, 207, 363; I1, 
253. 

’Abbãs, fils d'Abdalmotthalib, et 
oncle de Mahomet, I, 268. — 
JI1 est surnommé Abou lfadhl, 
369. — Nommé, 270. — Son 
tombeau ù Médine, 287; 319.— 
Sa maison ala ا ا‎ 329:378. 

’Abdal'azîz alardowîiy, juriscon- 
sulte, [I, 75.— Anecdote sur les 

résents qu'il reçut du roi de 
‘Inde, 75, 76; II, 252, 253. 

’Abdal'aziîz almakdachûouy, gou- 
verneur de !'île de Cannaloûs, 
aux Maldives, IV, 208. 

'Abdaldjélil almagbréby, alouakkêf, 
1,113. 

Abdailhakem (Les deux fils d'), I, 
76.— Leurs sépultures au Caire, 
ibid. 

’"Adalhamiîd al'adjémy, 1, 279. 

Abdaikaîs ( La trıbu d’), 1s d' Aksa, 
II, 248. 

’ Abdallah , jurisconsulte chûfi'ite de 


V. 
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fis dM’ Ahmed, fils d’Abdarrah- 
mûn, annedjdy, 1, 252. 

'Abdarrahmèn, fis d' Omar, fls d’Al- 
khatthêab, et connu sous je nom 
d’ Abou Chahmah, I, 287. — Son 
sépuilcre dans le cimetière de 
Médine, ibid. 

Abel, fils d Adam, I, 23:. 

Abiãar, ville en Egypte, I1, 54. — 
Ses belles étoffes, ibid. — Com- 
ment les habitants de cette ville 
célèbrent la nouvelle {une du 
mois de ramadbên, 54 , 55, 56. 
— Nommée, IV, 323. 

Abi Sidh, oul'eau noire, rivière dans 
Inde, İV, 25. 

Abou 'Abdallah de Samarkand, fa- 
kîretpèlerin, è Grenade, IV, 373. 

Abou 'Abdallah, fils d'’Abdalmalie, 
juge et poête, en Espagne, IY, 
BO. ers, 367. E 

Abou ‘Abdallah, fils du prédicatear 


Abou Dja'far, fils du icateur 
Abou’ Abdallah , atthandjaly, juge 
etprédicateur, ù Malaga , 1V, 367. 


Abou ’ Abdallah, fils d’Alkermntmêd, 
légiste, 1, 20. 

Abou 'Abdallab, fils d'Athd Allah 
ou Dieu-Donné, légiste, Aã Tan- 
ger, Û, 51. 

Abou ’Abdaliah, fils de Hêroûn, de 
Tunis, jurisconsulte, IV, 33o. 

Abou ‘Abdallah , fils d’ Ibrahîm , sur- 
nommé Alnekhky, chérîf, ã Gre- 
nade, I, 429. 

Abou '’Abdaliah, fils de Khafîf, Il. 
Ag. — Ce saint personnage est 
connu A Chbiîrdz sous le notn de 
Cheikh, 79.— Son mausoiée dans 
cette ville, ibid — Anecdote ù 
son sujet, 80-83; IV, 191, 197 
183, 457 (notes). 

Abou’Abdallah , fils de Rachfd, pé 
dicateur, III, 26. 

Abou ’Abdallah, fils de Yacha , vi 
zir d'un sultan déchu de Tunis, 
I, 32. 

Abou ’Abdallah alfacy, religieus 
d'Alexandrie, I, 36. 


sa mort ,Î, 33ı.—Nommé, 383, 
384, 385. 

"Abdallah alcafif, imam des han- 
balites, ù Damas, Î, 212. 

Abdallah alcurdy, ù Sindjar, san- 
ton, Il, 142. 

'Abdallah (L'émîr) albharaouy, juris- 
consulte du Khorêçan, etc. IH, 
73. — Son voyage dans f'Inde 
et anecdote sur les présents qu'il 
reçut, 73, 74. — Sa mort, III, 
334 , 358. 

"Abdallah almisry , pieux cheikh et 
voyageur, II, 32:.—Ibn Batboû- 
thah le rencontre ã Boursa , ibid. 

‘Abdallah assaffér, ou le fondeur en 
laiton , pieux cheikh, è Rondah , 
IV, 363. 

‘Abdallah attoûnécy, patron de na- 
vire, Jl, 251. 

’Abdallah Mohammed, fils de Yoû- 
çof, fils de Mathar, fils de... al- 
férebry, I, 251. 

'Abdalimohcin aliscandéry, saint per- 
sonnag¢e, Î, 179. 

’Abdalmoûmin, fis dM Aly , IV, 360, 
363. 

'Abdalouady ( Bénou), tribu ber- 
bère, IV, §/o. 

’Abdalouabhéb, pieux personnage, 
en Egypte, I, 48. 

‘Abdailouêhid, jurisconsulte et lec- 
leur du Koran, è Mêlly,. IV. 397, 
398. 

'Abdalouê hid almicnêcy, cheikh dis- 
tingué d'Esnê, I, ı08. 

'Abdarrahim albeîçûny, juge et 
pocte, I, ı94. — Vers sur Da- 
mas, 194, 105. 

‘Abdarrahîm alkinêouy, chérff et 
saint, I], ı06. — Son tombeau , 
ibid. IF, 853. 

'Abdarrahmêûn, nègre et pèlerin, 
juge a Mûlly, IV, 398. 

’Abdarrahmûn, fils d' Abou Becr et 
frère d Aichab , I, 334. 

'Abdarrabmêan, fis de Kûcim, I, 
76. — Son sépultre au Caire, ibid. 

’‘Abdarrahmûn , fils de Mohammed, 


۰ 3 


Abou'lkûcim, aldjourêouy, juris- 
consulte ù Tanger, II, 151. 

Abou ’Abdallah Mobammed, fils 
d'Abouw'lkêcim , fils de Nafîs, al 
hoçaiay, alkerbélay,1, 429, 430. 
— Il est célèbre daııš les pays 
barbaresques sous le nom dAl- 
‘irdky, ibid. 

Abou ‘Abdallah Mohammed, fils 
d'"Abou Témîm, poëte, I, 24.— 
Ses vers contre la ville de Séfa- 
kos, 24, 25. 

Abou ’Abdallah Mohammed, fils 
d’ Abou Zaid 'Abdarrahmûn , et 
appelé Khalil, ou ami sincère, 
chef des mêlikiles, ù la Mecque, 
1,324 ,342.—Ilestaussil' imam 
des fêtes du: pèlerinage, 348, 
349. — Anccdote û son sujet, 
349-352; IV, 324, 325. 

Abou ’Abdallah Mohammed, fils 
d'Assabbûgh, ou du teiunturier, 
imêm et jurisconsulte, ù Tunis, 
IV, 330. 

Abou ’Abdallah Mohammed , fis de 
Djabir, alandalocy , almerouy , et 
surnommé Alcafîf, poëte, I1,144, 
45. 


Abou 'Abdallah Mohammed, fils de 
Farhoûn, légiste, ù Médine, I, 
277. 278۰ 

Abou ’ Abdallah Mohammed , 1s de 
Gbèlib, arrosséfy, ou du quartier 
de Rossûfah, ù Valence, en Es- 
pagne, célèbre poëte, IV, 360. 
— Ses vers, 361-303. ° 

Abou Abdallah Moharımed, fi1s de 
Hoçain..... azzobaîdy , ambas- 
sadeur du roi de Tunis, I, 15. 
— Sa mort, tbid. —Nomımné, 17, 
18, 19. 

Abou’ Abdallah Moharnımed, fils d'I- 
brûhîm , albayydny, ou de Baena, 
Jurisconsulte, prédicateur, etc. 
a Grenade, IV, 370. 

Abou’ Abdallah Mohammed, fis d'1- 
drîs, acchafi'y, 1e célèbre imãm, 
I, 70.— Son mausolée au Caire ,„ 
25, 96, 77. — Vers, ibid. — 
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Abou’Abdallah Alhoçain, fils d'’ Abou 
Becr, fils d’Almobûrec, azzo- 
baidy, II. 83. 

Abou ’Abdallah Almofassir , juris- 
consulte, ù Bougie, I, 16. 

Abou ‘Abdallah almorchidy , reli- 
gieux contemplatif, I, 47, 48, 
50.— Miracle de ce personnage, 
51-53; IV, s1. 

Abou ’Abdallah almursy , 1égiste, 
Tanger, II, 151. 

Abou 'Abdallah alobolly, savant 
imam, ã Tunis, IV, 330, 33:1. 
Abou’ Abdallah arrêzy, autcur, I, 58. 
Abou ’Abdaillah assêlıily, nommé 
Almou ammam, ou F'homme au 
turban, prédicateur, ù Malaga, 

IV, 368, 464 (notes). 

Aboa ’Abdallah assatthy, imam et 
jurisconsulte, ã Tunis, IV, 33o. 

Abou ’Abdallah azzonêouy, 1e Bar- 

` baresque, pieux cheikb, I, 325. 

Abou ’ Abdallah azzouAouy , kAdhi , 
Bougie, I, 16. 

Abou ’Abdallah Malic, fı1s d Anas, 
appelé Pimdm de Medine, 1, 265. 
— Son tombeau ù Médine, 286. 
~~ Nommé, 385; Il, 353, 353; 
IV, ı2g.— Son ouvrage intitulé 
Mowatthd, 282. 

Abou’ Abdallah Mohammed, cheikh, 
Aã Zbafêr; II, s03. 

Abou ’Abdallah Mohammed, fils 
d’Abdaimalic , de latribu d'Aous, 
juge dans la ville de Maroc, his- 
torien et poëte, IV, 375. — Ses 
vers sur cette vile, 375, 376. 

Abou ‘Abdallah Mohammed, fils 
d’ Abou’ Abdallah Mohammed, fils 
de Farhoûn , cheikh, è Médine, 


I, 278. 
Abou 'Abdallal Mohammed, fils 
d'Abou Becr......... aunef- 


zêouy, ambassadeur du roi de 
Tunis, et kûdhi des mariages 
dans cette ville, I, ı15. — Sa 
mort, 16. 
Abou 'Abdallah Mohammed, fils du 
juge Abou'!abbês, fils du juge 


4 ` INDEX ALPHABETIQUE 
Nommé, g3.-— Son ouvrage inti- Abou 'Aly 'Omar..... alhaouêry, 
tulé Mosnad, Il, 83. — Nommé, juriscoosulte et kAdhi A Tunis, 


I, 22. 

Abou ’Amrên 'Îça , fils d' Omar, 
fils d’Al'abbûs, assamarkandy, 
II, ı1ı. 

Abou Ayyoûb alansdary, ou 1c Médi- 
nois, |, 265, 266, 289. . 

Abou Baqhar, fort dans P'Indée, III, 
135. 

Abou Becr, le calife, I, 21 1.-—Son 
mausolée è Damas „. tbid. — Abou 
Becr est appelé le Vérdique, 263, 
264. — Son tombeau ù Médine, 
ibid.— Nommé, 267, 276, 289. 
— Sa maison a la M e, 327.— 
Nommé, 337 et suiv. II1, 228. 

Abou Becr, de Chîraz, connu par 
Je sobriquet de Silencieuz; pieux 
cheikh, ù fa Mecque, I, 357. 

Abou Bocr, prédicateur des cehê: 
frites, a Kirim, II, 360, 363. 

Abou Becr, surnommé le Fortune, 
fils du sultan du Maroc, Abou 
"Inn, IV, 359. 

Abou Becr, fils d’ Arghoûn add4ed- 
dûr, 1, 399. 

Abou Bccr, fils de Nokthah, auleur, 
I, 58. 

Abou Becr, fils du cheikh 'Omar, 
sultan de Makdachaou, IIJ, 18. 

Abou Becr, fis de Ya'koûb, un mar 
chand dans le Soûdên, IV, 435, 


429. 

Abou Becr acchibly , religieux con- 
templatif, l1, ı13. — Son tom- 
beau ù Baghdad, ibid..: 

Abou Becrah, compagnon de Ma- 
homet, IT, ı 4.—Son tombeau è 
Basrah , tbid. IV,313. 

Abou Becr Ahmed, fils d’ Alhaçan 
alharachy, le juge, II, 84. 

Abou Becr al'adjémy, cheikh dis: 
tingué ã Bebnéçah , I, 96. 

Abou Becr assanoûbéry , poêëte, Î, 

. 153. Ses vers sur Alep, 154 

Abou Becr Kbêûn, fils du sultan 
de !'Iade ’Alã eddîn Mohammed 
Chêah alkhaldjy, IJI, ı 86.—Oe 


84. 

Abou ’ Abdallah Mohammed, fils dIs- 
mê'il, aldjo'fy , albokhêary , le cé- 
lèbre imam, et auteur de fou- 
vrage nommé¢é Aldjdmı’ssahth, ou 
la Collection véridique, I, 248, 
a51; III, 22. — Son tombeau a 
Bokbûra, 28. 

Abou 'Abdallah Mohammed, fils de 
Mohammed de Grenade, etconnu 
sous le nom dAttarrds, ou le 
fabricant de boucliers, pieux 
cheikh, etc. I, 27g.— Anecdote 
èã son sujet, 279, 280. 

Abou’ Abdallah Mohammcd , fils de 
Mothbit, né da Grenade et habi- 
tant è Jérusalem , professeur, etc. 
I, 125. 

Abou '’Abdallah Mohammed, Ibn 
Sayyid Aonês, surnommé Alhd- 
djtb, ou le chambellan, émir, ù 
Bougie, I1, ı1 7.— Acte d'injustice 

'il commet, ibid. 

Abou ’Abdarrahîim '‘Abdarrahmên, 
fils de Mousthafa, originaire d’ Er- 
zeroum, pieux cheikh, I,ı 25,126. 

Abou Ahmed aldjesty, ou altchi- 
chty, un descendant du cheikh 
Maoudoûd aldjesty, ou altchi- 
chty, savant, et personnage dis- 
tingué, ù Herat, Il, 72, 73,457 
(notes). 

Abou Aly azzébîdy, jurisconsuite tra- 
ditionnaire, II, 169. 

’ Abou ’Aly Haçan , connu sous I'épi- 
thète d'aveugle (maldjodb ) , pieux 
cheîkh, èù Jérusalem, I, ı25. 

Abou’ Aly'Omar, de Tunis, f1sd' Abd. 
arrafî', ou du servileur du Très- 
Haut, et juge dans ladite ville, 
IV, 33o. 

Abou Aly 'Omar , fils du saint Abou 
’Abdallah Mohammed , fils d'A4l- 
mahroük, ou du brûlé , supérieur 
des soûfis et jurisconsuite, ù Gre- 
nade, IV, 372. — Son ermitage, 
ibid, 
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imêm , III, 77. — Son tombeau 
a Thoûs, dans le Kborèçûn, ibid. 

Abou Hanifah, le célèbre imam, 
IH, ı12. — Son tombeau è Bagh- 
dad, ı12, ı13; 256; II, 63. 

Abou Haniîfab, juge ù Bacêûr, dans 
le Sind, III, ı15. 

Abou Hassoûn Ziyan, fils d'Am- 
riyoûn, a'alaouy, cheikh illustre , 
ãa Tunis, IV, 33o. 

Aboûher, ville de Inde, III, ı125, 
ı33. — Comhat, 134. — ( La 
plaine déserte d'), 323. — Ba- 
taille, ibid. 

Abou Horairah, I, ı16. 

Abou ’Ibãadah albohtory, poête, I, 
ı53. — Ses vers sur Alep, ibid. 

Abou Ibrahîm Ishak aldjûanéty, juge 
Aã Tacadda, IV, 438, 439, 0 

Abou 'Îça Mohammed, fils d'Îça, 
fils de Soûrah attirmidhy, IIT, 
56.— Son ouvrage célèbre, tbid. 

Abou 'Inêan Faris, roi du Maroc, de 
la dynastie mérînite, I, 4, 84; 
IIL, 8o, 8ı; IV, 326, 333. — 

loge sommaire de ce souverain, 
333.— De quelques-uns des mé 
rites d’ Abou ’Inûn, 337. — Sa 
Justice, 338.— Sa mansuétude, 
33g et suiv: — Sa valeur, 340- 
34 2.— Son zèle pour la science, 
342 et suiv. — Ses aumûnes, 
345-348. — Sa suppression des 
injustices, 348 et suiv. — Ses 
secours aux habitants de 'Anda-. 
lousie, etc. 349-352. — Quel- 
quesautres de ses belles actions, 
352 etsuiv. 357, 35g.— Nommé, 
376, 44A. 

Abou Ishak, fils d'Ilbrãhîim..... 
arriba'y, kêadhi et prédicateur, 
Tunis, I, 22. 

Abou Ishak , fils de Mobammed , ou 
Mahmoûd , Chahb Indjoû, sultan 
de Chirêz, II, 63-73, 77.— ll 
s'emparc de Chîrûz, d'Ispahên , 
et du royaume de Fars, ı25; IIT, 
43, 248; IV, 311, 312. 

Abou Ishãak alcûzéroûny, pieux 


le prive de la vue, et on I'’em- 
prisonne, 184. — On le déca- 
pite, 193. 

Abou Becr Mohammed, fils d’Ah- 
med , fils de Chîrîn, albosty, ou 
de la ville de Bost, et fixé a Gre- 
nade, cheîkh et poête, IV, 36g, 
A64 (notes).— Ses vers sur Gre- 
nade, 36g et suiv. 

Abou Becr Mohammed, fils de Maç- 
oûd, fils de Behroûz, almares- 
tany, H, 110. 

Abou Chahmah, voyez ‘ Abdarrah- 
mûn, fils d'Omar, fils d'Alkhat- 
thab. 

Abou'ddardê , I, 225. — Son tom- 
beau ù Damas, ibid. 

Abou Dja'far Ahmed, fs de Ro- 
dhoudan , fils d'Abdal’azbim , de la 
tribu de Djodhêm , poëte, ã Gre- 
nade,IV, 371, 372.— Vers, 3792. 

Abou Dja'far Almansoûr, calife, I, 
273, 273. — Il est appelé ‘Abd- 
allah, fils |de Mohammed, fils 
d'Aly, fils d'Abdallah, fils d'Ab- 
bûs, 33:. — Son tombeau Aã la 
Mecque, ibid. 385; I1, 107. 

Abou Dolaf Mohammed, pieux 
cheîkh è Khondjopêl, JI, 240, 
241, 242. 

Abou Ghorrah, fils de Sélim, fis 
de Mohanna, fils de Djammêz, 
fils de Chihajg, alhoçainy almé- 
dény, I, 42:.—lİ fut nakfb, ou 
e chérîf, ibid. — Anec- 

ote è son sujet, 4 21-430. — Son 
voyage dans Inde, 422 et suiv. 
— $a mort, 428. — Détails sur 
son frère, 429, 430. 

Abou Hêûchim 'Abdalmalic azzébidy, 
juge, è Zhafar, II, 203. 

Abou Hafs, nmıarchand messoûfıte 
et homıne lettré , dansle Soûdûn, 
IV, 416. — Anecdote, ibid. 

Abou Hafs, professeur, ù Tacaddê, 
IV, 4432. ا‎ 

Abou Hafs'Omar annécéfy, Il, 56. 
— Son ouvrage, ibid. 


Abou Hamid alghazzûly, célèbre 
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Abou'l'abbês Ahmed alandalocy, de 
Guadix, un compagnon d' Ibn Ba- 
thoûtbah, [, 341.— Anecdote, 
34:1 et sui. 

Abou''abbês alabiany, soûfy con- 
templatif, è Zébid, Il, 16g. 
Abou’'abbas alfacy , professeur des 
mûlikites, a Médine, I, 284. — 
Anecdote èd son sujet, 284, 285. 

— Nommé, a86. 

Abou'!'abbêãs alghomûry , cheikh, è 
la Mecque, I, 360. 

Abou'l'’abbês alhidjêzy, 1égiste , I, 
249, 2532. 

Abou''abbês almursy , religieux, I, 
39. 

Abou'l'abbês annéhawendy, IJ, 49. 

Abou’l'abbê4s, Ibn ’Abdazzahir, 
cheikh ,a Ikhmîm , I, ı 04.-—Ses 
trois frères, ibid. 

Abou Lahab ,1, 333.-— Son sépulere 
près dela Mecque , ibid. ; I1, 338. 

Abou''alê alma'arry , poëte, I, 144. 
— Ses vers sur Alep, 154, 155. 

Abou'lbaracat, le Berber, le Ma: 

| ghrébin, aux Maldives, IV, 127 
et suiv. —- lİ est la cause de la 
conversion û 1’ islamisme du roi, 
ainsi que des habitants des Mal- 
dives, ı29. 

Abou’lbaracat Mohammed, fils de 
Mohammed, fils d'Ibrûahim assa- 
lémy , n ou albelfîky, 
appelé aussi Alhdddj , ou le 
fils du pèlerin, juge, ã Grenade, 
I, 20; I, 26; IV, 332, 464 
(notes). 

Abou'1fath , fils de Ouakî’, attinnicy, 
poëte, I, 57.— Ses vers suran: 
cienne ville de Tinnîs, 57, 58. 

Abou'lfath Cachêadjem, ou Cocbê- 
djim, poëte, I, ı155.— Ses vers 
sur Alep, ibid. 

Abou'lfitian, fils de Djaboûs , poête. 
I, ı155. — Ses vers sur Alep, ibid. 

Abou'lhaçau, gouverneur de la ville 
de Constantine, J, 18. 

Abou'lhaçan, émir arabe au ser 
vice du sultan de f'lnde, IV, 


cheikh, II, 64 „, 88. — Son tom- 
beau ù Cazéroûn, 89-92; IV, 89, 


271. 

bi Ishêk, assabily, algharnêthy, 
dans le Soûdên, poëte illustre, 
IV, 4ı g.— Son sépulcre ã Ton- 
boctoû, 431. — Dans son pays 
il est plus connu sous le nom 
d' Atthouwaidjin, ibid. — Û a ha- 
bité Tonboctoû , 433. 

Abou Ishak bec, fils dAddendêar 
bec, sultan d'Akridoûr, II, 267- 
260. 

Abou Ishêk Ibrêhîm, plus connu 
sous le nom de Chand¢éroukk, pré- 
dicateur, a Rondab, IV, 363. — 
Sa mort, ibid. 

Abou Ishêk Ibrahim, fils de Yahia, 
du Maroc, II, 152. 

Abou Kobaîs, nom dune montagne 
près de la Mecque, I, 303, 434 
( notes ). — Description, 335, 
336.—C’est Tun des deux Akh- 
ehbab, ibid. — La mosquée ù son 
sommet, 393. 

Abou'l'abbês, fils du légiste Abou 
Aly albalensy, jurisconsulte, d 
Tanger, ll, ı51. 

Abou'!'abbãs, fils du calife Abou’r- 
rébî' Soleiman al'’abbûcy , calife 
'"abbûcide, au Caire, I, 564; III, 
117, 248. 

Aboul'abbês, fils de Mekky, com- 
mandant de Djerbah et de Kabis, 
IV, 327. 

Abou'l'abbûs, fils de Tafoût, 16- 
giste, ù Tanger, I, 151. 

Abou Pabbês, fils de Ya'koûb, ala- 
camm, ou 1c sourd, lI, 84. 

Abou''abbês addoccûly, ou natif de 
Doccalah, juge daos ie Soûdên, 
IV, 427.— Anecdote è son su- 
Jet, 427, 428.—Son exil et son 
retour ã Doccêlah , ibid. 

Abou'!'abbês Aimed , cheikh , ù Zha- 
far, I, 202. 

Abou'l'abbês ALmcd , 1s de Moham- 
med, fils de Marzoûk, pieux 
chcikb, I, 280, 281, 282. 


savant 
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Abou'lhaçan ’Aly, fils da Rizkallah 
alandjary, un des habitants du 
territoire de Tanger, J, 358, — 
Ce fut un homme pieuzx etsavant, 
qui demeura plusieurs années A 
la Mecque ety mourut, 358 , 359. 

Abou'lhaçan 'Aly, ls de Soleimûn, 
arriyûhy, 1e généreux chef du 
bourg des Bénou Riyêh, en An- 
dalousie, []V, 3794. 

Abou'lbaçan annêmicy, çheikkb il- 
lustre ct pèlerin, è Tunis, IV, 
329, 330. 

Abou'lhaçan azzeila'y, j urisçonsulte 
gt pieux personoage, ã Djoblah, 
dans le i Il,171,173, 

Abou'lhaçan Mohammed, fils d’ Ah- 
med, fils d'Omar, fils de.,. al- 
kathî'y, Fhistorien, I, a50. 

Abou'lhaddjêdj alaksory , pieux ana- 
chorète , I, 107.-— Son tombeau , 
ibid. I1, 253. 

Abou'lhaddjad] Yoûçof, fils du sul- 
tan Abou'loualid Ismê'’'îl, fils de 
Fardj, fils d'Jsma'îl, fils de Yoû- 
çof, fils de Nasr, sultan de Gre- 
pade, IV, 370. 

Abou’lhaddjêdj Yoûçof, fils de 
Moûça, almontéchêkery .1égiste, 
juge et liltérateur, 4 Rondah, 
IV, 363. 

Abou'lhoçain, fils de Djobair, cé- 
]èbre voyageur, 1, 146. + Ce 
qu'il dit d' Alep, 146-148. — De 
Damas, ı88-ıg0. — De Bagh- 
dûd, Il, ı00, ı01ı. 

Abou'lkûcim , de Murcie, A 
IV, 282. 

Abou'lkacim , fils de Bénoûn, almê- 
liky, attoûnécy, jurisconsulte, 


1, 56. 
Abou'lkêcinma , fils de Cha’ bûn, I, 76. 
— Sa sépulture au Caire, ibid. 
Abou'lkacim, fls de Rodhouên , 
Jurisconsulte et secrétaire d'état, 
a Fez, IV, 4ug. 

Abou'lkacim Aldjonaid , 
cheikh , II, 4g. — Son tombeau 
a Baghdûd, ı13. 


Dibly, 


ı104. — Il se trouve èã Calicut, 
tbid. 

Abou’lhaçan , roi de Tunis, IV, 328 
et suiv. — Il était fils dQ’ Abou 
Sa’id, fis d'’ Abou Yoûçof, fils 
d’Abdalhakk, 338, 329. 

Abou’lhaçan , roi défunt du Maroc, 
de la dynaslie des Bénou Mérîn, 
IV, 354, 355,356,375, 400, 409. 

Abou'"lhaçan , ‘'Abdarrabhmèn , fils de 
Mohgsmmed, fils de......... 
addêoûdy, J, 350,251; I, ı10, 

111. 

Abou'jhaçan acchêdbily, religieux 
contemplatif, J, 3g. — Miracle 
de ce personnage, 39, 40.— Ses 
litanies de la mer, 40-44. — 
Nommé, ı05, 09; Il, 253, 

Abon’lbaçan alaksargny , originaire 
de Asie Mineure , pieux cheikh, 
ã Djéraoun, JI, 232. 

Abou’ lhaçan albiyûry, jurisçonsulte , 
û Tanger, II, ı5ı, 

Abou'lbaçan al'ibady, al'irèky, 
sayyid , et aussi négociant pour le 
comple du roi de Inde, IJ, 
4ok , 4o5. 

Abou’lbaçan alk barrakûny „, santon , 
Ill, 82. — §on tombeau ù Bes- 
‘tham , ibid. 

Abou'lhaçan allakhmy , 1e mèlikite, 
J, 23. — Il est auteur du traité 
de jurisprudence intitulé : Tab- 

sirat 0 fiqh» ou Eclaircissement 
sur le droit, ibid. — Son tom- 
beau , bid. 

Abou'lhaçan almekky, fils de Mo- 

` hammed, fils de Mansoûr, hls 
d'Allan, a'ourdby, I1, 83. 

Abou'lhaçan 'Aly, fils d" Ahmed, Gls 
d'Almabroûk, jurisconsulte, èd 
Grenade, IV, 373. —- Son ermi- 
tage, ibid. 

Abou'lbaçan ’Aly, fils d'Annabih, 
juge et poëte, JI, ı03. — Ses 
e sur Baghdad , 104. 

Abou'lhaçan ’Aly , fils de Farghoûs, 
ou Fargoûch, de Tlemcen, cheikh 
contemplatif, ala Mccque, 1, 361. 
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Abou Merouên , fils de Mekky, com- 
mandant de Djerbah et de Kabis, 
IV, 327. 

Abou Mohammed, fils d' Abou Becr, 
fils d'Îça, de Zbafãr, pieux cheikh, 
II, 201, 202. — Sa zdoaiak, ou 
son ermitage, ibid. 

Abou Mohammed, fils d' Alkabi- 
lak ,ou de Paccoucheuse , légiste, 
ã Tanger, JÎ, ı5ı. 

Abou Mohammed, fils de Moslin, 
1égiste dans le Maroc, IH, 15:. 
Abou Mohammed, fils de Nebhên, 

sultan de 'Oma4n, II, 228-230. 
— C'est un Arabe de ja tribu 
d'Azd, fils d'Alghbaouth, a28. — 
Abou Mohammed est une déno- 
minatioa comnîune aux rois de 
!'Omêan, did. — Anecdote, 339, 

230. 

Abou Mohammed 'Abdallah, fils 
d'Abdarrabman, fils d'Alfadhl, 
fils de Behbrûm, addãrimy, Il, 
110. — Son livre intitulé Mos- 
nad, ibid. ı11. 

Abou Mohammed 'Abdallah, fils 
d’ Abou 'Abdallah Mohammed, 
fils de Farhoûn , docte cheikh , û 
Médine, I, 278; IV, 325. 

Abou Mohammed ’Abdallab, fils 

` d' Ahmed, fils de... assarakhsy, 
I, a51; IN, ı11. 

Abou Mohammed ’Abdadlab, fils 
dAly, arrocbathy, écrivain , I, 59. 

Abou Mohammed ’Abdallah, fis 
de Ferhên alifrîiky, attoûzéry, 

Jurisconsulte iliustre et com 
gnon d' Ibn Bathoûtbah, I, 341. 
— Anecdote ù son sujet, 341, 
34a. — Nommê€é, Il, 254; IV, 
346, 147,86. 

Abou Mohammed ’Abdailah alhe 
çany, religieux contemplatif û 
Hou, I, ı05. — Miracle de ce 
persoonage, 105, 106. 

Abou Mohammed ’Abdallah alba- 
dhbary, jurisconsulte, Aã Tanger. 
I, ı15ı. 

Abou Mohammed ’Abdalmoûmin. 


Abou'lkacim Mahmoûd , fils "Omar 
azzamakhchary, savant imûm, 
III, 6.— Son tombeau près de 
Khêrezm , ibid. 

Abou'lkacim Mohammed, fils du 1é- 
giste Abou ’Abdallah, fils d'As- 
sim , jurisconsulte , ù Grenade, 
IV, 37:. 

Abou'lkacim Mohammed, fils d' Alı- 
med, filis de Mohammed, de la 

ostérité de Hoçain, originaire 
de Ceuta, savant et juge, ù Gre- 
nade, IV, 370. 

Abou'lkûacim Mohammed, ûls de 
Mohammed, fils dulégiste Abou’1- 
haçan Sahil, fils de Malic alazdy , 
un vizir de Grenade,I, 281, 282. 

Abou'lkêacim Mohammed, fils de 
Yahia, fils de Bathoûtbah, juge 
a Rondah, et cousin germain 
d'Ibn Bathoûthah, IV, 363. 

Abou lmonaddja ,' Abdallah , fils d'O- 
mar, fils de..... „ alkhozê'y, 
I, 250. 

Abou'l1mozhaffar Haçan , surnommé 
aussi Aboa’ lméoadhib, sultan de 
Couloua, JI, ıg3.— Sa généro- 
sité, ibid.— Anedote, 194, 195. 

Abou'louahch Séba’, fils de Khalk, 
ou Khalaf, alaçady , poête, I, 193. 
— Ses vers sur Damas, 193, 194. 

Abou'louakt ’‘Abdalawwal, fils de 
Cho'aib, assindjèry , assoûfy, I, 
110. 

Abou’ loualîd Ismè'îl, fis Ahmed, 
fils dAf'odjail alyamaay , pieux 
personnaye, II, 171. 

Abou Mahdy ica, fils de Hazroûn, 
de Méquinez, pieux cheikb, I, 
282. — Anecdote è son sujet, 
282, 283. 

Abou Mahdy 'İça, fils de Soleîman , 
fils de Mansoûr, commandant de 
Ceuta, IV, 374. 

Abou Mèlic, fils du roi de Maroc, 
Abou'’lhaçan , IV, 356. 

Abou Médîn Cho'aib, fils d'Albo- 
çaîin, santon, Î, 2253, 224.— Son 
tombeau è '‘Obbad, 1V, 332. 
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Abou ’Omar, fis d’ Abou loualid , 
fis du hdddj, ou pèlerin, atto- 
djîby , etc. chef des mèlikites, 
Damas, I, 211. 

Abou Omak 'Othmên, fils d'Abd- 
alouûbid, atténêlelly, cheikh il- 
lustre, a Tunis, IV, 330. 

Abou Rohm, III, 87. — Son tom- 
beau A Moltên , ibid. 

Abou'rrabî’ Soleimên, fis de Dûoûd, 
al'ascary , commandant ù Ron- 
dab, IV, 363. 

Abou Said, roi de Maroc, I, 14, 
4o6. —Il était fils du roi Abou 
Yoûçof, ibid. I1,193. 

Abou Sa’îd Behêadoûr Khûn, fils de 
Mohammed Khodhabendeh , sul- 
tan de Irak, I, ı72, 325, 4o4, 
Ao, 421; IH, 33, 56, 67.— 
Détails bistoriques sur ce mo- 
narque, 114 et suiv.— Sa mort, 
123.—Nommé, 125,131,138, 
153; II, 75; IV, 314. 

Abou Sa'id Fardj , fils de Kacim, 
connu sous le nom d'Ibn Lobb, 
ou fils de ceur, savant profes- 
seur et prédicateur, A Grenade, 
IV, 370, 371. 

Abou SEO ou Barcelore, ville du 
Malabar, IV, 77. 

Abou Sîr, Jocalité en Egypte. IV, 
322. — Anecdote, 322, 323. 
Abou Soleîimên addûrêny, I, 226. 
— Son tombeau près de Damas, 

ibid. 

Abou'’ssabr Ayyoûb alfakkhûr, ou le 
potier, légiste, A Tanger,lf, 151. 

Abou Tachifîn ’Abdarrahmêdn , etc. 
roi de Tlemcen, I, 14. 

Abou Tammam Habib, fils d Aous, 
poëte, II, ı0ı. — Ses vers sur 
Baghdêd, ı0», 102. 

Abou Torêab annakhchéby , cheikh, 
III, 28. 

Abou'’tthayyib, fils du kãadhi des ma- 
riages, ù Tunis, 1,16, 19. 

Abou Yahia, roi de Tunis, I, 15, 
21,23. 


Abou Yahia 'Abdarrabhman , fils de 


` fils de Khalaf addimidthy, savant 
imam, Î, 59. 

Abou Moan ’Abdalouahhdb, 
I, 76. — Sa sépulture au Ci: 
ibid. 

Abou Mohammed '’Abdalouahbhhab, 
fils d' Aly, de Malaga, prédica- 
teur el poéte, IV, 366. — Ses 
vers sur cette ville, ibid. 

Abou Mohbamnıed ’Abdalouabhb, 
fils d’Aly, fils de Nasr, le mûli- 
kite, de Baghdêd, imêm, juge 
et poête, II, ı02.— Ses vers sur 
cette ville, 102-103. 

Abou Mohammed albochry , juris- 
consulte ù Segelmessa, IV, 576, 
3371. 

Kho MEBê alyaf’y, cheikh, 

. Ala Mecque, IV, 325. 

Abou Mohammed assan’ãny „ savant 
et pieux cheikh , ù Zébîd, I, 169. 

Abou Mohammed assarouy , pieux 
cheikh, etc. I, 284. 

Abou Mohammed azzédjendéry, ju- 
risconsulte et juge, è Ceuta, IV, 
374. 464 (notes). 

Abou Mohammed Roweim, II, 49. 

Abou Mohammed Yandécên almes- 
soûfy, chef de la caravane du Soû- 
dên, IV, 377.— Anecdote, 390. 

Abou Moslim elk baouliny: 1, 226. 

° — Son tombeau près de Damas, 
ibid. 

Abou Moslim Almuahurdûr, fils du 
roi hindou deCanbîlah, III, 320. 
— Il s'est fait musulman, ibid. 

Abou Némy, ou Nomay, seigneur 
de la Mecque, I, 360. — Anec- 
dote, ibid. 37g; H,162;1V, 82. 

Abou'’nnédjah, santon, I, 50. — 
Son ttmbeau , ibid. 

„ Abou Nouwds, poëte, II, ı4o. — 
Vers sur Nisibe, ı41. 

Abou 'Obaid ( Albecry) , auteur de 
F'ouvrage intitulé Almégûlic, ou 
leschemins, I. 28. 

Abou '‘Obaidah, fils d' Aldjarrah, I, 
129. — Son tombeau dans le 
Ghaour, ibid. —- Nommé, 198. 
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Absomy , Meuve, II, 431. 

Abtah ( Le val d'), ù la Meeque, I, 
262, 331. 

Açad (Bénou), Il, 4. 

Aç'ad, fils de Zorarab, 1, 266. 

Açad eddîin Keî Khosrew alfaricy, 
commandant dans 1¢ Coroman- 
del, IV, 197. 

Açad eddîn Romaithab, fils de Té 
mîr Abou Némy, ou Nomay , fils 
d'’ Abou Sa'd, fils Aly, ls de 
Kotûdah, ie haçanite, {'ainé des 
deux frères, émirs de ja Meeque, 
I, 344.—- Ses enfants , ibid, 435 
(notes).— Son hotel, 344; 354, 
378;Jl, 153, 155. 

Acddtch, chevaux de races mélan- 
gées, et aussi chevaux hongres, 
en Ëgypte, JI, 373. — Le sin- 
gulier de ce mot est Icdichk, ibid. 

’'Accah, ou Acre, ville, I, ı39, ı30, 
131; IJ, 254. 

Achhbab, fils Abdal'azîz, I, 76.— 
Son sépulcre au Caire, tbid. 

Achmoûnaîn, ville, I1, 353. 

Achmoûn Arrommên „, ville, I. 


66. 

’Ãci (A1), Oronte ou Axius, fleuve, 
I, ı41, 62. 

Acid Bûd, ou le moulin A vent, lieu 

rès de Dibly, II, s05. 

Acioûth (Licopolis), I, 102, 105, 

„ 278; Il, 253. 

Ad (Le peuple d’'), H, so3; IH, 137. 

Adam, ie premier homme, Î, 130. 
— Sa caverne è Damas, 333.— 
Son sépulcre è la Mecque, 336. 
— Nommêé , 398.-— Son tombeau 
a Mechhed ’Aly, 4:6. — (Le 
pied d'), dans la montagne de 
Sérendîb, ou dans Hîle de Cey- 
lan, IV, ı8ı et suiv. 331. 

Aden, ville et port, I, 363.— Der 
cription, JI, 177 et suiv.— Aner 
dote, 178, 179, 196. 

Adfou (Ath), ville, f, ı08, 09: 
JI, 353. 

Adfoünos ,ou Alphonse XI , roi d'Es- 
pagnc, IV. 354. 


J0 


Nobatah, prédicateur célèbre, 
I, 160. 

Abou Ya koûb, fils d’Abdarrazzêk , 
commandanta Djouddah, IL, ı157. 

Abou Ya'koûb assoûcy, chef de la 
caravane du Hidjaz, I, 23. 

Abou Ya'’koûb Yoûçof, saint per- 
sonnage, I, 133. — Son tom- 
beau, ibid. — Anecdote, 134-137. 

Abou Ya'koûb Yoûçof, de la plaine 
de Ceuta, modjdouir, ou assidu 
près du temple, et cheikh, dè la 
Mecque, I, 360, 361. 

Abou Yézîd albesthûmy, religieux 
contemplatif, III, 82. — Son 
tombeau è Besthûam, ibid. 

Abou Yoûçof, fils d’Abdalhakk , roi 
du Maroc, I, 14, 4o6. 

` Abou Zacariyyê, fils de Ya koûb, 
chambellan d'un sultan déchu 
de Tunis, I, 32. 

Abou Zacariyyê Yahia, fils de Si- 
rêdj, de Rondah , illustre prédi- 
cateur, ã Gibraltar, IV, 354. 

Abou Zacariyyêa Yabia, ls de So- 
leîimên, e cheikh illus 
tre, ù Tunis, IV, 330. 

Abou Zaid 'Abdarrahmên , fils du 
cheikh Abou Dolaf Mohammed , 
a Lêr, I, 24o. 

Abou Zaid '‘Abdarrahmûn , fils du 
juge Abou'’labbês , fils de Kholoûf, 
Jurisconsulte , au Maroc, Il, 151. 

Abou Zaid '’Abdarrahmûn assoûfy , 
Juge et Jurisconsulte distingué, A 
Zébid, Il, 169. 

Abou Zer'’ah Thèhir, fils de Moham- 
nied, fils deThahir, almokaddacy, 
IH, 83. 

Abou Ziyan, filis de Ouedrêdr, vizir 
du sultan du Maroc, Abou Inn, 
IV, 333. — Son éloge, ibid. 

Abraham, patriarcbe, I, 114-118, 
127, 148,ı51.—Sacaverne, cic. 
dans le mont Casius, 231. — 
Nommé, 232, 237, 299, 300, 
3o1, 304, 306. — Sa station 
la Mecquc, 315, 316, 336, 337. 
— Nommé, 384; İl, 94. 
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Afrddj , tente , assemblage de tentes 
et camp, au Magbreb, II, 36g, 
4o5; MI, 44, 251, 415. 

Afram (Al), cheikh, I, 107. 

Afram (A1), commandant d’ Emèse, 
I, ı70, 171. — Sa mort, 171. 

Agar, ou Hêdjar, la mère d'Ismaêl, 
I, 313. — Son tombeau èd Ja 
Mecque, ibid. 

Agha, on Aku, I], 288.—Ces mots 
désignaient, chez les Mongols, 
une princesse do la famille royale, 
ibid.— Aka signifiait aussi 'ainé, 

` le chef d'une famille, III, 89. 

Ahaouarak, sorle de tartane dans le 
Sind, II, 109. 

Ahçan Chãh (Lechérîf Djélêl eddin), 
commandant de la cête de Co- 
romandel, Ill, 328. — Sa ré- 
volte, 328, 337. — Son règne 
de cinq années, et sa mort, IV, 
18g. — I] était beau-père d'Ibn 

` Batboûthah, 189, 200. 

Ahkdf, monticules de sable dans le 
Yaman, I, 205. — Ils ont été 
jadis les demeures des ’Adites, 
II, a03. 

Ahmed (L'émir), fils de 'oncle pa- 
ternel du roi Nûcir, II, 154. 

Ahmed, jurisconsulte , et professeur 
de Fillustre Djélêl eddin Maou- 
lên, Il, 284. — Son tombeau ù 
Koûniyah , ibid. 

Ahmed, connu sous le nom de Zd- 
deh, ou fils, II, 75. — I! est le 
petit-fiis du pieux Chihab eddin 
Ahmed Aldjam, ibid. — Voycez 
Chihkdb eddin, fils du cheikh Aj- 
djêm aikhorêçêny , pieux cheikh , 
a Dıhly. 

Ahmed de Tibrîz, ou Tauris, fakir 
et pèlerin, è Grenade, [V, 373. 

Almed (L'émîr), fils d Almélic An- 
nûcir, II, 24g. — Sa mort, ibid. 
— Anecdoted ce sujet, 249, 250. 

Ahmed, fils FAl'odjail alyamany, 
saint personnage, |1, 1 6g.—Anec- 
dote è son sujet, 169, 170. — 
Son tombeau hors de Zébid, 71. 
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Adhûri (Perles, etc.) , sorte de rai- 
sin, ã Nicée, J, 324. 
Adhem , saint personnage, Î, 173. 
— Détails, 173-176. 
’Adhoud eddin acchéouancêry , ju- 
` risconsulte distingué, I, 254. 
— Présent qu'il reçut de la parl 
du roi de l'Inde, ibid. 257. 
’Adboud eddîn alhoçaiuy , chef des 
chérifs, ù Chîrêz, Il, 78. 
Adhra'at, ville, voyez Zor'ah. 
'Ãdiliyyab (A1), nom d'un collége 
û Damas, I, 218, 220. 
Adjalah (La maison d'), 1, 322, 326. 
’Adjêarimah ( A1), peuplade d' Arabes, 
. ۴ 23 4. 
Adjfour, ou les puits, lieu, I, 4 10. 
Adjiêd, voyez Cols ot Khandamah. 
۸ fils de Romaithah , et émir 
e la Mecque, I, 344; II, 159, 
160. 
'Adjloûn, ville, I, ı29; IV, 320. 
Adjoûdéhen (Adjodin, ou Patan), 
ville del'Inde, III, ı35, 136,143. 
Afghan (Les), III], 362 et suiv. 
IV, 30. 


Afghanpoûr, lieu dans PInde, II, ' 


6; I, 437. 

Afghanpoûr, nom d'une rivière près 
de Dıbly, II, a12. 

` ‘Aff eddin 'Abdallah, fils d'Aç’ad 
alyamany, acchêf’y , connu sous 
le nom d'Alydf’y , soûfy cpntem- 

latif, ala Mecque, 1, 356. 
"Afîf eddin ’Abdallab almathery, I, 


279۰ 

‘Aff eddin alcaçûny , jurisconsulte 
et. professeur ù Dihly, Ill, 299. 
—- Sa mort violenlc, 3o00. 

’Afîf eddiîin atloûzéry , compagnon 
d’Ibn‘Bathoûthah, II, 315, 362; 
II, 19. 

Afkhar eddin, jJuge a Khansê, en 
Chine, IV, 284 , 46o (notes}, 292. 

Afraciab, hls d' Ahmed, I'atêabec d’Id- 
hedj,II1,30,3:, 453-454 (notes), 
34. — Anecdotc, 36 et suiv. — 
li se rend maitre d'ldhedj, et 
d'autres contrées, 125; 1V, 3:4. 
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"Aidhêb. ville, I, ı09, 1:0; I, 16o, 
251, 252;1V, 324. 

Ailab (Ledéfilé d').1, 256 ;1V, 324. 

‘Ain Albakar, ou la fontaine des 
boeufs, I1, 130. 

An Almoulc, fils de Mèabir, un 
émir de I'Inde, III, 342. — Ses 
qaatre frères, ibid. — Il est sur- 
nommé 1e sultan ‘Ald eddin, 350. 
— Histoire de son iosurrection, 
344-35 4.— li estfait prisonnier, 
351 et suiv. — Le sultan Mo- 
hammed Cbêh lui pardonne, 357. 

Ain Arrassad, village près de hos- 
sul, I, 139. 

‘Ain (4l) Azzarkd, ou ila source’ 
bleue, ù Médine, I1, 265. 

’Antêab, ou Antûb, ville de Syrie, 
IV, 319, 461 (notes). — Anec- 
dote, 319. 

Airy Chacarouaty , souverain de Cey- 
lan, IV, ı65. — Détails, 167 et 
suiv. 174. 

‘Akabah, ou déflé de Satan, 1, 413. 

Akchebr, ville de Asie Mineure, 
I1, 266. 

Akhandékan ( La route d' ), en 
Afrique, IV, 332. — L'ermitage 
du cheikh Ibrahîm , ibid. 

Akhchab (Les deux), montagnes 
près de la Mecque, I, 3o3. 

Akhkiyyat (41) Alftidr, ou les frères 
Jeunes gens, II, 260-265. 

Akhou Féred]) azrendjãny, Î, 48, 49- 

Akhy Ahmed bitchaktchy, ou coule- 
lier, è Sîiwês, I1, 290. 

Akhy ’Aly, ù Bardjin, II, 28o. 

Akhy Bitchaktchy, è Azof, I1, 368. 

Akhy Chams eddin, èù Boursa, Il. 
318, 319. 

Akhy Djêroûk, I1I, 287. — Il rem- 
plit ù Nacdeh les fonctions de 
commandant, tbid. 

Akhy Madjd eddin,ù Cumich, HH, 295. 

Akhy Mohammcd , è Tîreh,, II1, 308. 

Akhy Nizhêam cddin, è Arzendjèn. 
If, 294. 

Akhy Nizham eddin, de Kastha- 
moliniyah , Il, 348. 


J2 


Ahmed, fils d’Ayês, surnommé Kho- 
djah Djihdûn, ou le maitre du 
monde, vizir de PInde; voyez 
Khodjah Djihdn’, Ahmed, fils 
dAyês. 

Ahmed, fils de Haccêûmah, juris- 
consulte, ã Tanger, II, ı15ı. 

Ahmed, fils de Hanbal, le célèbre 
imam, [, 230; I, 58. — Il est 
surnommé Abou ‘Abdallah, 113. 
— Son tombeau è Baghdad , ibid. 

Ahmed, un fils d'Ibn Bathoûthah, 
dans Inde, III, 267. 

Ahmed, fils de Moûça, et frère 
d'Arridha ’Aly, fils de Moûça, 
fils de Dja'far, fils de Moham- 
med, fils d’Aly, filis de Hoçaîn, 
fils d’ Aly, fils Abou Thalib, II, 
77. Son mausolée è Chîrêz, 
77.78, 79° 

Ahmed, fils de Romaithah, fils 
d’ Abou Némy , ou Nomay , prince 
de ia Mecque, I, 344.— Sa mort, 
JI, g99; 152. 

Ahmed, fils de Sabih, ofcier 2ã Ja 
Mecque, 1, 38:. 

Ahmed, filis de Sîirkhên, émir de 
Gãlyoûr, ou Gualior, IV, 33. 

Ahmed addînawéry, pieux cheikh , 


Il, 48, 5o. 
Ahmed arrifa'y, santon, JI, 223, 
224. —. Surnommé Abou lab- 


bûs, 11, 4.—- Son tornbeau près de 
Ouêcith , tbid.— La corporation 
des Alblmédiens, 5. — Nommé, 
7, 292, 375. 

Ahmed Coüûdjec, ou le petit Ahmed, 
petit- fils du saint Abou''abbas 
Alımed arrifê'y, Il, 4, 293. 

Ahmédiens (La corporation des) de 
TIrak, etc. qui sont aussi appe- 

Rifûyens, I, 5, 282, 310.‏ ئ1„ 

‘Aichah , fille d’ Abou Becr, et femme 
de Mahomet, I, 201, 202, 264, 
289, 334. — Sa mosquée è la 

„, Mecque, 383.—Nommée, lI, 15. 

Aidémoûr, émir djandûr, ou du guet, 
annûciry, ÎI], 154. —- Sa mort, 
ibid. 
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lustre et chef de quartier, ù Bas- 
rah, II, 9, 10o. 0 
'Alêa eddiîin, fils de Béha eddîn, 
grand personnage de la Syrie, J, 
8 


180. . 

’Alê eddiîin, fils de Ghênim , secré- 
taire intime , ù Damas, ı39, 242. 

Ala eddin, fils de Hilal, émiîr et 
intendant des bureaux, I, 339; 
IH, 149. 

’ Alaeddîn, fils de Roûhb eddîn, II, 55. 

’Alè eddin, fils de Sûrim eddiîn, fils 
d’Acchaibêny. 1, 163. 

'Alêa eddîn alakmar, un émir d'É- 
gypte, I, 273. 

Alê eddîn alassy, jurisconsulte, A 
Kirim, II, 360. 

Alê eddîn alawédjy, ou originaire 
d’Aweh, ville de Irak persique, 
IV, 100.—I| est le chef des né- 
gociants musulmans , a Caoulem , 
100, 101. 

Alê eddîn alcurdy, commandant 
au fort de Koceîr, en Syrie, J, 165. 

Alê eddiîn alkasthamoûny, prédica- 
teur, ã Lêdhik, Il, 275. 

Alê eddîn alkermãny , santon, II, 
156, 157. — Son sépulcre A 
Dihly, ibid. 

Ala eddin alkoûnéouy, c’est-a-dire 
de Kodniyah, ou Iconium, juge 
Damas, I, 214; IV, 317. 

"Alê eddîn almoltany, appelé Kon- 
narah, jurisconsulte , ù Dihly, I1, 
144, 46o (notes). 

Alê eddin ’Aly, fils de Chams eddîin 
Moharımed , et surnommé Hai- 
dar, ou lion , (mîr de Mossul, II. 
138. 

’Alê eddîn ’Aly, fis dujuge duCaire, 
Nadjm eddin albûlicy, , ı50. 
"Alê eddiîn ’Aly, fils de Yoûçof, fils 

de Mohammed, etc.l, 253. 

Alê eddîn’ Aly almisry, appelé aussi 
Ibn Acchérdbichy , intendant dans 
Inde, III, 230, 231. 

Alê eddin anuîly , savant cheikh , A 
Dibly, IH, 157, 158. — Anec- 
dote, 158, 159. 
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Akhy Sinn, è Balikesry, Il, 317. 
Akhy Sinan, è Lûdhik, Il, 273, 


275. 

Akhy Tchéléby, è Sîwas, II, 2g0, 
291, 292. 

Akhy Tchéléby, 'Izz eddîn, A Si- 
nope, II, 349. 

Akhy Thoûmèn, è Erzeroum, lI, 
294, 295.— Son grand ge , ibid. 

Akhy Thoûmên, èã Ladhik, I1, 273, 


274. 

’Akîk (A1), rivière, I, 294. 

Aktkah (Le jour de), 1II, 3o. 

‘Akil, fils d' Abou Thalib, I, 287.— 
Son tombeau è Médine, ibid. 

Akkoûch, ou oiseau blanc, nom 
donné a un courrier, [, ı64, 165. 

’Akr (Al) , village au bord du Tigre, 
U, 133. 

Akra’ (Al), montagne en Syrie, I, 
183, ı84. 

Akrîdoûr, ou Egherdir, ville de 
TAsie Mineure, II, 266. — Sul- 
tan, 267 et suiv. 

Akroûf „, bonnet haut, de forme co- 
nique, I1, 379, 388. 

Akséra, ou Aksérai, ville de Asie 
Mineure, Il, 285. — Ses beaux 
tapis de laine, 286. 

Aksor (A1), ou Luxor, ville, I, 107, 
108; I, 253. 

"Alê Aimoulc alkhorêçûny, sur- 
nommé Facth eddin, ancienne- 
ment juge ã Hérat, ensuite gou- 
verneur de Lahéry ,„, dans le Sind, 
IIT, ı08, 109 et sulv. 

’Alaboûr, ville de 'Inde, IV, 29. 

’AlÃeddiîn , le nomenclateur, sorte de 
chambellar, ù Kirim , I1, 363. 

’Alã eddîn, neveu et gendre du sul- 
tan de T'lnde, Djélal eddîn Fî- 
roûz Chèãh alkhaldjy, IIT, ı8ı et 
suiv. — Jl devient sultan de 
1Inde, et son nom entier est 
Alê eddîin Mohammed Chêh al- 
khaldjy, ı83. — Son histoire, 
183-ı8g. — Sa mort, 189. — 
Nommé, 261; IV, 27. 

‘Alê eddîn, ls d’Alathir, cheikh il- 
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Asbagh, fils d’Alfaradj, 1. 76. — 
Son sépulcre au Caire, ibid. 
Ascalon, ville, I, 126. — Mos 
quée d' Omar ruinée, tbid.— Le 
puits d' Abraham , ı 27.— Cime- 

tière, etc.ibid. 

Ass (Les), ou Ossètes, ã Sérè, II, 

„, 448.—lissont musulmans , ibid. 

Assaf, fils de Barakhia, Il, 433, 
434. 

Assila, ou Arzille , ville de ja Mau- 
ritanie, IV, 353, 374. 

Asthafîly , fleuve, II, 419. 

Astracan, ville, voyez Hdddj Ter- < 

„, khûn. 

Atabec, ou sultan, dénominakion 
commune aux rois des Loûrs, IL, 
30, 31, 228;1V, 296. 

Athû, ou père, IIT, a»; IV, 288. 

Athd Aoulîd , ou le père des amis de 
Dieu, nom d'un cheikh, ou sas 
ton, daus la montagne de Pé 
chai, III, 86.— On J'appelle aussi 
Siçad Sdlek, ou trois cents ans, 
ibid. — Curieux détails, 86, 87. 

‘Athûs, excellente espèce d'aloès, 4 
Java, IV, 3432. 

'Athîfah, voyez Seif eddin ‘Ati 
ah, etc. 

Athiîr eddin Abou Hayyêãn Moham- 
med, fils de Yoûçof, fils de 
Hayyên , algharnêthy, grammai- 
rien célèbre, 1, gı. 

Athoudk, ou Athoudn, nom donné 
dans le Yaman, etc. ù l'eau qui 
coule du cocotier, et au naiel de 
coco, Jl, 209; IV, 163. 

'Athouûny, ville, I, ı09; Il, s53 

"Aticah „, file de Hoçain, fils (Aly, 
II, 95, g6. — Son tombeau ù 

„ Coûfab, tbid. 

At Kalendjeh, bourgade dans le 
montagne de Sérendib, IV, ı83. 

'Atrîs, émir, I, ı4o. 

'Atthês, vallée, 1. 261, 434 ( notes} 
— Lannée de Uémir Aldjaliky, 
261. : 

Ayê Soloûk , ville de Asie Mineure, 
IT, 308.—C’est 'altération dÃ- 
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lui d’Almach'ar Alhardm (le saint 
lieu des cérémonies), 397, 398: 


hoi. 

Arak ( La vallée de I"), près de la 
Mecque, 1, 399. 

Arbres et fruits de Inde, III, 125- 
130. 

Arbres séculaires, dans le Soûdûn , 
IV, 3g1ı.— Curieux détails , ibid. 

Arcate, ou Arcote, forteresse , voyez 
Hercêtoû. 

Arfûdh, Rafidhites, ou sectaires, 
I, 130, 145, 146, kı1. — On 
appelle ainsi ies chiites, par op- 
position aux sunnites, II, 43. 
— Nommés, 57, 247, 353; IH, 
64-69; IV, ı00. 

Arghoûn addéodddr, roi des émiîrs, 
au Caire, I, 85, 156. — Appelè 
aussi Arghoûn Chûh, 228.— 
Nommé, 399. — IH est le com- 
mandant de Damas, IV, 317.— 
Anecdote concernant ce person- 
nage, 317,318.— Sa mort, 318. 

Arghoûn Chêh, émir dans le Kho- 
rêçên, et lieutenant du sultan 
Thoghaitomoûr, I11, 66. 

'Arîch (Al), station, I, ı1ı. 

Arîbè, ville; voyez Jericho. 

'Arkalah addimachky, alkelby, poëte, 
I, 194. — Ses vers sur Damas, 
192, 193. 

Armant ( Hermonthis), villc, I, 108; 
Il, 253. 

Arméniens, I, 163, 164; IH, 294. 

’Arnah, vallée, près de la Mecque, 
I, 397, 398. 

Aroun Bogha, un des principaux 
habitants de Bokbûra, s’étant 
rendu è Moltûn, etc. III, ı1 21.— 
Son eutrée dans le palais du sul- 
tan, ù Dibly, 375 et suiv. 394. 

Arténa, émir, II, ı24. — ll s'em- 
pare du pays de Roûm, ibid. s86. 
— Son titre honorifique est ‘Ald 
eddin, 287, 291; 203. 

Arzendjûn , ville de Asie Mineure, 
II, 293, 294.— Ses belles Ctoffes, 
et ses mines de cuivre, ibid. 
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Azûk, ou Azof, ville, II, 368 et 

„ 3v. 382. 

Azer, père d Abraham , selon je Ko- 
rûn, I, 237. 

‘Azîz Alkhammêr, ou le négociant 
en vins, un gouverneur dans 
T'Inde, IH, 7; III, 364, 436 et 
suiv. — Sa tyrannie, 438. 

‘Azîzûn , cheikh , a Tirmidh, III, 57. 

Azof, ville, voyez Azûk. 

Azraky (A1), auteur, I1, 305, 338. 


Baghdad, ville, II, 100-132. — 
Vers, 101 et suiv. — Descrip- 
tion de la ville, 105-ı07.— Par- 
tie occidentale, 1079, 108. — 
Partie orientale, 108-111. — 
Tombeaux des califes, etc. 111- 
11 4.— Digression au sujet du 
sultan des deux 'Iraks et du Kho- 
rûçûn, ı1ı4-۰ı23. — De ceux qui 
se sont emparés de ا‎ après 
sa mort, 1 23-ı 35.— Manière de 
voyager des sultans de Irak, 
1 25-1 28.— Excursion è Tibrîz, 
ı 28-ı3ı. — Retour û Baghdêd , 
ı31. — Départ, ı132; IV, 313, 
375. 

Baghdad Khètoûn, fille d’Aldjoû- 
bûn , et femme du cheikb Haçan , 
II, ı22. — Ensuite elle devient 
1a femme du sultan de P''Irak, 
Abou Sa’fîd , ibid.—Sa mort, ı23. 

Baghlên, e II, 832. 

Baghliyah ( Al), monnaie arnfé- 
nienne, I, 163. 

Bahrêidj , ville de Inde, II1, 355. 
— Pèlerinage dans cette ville, 
ibid. 


` Bahrain , ville, Il, 246. 


Baigçoûs, sorte de candélabre de 
cuivre, II, 263, 264, 294. 

Bdil, ou anneaux placés ù la che- 
ville du pied, chez les femmes 
des îles Maldives, IV, ı24. 

Baiouam Kothloû , ville en Chine, 
IV, 283, 46o (notes). 
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yıos ŞGeodéyos, ou saint Jean, 
nom par lequel les Grecs du 
moyen ûãgedésignaient l'ancienne 
Ephèse, ibid. — Elle est traver- 
sée par un fleuve (le Caistre des 
anciens), 309. 

Ayê Soûfi (Ãyla ZoQla) „, ou 1'église 
de Sainte-Sophie, ù Constanti- 
nople, II, ۸35 et suiv. 

Azaghnaghêûn, localité en Afrique, 
IV, 332. 


Baalbec, ville, I, 185. — Son in- 
dustrie, 186, 187. 

Bab Alomrah, voyez Porte d'Ac- 
chobaicah. 

Bûb Azzabir, voyez Porte d'Accho- 
baicah. 

Babê Acchouchtéry , vieillard pieux 
et vénérablec, ù Mîlês, I1, 279. 


Babê Khoûzy, pèlerin dans fle 
de Ceylan. 1, 178. — Sa ca- 
verne , ibid. 


Babê Salthoûk, ville du Kiptchak,, 
TU, 416,445. 

Bêbê Thahir, homme de bien, dans 
Tile de Ceylan, IV, 177. — Sa 
caverne, ibid. . 

Bêça Dao, sultan idolêtre de Fãca- 
naour, ou Baccanorc, [1V. 78,79. 

Baçahy, village daos 1'Inde, III, 388. 

Bacûr, ou Bhakar, ville du Sind, 

. J, 74. — Description, 115. 
Baccanore , ville du Malabar, voyez 
Fdcanaour. 

Bedakhchên (Les montagnes de), 
II, 5g. — Elles ont donné leur 
nom au rubis' badakhchy, ou ba- 
lakkch, c’est-èa-dire le rubis ba- 
lais, ibid. 86, 394 

Badaly, village dans Inde, III, 388. 

Badghiîs (La plaine de), dans Je 
Khorûçên, JIT, 67, 68, 72. 

Bédhendj ; ou ventilateur, II, 3o0. 

Badjilah ( Les), 1, 385, 386. 

Badracoût, capitale du Tiling, III, 
334, 340, $5. 
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Bardjîn , ville et résidence du roi de 
Milês, II, 8o. 
hûk, grande tente, ou salle 
audience, II, 4o5, 4o06; III, 
233. 

Basrah, vile, I1, ı, 8. —~ Descrip- 
ton, § et suiv.— Les trois quar 
tiers, g-10.— La mosquée Aly, 
10-11. — Anecdote, 11-13, — 
Mausolées, 13-15. — Vers, 16- 
17. — Nommée, ı34; IV, 3ı. 
— Encore les nobles sépulcres, 
ibid. — Mentiou de ses dattes, 
376. 

Bathn Marr, ou la vallée de Marr, 
I, 299. — On l'appelle aussi Marr 


Azzhohkrdn, ou Marr des Zobrin, 
ibid. 305, hok. 

Batthêlah, ou Putelam , capitale du 
souverain de Ceylan Iv, 166, 
185. 

Bdtcerdjy, ou écuyer tranchant, J, 
4o7. 


Bêyazîdy ( A1), un émir de Inde, 
II1, 273. — Il est le beanfrhre 
dusultar Mohammed Chê4b , 367. 

Bec, roi, ou prince, II, 258, 397: 

Béchêaî Oghily, ou Oghoul, fils de 
sultan ‘Thermachîrîn, III, 4 
46. 

Béchîr, commandant, dans Inde, 


JIT, 447. — Son ermitage è Si- 
wacitûn, ou Sihwan , ibi 
Bechtec, (mir, I, 86. 
Bédhêoun (La porte de), a Dilly, 


JIH, 149. 

Bédjaliçah ( La porte de). A 7 
HI, ı49, 461 (notes). — ( 
station de), IV, 27. 

Bédjensdr, nom d'une sorte de mai- 
son en bois, aux îles Maldives, IV, 
120. 

Bedr, bourgade, I, .5و3‎ — (la 
victoire de), 295, 296; 4o6. 
Bedr, Abyssin , commandant d’Alê- 
boûr, ville del'Inde, IV, 31.—Son 
histoire et son martyre, 31, 33. 

Bedr eddîn , vizir dans 1o Coroman- 
del, IV, 204. — Sa mort, bid. 
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Baîroût (ancienne Berytus), ville, 


1, 133. 

Baît almokaddas, ville, voyez Jéra- 
salem. 

Bait Hahiyah , ou Bait Lihyê , bourg, 
1, 237. 

Bait E ville, voyez Bethldéem. 

Baka'al' azîz, ou Caelé-Syrie, I, ı133. 

Bakchehr, ville de Asie Mineure, 
I, 266. 

Bakhchky, juge ou légiste, dans 
Inde, IV, 250, 45g (notes). 
Bakhiry, conduit, ou évent, 11,337, 

338. — Vers, ibid. 

Bakhtiyêr, fils du roi hindou de 
Canbilah, III, 320. — IH sest 
fait musulman, ibid. 

Bakî’ algharkad, 1e cimetière de 
Médine, I1, 286; JH, 121. 

Balakhchêan (La rivière de), ou 
Gueuktcheh, la bleuêstre , II, 24. 

Balarah, village dans fFInde, III. 
388. 

Baldal (La vallée de), I, 257. 

Bdlich, ou Bûlicht, billet de banque 
chez les Chinois, IV, 360. — 
Son pluriel est béondlicht, 276. 

Bûdlicht, ou coussin, ã Sumatra, IV, 
33. 

Balikesry, ville de 1Asic Mineure, 
II, 316. — Son sultan, 317. 
Balkh, ville, I, ı74; HT, 25, 58- 

63. — Anecdote Šg et suiv. 

Bambous (La baie des), dans 1'fle 
de Ceylan, IV, 177. 

Bêamian, vile, III, 25. 

Berahnagêûr ( Le pays de) , darts 1'ar- 
chipel des Indes, IV, 224.—-Sin- 
guliers détails sur ses habitants, 
224-226. — Le sultan, 236, 
327.— Anecdote curieuse, 327, 
228. 

Barbaresques (Les), ù Kathiah, I. 
113.— A Damas, 239, 240, 2432. 
—- A la Mecque, 313. 

Barcûlak, lingot d'or ou d'argent, 
en Chine, IV, 25g. 

Barcelore, ville du Malabar, voyez 
Abou Séroûr. 
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'astrologue, dans Inde, III 
246, 247, 43. 

Béha eddîn, fils de Ghênim, se- 
crétaire intime, J, ı3g. 

Béhêã eddîn, fils de Salãmab, du 
Caire, chef de la mosquée de 
Médine, I, 276, 277. 

Béhê eddin Abou Zacariyyê almol- 
tAny, pieux cheîkh, Il, 23. 

Béha eddîn alkhotény, un compa- 
gnon d Ibn Bathoûthah , II, 28. 
—— Sa mort, ibid. 

Béhêa eddîiu almoltûny, substitut 
d'Ibn Bathoûthah dans la judi- 
cature de Dihly, III, 4o3. 

Béhê eddin atth „ célèbre pré- 
dicateur, ù 1a Mecque, I, 107. 
— Hl est aussi imam de la sta- 
tion d Abraham, 348. 

Béha eddîn Cuchtasb, ou Hystaspe, 
(ou bien Guerchêsp ), cousin 
du sultan de 1'Inde Mohammed 
Chèah, III, 318. — Son soulè- 
vement, sa faite, et sa mort 
cruelle, 318-322. 

Béhû eddiîn Isma'îl, savant, a Ra- 
miz, mais d'origine indienne, 
Il, 23. 

Behnéçah (Ozyrynchas), ville, I, 
` 96, 432 (notes). — Ses belles 
étoffes de laine, g6; II, 254. 

Behram , roi de Ghaznah,, III, 264 
et sui. 

Behrêm Djoûr, ou Behbrûm Techoû- 
bîin, an compagoon de Cosroës, 
IIT, 394; IV, 26. 

Behrûn Khêãn, neveu du sultan 
de 1'Inde Mobammed Chêh , III, 
230. 1 

Béîialoûn Khêtoûn, épouse du prince 
de Nicée, II, 323, 334. 

Béialoûn Khûtoûn , une des femmes 
du sultan Mohammed Uzbec 
Khan, roi de Khûrezm , etc. II, 
383, 393 et suiv.411, 412, 413. 
— Son cortége, 413. — Sa ren- 
contre avec ses frères et ses pa- 
rents, 421 et suiv. — Nommée, 
IM, ı0. 
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Bedr eddîn, fils d'Albêbal) , ou d"A!- 
bûnah , émîr, I, 86. 

Bedr eddîn , fils d’ Azzahrê , chef des 
chérîfs, ã Alep, I, ı6ı. 

Bedr eddin, fils de Karamêûn, et 
sultan de Lûrendah ,II, 284, 285. 

Bedr eddîn ‘Abdallah alménoûfy, 
pieux cheikh, au Caire, I, g2. 

Bedr eddiîn ala'radj, ou le boiteux , 
juge, û Sérê, II1, 448, 449. 

Bedr eddiîn al’askalany, juge, a Tî- 
zîn, Î, ı16ı. 

Bedr eddîn alfassdl, ù Moltûn , ete. 
III, ı21ı. — Son entrée dans le 
palais du sultan , ù Dibly, 375 et 

` gui. 

Bedr eddîn alboçaîny, chef des ché- 
rîfs, en É te, Î, 92, 93. 

Bedr eddiîin ny. imêm , dans 
le Kiptchak, II, 398, 4o3. 

Bedreddîn alma'bary ,„juge , ù Man- 
djaroûr, ou Mangalore, IV, 8o. 

Bedr eddîn almeidêny, juriscon- 
sulte et prédicateur, danslaTrans- 
oxane, III, 32. 

Bedr eddiîn ’ Aly assakhêouy, le mêli- 
kite, professeur, è Damas,I, 214. 

Bedr eddîin annakk4ûs, généreux 
cheikh, du Yaman , I, ı166. 

Bedr eddîn assalkhaty, alhaou- 
rûny, juge, Î, ı14, 

Bedr eddin, Ibn Djémê'al, grand 
juge, I. 88. 

Béhê almoulc, Hibetallah , I1, 72. 
— Voyez Hibetallak, fils d'Alfa- 
laky attibrîzy, un émîr de Inde. 

Béhêadir 'Abdallah , commandant , è 
Latakié, I, 178. 

Béhadoûr alhidjêzy, émir, I, 86. 

Béhê eddîn, surnommé Sadr Azzé- 
mûn „ ou le chef de 'époque, pè- 
lerin et juge dans le Ma’ bar, ou 
Coromandel, IV, 1g0, 303. 

Béhê eddîn , fils d"Abdal'azîz, juris- 
consulte et professeur, ù Koûs, 


I, 107. 

Béh3 edin , fils dAkil, juriscon- 
sulte, I, 9g. 

Béhê eddîn, fis d'Alfalaky, ou de 
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Berchûnah ( Parchena), ville d'Es 
ne, Jl, 13. 

Berchecdl et Pouchcdl, époque des 
pluies dans F'Inde, If, 6; IV, 65. 

Berdêmah (La tribu des), dans le 
Soûdûn, IV, 385. — Ce sont des 
Berbers, 437. — Détails, ibid 

Béreidoû , groupe diles, ou région 
des Maldives, IV, ı ı 2, 455 (notes). 

Berghamab , ou Pergame, ville de 
PAsie Mineure, Il, 315. — Sul 
tan, 316. 

Bértd (41) „ ou la poste dans TInde, 
IJ, 95-97. 

Bernoû (Le pays de), dans la Nr 
gritie, IV, 441 et suiv. — Son 
roi, ibid. 

Berny ( 4L) , espèce de dattes, I1, 52. 

Berzakh (A1), île, I, 6ı. 

Besdered, ou colliers d'or, en usage 
‘chezles femmes des iles Maldives, 
IV, 124. 

Bessa, ville, IV, 3:1. 

Besthêam, ville, IH, 83. 

Besthamy (A1), cheîkb, a Dihly, 
Il, 144. 

Bétel ( Piper betle), II, 2o4-s06; 
IV, 224. 

Bethléem, ou Bait Lahm, ville,I, 
116, 130. 

Béyûnah, ville de PInde, II, 327. 
— Description, IV, 5, 6; 43. 

Bezouê, nom d'une plaine ou 
sert, I1, 296, 297. 

Bibê, ville, T, g6. 

Bibî Miriam, ou la noble Marie. 
femme pieuse, etc. Il, 235. 
Bichbaligh, ville, dans la Chine 

septentrionale, IIJ, 50; IV, 29$ 


Bich h, ou montagnes 
(Bech-Taw), Lieu HI, 379, 403: 
Bichr alhafy, I1, 113. — Son tom- 


beau ù Baghdad, ibid. 
Bidjnaour, ville de I'Iode, HHI, 437. 
Bıihzdd, c’est-a-dire bien né, ou 
heureux, nom d'un émir de Mol- 
tûn , III, 363. — Sa mort, bed. 
Bilad Aldjérid ,ou le pays des dattes 
dans I Ifrfkiyyah, I, 349. 
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Beibars (I), voyez Almélic Azzhabir. 

Beîbars Acchahcnéyuir, ou le dégus- 
tateur (Bcîibars IJ), 1, 256.— Il 
se faisait appeler Almélic Almo- 
zhaffar, ou le roi victorieux , 
ibid. — Sa mort, ibid. 

Beîibarsiyyah (A1), nom d'un cou- 
vent, [, 356. 

Beîidarah, un é(mîr turc ou mongol, 
IH, 413, 419. 

Beider, médicament composé de ra- 
cines végétales pulvérisées , d'anis 
et de sucre, IV, 39g.— C'est une 
sorte de vomitif, etc. ibid. 

Beihak , ou Sebzévêr, ville du Kho- 
rêçên, IIT, 65. 

Beiram , un émîr de Inde „III, 208. 

Beirem (L'île de), dans Inde, IV, 
6o. 

Beirémy, ou vêtementen coton, IV, 3. 

Bélal Diao , souverain hindou ,voisin 
du pays do Coromandel, IV, ı95, 
196.— Sa mort cruelle, ı98. 

Belbeys, ville, l,ı11,157;1I, 254. 

Bender, ou entrepêt de la douane, 
aux Maldives, IV, ı20,133, 161. 

Bender Sélêouêãt, petite ville, dans 

'ile de Ceylan, iv. 170, 171. 

Bendjoû, une des femmes du roi 
de Mêlly, IV, 4ı 7.— Anecdote, 
417-419. 

Bengale, IV, 310-224. — Un enfer 
rempli de biens, locution qui dé- 
signele Bengale, 2ı 0.— Lesden- 
rées sont è très-bon marché dans 
ce pay5, 210-212. — Du sultan 
du Bengale, sı 2-2ı3.— Détails 
historiques, 213, 214. — His- 
toriette, 214 et suiv.— Le fleuve 
Bleu, a32, 223. 

Benjoin (Styraz bensoin), èã Java et 
Aã Sumatra, IV, 24o. 

Berbas, ou temples, I, 80. 

Berbérah (Les), peoplade de noirs 
qui suit la doctrine du Chêf'y, 


Il, 18o. 
Berbérah, ou 0 a sorte de 
d’or, de nstantinople, 

, A44. 
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Il, 22. — Détalls, 22 el suiv. 
IV, 448. 

Bolghêûr, ville, I1, 398, 399, 4o3. 

Bolianah, ville d'Afrique, IV, 327. 

Boloûdhrah, ville de IFInde, III, 
362, 367. 

Bêne, ville, I, ı9. 

Bordj Boûrêh, localité de Inde, 
IV, 23. 

Bordoûr, ou Bouldoûr, ville, en 
Asie Mineute, I1, 265, 266. 
Borghi; pour Bolghûry, cuir de 

eval, etc. II. 445. 

Borhûn eddin , religieux, en Chine, 
1, 38. 

Borhêau eddîn , filis d'’Abdalhakk, 
juge, I, go. — Anecdote è son 
sujet, go, 91. 

Borbêan eddin, fils d'Alfarcah, ou 
d'Albarcah, professeur, è Damas, 
1, 213; HI, 252. 

Borhêan eddîn, petit-fiis d’Acchê- 
dhily, par sa mère, et kûdhi sup- 
pléant dans la mosquée de Salih , 
au Caire, I, gı. 

Borhêan eddîn al'adjémy, le prédi- 
cateur, cheikh éloquent, a la 
Mecque, 1, 357, 358. 

Borhên eddîn ala'radj, ou le boi- 
teux, religieux d"Alexandrie, I, 
37.— Anecdote è son sujet, 38; 
IH, 103, 135. 

Borhûn eddiîin alcûzéroûny, cheikh 
éminent, d Tseu-thoung, IV, 
271. — Şon ermitage, ibıd. 

Borhên eddîn aldja'’bary, profes- 
seur, etc. ù Hébron, I, ı16. 

Borhan eddiîn almaoussily , juge su- 
prême, a Mûridîn, IJ, ı145. — 
Anecdote è son sujet, 145-147. 

Borhên eddîn almisry, juge, ù Al- 
merkab, en Syrie, J, ı183. 

Borhêan eddîn assêghardjy, prédi- 
cateur célèbre, III, 255. — Pré- 
sent qu'il reçut de İa part du roi 
de P Inde, ibid. — Détails sur ce 

ersonnage, IV, 220, 231. — 
1 est è la tête de tous les musul- 
manus qui se trouventa Pékin et eu 
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byssin, mouëzzin , ou crieur 
homet, I, 232. — Son sé- 
ı 4 Damas, ibid. — A Si- 
I1, 34g, 350. 
habech, ou'étang des Aby3- 
| Pextérieur du Caire, IV, 
1,66 ( notes). 

joûm, ou Tétang du 
, 1l, 4i1. 
mo'azzham , ou Iétang d'Al- 
ham , station, I, 254. — 
:son nom au roi Almo’az- 
un des petits-fils d’Ayyoûb, 


fea, ou Pétang de Zîza,I, 


Birkeb, ou Birgheh , ville 

sie Mineure, Il, 295-298. 

n sultan, 298 et suiv. — 

otes, 305-307. 

thah, ville, IT, g6. 

Le chèteau de), è Alep, I, 

156. 

ûr, Téchanson, émir, I, 
Sa mort, II1, 24g.—Anec- 
ce sujet, 249, 250. 

ttan, ville de I'Inde, IV, 

- Elle est habitée surtout 

s brahmanes , ibid. — Anec- 

87, 88. 

Les Ababdeh actuels , et les 

nyesde'antiquité),1, 1 10, 

Ll, 161.162, 21, 8. 

, un émir de'[nde, IH, 231. 
( Pagre }, forteresse, I, 

165. 

'„, sorte de bonnet, ou de 
tiare, Il, 379, 388. 

ı( Al), province , ainsi nom- 

u Bohairah, ou lac Maréo- 


49. 

, le Choûl, II, 8g. — Sa 
osité, ibid. 

, vice-amiral, è Sumatra, 


9. 
brésil, dans le Malabar, 
J. — Dans Tile de Ceylan, 


, ville, I, 173, 174, 291; 
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Boûchendj (La plaine de), dans le 
Khorûçûn, III], 68. 

Boûda, un des principaux villages 
du pays de Taouat, IV, 447. — 
Curieux détails, bid. 

Bolljdt, parasols, dais, etc. Ill, 
386, 464 (notes); IV, 308. 

Bougie, ville, I1, 16. 

Bodily, ou Boli, ville de FAsie Mi- 
neure, II, 336 et suiv. — Vers, 
338. 

Boûrkhdny „, uu mets, chez les Tarcs 
ou les Mongols, 41, 365. 

Boursa , ou Brousse , ville, II, 317, 
318. — Source d'eau thermale, 
ibid. — Anecdote, 31ı9-331.— 
Sultan, 321, 323. 

Bodzah, boisson , sorte de bière, lÎ, 
367, 370. 

Boûzoun Oghiy, cousin du sultan 
Thermachîrîn , III, 3g. — H est 
noımé roi de la Transoxane, 
ko.— Détails, 41 et suiv.— lest 
haî par les musulmans , 47.— Jİ 
est vaincu et étranglé, 49. 

Brahmanes, IV, 5ı. — Usags, 
ibid. — Nommés, 170. 

Brûlement, ou crémation volontaire, 
chez les Indiens, Il], »36-14:. 

Burabrah , prince hindou , Ill, 335. 


C 


Caclbloû Khèn , émir, dans le Sind, 
I, 424, 435 (notes), 425; ll, 
ı15, 203 et suv. 321, 321. 
Son souièvement et sa mort, 382- 
325. 

Cackia, ou Cacirou ( Scirpas Kysoer, 
Rox.) , fruit de TInde, JI, 139 

Cadjarrê, station dans FInde, IV, 
39, 4o. 

Cafa, ou Caffa, ville du Kiptchak, 
ou Russie méridionale, II, 357. 
— Anecdote, 357, 358.-— Nom- 
mée, 382. 

Cafãly Karês (pour KeQaAs, ou 
chef), Il, 42:. 

Cafaly Nicolas, lc Grec, HH, 418,419: 
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Chine, etil porte le titre honori- 
fique de Sadr aldjihén, ou le 
prince du monde, 296, 299, 304. 

Borhên eddiîn asséfakocy, savant, 
au Caire, Î, g8. 

Borhûn eddin Ibrahîm alandalocy, 
jurisconsulte, è Koûs, I1, 107. 
Borhûn eddin Ibrûhîm almisry, pro- 
fesseur de lecture korûnique, 

la Mecque, I, 358. 

Borhên eddîn Khodhêouend Zadeh , 
HI, 375. — Son entrée dans le 
ا‎ du' sultan, etc. a Dibly, 

75 et suiv. — Nommé 394. 

Borlos, ville et canton, I, 57, 58. 
.— Anecdote et vers sur les habi- 
tants de Borlos, 58, 59. 

Borloû (Boialu?), petite ville de 
P'Asie Mineure, Il, 340 et suiv. 
— Son émir, bid. 

Boronthaih , vice-roi dans la pro- 
viace de Ghaznah, III, 42. — 
Sa haute stature, bid. 83, 87, 88. 

Bors, village situé dans Irak , entre 
Hillah et Baghdad, I, 3ı. 

Bosra, ville, I, 254, 255. 

Bostoû, ou cent mille cauris, aux 
Maldives, IV, 122, 163, 210. 

. Boûch, ville, I,g5.— Son lin, ibid 

II, a54. 


Ca'bah, ou maison carrée, I, 300, 
305. — Description, 307-312, 
434 (notes). 

Ca'b Alabbêr, 1, 222. — Son tom- 
beau ù Damas, ibid. 

Cèbarab , ville dans le Soûdan, 1V, 
395. 

Cêboul, ville ruinée, III], 8g.-— Ce 
n'est plus qu'un village, habit 
par les Afghêns, ibid. go. 

Cacam, en chinois hoa-hang, nom 
que fon donne aux petits vais- 
seaux de la Chine, IV, gı. — 
Description , ibid. et suiv.y5,103. 

Cãchghar ( Le pays de ), ou Cach- 
khar, Il, 23. 
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Camê ( La porte de), è Dihly, III, 
140. 

Camê eddîn, fils d’Azzamlécêny, 
le chãfı'ite, grand juge, è Alep, 
I, 157. — Vers sur ce person- 
nagCc, 157, 158, 159. 

Camê! eddîn ’Abdallah , d'Ispabên,, 
cheikh de I"islamisme, a Tseu- 
thoung, IV, 270. 

Camêl eddîn ’Abdallah ,, fils d’Ibrê- 
hîm , Als d’ Abdallah, etc. 1, 253. 

Camêl eddin ’Abdallah alghêry, 
savant et pieux cheikh, ù Dihly, 
III, 15g, 160.— Auecdote, 160, 
161. — Curieux détails, 445, 


A46. 

Camèl eddin alachmoûny , almisry, 
juge, è Saidê, en Syrie, J, ı33. 

Camêãl eddîn aJbidjnaoury , substi- 
tut d' Ibu Bathoûthah dans la ju- 
dicature de Dihly, II1, 403. 

Camêl eddîin, almérêghy, pieux 
cheikh, èã Jérusalem, 1, 125. 

Camêl eddîn, Sadr aldjihên, grand 
juge de TIode, II1, 143,—Ori- 
ginaire de Hênsy, ibid. — Il est 

: e Camdl eddnh Mohammed , 

fils de Borhdn eddin, alyhaznaouy, 
etsurnommé Sadr aldjthûn, grand 
juge de Inde et du Sind, 161. — 
Nommé, s15, 216, 229, 260, 
280, 287,289,459 (notes), 293, 
,3ي3‎ 410. 

Camêlpoûr, ville de'Inde, III, 324. 
— Détails cruels, 324, 335. 

Cûmaroû ( Les montagnes de), ou 
le pays d' Assam, IV, 215, a16, 
223. 

Cambaie, ou Kinbêyah, ville de 
1Inde,1, J64,367;ll,77;lll, 
244, 279. ,— Description, IV, 
53-57. — Edifces superbes, 53 
et suiv. — Hommes pieux et gé- 
néreux, 57. 

Camplre, ù Java et ù Sumatra, IV, 
241. 

Canbil, chêteau, dans Inde, 1II, 
340. 

Canbîlah, ou lc roi de Canbiîlab, 
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Cèfoûr (L'eunuque) acchorbddr, ou 
T'échanson, dans Inde, IV, 4. 
— Sa mort, 7٠ 

Cêfoûr almuhurddr, ou lc gardien 
du sceau, un émîr de Inde, IH, 

208.— Sa morl, 209. 
Caftdr, ou hyène ,IV, 36.— Femmes 
ui sont ainsi nommées dans 
finde, 36 et suiv. 

Cahf, chêteau, en Syrie, I, 66. 

Cahil (Les fils de), II, 16», 162, 
253. 

Cahor, ville Afrique, IV, A45. 

Cailoûcary, ville du pays de Thaoud- 
licy, IV, 34g. — Cette ville est 
E par la princesse Ordou- 

ja, fille du roi de la contrée, 
ibid. 

Caiouiniyah, nom qu’ on donne, dans 
PIinde, aux homes qui portent 
les tentes des voyageurs, etc. sur 
leurs épaules, III, 415, 427. 

Caire ( Le), ville, 1, 67-g94.— Vers, 
68.— Mosquée, colléges „etc. 7 0- 
34.—Cimetière, etc. 74 et suiv. 
— Nil, 77-80.— Pyramides et 
Berbas, 8o et suiy. — Sultan, 
83 et suiv. — Ëmirs, etc. 85 et 
suiv.ı11, 126,229; II, 254; IV, 
3a3.— La peste noire et sês ra- 
vages dans cette ville, ibid. — 
Nouveau sultan, 334. — Num- 
mée, 326. 

Calakhy (A1), peut-être du grec 
dydA\oxoy, sorte d’aloès, dans1’île 
de Ceylan, IV, 166, 167. —Hne 
ressemble pas au kamdûry, ni au 
kdkouly , 167. 

Calaky, nom que 1'on donne, dans 
les iles Maldives, au vizir su- 

rême, IV, ı33. 

Calenboû, ou Colombo, grande 
ville dans 1'ile de Ceylan, IV, 185. 

Calicut, ville de Inde, II1, 177, 
ı96; IV, 77. — Description, 88 
et suiv. — Son sultan, 8g. — 
Nommée, 257, 310. 

Callêçah , ou fourùchaux , non» dun 
sancuairc, ù Damas, Î, 21:. 
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drie, I, 45. — Anecdote dè son 
sujet, 45, 46, 47. 

ah,ou les noix de coco vertes, 
aux Maldives, IV, ı19. 


, voyez Rhinocéros. 
Carcary (Al), un suitan des Ber- 
bers, IV, 445. 


Cdrémy, nom que on donne, en 
Égypte, èã une certaine classe de 
riches marchands, IV, 49, 259. 

Carîm eddin,. juge è Moltên, III, 
3a3. — Sa mort violente et 
cruelle , ibid. 


»Carkh, un faubourg de Baghdid, 


Il, 104. 

Caroûn , ou feuve Bleu, II, 23,324. 
— Vers, ibid. 

Cûrsakhoû, ville dans le Soûdèn. 
IV, 395, 396.— Anecdote, g6. 

Cûarzy, ville, IV, 31:. 

Catacah,, ville et partie de Daoulet 
Abêd, voyez Daoulet Abdd. 

Catcar, palissade, dans le Ma'ber 
ou Coromandel, IV, ı193, 194. 

Cathîb ( A1) Aiahmar, ou 1a colline 
de sable rouge, lieu, I, 227. 

Cavernes (Les sept), endroit dans 
'île de Ceylan, IV, 1798. 

Cawrestan, petite ville, II1, 339, 
240; IV, 1 1. 

Cêzéroûn, ville, II1, 89. 

Ceuta, ville de la Mauritanie, IV, 
353, 374. — Son comman- 
dant, etc. 374. 

Ceylan (L'île de), IV, 165-ı85.— 
Du sultan de Ceylan, 167. — 
Pèlerinage pour visiter le pied 
d’ Adam, ı70 et suiv. — Du sal- 
tan de Conacêr, ı73. — Des 
pierres précieuses, ibid. — Les 
singes, 175 et suiv.— Sangsues 
féroces, 178.— Du pic d' Adam, 
179. — Le pied d' Adam, ı8ı. 
— Arbre singulier, ı83 et suir. 

Chbabbah, ville de 'Omêu , II, 2g. 
455 (notes); 1V, 311. 

Chêdhiiy (A1), santon, voyez Abost 
haçan acchddhily. 

Chbêdy Khèn , fı1s dusultan del' Inde, 
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prince hindou , IH, 318 etsuiv.— 
Sa mort, 320. — Nommé, 336. 

Canbilah ( Le paysde), dans 1' Inde, 
IH, 318, 319. 

Canborny, ville du Soûdan, IV, 419. 

Can dial, région des Maldives, IV, 
112. 

Cannaloûs, groupe d'îiles, région 
ouclmat, des Maldives, IV, ı11, 
455 (notes), 135, 208. 

Canneile et cannelliers , dans le Ma- 
labar, IV, gg. — Dans J’ île de 
Ceylan, ı166. 

Canoge, ou Kinaoudj, ville del’ Inde, 
Il, 144, 345, 347.-— Descrip- 
tion, IV, 25 et suiv. 

Canton , ville, voyez Sin Caldn. 

Caoucaou , ville dans le Soûdan, IV, 
395, 446. — Description, 435. 
— On se sert ici de cauris, al 
lieu de monnaie, tbid. — Nom- 
mée, 438. . 

Cêouiyah, ou Gbeiwa, ville, en 
Asie Mineure, II, 326 et suiv. 
Caoulem, ou Coulan , ville del'Inde, 

II, 177. — Description, IV, g99 
et suiv. — Richesse de ses négo- 
ciants, 100.— Son sultan, ı00, 

101. — Nommée, 30g et suiv. 

Caoun (Al ),oule trésor invisible de 
Dieu, II, 242; IV, 222. 

Caouthar, feuve du Paradis, I, 68, 
205. — Nom d'un chapitre du 
Kordûn, 205. 

Caouthariyah (A1), I, 205. 

Cêouy, ou Goa, ville de Inde, IV, 
07, 53. 

Carê, ou Corrah , ville située au bord 
du Gange, IH, 177, ı18ı. 

Carac, chateau fort, I, 183.— Des- 
cription, 255. — On Pappelie le 
Chdleau du corbeau, ibid, — 
Nommé, 256, 278. 

Carac Noûh, ou Carac de Noé, lieu 
en Syrie, I, 133. 

Carûidoû , groupe d'iles, ou ré- 
gion des Maldives, IV, ı11, 4Ö5 
(notes). 

Caraky (A1), gouverneur d'Alexan- 
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Camèl eddîin, Sadr aldjibên, III, 
143. — Sa mort Aã la Mecque, 
ibid. 

Chams eddin {(L'imêam), è Tchan- 
diîry, 1V, 42. 

Chams eddin, fils d'Abdallah , fils 
de Témûam, Î, 253. 

Chams eddiîn , fils d' Adlan, célèbre 
chûfi'"ite, au Caire, I, gı. 

Chams eddîn, fils d' Alkafsy, juge, 
Aa Damas, I, 214, 315. 

Chams eddiîin, filis d’ Annakouiîch , 
almisry, un des chefs des hommes 
blancs, a Mally, IV, 397, 398. 

Chams eddin, fils d’ Arrédjihny, è 
"Alia, II, 257. 

Chams eddin, ا‎ de Bint Attin- 
nîcy, un savant d'Alexandrie, 
I, 36. 

Chams eddiîn , fils du sultan Nêcir 
eddin , fils du sultan Ghbiyath ed- 
dîn Balaban, roi du Bengale, III, 
310, 463 (notes). — Sa mort, 
210; IV, 213. 

Chams eddin, fils du Nakfb , ou du 
chef, grand juge, è Tripoli de 
Syrie, 1, 139. 

Chams eddin , fils de Tddj al'drifin, 
ou le diadème des contempla- 
tifsš, pieux cheikh, dans Inde, 
II, 307. — Son histoire, son 
emprisonnement et sa mort, 
307-309; IV, 6, 7. 

Chams eddînu , petit-fils du vizir Tad) 
eddin, fds de Hinnê, I, g92. 

Chams eddîin, Abou 'Abdallah Mo- 
hammed, fils de Djabir, fils de 
Hassên , alkaicy, alouddidchy (ori- 
ginaire de Guadix) et habitant û 
Tunis, savant voyageur, I, 190. 
— Ce qu'il dit sur Damas, ı90, 


1Q1. 

Chams eddîn addbahaby , savant, ã 
Damas, Ill, 252. 

Chams eddin addimachky, le han- 
balite, jurisconsulte et e 
teur, a Kérédeh, ville de Asie 
Mineure, I1, 339. 

Chams eddîn alandocany, pbilo- 
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’Al4 eddin Mohammed Chah al- 
khaldjy, T11, ı186.—On le prive 
de fa vue et on Uemprisonne, 
18g. — On le décapite, 193. 
Chaf’ et Ouitr, sortes de prières, 
1, ;0و3‎ Il, 399. 
Chêh (La porte de), è Dibly, III, 
14 


Chil nom du commandant des 
mamloûca, ù Amroûhê , II1, 439 
et suiv. 

Chêh Afghan, émir de I'Inde, III, 
36a. — Sa révolte dans la pro- 
vince du Sind, et sa fuite, sbid. 

Chêh Bec, sultan de Ghérédai Boûly, 
ou Kérédeb, II, 339. 

Chahbê (A1), ou la Grise, nom de 
la forteresse d’Alep, J], 148. — 
Vers A son sujet, 149-151. — 
Nommée, ı156, 157; Il, 144. 
— C'est aussi le nom de la for- 
teresse de Mêridiîin , ı 4 3.— Vers, 
ibid. 

Chahrallahb, frère d'un émir de 
TInde appelé ‘Ain almoalc, fils 
de Mêhir „II, 343. 

Chaibah (Bénou), I, 309, 3:0. 
394, 4o32. 

Chbaîibany (Al), prédicateur, è Sî- 
wacitan, ou Sihwan, III, 104. 
Chakûchik , et au singulier Chikchdk, 

sorte de moineau, İİ, 217; IV, 
° 413. 

Chaliyat, ville de Inde, I, 177; 
IV, ı0g. — Ses étoffes, ibid. 

Challir, sorte de galère , IV, ı07. 

Chûm , lieu hors de Tibrîz, II, ı29. 

Chdmûkkh (Panicum colonumn) , es- 
pèce de millet, dans lade, IJI, 
330, ı3ı. 

Chameau (La journée du), IH, 15. 

Cbami'ãniyab (A1), nom d'un cou- 
vent, ù Damas, I, 210. 

Chamir, fils de Darradj ,alkhafèdjy, 
chef dune caravane , II, ı. 

Chams eddîn , gouverneur de Mo- 
uiat Ibn Khacib, I, ı00. 

Chams eddiîn , originaire de Hansy. 
et frère du grand juge de {Inde 
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Chams eddin Mohammed , de Syrie, 
pieux cheikh, I, 335, 336. 

Chams eddin Mohammed , fils d'A- 
bou 'zzahra,, fils de Sêlim , albac- 
cêûry, I, 253. 

Chams cddîn Mohammed , fils d' Aly, 
vizir du sultan de Hormouz, IÎ, 
234. 

Chams eddin Mohammed , fils d1- 
brãhîm , fis d Abdallah, fils dA- 
bou Omar, deJérusalem , I, 253. 

Chams eddin Mohammed, fils de 
Salim, algbazzy, juge, è Jérusa- 
lem, I, 114, 135. 

Chams eddin Mohammed acchi- 
rêûzy, cheikh vénérable , ù Bachr, 
dans le Sind, III, ı15. 

Chdn bûf, sorte détoffe, dans Inde, 
IV, 3. 

Chaour, ou Choûr, III, 3. 

Chãri’ (Le quartier du), ou de la 
grande route; sur le Tigre, è 
Bagbdad, JI, ı07. 

Charthak, ou figues sèches, II, 44; 
II, a25. 

Chûteau de Barsiîis, 'anachorbte, 
I, 26. 

Chêteau des célibataires, ruiné, 
près de Médine, I, 28g, 2g0. 


Chatthy, petit navire, ou saiquse ,1V, 
353. 


Chébancûreh (Les), ou Chéouan- 
cûreh , nom une peuplade d'ori- 
gine curde, qui occupait la partie 
orientale du Fars, II, 334. — 
(La contrée etla ville de), I, 
254, 256, 27. 

Chech Naghèar, localité dans le Sind, 
II, 373.— (La station de), II. 


0, 91. 

CHedddd „ fils d'Omar, officier, a la 
Mecque, I, 38:. 

Cheidd, vice-roi, A Sodcêwèn , dars 
le Bengale, IV, 214. — Sa r 
volte, sa fuite et sa ıaort, 315, 
223, 224. 

Cheim (La grote de), Cheith, oe 
Seth , fils d" Adam, danas la moes- 
tagne de Séreodîb, IV, ı83. 
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sophe et Il, s53. — Ca- 
deau qu'il reçut du roi de Inde, 
253 et suiv. 

Chams eddîn albadaklhchêny, un 
émir, dans l'Inde, II1, 4 36 et suiv. 

Chams eddin alboûchendjy, ou al- 
foûchendjy, un chambellan du roi 
def'Inde, lI, ı21, 143, 384, 396. 

Chams eddin alfaloûy, cheikh, en 

gypte, I1. 57. 

Chams eddîn alharîry , grand juge, 
au Caire, Î, 88, 89. 

Chams cddîn alispahêny, savant 
dans les sciences métaphysiques , 
au Caire, I, 9ı. 

Chams eddin almisry, le mêlikite, 
Aa Sérû, II, 449. 

Chams eddiîn assêîily , grand juge et 
kêadhi des hanéfites, ù Kirim, II, 
30, 362, 3. 

Chams oddîn assimnûny, émir et 
1égiste , II1, 88. — Son tombeau 
hors de Chirûz, ibid. HI, 257. 

Chams eddîn assindjary ( Maou- 
lãnê ), chapelain de ' émir de Khã- 
rezm , II, 7, 13. 

Chams eddin assindy, 1égiste, 
Toster, Il, 29. 

Chams eddin attibrîzy, chef des 
musiciens, ù Dihiy, II, 274. 
Cbams eddîn Couldh Doûz, on celui 
qui coud les bonnets, négociant , 
dans Inde, IV, 54. — Sa belle 
demeure da Cambaie, ibid. — 
Anecdote , ibid. — Sa mort, 55. 

Chams eddîin Guerden Buridê, 
cheikh. IIT, 43. 

Chams eddin , hddjib kissah, ou 1¢ 
chambellan des requêtes , è Dihly, 
savant jurisconsulte, IlI, 412, et 
suiv. 

Chams eddîin Lalmich, ou Alle- 
mich „ roi def'Inde, 1, 363, 435 
(notes); III, 154. — Son his- 
toire, 164 , 165.—Samort, 165. 
— Ses fils, 165, 166. 

CGbams eddîin Mohammed , d’Alep, 
pieux cheikh, èd la Mecque, I. 
357. — Sa mort, ibid. 
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Cléref eddîn, fils d'’Abdarrahîm , 


surnommé Il n'y a plus de revenu 
(Hdcil ma thamma), kûdhi, ã 
Acioûth, I, ı03. — Motif de ce 
sobriquet, 103, 433 (notes). 

Chéref eddîn, fils d'Af'adjénay , ju- 
risconsulte, a Alep, I, ı6ı. 

Chérefeddin , fils de Mohcin , poête, 
Î, gı. — Ses vers sur Damas, 
191, 193. 

Chéref eddîn, fils du prédicateur 
de Fayoûm, juge des malikites , 
ù Damas, I, 214, 220. 

Chéref eddin addamiry, kûdhi de 
Mahallat Ménoûf, en Egypte, 
1, 56. 

Chéref eddîn addamîry „, 1e chêfi'’ite, 
kêadhi cet jurisconsulte, ã Man- 
laouy, I, ıo1. 

Chéref eddîn aladhıra'y, afbhaourêny, 
juge, 1, 254. 

Chbéref eddîn alhamaouy , juge de 
Boghras, T, 165. 

Chéref eddîn alkhocchy, supérieur 
de fermitage de la mosquée 
Alaksa, èã Jérusalem, IV, 2ı, 
46ı (notes). 

Chéref eddin assakbêouy , prédica- 
leur, ù Nabrariyab, I, Š4. 

Chéref eddîin azzououy, le mêli- 

. kile, savant, au Caire, Î, gı, 216. 

Chéref eddin Kacim , fils de Sinên , 
juge de Zaidiyyah , près de Bagh- 
dûd, J, 291, 298. 

Chéref eddin Moûça, jurisconsultc, 
a Kirim, II, 363. 

Chéref eddîin Modûça, fils de Sadr 
eddîn Soleîman, de la postérité 
de Sabl, fis dAbdallah, savant 
et pieux cheikh, ù Toster, Il, 25- 
28. — Anecdote, 28, 29. 

Chéref eddîn Soleimên , de Milia- 
nah, prédicaleur et tradition- 
naire, IV, 321, 323. 

Cherf (A1) ala'la, lieu, I, 212. 

Chétha, licu, I, 65. 

Chî'b ’Aly, station, J, 295. 

Chihêb eddiîn „, roi des îles Maldives, 
IV, 130.— ll estle frère de Kha- 
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Chéky et berky, ou jacquier, arbre 
de P'Inde, IIJ, 126, 127. 

Chemin de la mère, ou d’ Eve, dans 
la montagne de Sérendîib, IV, 
180, 182. 

Chemin du père, ou d'’ Adam, dans 
1a montagne de Sérendib, IV, ı 8o. 

Chbenniîl, ou Xénil, fleuve, IV, 368. 

Chénoûrûzah, ancien roi idolûtre 
des iles Maldives, IV, ı28. — I1 
embrassa 1'islamisme et prit le 
nom d'Ahmed, 128, 139, 134. 

. Clhérabichiyyah (Al), nom d'une 

E collége , de Damas, 
J, 188, 221. 

Chéraby (La maison du), ù ja 
Mecque, I, 326. — (Le cou- 
vent du), 344. 

Chéref alhoddjdb , c’est-a-dire la no- 
blesse ou 4 gloire des chambel- 
lans, un dignitaire, dans 1'Inde, 
UI, 289. 

Cbéref almoulc alkhoraçêny, émir 
Bakht, II, 72. — Anecdote sur 
les présents qu'il reçut du roi de 
PInde, 74, 75. — Il est émir 
dansl' Inde, III, 310, 31ı1.—De 
sa fuite etdeson arrestation, 358- 
360. —- Le sultanlui pardonne, 
puis le comble de faveurs, 36:. 
— II est nommé Tchdchnéquir, 
ou dégustateur, et il é(pouse une 

. seur du sultan , bid. 368.— Dé- 
tails généalogiques sur ce person- 
nage, 394, 398. — Ses fonctions 
dans I'Inde, son traitement, etc. 
4oı. — Nommé Chéref almoulc , 
ou la gloire du royaumc, par le 
sultan de Inde, ibid. 

Chéref Djihan, ou {illustration du 
monde, ancien grand juge de 
Daoulet Abad, IV, 26. — Anec- 
dote relalive ù ce personnage, 


26, 27. 
Chéref eddin, juge, ù Behnéçah, 
I, 90. 

Chéref eddîn, de Tibrîz, un négo- 


ciant notable, û Tseu-tboung, 
IV, 270. 
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cherbouches, ou serpoûches, e- 
pèce de coifurc ,I, 231. 

Chıhãab eddîn Ahmed , savant ju- 
risconsulto, ù Ispahbên , I1, 46. 

Chibab cddin Ahmed, fils d'Abd- 
allah, fils d" Ahmed, fils de Mo- 
hammed, de Jérusalem, Î, 252. 

Chibab eddîn Abmed, fils d'Aly, 
imûm des hanéfites, ã la Mecque, 
I, 353; IV, 325. 

Chihêab eddin Ahmed, fils d'lbrd- 
bîm, fils de Fallah, ete. I, s53. 

Chihêb eddîn Ahmed, petit-fils du 
santon ’Abdarrabîim alkinèouy , 
I, ı06. 

Chihab eddîn Ahmed Aldjam, pieuzx 
cheikh, III, 75. — Histoire de 
ce personnage, 76,77. 

Chihab eddîn alarmanty, 'EgJp- 
tien, kêdhbi, au fort de Koceir, 
en Syrie, 1, 165. 

Chihêb eddin alcèazéroûny , mar- 
chand, dans Inde, III, 244.— 
Sen histoire, et cadeaux qu'il re- 
çul du souverain de ce pays, 
2۸4-248, 395. 

Chihab eddîn alcûzéroûny, cheikh 
et supérieur de 'ermitage, ã Ca- 
licut, IV, 89, go. 

Chihêb eddîn albamaouy , supérieur 
d'une madraçgak, ou coll ége 
Anthèliyah, Il, 260, 262. 

Chihab eddin annouaîry , juriseon- 
sultc, originaire de la haute 
Ëgypte, 1, 353. 

Chihêb eddîn arroûmy , ù Amroübê, 
IIf, 43g et suiv. 

Chihab eddin assûily, grand juge, 
dans lc Kiptchak, 1I1, 4o3. 

Chihêb eddiîn atthabary , savant tre- 
ditionnaire , ù Jérusalem , I, 135: 

Chihab eddin azzérendy, pif 
cheikh, I, 284. 

Chihab eddin, Ibn Assahbégh, 
cbeikh distingué d'Acioûth, Î, 
103. 

Chihab eddin Kalender, cheikh, 
I, 4o4. 


Clihab eddîn Molbammed. Gis de 
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diîdjah, souveraine régnaote de 
cesiles, 1V, ı30.— Sa déposition , 
sa déporlation et sa mort, 131, 
157. 

Cbibdb eddin , le mêlikite, juge, A 
Alep, IV, 329. 

Chihah eddiîin, fils d'’Abdalghafar, 
cheikh, ã Koûs, I1, 107. 

Chibab eddîn, fils du sultan de 
P'fnde, ’Ala eddin Molhammed 
Chèh, alkbaldjy, HI, 186.— Il 
devient sultan , ı 8g. — Son his- 
toire, 189-ıg1. — [est déposé, 
mutilé et emprisonné, 191. — 
Plus tard il est décapité, 193. 

Chihab eddîn, fils ducheikb Aldjêm, 
alkhorêçêny, pieux cheikh, a 
Dibly, II, 293. — Son his- 
toire, ses tourments et 8a mort 
violente, 294-298, 444. 

Chihab eddin, fils de Borhûn ed- 
dîn, imam des chûfî'ites, è la 
Mecque, 1, 352, 356. 

Chilıab eddiîn , fils du sultan Clıams 
eddîn, fils du sultan Nûcir ed- 
din, etc. roi du Bengale, III, 
210; IV, 213. 

Chihb eddiîn, fils de Djebbel, pro- 
fesseur, ù Damas, I, 214. 

Cbihêb eddîn, fils de Meskîn , juge, 
ã Esnè, Î, ı08. 

Chihab eddiîn , fils de Nadjm eddin 
Mohammed, fils de Mohy ed- 
din „ atthabary, ou du TabarislAn, 
juge de la Mecque, 1,348, 353 ; 
IV, 325. 

Chibab eddîn, Abou Becr Moham- 
med, fils du cheikh tradition- 
naire Chams eddin Abou 'Abdal- 
lah Molammed,, ls de Nobûtah 
alkorachy, alomaouy, alfariky, 
poête célèbre de la Syrie, I, 
157. — Vers, 157-159, 160. 

Chihab eddin Abou Hafs 'Omar, 
fils de Mohammed, fils d'Abd- 
allab, assohrawerdy, pieux imûam, 
Il, 48. 

Chihab cddîn acc hérdbichy, c’est- 
a-dirc fabricaut ou marclıand de 
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Choûls (Le pays des), tribu per- 
sane, Il, 88. — Anecdote, 8g. 

Cimetière d'Alexandrie, 1, 30. 

Cobban, ville dans le Ma'bar ou 
Coromandel, IV, ı96. 

Cobeich, fils de Mansoûr, fils de 
Djammèz, é(miîr de Médine, 1,285. 

Coçdûiî, signifie Dieu, chez les In- 
diens, IH, 142. 

Coceir et 'Oweir, deux montagnes 
près de Bahrain, [I, 246, 247. 
—— Coceir et  Oweir, tout cela n'est 
pas bon,locution proverbiale, 247. 

Cochc, pavillion, ا‎ , ou kiosque, 
IH, 4o03; II, 2232. 

Cochc Lal, c’est-è-dire {e chûteau 
rouge, ou couleur de rubis, A 
Dihly, IL, 271. — Vers, 292. 

Cochc zer, ou le chûteau d'or, lieu 
dans Inde, ll, 329. 

Cochc zer, ou Cochki zerd, IV, 312, 
461 (notes). 

Coco (Cocos nucifera), ou noix de 
PInde, IT, 206-2:1; IV, 113. 
Cohûroin, ou Gohdrs, nom qu'on 
donne, dans İ' Inde, aux hommes 
qui portent les ustensiles de cui- 
sine des voyageurs, Il, 415, 437. 

Collége des Hêtes , ù Mechhed 'Aly, 
I, 418. 

Collége des Libraires, ù Tunis, I, 30. 

Collége Seiiyyah , a Kinê, I, ı06. 

Cojléges du Caire, très-nombreux, 


I, 70. 

Colline (La sainte), ù Damas, I, 
233 et suiv. 

Colombo , ville, voyez Calenbod. 

Colonne des piliers, ã Alexandrie , 
I, 30. — Anecdote au sujet de 
cette colonne, 31, 32. 

Cols ( Les grands et les petits), 
montagnes ou gorges près de la 
Mecque, 1, 303. 

Conacêar, ville, dans "ilc de Cey- 
lao, IV, ı72.—Son sultan, 133. 

Conãr, sultan de Conacãr, dans 
I'ile de Ceylan, IV, ı73. — H 
possède Téléphant blanc, ibid. 
— Il est déposé et aveuglé; son 
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SAm, le Ghoûride, roi de Ghaz- 
nah, et du Khorûçên, IJ, ı162. 

Chine, IV, 254 et suiv. — Descrip- 
tion som maire, 254, 255.— De 
la porcelaine , 256. — Poules de 
la Chine, ibid. — Coqs chinois, 

257. — Délails sur les Chinois, 
ibid. et suiv. — La soie en Chine, 
258. — Lingots d'or et d’argent, 
25g. — Billels dg banque, 259, 
360. — Terre qui remplace le 
charbon, 261. — Talent pour 
les arts, particulier aux Chinois, 
ibid. — Curieux détails, 262, 
263. — Usage des Chinois d’en- 
rcgistrer tout ce qui se trouve sur 
les navires, 864. — Genre d'in- 
justice, 265.— Les Chinois em- 
pêchent les marchands de se li- 
vrer au libertinage , ibid. — Dé- 
tails, 266. — Ils prennent soin 
des voyageurs sur les routes, 
267, 268. — inéraire, 268 et 
suiv. — Du sultan, 296.— Ren- 
seignements historiques, 299 et 
suiv.—— Funérailles , 300-303.— 
Guerre civile, 304. 

Chîrêz, II, 52-88. — Histoire de 
son sultan, 63 et suiv. — Apec- 
dotes, 73-77. — Mausolées, A 
Chîrûz, etc. 77-88; IV, ı1. 

Chirin bûf, sorte d’étoffe, dans "Inde, 
IV, 3. 

Chir Mûhky, ou poisson-lion, I, 
2317, 218. ١ 

Chtr Sidh , ou le lion noir, nom d'un 
chef d'ermitage, a Kondoûs, et 
originaire Egypte, IIT, 82, 83. 

Cho'aib, 1e Barbaresquc, pieux 
cheikh, I, 326. 

Chobaîcah ( A1), nom que l'on donne 
ã des puits d'eau douce, près de 
1a Mecque, I, 334. 

Chodja'eddin Orkhãn Bec , fils d’A!- 
mentécha, sultan de Milês, IH, 
279, 280. 

Choghr (Al) et Bocês, chateau fort, 


„, 165. 


Chokoûk, lieu, I, 413. 


أ 
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suiv. — Femmes qui n'ont qu une 
seulê mamelle, » 63. — Curieur 
détails, 164. 

Dhiyê aimoulc, fils de Chams ai- 
moulc, un émir de TInde, II, 
338, 39. 

Dhiyê eddîn, Abou’ nnédjîb , assokh- 

N grand cheikh, II, 48 

Dhiyû eddîn assimnÃny, juriscon- 
sulte vénéré dans fTInde, II, 
294, 2. 

Dhiyê eddiîn , Khodbêaouend Zêdeh, 
IIH, 374. — Son entrée dans le 

alais du sultan, etc. è Dilly, 
bfl. et suiv. 3g4. — Le sul 
de Inde le nomme érir dûd, qa 
commandant de la justice, 400° ° 
— Ses fonctions, son traitement, 
etc. tbid. et 4o1. 

Dhoû1holaifah, mosquée sitaée ã 
cinq milles de distance de Mé 
dine, I, 294. 

Dhoû'lkefl, I, 23:. 

Dhoû Thouwa, vallée, I, 333. 

Dhourah, sorte de millet, II, 197 

Dibêlboûr, ou Débalpoûr, ville 
Sind, II, a00, 203. 

Dibis, espèce de sirop, 1, ı86. 

Dihkdan assamarkandy, le roi du bé 
rid, ou de la poste, ù Moltin, 
IIT, 118. 


Dihly, capitale du pays de Inde, Î, 


292,304, 367. 425;11, 6, 15: 
IH, ı145. — Description, 146 
ı6ı. — Mur de Dihly, i48.— 
Portes, 1 4g. — Mosquée princr 
pale, 150 et suiv. — Bassins, 
154, 155. — Lieux de pèlerr 
nage, ı 56.—Savants et hormımes 
de bien, ı157 et siv. — Réci 


de la conquête de Dihly, et se . 


tice sur les rois qui s'y su 
rent, 161-216. — Di 
tristes détails ã ce sujet, 373 &. 
suiv. — Distribution de vivres, 
tbid. FV,310. 

Dilchdd, ou ceur joeyeux, nom d'une 
princesge, Il, 123, 123. — 
est fille de Dimachk Khodjah, 


* 
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Deh Fattan, ville de Inde, IV, 84 
et suiv. — Bûin, ou bassin trks- 
vaste, 84. — Mosquéce, ihid. — 
Arbre extraordinaire, 85-87. 

Deir Alfdroûs, I, 183. 

Deir Althîn, lieu et monastère , I, 


94, 95. 
Délãs, ville, I, g5.— Son lin, tbtd. 


et g6. 
Demenhoûr ( Timenhor), ville, en 
Egypte, 1, 4g; IV, 323. 
Demourthêch, fils d’ Aldjoûbên, I, 
172. — Sa mort, ibid. II, 121. 
Dtéouddéouiyah, ou coureurs, dans 
"Inde, r, A416, 4279. 

Derwdzch Disboûl, ou la porte de 
Disboûl, II, 24, 453 (notes). 
Dhacouûn ( Le chêteau de), en Eş- 

pagne, IV, 373, 374. 
Dhêr, ville de finde, voyez Zhi- 
hdr 


Dhûãt al'alam, nom d'un puits, I, 
205. 

Dat Alkougoûr, ou ville qui possède 

des r „, voyez Mau‘arrah. 

t Haddj, station, I, 257. 

pe Almahal, ou les iles Mal- 
ives, I1, g2, 207, 209; IV, 29. 
“ — Les femmes, ibid.— Descrip- 
tion, ı10 et suiv.— Le mot Dhi- 
bah est l'altération du sanscrit 
doufpa, ou fle, ı10. — Ces îles 
sont divisées en régions, ou cli- 
mats, ı1 1.— Ënumération , tbid. 
— Nourriture des habitants, 1 ı 2. 
— Particularités sur une espèce 
de poisson, ibid.— Arbres, 113. 
— Curieux détails, ibid. — Ha- 
bilants et demeures, ı ı 4 et suiv. 
— Commerce, etc. 1 20.— Mon- 
` naie, consistant en Cauris, 131. 
— Encore les femmes des Mal- 
dives, ı32. — Parures, 125. — 
Singuliers détails, 124 et suiv. 
— Conversion de ces Îles ù 1'is- 
lamisme , 1 26-1 30. — La souve- 
raine des Maldives, ı50-131.— 
Cérémonial, 132. — Armée, 


ibid. — Fonctionnaires, 133 et 
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Djam, ville, III, 67. — Descrip- 
ton, 75. 

Jamarat, ou Djimêar, I, 400, 4oı. 

Djambou, ou Tchoumoûn, arbre et 
fruit ( Eugenia Jambu), Il, ı91; 
II, 128; IV, ı14. 

jamil et Bothainah, 1es deux aman ts 
célèbres, I, 410. 

Djammûz (Les), 1, 26. 

Djûnêtah (Les montages de), en 
Mauritanie, JV, 351. 

Djanbiyah, ou poiguard, I, 354. 

Djanddr (Les), gens du guet, ou 
gardes du sultan, etc. If, 64, 
127, 154,174, 1705. 

Djandîry ( Le pays de), ou Tchan- 
dîry, daus Inde, III, ı6, 361. 
— (La ville de), IV, 4ı et suiv. 
— Ses savants, 43. 

Djani Bec, fils de Mohammed UÛz- 
bec Kbãn, et de la reine Thai- 
thoghly, Il, 383, 385, 389,397 
et suiv. 

Djanîb ( A1), ou Alkhobaîb , source 
d'eau et station, Il, 253. 

Djaouêd (۸A1), surnam de Moham- 
med, le neuvième imêm, II, 
٠ — Son tombeau ã BaghdAd, 
ibid. 

Djaouêd (A1), fis du sultan de Kas- 
thamoûniyah , I1, 345. 

Djêouély (A1), émir illustre, ù Gazza , 
Î, 114. 

Djaouthary, le cheikh, ou 1e chef 
des Hindous, III, 388. 

Djaouzah, village dans I'Inde, II, 
398. 

Djêthat, cousin germain du roi de 
Mally, IV, 41g, 465 (notes). 

Djébercûouûn, bourgade dans la 
montagne de Sérendib, IV, 183, 
183. 

Djédid ( A1), station et source dean, 
J, 252. 

Djeichêny (La chapelle funéraire 
du), près de Dihly, IJI, ı8o. 
Djeihên, ou Djeihoûn (Ozus), feuve, 
I, 78, 39; Il, 5, 22, 58. 
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fils de émir Aldjoûbên, ou Al- Djam’, voyez ‘Arafak. 


tchoûbên, IV, 314. 

Dilchêd alhindy, religieux, I1, 53; 
IV, 2ı. 

Dii Dînéoueh, bourgade, dans la 
montagne de Sérendib, IV, 183. 

Dimachk Khodjah, fils de 1'émir 
Aldjoûban, Il, ı16, ı18. — Sa 
mort, 119. 

Dînawer, ville dans Tile de Cey- 
lan, IV, 184, 185. 

Dînawéry ( A1), nom d'un ermitage, 
a Îdhedj , II1, 3o. 

Dirakht acchéhddak, ou arbre du 
témoignage, a Deh Fattan , dans 
PInde, IV, 85-87. 

Dirakht Réwdn, ou 1'arbre mar 
chant, au pied de la montagne 
de Sérendib, IV, ı83, 184, 457 
(notes). 

Dis, sorte de jonc (Ampelodesmos 
tenaz), I1, 193. 

Disboûi (Porte de), Il, 24, 453 

notes). 

Djabalab (Gabala), ville, I, 172, 
173, 178; I, 254. 

Djabal azzûn, ou la montagne des 
chênes, I, ı6. 

Djêbiyah ( A1), lieu près de Damas, 
I, a21. 

Dja'far, de Taouêût, personnage dis- 
tingué, IV, 445. 

Dja'far, fils de Mohamıned, almes- 
soûfy, è2 Tacadd4, IV, 438. 

Dja'far assadik, LII, 82. 

Dyar: nom d'un navire indien , 
1V, 59. 


Djûlansy, prince hindou, IV, 58. 
— Il est le sultan de Kandalır, 
ville maritime, ibid. 

Djalbah (gelve), sorte de grande 
barque, ou gondole, II, 158. 
Djalesty, grand amiral, ù Calen- 
boû, ou Colombo, dans t'fle de 

Ceylan, IV, 185. 

Djêaliky ( 41), émir, I, 26:. 

Djaloûl, cheikh et guerrier, dans 
Inde, II, 367. — Sa mort, 
ibid. 


Vv. 
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Djélal eddîs attibrîzy, ou acchi- 
rûzy, santon dans les montagnes 
de Cûmaroû , cٌ’est-è-dire dans le 
pays d' Assam, IV, »ı6. — Dé 
tails sur ce personnage, 316, 
217. — Nliracles, 317-223. — 
Sa mort, 2:22.— Nommé, 287. 

Djélêl eddîo, Fîroûz Chêh alkhal- 
djy, roi de Inde, I, 363; 1II, 
179. — Il est nommé sultan de 
T'Inde, 180. — Son bistoire, 
180-183. — Sa mort violente, 
183. 

Djélêl eddîn Moblbammed , fils d'Ab- 
darrahmêãn, alkazouîny, grand 

Juge,l, 210, 211, 313. 

Djélêl eddîn Mobamımed , fils d’Ab- 
med, d'’Akchéhir, pieux cheikh, 
1, 325. 

Djélãl eddîin Sindjar, fils de Kbê- 
rezm Ch4h , puissant roi, III, 33, 
35, 455 )( notes). 

Djélaliens ( La corporation des), on 
Mewiléwis, de Asie Mineare, Il, 
283. 

Djélaly, ville de P[nde, IV, 7.— 
Combats, ibid. ct suiv. 

Djélaou Khên , fils d’ Aidjodbên, Il, 
119, 130. — Sa mort, tbid, 
Djeld alfuras, espèce de patisserie, 

I1, 186. 

Djémêl Allouc, ou Djémêil èã la maia 
coupée, II, 238. — Son bis 
toire, 238-239. 

Djémêl eddîn, vice-roi de Carac. 
1, 86. 

Djémêl eddîn d'Acioûth, TÉgyr « 
ten, I, 278. 

Djémêl eddîn, prédicateur, dans les 
les Maldives, et époux de Khe 
didjab, souveraine de ces les, 
IV, ı13ı. — [| devient vizir et 
maitre de l'autorité, ibid. ı3», 
143, 149. — Sa mort, ı65. 

Djémãl eddîn, fils d'Alloûky, chef 
de quartier, è Basrab, II, ıo. 

Djémêl eddîu, fils de Chadjarah, 
Juge, 1, 166. 

Djémêl cıldîn, fils de Djomlah, 
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Djeiroûn, quartier de Damas, I, 
194, 207, 309۰ 

Djélal eddiîn, sultan de Lûr, II, 34:. 
— Il est d'origine turcomane, 
ibid. 

Djélal eddîn, connu sous le nom 
de Maouldnd, ou notre maitre, 
cheikh illustre, et chef d'une 

` confrérie, Il], 383. — Son mau- 
solée è Koûniyahb ? ib. — Son 
histoire, 28-2842 Le livre 
appelé Mathnawy ,.283, 284. 

Djélêl eddîn, a chérîf, a Mech- 
hed Arridha, et plus tard fixé 
dans Inde, II1, 78. 

Djélãl eddin, fils d'Alfalaky, de Ti- 
brîz, et émîr, a Cbîrûz, II, 72. 
Djélal eddîn, fils du jurisconsulte, 

a Mechhed ’Aly, I, 420. 

Djél4l eddiîn, fi1s de Salah eddîn 
Salih, roi défunt des fles Mal- 
dives, II, g2. — Il est appelé 
Dijélûl eddîn ’Omar..... alben- 
djdly, IV, ı30. — Nommé, 155. 

Djélêl eddîn ’Abdalhakk, almisry ,„ 
almaliky,juge, I, 180, 181, 182. 

Djélal eddin, Abou Hêachim Mo- 
hammed, fils do Mohammed , fils 
Ahmed, alhachimy, alcoûfy, 
II, 84. 

Djélal eddîin (Le kêdhi) alafghûny, 
daus I' Inde, III, 3ı0.— Sarébel- 
lion, 362 et suiv.— Ji se déclare 
sultan, 364. — S’enfuit, 5367, 
368. — Se réfugie dans la forte- 
resse appelée Douaiguir, ou Diod- 
guir, 369; IV, 48, 54. 

Djélal eddîn alarzendjêny, juge, è 
‘Alûia, I, 257. 

Djélal eddin ai'imèdy ( Maoulênê ) , 
personnage notable de Khêrezm, 
IIH, 7. 

Djélal Ladin alkidjy, émîr, ãè Oû- 
djah, dans le Sind, II, 115. — 
Sa mort, ibid. — Anecdote sur 
sa générosité, ı16; 353 et suiv. 
393. 

Djélêl eddin assamarkandy , pieux 
cheikh, a Khêrezm , III, 6. 
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Djénêny, vHle située au bord de 
PIndus, II], ı01. — La peu- 
plade des Sãamirah, ou Soûma- 
rah, et son émir Ounêr, ıo1, 
103. 

Djenbîl, localité dans I'Inde, IV, 29. 

Djeoudjéouah , contrée dF Afrique, 
IV, 443. 

Djéraoun, capitale de tle de Hor- 
mouz, ou de İja nouvelle Hor- 
mouz, Il, 230, 23:. 

Djerbah (L'île de), ou Gerbi, I, 
33; IV, 337. — Ses comman- 
dants, ibid. 

Djermiyên (Les), troupe de bri- 
gands , en Asie Mineure, II1, 370, 
271, 273. 

Djewchen, montagne près d'Alep, 
I, 156. 

Djézîrat Ibn 'Omar, ville, II, 13g. 
— Elle est entourée parle Tigre, 
son nom de Djézirah,ou ile, 
bid. < 

Djidiah,, ville dans Inde, II, 335. 

Djîdja Aghê, princesse, et épouse 
dun kêdhi de Khûrezm, III, 
8,14. : 

Djihên , un émir de Inde, IH, 364. 

Djihdn Peéndh, ou le refuge du 
monde, nom une ville voisine 
de Dilly, et réunie ã cette capi- 
tale, Ill, ı47. — Bûtie par le 
sultan Mohammed Chêah , tbid. 

Djillik, lieu près de Damas, I,157, 
192, 190. 

Djirdjîs le prophète (Élie ou saint 
George), I1, ı36. — Son mau- 
solée è Mossul, ibid. 

Djoblah, petite ville du Yaman, 
JI, 171. 

Djoguis, sorte d'enchanteurs, IV, 
35 et suiv. — Anecclote ù ce su- 
jet, 38, 39.— Détails, 4o, 41. 
— Aventure d'un djogui, 62-66, 
275 et suiv. 

Djohainah (Les), II, 162, 253. 

Djohfah, lieu, I, 297. : 

Djordjoûr, sorte de gros millet, II, 
163. 
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substitut du juge chêfi'ite, è Da- 
mas, Î, 2ıg.— Plus tard chef 
des kêdhis des chêfites, ibid. — 


Anecdote è son sujet, 219, a30. 


Djémêl eddîn, fils de Mothahber, 
jurisconsulte rêfidbite, ou sec- 
taire, Il, 57. 

Djémal eddîn Abou l1méhacin Yoû- 
çof, fils d@Azzéky, etc. I, 253. 
Djémêl eddîin acchérfchy, ou de Xé- 
rès, en Espagne, juge, Ëmèêse, 

I,ı41. 

Djémêl eddîn alhowaizêy , cheikh , 
etc. I, g2; I, 93. 

Djémêal eddîn almaghréby, docteur, 
de Grenade, et né è Bougie, I, 
393. — Sonu séjour dans l'Inde, 
ibid. ITI, a73.— Vers, ibid. — 
Jl babitait, dans I'Inde, ù Ou- 
djain, et il était jurisconsulte, 
ainsi que médecin, IV, 45, 46. 

Djémêl eddin almaslêty, grand juge 
des mêlikiles, ù Damas, IV, 317. 

Djémê4l eddîı almathary, I, 278,279. 

Djémèl eddiîn ’'Aly, fils d'’Abou'l- 
mansoûr, poêtc, [, ı50. — Ses 
vers sur forterease d’Alep, 
3150, 151, 

Djémûl eddfîn assêouy, fondateur 
de la confrérie des kalenders, 
I, 6ı.— Anecdote è ce sujet, 
6:1-63. — Miracle, 63-65. 

Djémêl edclîn assindjary, savant 
imêûm , et vizir, ù Mûridîn, II, ı45. 

Djémêl eddîn assindjêry , vizir, aux 
îles Maldives, IV, 153. 

Djémêl eddin ibn Assédîd, savant 
kadhi, I, 107. 

Djémal eddin Mohammed, fils de 
Haçan, sultan de Hinaour, IV, 67, 
68. — Sa piété, 68. — De fordre 
observé dans ses repas, 6g et 
suiv.; ı04.—Ji fait la conquête 
de Sendêaboûr, ı 06-108. 

jémêaly (A1), émir, I, 45, 86. 

Djemcêûn (La vallée de), ou Djamé- 
cûn, I, 61; IV, 311. 

Djénêdi1, ou les cataractes du Nil, 
IV, 396. 
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cuivre, I, 4o05. — C'est le plu- 
riel de dest, ibid. — Dest signife 
aussi plat, ou assiette, IV, 29s, 
293. 

Doldjy altatary, un émîr du Inde, 
IU, 317. 

Dême de la révélation divine, 3 la 
Mecque, I, 326. 

Domoûr Khãn , sultan de Balikesry, 
I, 37. 

Doncoûl, prince hindou de Koû- 
kah, 1V, 6:. 

Donkolah, la ville principale des 
Nubiens, IV, 396. 

Donkorahk, espèce de bassin de cai- 
vre, usîté aux Îles Maldives, el 
1'on frappe avec une baguette 

e fer, IV, ı45, 146. 

Douaiguîr, ou Dioûguir, forteresse 
de Daoulet Abûd, voyerz Daoulet 
Abad. 

Doûghê „ nègre et drogman,è Maly, 
IV, 398. 402, 4o4, 455, 4o7. 
—Šes chants, ses jeux , ses exer 
cices d'escrime, etc. 411 et sui. 
— Nommé, 418. 

Dodghy, sorte de millet, chez les 
Turcs, Il, 364, 365, 367, 386, 
415; HM, 2. 

Dounb (Le golfc du), è Mandja- 
roûr, ou Mangalore, IV, 79. 

Dounia Klıatoûn, IJ, 117, 144. 


E 


— Soncouvent è Azof, 36g.—Sa 
mosquée ù Koûkah , dans 'Inde, 
1V, 6ı. — Voyez aussi Kkidb, 
ou Alkhadkir. 

Emèse „, ville , voyez Hims. 

Émîr Bakht, voyez Cheref alnoale, 
alkhordgdny, etc. 

mîr Emîrên, ou le grand émir. 

alcarmdny, un ami d' Ibn Bathoû- : 
thah, dans FInde, HH, 3479.— - 
Sa mort, ibid. 

Emir Hddjib , ou prince chambellan. 
dans 1Iode, III, 288, 28g. —H 
est ie fils de oncle du sultan Me- 
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Djor Fattan, ville de Inde, IV, 82. 
— Son sultan, 83. 

Djoûbdn ( A1), ou Altchoûbên , émîr, 
I, ı172. — Son titre honorifique 
était Seif eddin, 254.—Nommé, 
4oo; ll, 33,117, 1168, 119. — 
Sa mort, 130. 

Djouddah „ou Djidda, ville, 1, 304; 
I, 153, — Description , 156 et 
suiv.— Anecdote, tbid. 250; IV, 
334. 

Djoûdy (A1), montagne sur laquelle 
s’arrêta I'arche de Noé, I1, ı3q. 

Djoul (La porte de), ou Gul, a 
Dihly, HI, 149. 

Djould, et au singulier djdly, poêtes, 
chez les nègres, IV, 413. 

Djoum'ah (Le cheikh ), chef de la 

pulation musulmane, ã Abou 
Sa roûr, ou Barcelore, IV, 77. — 
On 1'appelle aussi Abou Stttak, 
ou le père des six, 77, 78. — Sa 
générosité, 78. 

Djoumna, fleuve dans FInde, I, 
299l, 69, 296;IV, 29,37, 22. 

Djoûn, fleuve de f'Inde, I, 79; II, 
16g. — C'est la Yamouna, ou 
Djoumna , ibid. — Voy. Djoumna. 

Djozz , sorte d'étoffe de soie colorée , 
1V, 2,3. 

Doccêlah , ville d'Afrique, IV, 427. 

Doçoit, grandes chaudières de 


Ëfendy, ou monsieur, frère du sıi- 
tan de Kasthamoûniyah, II1, 345. 

Egypte (Prix des denrées en), IV, 
334.— Quelques mets de ce pays, 
335. 

Êléphants „ dressés dans Inde pour 
tuer les hommes, IIT, 330 et suiv. 
354.— Affreux détails ù ce sujet, 
ibid. IV, A45. ٤ 

lie le prophète, 1, 234. — Son 
ermitage è 'Abbêdên, II, 1g. — 
Son mausolée è Mossul, ı36. — 
Son sanctuaire ù Hormouz, 232. 
— Son ermitage èã Sinope, 349. 
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Ëspions, chez le sultan de fIInde, 
Mohaeaed Ghûh, III, 343 et 
Sulv. 

Esthamboûl, porlion de Constanti- 
nople, ville, II, 431, 437. 

Étang des pois chiches, ou Ghadtr 
alhimmis au dehors de la ville de 

„ Fez, IV, 352. 

Etel, ou Hil, fleuve, voyez Volga. 

Eupbrate, fleuve, 1,78, 79, 148, 

, 413, k14; I, 2,26, 96. 

EKzéchiel, ou Hizkîtl, le lète 
IJI, 62.— Son mausoléed Balk 
ibid. 


9 
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eddîn alcêzéroûny, ou du supé- 
rieur de f'ermitage de Calicut, 
IV, ı03.—Fakhr eddin estsupé- 
rieur d'un ermitage è Caoulem , 
ibid. 

Fakhr eddîn alkobthy, kãdhi, etc. 
au Caire,Î, 87.— C'était d'abord 
un chrétien copte, mais il a em- 
brassé I'islamisme, ibid. 88; IL, 
153. 

Fakbr eddin alkobthy, ou alkibthy, 
le Copte, substitut du juge chê- 
fite, A Damas, I, 218-219. 

Fakhr cddîn annouairy, le mêèli- 
kite, juge è Moniat Ibn Khacib, 
Î, ı00. 

Fakhr eddîn, Ibn Meskîn , kêdhi , ã 
Demenhoûr, en Egypte, I, 49, 
50. 

Fakhr eddîn ‘Othman , juge, ã Cali- 
cut, IV, 89. 

Fdl, ou sept cents cauris, aux îles 
Maldives, IV, ı21, 1322. 

Falakiyyah (Al), nom d'une école, 
ou collége, ù Tibriz, III, 394. 

Fdmeldûry, nom que Fon donne, 
dans les îles Maldives, au chef 
de la trésorerie, IV, ı134. — H a 
aussi le titre de viztr, tbid. 139. 

Fandarainê , ville de Inde, I1, 177; 
IV, 88, 96. 

Fandayarkglot , nom que I'on donne 
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hammed Chûkl, et il est appelé 
Firoûz, 392. — Voyez aussi Fi- 
rouz Mélic, etc. 

Émir Hindoû, fils du chérif 'Aly, 
d'abord è Mechbed Arridha, et 
puis xé dans Inde, III, 78. 

Êmîr Sayyid , de Chîrûz, juge ã Su- 
matra, IV, 230, 235: 

Encens ( Olibanum thus), I, 214. 

Erzeroum, Arı Arroûm, ou Arzcen 
Arroûm , ville de Asie Mineure, 
II. 294, 295. 

Esnê (Letopolis), ville d'Ëgypte, I, 
ı08; IH, 253. 


Facanaour, ou Baccanore, ville de 
T'Inde, II, 177. — Description, 
IV, 78. — Son sultan, 78, 79. 
— Le droit du port, ibid. 

Fadbêlah , fis dObaid, I, 25. — 
Son tombeau ã Damas, ibid. 

Fadhil, jurisconsuite a İdhedj, I1, 
4o, kı. 

Fadhlallah, frère d'un émir de Inde 
appelé ‘Ain almoulc, fils de Mê- 
bir, III, 343. 

Fadhlallah arridhaouy ( Maoulanê ), 

nnage notable de Khûrezn», 
أ‎ 7 

Faid (Le chêteau de), I, 4o9, 410. 

Faiz (Les fils de), I, 100. 

Fakhr eddîin, émir, et auteur de 
fondations pieusesremarquables, 
près de Kasthamoûniyah, II, 347, 
348. 

Fakhreddin, prédicateur, ù Téreou- 
djeh, en Égypte, 1, 48. 

Fakhr eddîn, surnommé Fakhruhk, 
sultan du Bengale, ù Sodcawên, 
IV, 2ıa. — Détails historiques, 
213, 214. — Historiette, 214, 
215. 

Fakhr eddîn, fils d'Arrighy, kadhi 
d'Alexandrie, I, 34. — Anecdote 
au sujet de 'aieul de ce person- 
nage, 34, 35, 30. 

Fakhr eddin , f1s du cheikh Chihêb 
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Féctféçd , ou Foçaifgd (du 0 
Qos), mosaique, I, ı1gg; II, 428, 
3 


A9. 
Fénîcah ( Phineka), ville de !'em- 
ire grec, II, 420, 431. 
Fbnait (41). ou les prières satis- 
factoires, I, 213. 
Féoudrah (Al), ou 1e jet d'eau, 1, 


209. 

Férdry, et au pluriel Féririyyak, 
nom des commandants, chez les 
nêgres, IV, Ac4, 407. 

Ferbd, c’est-dã-dire vice-roi, ou 
lieutenant, chez les nègres, IV, 
385. 

Ferba Hoçain , vice-roi A Îouklaten, 
IV, 385. 

Ferbê Maghû, nègre et pèlerin, 
uverneur d'un bourg, daus le 
ddên, IV, 426, 427. 

Ferbê Moûça, gouverneur de Toa- 

boctoû, IV, 430, 431. 

Ferbê Soleimên , homme de mérite 
et pèlerin, gouverneur d'une lo- 
calité dans le SoûdAn, IV, 433 e 
suiv. — Curieux détails, 434, 
435. 

Ferghanah, ville, II, 31:. 

Férîd eddîn ( Albédhêouny), reli- 
gieux dans Inde, I, 38. — Dé- 
tails sur ce personnage, III, 135, 
1ı 36.— Ses fils, Mo’ izz eddîn et 
Alam eddîn, ı36. — Le tom- 
beau de son aieul, Férîd eddia 
albédhêouny, ù Adjoûdébhen, dans 
'Inde, ibid. 46o (notes). 

Férîd eddîn albédhêouny (Chéker 
Guendj ), santon dans Inde, lll, 
ı36, A6o (notes). — Son tom 
beau, ibid. 

Fez, ou Fes, ville, II, 138, 159... 
,و36‎ 382; [V, 333.— Sa magor 
fique mosquée, 352. — Fes esl 
appelée aussi la ville blanche , ibid 
— Son grand collége et son e 
mitage „, ibid. — Nommée , 376: 
A48, 449. 

Fidêouiyah (A1), ou Fidaouis, ve. 
Ismaéliens. 
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au juge, dans les files Maldives, 
IV, ı33. — Il a aussi le titre de 
vizir, 134. 

Fanem, moanaie dans i1'tle de Cey- 
lan, IV, 174. 

Faoufel (La noix), ou d' Aree, I, 
205, 306. 

Farescoûr, ville, I, 05; IV, 383. 

Farka ah, bûton muni d'une fa- 
niêre, etc. I, 376, 379, 390, 


394. 

Fath Abdd, ou le Séjour de la Vie- 
toire, nom d'un faubourg de Bo- 
khêra, II, 27. 

Fatballah, nommé aussi Cheou- 
néoufs, émîr dans f'Inde, III, 
273, 29۰ 

Fath almaoussily, saint cheikh, IT, 
145. 

Fath attecroûry, cheikh è Damiette, 
I1, 6ı. 

Fath eddîn , fils de Dakîk A'îd, peé- 
dicateur célèbre, 1, 107. 

Fathimah , lle d'’Açad, fils de Ha- 
chim, et mère d'Aly, fils d’ Abou 
Thalib, l, 288. — Son tombeau 
a Médine, ibid. 

Fêalhimah, Olle de Mahomet, I, 
264, 28g. — Place de sa nais- 
sance, èd İa Mecque, 326. 

Fûthimah , fille de Tad] eddîn, 
Abou'lhaçan Aly, fis d'Aly, fils 
d"Abou’1bedr, pieuse chefkhah, 
II, ı10. 

Fûthimah, seur de la souveraine 
des iles Maldives, appelée Kha- 
didjah, IV, ı13ı. 

Fattan , ville dans le Ma’ bar, ou Co- 
romandel, IV, 1g1. — Descrip- 
tion, 198, 199. — Curieux dé- 
tails, ibid. 

Fawwû, ville en Egypte, I, 50. 

Fayyûdh, fils de Mohanna, fils 
d'lça, émîr des Arabcs, F, 4o9, 
410. 

['dzûıuyah, nom quc Yon donne, 
dans ic Yaman, aux domestiqucs 
qui ont soin des cocos ou des co- 
coliers, Il, 209. 
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Fleuve bleu, qui descend des mon- 
tagnes de Cûmaroû, ou: du pays 
d'’ Assam, IV, 222, 223. 

Fodhail (Bénou), I, ı01. 

Fontaine des larmes, a Grenade, 
IV, 369. 

Fosse aux rats, ù Douaiguiîr, forte- 
resse de Daoulet Abd, IV, 47. 
— Anecdote, 47, 48. 

Fostbath , le vieux Caire, ou Misr, 
I, 74, 81, g4, 99, 229 

Foûdjah, ou Phocée, ville de Asie 
Mineure possédée par les Génois, 
II, 314. 

Foulons (La rivière des), è Samar- 
kand, III, 52. 

Foüny, espèce de graine chez les 
nègres, IV, 394. — Cette graine 
est, pour les blancs, meilleure 
que le riz, ibid. 398. 

Funérailles, dans F'Inde, III, 383 
et suiv.;IV, 302.— A Pékin, 300 
et suiv. — Funérailles des rois 
en Nigritie, 302, 303. 
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Ghaithah, sorte de Aûte, ou fifre, 
II1, ı26, 422; IH, 110. 

Ghêamid (Les), 1, 385, 386. 

Ghaour Acchdûm, basse terre de la 
Syrie, 1, 117,118, 129. 

Gharbiyah, province, I, 54. 

Gharty, fruit pareil è la prune, chez 
les nègres, IV, 392.—Šes divers 
usages, 393, 393. — Nommé, 
398, 40. 

Ghêãt (Le chemio de), en Afrique, 
et qui conduit en Egypte, etc. 
IV, 4A5. 

Ghaznah, ville, III, 88, 89, 149. 
— (La porte de), ã Dibly, 149. 

Ghûzy Tchéléby, a Sinope, I1, 350, 
457-458 (notes). 

Ghérédai Boûly, ou Kérédeh, ville 
del' Asie Mineure , II, 338 et suiv. 
— Son sultan, 339. 

Ghiyûth eddin, roi de Ilérat, II, 
ı20; ÎI, 64. 
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Firoûz, cousin du sultan de la Chine, 
Pachdîi, IV, 299. — Sa révolte, 
ibid. — HH s'empare du pouvoir, 
303. — Guerre civile, o4. 

Fîroûz, gendre du sultan Terma- 
chîrin, I, 43. 

Firoûz albadakhchêny, comman- 
dant de Canoge, IV, 25, 26. 
Fîroûz Chêh (Nauroûz), II, 1ı 20. 

— Sa mort, ibid. 

Firoûz Khondah, ou 1 heureuse mai- 
tresse, seur du suitan de I'Inde 
Mohammed Chak , II1, 273. 

Fiîiroûz Mélic, cousin germain da 
sultan de I'Inde Mohammed 
Chah, sonlieutenant, et chef su- 
prêmc deschambellans, III, 221, 
330, 289, 348. — Voyez aussi 
Emir Hddjib, ete. 

Fiîiroûzêûn, vılle, II, 42. 

Fitndyec, nom que Ion donne au 
magistrat de police , clans les îles 

Maldives, IV, ı34. — Il a aussi 

le titre de vizir, ibid. 


Gabriel (L'archange), I, 116, 274. 

Galata, partie de Constantinople, 
ville, II. 432, 47. 

Gê4lyoûr, Gouyalior, ou Gualior, for- 
teresse, II[l, ı188.— Détails, 194, 
195. — Noımmée, 333; IV, 6, 
32, 33. 

Gange, feuve de "Inde, I, 79; II, 
141, 142, 295, 320, 341, AAA; 
IV, 212. 

Gattérak, sorte de javelot , usité dans 
Inde, IV, 31, 32, 54. 

Gazza, Gaza, ou Gbazzah , ville, I, 
110,114; ÎÎ, 204; IV, 320. —- 
La peste noire, etsesravages dans 
cette ville, ibid. 32 2.— Nommée, 
336. 

Gerbi, ile, voyez Djerbah. 

Ghaçûnah, village situé au dehors 
de Zébid, Il, ı7ı. 

EES ès, ville dCAfrique, IV, 
436. 
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verses anecdotes sur l'extrême 


avarice de Ghiyêth eddîn, 267- 


, 


سے 


270. 

Ghi Ath eddîn Mohammed, fils du 
khodjah Rachîd, vizir, II, ı16. 
— Son père était un juif émigré et 
e sultan del Irêk, ibid. 

Ghiyath eddin Toghiok Chêh , roi de 
TInde, I, 434. — Son histoire, 
III, 201-3: 5.— J] est surnommé 
le Roi belliqueuz, s03.-— Son fils 
Mohammed médite contre lai une 
rébellion, mais son projetavorte, 
208, 209.—Marche de Toghlok 
vers le pays de Lacnaouty, et ce 
qui s'ensuivit, jusqu'a sa mort, 
310 et suiv. — Sa mort, 213, 
214. — Nommé, 318, 323. 

Ghodthah, ou campagne de Damas, 
I, 189; IV, 279. 

Gibraltar, ou Djébal Thdrtk ,ville,I, 
429.— Onl’ appelle aussi la Mon- 

ne de la victoire, ou de la con- 
quéte, IV, 354. — Description, 
tbid. et suiv.— Renseignements 
historiques importants , 356-360. 
— Vers sur Gibraltar, 36 ı et sui. 
— Nommée, 374. 

Girofliers, A Java et A Sumatra, IV, 
243. — Leur noix, ou ravend- 
sara, ibid. 

Goa, ville de Inde, voyez Cdozy. 

Gog et Magog (Le rempart de), I1, 
274. 

Gonc, ou jonque , duchinois tchonuen, 
nom quc 'on donne aux 
vaisseaux de la Chine, IV, gı. 
— Description, tbid. et sui. 
264, 265, 269, 309 

Goûr ‘Achikdr, ou le Tombeau des 
amants, dans Inde, IV, 45. 

Grains, ou céréales, de Inde, III, 
130-33. 

Grenade, ville, IV, 368 et suiv.— 
Vers, 30g. — Sultan, 370. — 
Savants, 370, 37 1.— Religieuz, 
372, 373. 

Grenadier, arbre appelé par les Ia- 
diens anér, III, ı29, 130. 
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verain du Ma’ bar, ou de la cûte 
de Coromandel, IV, 41. — Dé- 
tails historiques sur ce prince, 
188 et suiv. — ll] s’appelait d'a- 
bord Sirdédj eddin, 18g. — 11 
épouse la fille du sultan et chérif 
Djelêl eddîn (Abçan Chêh), et 
devient ainsi le beau-frère d'Ibn 
Bathoûthah , ı go.— Sa cruauté, 
1932 et suiv.— li remporte la vic- 
toire sur les Hindous, 195-198. 
— Sa mort, 203 et suiv. 

Ghiyûth eddîn Balaban, roi de1’Inde, 
I, 363, 364; Ill, 168, 169. — 
Son histoire, 170. — Anecdote, 
171 et suiv. — Sa mort, 175. 

Ghiyath eddin Béhaèdour, fils de Nê- 
cir eddin, et petit-fls du sultan 
Ghiyêth eddîn Balaban, III, ı179. 
— i est appelé Boûrah, ou le 
Noir, et devient roi du Bengale, 
210.—Ilestfait prisonnier, 2 1 O, 
211.— Puis mis en liberté, 31 6. 
— ll esttuéet écorché, 317, 321; 
IV, 213. 

Ghiyath eddîn Khodhêouend Zûdeh, 
fils de 'oncle paternel de Kiouêm 
eddin Khodhêouend Zêdeh , qui 
était juge ã Tirmldh, et qui s'est 
ensuite fixé dans Inde, III, 393. 
— Ce Ghiyath eddîn était très- 
honoré par le sultan de Inde, 
393, 394.— Nommé, 398, 399, 
4ı3 et suiv. 

Ghiyath eddîn Mohammed, fils de 
'Abdailkadir, ou '’Abdalkahir, fıls 
de Yoûçof, fs d'Abdal'azîz, fils 
du calife Almostansir Billah, 1 Ab- 
hêcide „ émîr ã Dibly, dans Inde, 
I, 365; IH, 54, 146. — [ est 
nommé le Fils du 258. — 
De son arrivée chez ie sultan de 
T'Inde, et de ses aventures, 258- 
263.—Le sultan I'appelle Makk- 
doûm Zûdeh, ou le fıls du maî- 
tre, 264. — Anecdotes sur le 
respect que le sultan avait pour ce 
Ghıyath eddîn, 363- s66. — Di- 
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Grotte de la faim, I, 333. Guirtıcd ‘rrokkh, nom d'un ermitage 

Grotte du sang, I, 231. ou hospice, Il, 42. 

Guadix, ou Oudi Ãch, ville en Es- Guzarate (Le pays de), III, a۸5, 
pagne, IV, 393. 279, 363. 


H 
Habank , ville, IV, 222. — Elle est Haçan aldjérany, chérîf dansI'Inde, 


I, 428, 435 (notes). 

Haçan alouazzén, ou }e peseur, chef 
des musulmans è Hily, dans 
T"'Inde, IV, 8ı. 

Haçan Khodjah, fils de Demour- 
thêch, fils dAldjoûbên, II, ı24. 
— Il sempara de Tibrîz, de Sul- 
thûniyah , etc. tbid. 

Haccûr, ou Haggûr (Le pays des), 
IV, A45 et suiv. — Les Haccar 
sont ure tribu de Berbers, por- 
tant un voile sur la figure, 446. 
—— Curieux détails, ibid. 

ou marque de protection, I,‏ کک 

54. 

Hachich, (lectuaire enivrant préparé 
avec des feuilles de chanivre, II, 
351, 352. 

Hdchimy ( Al) , sorte de gûteau., a 
aussi les petites bouchées du 

t, III, 124. 

Hûcic (Le port de), II, 214. — On 
1'arbre qui donne 'encens, 
1 


Hadak (La dame), nourrice du roi 
Nêacir, II, 153. 

Hadba ( Al ), ou ia Bossue, nom 
de la célèbre forteresse de Mos- 
sul, Il, 134, 135. — C'est aussi 
le nom de la ville de Mossul, 
143. 

Haddah , lieu situé ã moıtié chemin 
entre la Mecque et Djouddah , II, 
156. 

Hèaddj (A1) al'adaouly, un marchand 
de Tunis, I, 16. 

Hêãddj (A1) almisry, nom d'un sol- 
dat, Il, ı18. 

Haddj (41) Khord, ou le petit pè- 
lerin, nom d'un cheiklı a Balkh, 
II, 62. 


traversée par un fleuve qui des- 
cend du pays d Assam, ibid. 

Habib, le Persan, II, 1 5.— Son sé- 
pulcre ù Basrah , ibid.— Nommé, 
49; 1V, 312. 

Habib annaddjûr, I, ı62. — Son 
tombeau ã Antioche, ibid. 

Haça (Ai) , ville, voyez Hedjer. 

Haçan, amiral aux files Maldives, 
IV, ı6o. 

Haçan (Le cheikh), beau-frère du 
sultan de la Transoxane appelé 
Thermachiîrin, [1I1, 30, 33. 

Haçan , cheikh raidhite ù Mechhed 
Thoûs, III, 66. — J1 devint le 
calife des rêafidhites, ibid. — Sa 
mort, Ö8. 

Haçan (Le cheikh ), devenu ensuite 
sultarıı de Irak, II, 33, g9, 123, 
1ı 24.— ll serendit maitre de tout 
I'Irûk arabe, ı 24. — Il était cou- 
sin du sultan Abou Saîd, et ıl 
régna ã Baghdad et dans I'Irak, 
IV, 314. 

Haçan le Barbaresque, le fou, I, 
370. — Anecdote è son sujet, 
371-374. 

Haçan, patron de navire , et père du 
sultan Djémêl eddin Mohammed 
alhinaoury, IV, 62. 

Haçan, fils d' Abou’ lhaçan albasry, 
II, ı5.—Šon sépulcre èã Basrah , 
ibid. — Nommé, 4g; IV, 312. 

Haçan (L'émîr) , 'ainé des fils d’Ai- 
djoûbûn, Il, ı19, ı120. — Sa 
mort, ibid. 

Haçan, fils d’Aly, fils d Abou Tha- 
lib, I, 287. — Son tombeau ã 
Médine, tbid. — Nommé, 295, 
33:. 

Haçan, fils de Zaid, I, 2732. 
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Haithamêni ( A1), ou Alhaithamain , 
les deux Haitham, lieu, I, 4:2. 
Halêadjoûn, un émir de "Inde, IIT, 
333. — Son soulèvement et sa 

fuite , ibid, 

Haleb, ou Alep, ville, I, 146-16. 
— Sa , 1۸4 8.— Verssur 
celle-ci, 14g et suiv. — La ville 
est appelée Haleb Ibrdhim, ı5ı. 
— Son .bazar, ı51, 152. — Sa 
mosquée cathédrale , ibid. — Ses 
environs, ibid. ı53, 432 (notes). 
— Vers sur la ville d'Alep, 153- 
1ı 56. — Son émir principal, ses 
Juges, vers, etc. 156-161. — 
Nommée, ag9:; IV, 318.-—Anec- 
dote, 318, 319. 

Halimah, femme de la tribu des 


Bénou Sa'd, et mère nourrice de — 


سے 


Mahomet, II], 14. — Son tom- 
beau ã Basrah tbid. IV, 31s. 
Haly, ou Haly d'lIbn Ye’koûb, ville, 

II, 163 et suiv. — Son sultan, 
165. 
Hamadên, ville, I, ı7ı. 


Hamêah (ancienne Epiphanria), vile, — 


I, 14ı-ı44.—Şes roues hydrau- 
liques, et son feuve, 141, 433- 
433 (noles).— Vers, 3 4 3 el sul. 
` IV, 318. 
Hamdûnites (Les), princes d'Alep., 
etc. I, 147, 152. 
Hammah ( A1), c’est-èã-dire les 
Thermes, ou Albama , petite ville 
d' Espagne, IV, 368, 373. 
Hammdlat Alhathab, ferme d' Abou 
Lahab, 1, 333,.—Son sépulcre, 
ibid. I1, 338. 


Hamzah , juge dans le Kiptchak , Il, 
386, 398, 403. 


Hamzah, fils d'Abdalmotthalib, et “” 


„, oncle de Mahomet, I], ı23. = 
Son sépuicre a Ohod, 2go. — 
Nommé, 378. 

Hanaoul, station dans FInde, IV, 


27٠ 
Hanîfah (Bénou), II1, 248. 
Hênsy, ville de Inde, 111, ı43. 
Haourên (Lc pays de), 1, 254, 255. 


Hdddj ( Al), ou le pèlerin, Ma- 

çoûd, 4۸ d’Almontacir, un mar- 
chand de Tunis, J, 16. 

Haddj Terkhên , ou Astracan,, ville, 


II, 410, 41:, A58 (notes), 446, 


ASo. 
Haddjêd] , 1'Exterminateur, célèbre 
énéral, I, 33:, 384. — H était 
1s de Youçof, III, ı01, 103. 

Hadhîb, station, II, 7. 

Hadbramaout, II, ı96. 

Hadiîthah, ville de P'Irêk arabe, IV, 
314. 

Hadiyah, station, I, 26:. 

Hãdjı, 'émîr, fils du sayyid et sultan 
Djélêl eddîn ( Ahçan Chêh), IV, 
188, 189. 

Hadji Cêoun, cousin germain du 
roi dei’ Irêk , ou dela Perse, Abou 
Sa'fd, III, 227. — Il se trouve 
dansl' Inde, ibid.— Son histoire, 
et présents qu'il reçut du roi de 
Inde, 256-258.— Sa mort vio- 
lente, 258. 

Hêadjir, station, I, 4o8. 

Hadjoûn, montagne près de la Mec- 
que, et nom du cimetière de cette 

. ville, I, 330, 332, 34. 

Hadjr, ville, voyez Yémdmak. 

Hadraby (A1), sultan des Bodjêah , I, 
110,111. 

Hêfzh (Al), un sultan de Hérat, 
III, 64. 

Hêafizh addounia, Djémêl eddîn Yoû- 
çof, fils dAzzéky, alkclby, al- 
mizzy, savant imam, I, 236; III, 
2532. 

Hafsah , fille d'Omar, et f'une des 
femmes de Mahomet, I, 272. 
Haidar (Kothb eddîn ), fondateur de 
la corporation des Haidariens, 

III, 79, 80, 439. 

Haidar alferghany (Kothb eddîn), 
cheikh vénérable et santon è 
Maoury, ville de'Inde, IV, 27,28. 

Haidariens ( La corporation des), du 
Khorêçêûn , ctc.l] , 6.— Anecdote 
a ce sujet, 6, 7. — Nommés, 
282;1lI, 79, 8o, 439; IV, 61. 
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ion des Maldives, IV, ı12, 455 
(notes) 

Hélédoutény, groupe d'tles, aux 


Maldives, IV, 131. 

Hendidjéry, nom que on donne au 

préljcatear dans les iîiles Mal- 
ives, IV, ı134. — Jl a aussi le 
titre de vizir, ibid. 

Hendokhîr (Le chemin de), ou 
d'Andékhoûdh, III, 8», 458 
( notes). 

Hérat, ville, 1, 432; [II, 63 et suiv. 
— Son sultan, 64. — Histoire 
des Rêfidhites, 64-69. 

Hercêloû , Arcate, ou Arcote, for- 
teresse dans le Ma’ bar, cٌest-a- 

^ dire la cûte de Coromandel , IV, 
188. 

Hermès, Ancien, appelé aussi. 
Khonoikh, c’est-a-dire Idrîs, ou 
Énoch, I, 8o, 8ı. 

Hermine (L’), fourrure, Il, 4oı, 
4o3. 

Hézêr Amroûhê, district dans!’ Inde, 
Il, 6; II, 436. 

Hésdr Ostoûün, ou les mille co- 
lonnes, nom de la salle d'au- 
dience dans le palais impérial 
de Dihly, III, 220, 375, 399. 

Htézûreh (L'émîr de), ou celui qui 
commande a mille hommes, II, 


07. 1 

Hezermtkhy, ou vêtement de der- 
viche, II, 47. 

Hibetlalah , fils d'’ Alfalaky, attibrîzy, 
un émir de Inde, III, 394. — 
Détails généalogiques, ibid. — 
Nommé, 39g. — I1 est nommé 
par le sultan de FInde Ragoul 
ddr, c’est-a-dire le chambellan 
chargé des ambassades ou mis- 
sions, 401. — Son traitement, 
etc. 4o1, 4O02. — Le souverain 
le surnomme B¢éhi almoulc, ou 
la splendeur du royaume , 4o2. 

Hicec, ou candélabres, dans le lan- 

age du Maghreb, II, 79. 

Hidjr, lieu, I1, 25g, 260. 

Hidjr (A1), partic du parvis de la 
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Harêm (Le quartier des Bénou), A 
Basrah, II, ı0. — (Les Bénou), 
a Haly, ı163. 

Harêzy (Al), cheikh è la Mecque, 
IV, 325. 

Harhah, gros bourg, Il, 133. 

Hardûlahk, espèce de camphre , dans 
1'fle de Java et dans celle de Su- 
matra, ÎV, a41. 

Hardjê, faubourg de Zbafèr, II, 
196. 

Harfoûches et Hardfich, gens de 1a 
a la | au Caire, 
J, 86. — A Damas et ailleurs, 
IV, 3:8. 

Hariab, prince hindou, IV, 68. 

Hêarith, fils de Modhadh, addjor- 
homy, poête, I, 330.— Vers sur 
la Mecque, ibid. 

Hêroûn Arrachîd, le calife, III, 
79. — Son tombeau, ibid. 

Hêroûn Bec, fils de Kothloûdo- 
moûr, IH, 9. 

Hashês, lieu, I, 332. 

Hathîm (۸A1), partie du temple de 
la Mecque, 1 8o1 316. 

Havre (Le) des Portes, dans le Ya- 
man, II, ı66, 455 (votes). 

Hayyoûn (Bénou), I, 349. 

Hébron, ou Médîfnat alkhalfl, ville, 
I, 114. — Sa mosquée, 115. — 
La sainte ۴ tombeaux 
des patriarches, Abraham , Isaac, 
Jacob, et de leurs épouses, ibid. 
— Récils da ce sujet, 115-117. 
— Le tombeau de Joseph, 117. 
— Celui de Lot, ibid. — Le lac 
de Lot, 118. — Mesdjid alyakin, 
ou le temple de la certitude, 
ibid. — Le mausolée d'Oumm 
Salamah , Fathimah , flle de Ho- 
çaîn, fils d Aly, ı19; I, 254; 
IV, 322, 326. 

Hedjer, ou Albaça, ville, I1, 247, 
248. — C'est comme celui qui ap- 
porte des dattes û Hedjer, expres- 
sion proverbiale, 248. 

Hélafîihên , lieu, Il, 38, 39. 

Hélétdomméty, groupe d'iles, ou ré- 
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Hoçain , fils de 'émîr Aldjoûbên , et 
vice-roi de Chirèz, Il, 65, 67, 


68. 

Hoçain, fils Aly, ls d’ Abou Th4- 
lib, I, 75. — Son mausolée 
au Caire, ibid. — A Ascaloa, 
ı36. — A Damas, 307, 311. — 
Nommé, 384, 331ı.—Son mau- 
solée ù Kerbélê, I, g9, ıo0. 

Hoçain (Lémir), fils de Fémir 
Ghbiyath eddîn (Aighoûry), II, 
ı 34.—]l] s'empara de Hérat, ete. 
did.— HH devint sultan , III, 48, 
51, 64. — J] triompha des Rê 
fidhites, 67-69. 

Hoçêûm eddîn , commandant ù Roços 
(Rhosus), I, 163, 164, 165. 
Hoçûm eddîn, fils de Gbênim, 

cheikh, I, ı39. 

Hoçêm eddîn albokhêry, imãm et 
e dans le Kiptchak, II, 

8. 


Hoçûm eddîn almecchêtby, ]- 
cateur célèbre dans la ville de 
Khêrezm, I, ı07; LIL, 9. 

Hoçûm eddiîin alydghy, ou le re- 
belle ( Maoulênê) , jurisconsulte 
d'Otbrêar, IH, 30, 33, 36, 37, 38. 

Hoçûm eddîn Mahmoûd, juge a Rê 
miz, Jl, 23. 


Hoddjat eddiîn , kadhi de Basrah , I1, 
9, 11. 
Hodhaîi ( Le quartier de), ù Basrah, 


II, 9. 

Holêoun, ou Houlagou, petit-fils 
de Tenkiîz, le Tartare, III, 105. 

Hololy, une ile des Maldives, IV, 
308. 

Homaithirê , lieu. désert dans la 


haute Égypte, Î, 4o0, 109; ll, ' 


253. 
Homûm eddin (Maoulênê ) „ person- 
nage notable de n , IH, 7 
Hêpital célèbre , au Caire, I, 7ı. 
ys de), ou d'Or- 
mouz, IJI, 230 et suiv. — Son 
sultan, 253 et suiv. 455, 456 
(notes); IIT, 247; IV, 311. 
Hossaib ( La vallée du) , dans le Ye- 


` Hormouz (Le 
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Ca'bah, JI, 308, 313. — Des- 

cription, 317. — Nommé, 388. 
Hilal, eunuque apparlenant èã Ibn 

Bathoûthah, IV, 95. 

Hilal, gouverneur de la région de 
Teiwm, aux Maldives, IV, 136. 
Hilah, ville, II, 97-g99.— On F'ap- 
pelle aussi Hillah auz deuz djd- 
mi, g7, 454 (notes). — Nom- 

mée, ı43; IV, 313. 

Hiloû, station dans Inde, IV, 5. . 

Hily, ou Ramdiily, ville de I'Inde, 
IV, 81, 82. 

Hîms, ou Ëmèse, ville, I, ı4o, 
ı4ı; IV, 318. — La peste noire 
etsesravagesdans cette ville, 3 30. 

Himyar, famille du Yaman , II, s01. 

Hinaour, ou Onore, vile de F'Inde, 
Il, 177. — Description, IV, 65 
et suiv. — Ses habitants et ses 
saints personnages, 66. — Ses 
femmes, ses écoles, son cpm- 
merce, etc. 67. — Son sultan, 
67-71, 105 et suiv. 

Hindoubut ( Le sady de), ou les cent 
villages de I'idole hindoue, III, 
388, 464 (notes). 

Hindot Codchk, ou qui tue les Hin- 
dous, nom d'une montagne, IIH, 
84,85. 

Hippopotames, dans le Niger, IV, 
425, 426. 

Hirê, montagne près de la Mecque, 
I, 282. — Description, 337. 
Hirmês, fleuve qui entoure la ville 

de Nisibe, II, ı4o. 

Hisn alacrdd, ou la Forteresse des 
Curdes, petite ville, I, »ı 4o. 
Hit, ville de T'Irêk arabe, IV, 314. 
Hiyar, fils de Mohanna, fils d'İça, 
émir des Arabes, J, 409, 410. 
Hoçaîn , du Khborêçêûn, fakir et pè- 

lerin, a Grenade, IV, 373. 

Hoçain , jurisconsulte ù Deh Fattan, 
dans F[nde, IV, 85 et suıv. 

Hoçain (Le chérîf), lieutenant de 
T'émîr Arténa, ù Aksérai, II, 286. 

Hoçnin, prédicateur ã Hily, dans 
Inde, IV, 81. 
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Hoûd , filsd’Ãbir, ou Héber, ibid.; 
II, ,03ھ‎ 204. 

Hoûrnaçab, fille d'un émîr de 
PInde, et Pune des femmes 
d'Ibn Bathoûthab, U1, 337 etsuiv. 

Howaizê et Howaizah, petite ville 
située ã trois ou quatre jours de 
distance de Basrah, I, g2; II, 
g93; IV, 3132, 461 (notes). 


Ibn Altaîmiyahb, voyez Taky eddin, 
fils de Taimiyah. 

Ibn Azzahrû , docteur mêûlikite, A 
Damas, I, 27. 

Ibn Bathoûthah, 1'auteur de ces 
Voyages, I, 1.— Son nom est 
Abou ‘Abdallah Mohammed, fils 
d'Abdaliah, fils de Mohammed, 
fils d'fbrãbîm, allouêty, atthan- 
djy, etc. », 2. — Dans les con- 
trées de Orient il était nommé 
Chams eddin, 8. — Il part de 
Tanger, il voyage dans le nord de 
PAfrique, et jusqu'a Alexandrie, 
12-27. — Ji voyage en te, 
27-ı3. — En Palestine et en 
Syrie, 113-257. — J voyage en 
Arabie, fait ie pèlerinage de la 
Mecque, et se rend ensuite ã 
Mechhed ’Aly, dans 1'Irak arabe, 
ou la Chaldée, 257-430. — Il 
va è Basrah, ensuite en Perse, 
II, ı-2ı.—Son voyage en Perse, 
31-g93.— A Coûfah , puis ù Bagh- 
dêd, 93-1 28.— Excursion è Ti- 
brîz, et retour ã Baghdûd, 1ı 28 et 
suiv.— Voyage A Mossul , et dans 
le Diar Becr, ı3ı -147. — Re- 
tour ã Bagbdûd, voyage Aã la 
Mecque, pèlerinage, etséjour du 
voyageur en cette dernière ville 
espace de trois années consécu- 
tives, 1 47-1 55.— Départ pour le 
Yaman , 1 56-179. — Voyage sur 
la cête orientale de Afrique, 
1ı 80-195. — Retoar dans le Ya- 
man, départ pour Omên, et 
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man, II, 167. — Ses belles 
femmes , ibid. 

Hou ( Diospolis parva), ville, I, 105; 
Jl, 253. 

Hoûcheodj ( Alm¢lic almo’azzham), 
fils d Almélic Camêl eddîn Gurg, 
II, ı43, ı44, 335 et suiv. 

Hoûd, prophète, I, a05. — Son 
tombeau, ibid. — J1 est nommé 


Ibadhite (La secte), I1, 247, 228; 


IV, 395. 

Ibu 'Abdalbamîd, chbérîf, dans le 
Kiptchak, II, 386, 396, 398, 403. 

Ibn '’Abdarrazzêk, juge, etc. è Si- 
nope, JJ, 353. 

Ibu Acchehnah alhidjêzy, I, 2 48.— 
Son nom ¢tait Chihab eddîn Ah- 
fils de Abou Thêlib, etc. 
ibid. 

Ibn Aceheîkh '’Abdarrahmên , alis- 
farûiny, II, 76. — Cadeau qu'il 
reçut du roi de TInde, ibid. 

Ibn ’Ady, en voyage vers le Soû- 
dên, IV, 380. — Anecdote, ibid. 

Ibn Al'amîd, kêadhi, dè Damiette, 
I, 63. 

Ibn Aldjeouzy, auteur célèbre de 
1ouvrage théologique intitulé 
Kitdb Almodhich, 1 433, 434, 
A66 (notes). 

Jbn Alghammêz, ou le fils du Sy- 
cophante, kûdbi, I, 3ı, 22. — 
Son nom était Abou ‘Abdallah 
Mohammed, fils d’ Abou T'abbês 

alansêûry, alkbaz- 
radjy, etc. ibid. 

Ibn Aimonîr, poête, Î, 1ı g4. — Vers 
sur Damas, ibid. ı95. 

Ibn Almowayyed, J, 180.— Anec- 
dole è son sujet, 180-182. 

Ibn Anno'’mêo , cheikh , près de De- 
miette, I, 65. 

. Ibn Arroûmy, voyez ‘mûd eddîn 
alhanéfy, imêm , è Damas. 

Ibn Assaouamély , souverain delîle 
de Kech, IV, ı68, 457 (notes). 
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se rendre cette fois en Chiue; 
son départ pour Caoulenz, ou 
Coulan, 89-98. — Notre voya- 
geur arrive ù Caoulem, et y sé- 
journe un certain temps; ses 
ا‎ sur Ja cûte du Ma- 
abar ef ailleurs, jusqu'au mo- 
ment où il se rend auz îles Mal- 
dives, g9-1 10.——Séjour aux iles 
Maldives, ı10-ı165. — Ibn Ba- 
thoûthah y est nomméjuge, 151. 
Départ, ı165.— Voyage dans f'fle 
de Ceylan et dans le Coroman- 
del, ı65- 206. — Ibn Bathoû- 
thah retourne dans le Malabar, 
puis aux fles Maldives, il se rend 
ensuite dansle Bengale , etc. s06- 
224. — Voyage aux îles de f'ar- 
chipel des Indes, et arrivée d’ Ibn 
Bathoûthah en Chime, 224-254. 
— Voyage et séjour en Chine, 
254-304. — Départ dlbn Ba- 
thoûthah de Pékin, ses voyages 
et son itinéraire jusqu’a la ville 
de Fez, 304-3332. -— Pblerinege 
A la Mecque et ã Médine , 334 et 
suiv. ا و‎ a Fez, 334. — 
Séjour d’lbn Bathoûthah è Fez 
et dans le Maroc, jusqu'au mo- 
ment de son départ pour PEs- 
page. 332-353. — oar en 
dalousie, 354-374. — Iba 
Bathoûthah se rend de nouveau 
en Afrique, puis entreprend un 
voyage dans le Soûdên, ou le 
Rae des nègres, 374-444. — [ba 
thoûthah reçoit de son souve- 
rain, Abou 'Inêûn, l'ordre de re- 
tourner ù Fez, AAA. — Voyage 
dc Tacaddê è Fez, 445-448. — 
Arrivée d' Ibn Bathoûthah ã Fer, 
et fin des voyages, 448. — Cou: 
clusion, 449-451. 
rsoanage disti 
dela ville de Salé , et fıxé èã Îous- 
laten, IV, 386. 


Ibn Borhên eddîn , originaire d'Ê- 


gypie: et juge, ù Makdachaou, 
1, 183, 184. 


Ibn Beddê, 


voyage jusqu'a Hormouz, ı196- 
330.— Voyage a Hormouz, Lûr, 
` Bahrain, etc. nouveau péèleri- 

, puis dé ur Latakié, 
Ê AU pa ean afin de 
se rendre en Asie Mineure, 330- 
254.— Voyage en Asie Mineure, 
255-354. — bn Bathoûthah 
s'embarque pour la Crimée, et 
entreprend un voyage dans le 
Kiptchak, actaellement Russie 
méridionale, 354-41 3. — L'au- 
teur quitte Astracan et accom- 
pagne une princesse jusqu'a Cons- 
tantinople, 4ı 2-444 — Ibn Ba- 
thoûthah quitte Constantinopde , 
se rend ã Sérê, puis il part pour 
le Khêrezm , 44 4-450. — Départ 
d'Ibn Bathoûthah de la ville de 
Sér, et son voyage dans la Tar- 
tarie et la Transoxane, [II, 1-58. 
— Entrée du voyageur dans je 
Khorêçûn ; son excursion dans le 
Turkistên, 58-88.-— Voyage dans 
IAfghanistûn , et Caboul, 88-93. 
—Arrivée dans le Sind , et voyage 
jusqu'a Dihly, 93-146. — Des- 
cription de cette capitale, longs 
détails historiques, séjour d Ibn 
Bathoûthah dans Dihiy , etc. 146- 
kkg, 464 et suiv. (notes). — 
Notre voyageur est appelé dans 
Inde Maouldnd Bedreddin, 3912. 
— Le sultan le nommg¢ juge ã 
Dibily, 402.—Ses honoraires, etc. 
ibid. et suiv. — Son panégyrique 
en vers du sultan de I Inde, 4o9 
et suiv.—Jbn Bathoûthah se dis- 
pose èã quitter Dihiy, et ù partir 
pour la Chine comme ambassa- 
deurdu souverain del’ Inde, 449. 
— Motif de cette ambassade, IV, 
ı et suiv. — Départ (Ibn Ba- 
thoûthah de Dihly, et son voyage 
Jusqu'aê Cambaie, 4-53. — Sé- 
Jour è Cambaie et voyage jusqu'a 
Calicut, 53-88. — Détails sur 
Calicut, etc. événements qui 
empêéchèrent notre voyageur de 
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34g et suiv. — Î{ part pour son 

pays, la Transoxane, 354. 
Ibrêhîm , de Koûniyah, ou Iconium, 

fakir et pèlerin, a Grenade, IV, 


373, 

Ibrahîm ( Le cheikb), IV. 332. — 
Son ermitage sur la route ÛA-. 
khandékên , en Afrique, ibid. 

Ibrahîm ( Le ا‎ „ originaire des 
îles Maldives, et feudataire de 1a 
ville de Zhihêr, ou Dhêr, dans 

_1'Inde, IV, 43.— Anecdote 4 son 
sujet, 43, 44. 

Ibrêûhîm, patron de navire è Kêly, 
dans I'île de Ceylan, IV, 185. 
Ibrêhîm , patron de navire ã Kan- 
dahêr, ville maritime de U'Inde, 

IV, 58 et suiv. 

Ibrahîm, fils d'Adhem , saint per» 
sonnage, Î, 137. — Son tom- 
beau, 173, 176. — Anecdote 
surson père, 1ı 73-1 76.—Nommé, 
185; I, 254. — Sa maison A 
Bailkh, III, 62, 63. 

Ibrahîm (Le chérîf), fils d'’Ahçan 
Chêah, émîr, dans T'Inde, III, 
337. — I] est nomm¢é Khartthehk 
Dûr, ou dépositaire du Pa ler, 
des roseaux è écrire, etc. ibid. — 
Son histoire, sa mort violente et 
cruelle, 337-340. 

Ibrahîm, fis de Mahomet, I, 286. 
— Son sépulcre a Médine, 286, 
287. 

Ibrûhim , petit-fiis de Mahmoûd, 
fils de Sébuctéguîn, III, 1632. 
Ibrahîm aldjomahby , ou al'adjémy, 

pieux cheikh, I 176. 

Ibrahîm alkhoûzy, I, 323. 

Ibrãbîm alkoûnéouy, cheikh , III, 
383. — Son a a Dibly, 
ibid. 

Ibrahîm arrifa'y, cheiîkb, è Soû- 
noça, Il, 293. 

Ibrahîm Bec, fils du sultan de la 
ville de Milês, I1, .78ھ‎ 

Ibrahîm Bec, gouverneur de Si- 
nope, II, 34g, 351, 353. 

Ibrahîm Chêh, fils de 'émîr Sou- 
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Ibn Cheikh Allében, dans ie Soû- 
dûn, IV, 430.— Anecdote, 430, 
A3. 

Ibn Djobair, voyez Abou’ lkoçain , 
fils de Djobair. 

Ibn Djozay ,lerédacteur des Voyages 
d’Ibn Bathoûthah, I1, ı0. — Son 
nom complet est Mohammed, 
fis de Mohammed, fils de Djo- 
zay , alkelby , ibid, — Son préam- 
bule, ı-ı 2.— Ses additions, ses 
rem 6s, etc.13, 30, 23, 24, 
25,31, 32, 33, 57, 68, 69,1 432- 
344, 149-151, 153-156, 19, 
3160, 190, 191-197, 331, 340, 
4o5, 4o6; ll, 13, 16, 18, 24, 
kg, 101,141,143,337; III, 36; 
IV, 263, 264, 339, 34o, 343, 
346, 348, 350,355 etsuiv. 366, 
,و36‎ 371, 375, 391, 409. — Sa 
péroraison, 449-451. 

fbn Hadidah , Algérien, I, 17. 

Ibn Kalam Chêh , juge, ù Koûniyah, 
H, 281, 283. 

Ibn Karî'ãt, le pèlerin, de Tanger, 
IV, 33:. 

fbn Kenz eddîn, roi des Nubiens, 
IV, 396. — Il s'est fait musul- 
man du temps du roi Nacir, bid. 

Ibn Kofl, cheikh, a Damiette, I, 6ı. 

` Ibn Moldjam, f'assassin d’Aly, I, 
g4. — Son tombeau ã Coûfah, 
g96. — Nommé, 228.. 

Ibn Monaddj, I, 230.— Son col- 
lége, ù Damas, ibid. 

Ibn ’Omar, I, a230.— Son collége, 
près de Damas, ibid. 

Ibn Réoudhah, un des principaux 
marchands, ù Alexandrie, I, 46. 
— Sa mort, 47٠ 

Ibu Tîifarêdjin, IV, 329. 

Ibn Yaghmoûr, dans le pays de 
Taouat, IV, 446. — Sa révolte, 
ibid. 

Ibn Zîry, IV, 379.— lis’ égare dans 
un désert de Afrique, tbid. — 
Anecdote ù ce sujet, 380. 

Ibrûhîm, appelé aussi ا‎ 
Atlatary, un émîr de PInde, II1, 
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tion de son berba, ou ancien 
temple, ibid. ı04; II1, 253. 

Ikhtiyêar eddîn Orkhan Bec „, fils du 
sultan '‘Othmên tchokk, ou djik 
« Petit 'Othmên », sultan de 
Boursa,Il, 331, 333, 334, 3329. 

Iklfbiah, ville, I, s3, 43:» (notes). 

Hiês, patron de navire et négociant 
notable, ù Cambaie, IIT, 371.— 
Anecdote ã son sujet, IV, 54. — 
Sa mort, 55. 

Iliãs Bec, commandant du chêteau 
de Thaouês, Il, 277. 

Titchacathaî, roi de la Transoxane, 
IIT, 31. 

'Imêd eddîn, frère utérin. du saint 
cheikh Rocn eddîn almoltèny, 
III, 303. — Sa mort, 343. 

’'Imûdeddîn acchéouancAry , juge ,ù 
Djéraoun , Il, 234. 

'Imêd eddîn alhanéfy , nommé Ia 
Arroimy, imûm, è Damas, etc. 
J, 211, 212. 

'Imûd eddîn alhaourêny, juge, è 
Damas, Î, 3ı 5.—C’estun homme 
violent, ibid. 

Imêd eddîn alkaissarûny, secré- 
taire du roi Nûcir, Î, 243. 

'Imãd eddîn alkindy, kêdhbi dA- 
lexandrie, I, 33, 46, A9. 

'Imêd eddîn annãaboloucy , prédica- 
teur, T, 135. 

'Inıêd eddîin assimnêny, III, 252. 
— Il est appelé le roi des ros, 
276. — Nommé, 413. 

'Imêd eddîin Khodhêouend Zadeb, 
III, 375. — Son entrée dans le 

ais du sultan, etc. è Dibly. 
tbid. et suiv. — Nommé, 394. 

‘Inûny , sorte d'excellent concombre, 
au Soûdãn, IV, 435. 

İouêlaten, ville du Soûdain, IY, 
378, 381, 383. — Description, 
385 et suiv. — Détails curleus. 
386-388. — Anecdotes, 389. 
3g0.-— Nommée, 395 „, 438, 439: 

Irûr, espèce excellente de dattes. 
IV, 376. 

Isaac, le patriarche, I, 115. - 
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nîtah, ou Sounatai, II], ı94. — 
I] s’empara de Mossul et du Dikr 
Becr, ibid. 

Ibrahim Chdh Bender, ou le chef 
du port, originaire de Babraîn, 
et prévêt des marchands, ù Ca- 
licut, IV, 89, g0. 

Ibrahîm Khên, neveu du sultan de 
I'Iade, Mohammed Chah, III, 
317. 

Tbrhirnite (L'ermitage de 1), I, 
140. — (L'émir appelé 1), ı66. 

ça, fils d'Alhaçan, fis d' Abou 
Mendîl, gouverneur de Gibral- 
tar, IV, 357.— Sa révolte, ibid. 
et suiv. — Son chatiment, 358. 

ica, fils Aly, prédicateur, ã Zha- 
far, II, 201. 

ça, ûls de Thatba, prédicateur, ã 
Zbafêar, dans le Yaman , İV, 310. 

ça, frère de I'émir Toloctomoûr, 
Il, 363. 

'Îça albédaouy, saint personnage , Î, 

„ 166. — Son tombeau , ibid. 

Iça alberbéry, juge, a Gibraltar, 

۴ IV, 354. 

'Iça alyamany , jurisconsulte stjuge, 

„ auxMaldivcs, IV, 126,138,139. 

'Iça Bec, émir du Kiptchak, II, 
38:. — I] porte le titre d'’émiîr 
aloloûs, ou Fé¢mîr des émîrs, 
395. — Nommé, 396. 

Icroûhah, ville de Inde, Ill, 372. 
—Disette, ct tristcs détails, 373. 

‘Idbêr, région ainsi nomm€e, IJI, 2. 

İÎdhedj, ville, II, 2g-41. — Ele 
est aussi nommée Mûl alémir, ou 
propricté de Fémîr, 29,30. 

ldrîs, ou Enoch, I, 80; Û, 95. 

Idrîs, roi du pays de Bernoû, en 
Afrique, IV, 441. 

Ihrdm, ou Mizar, fchu que les Arabes 
d' Espagne et d’ Afrique roulaient 
autour de leur téte, I, 18. — 
Ihrûm de Baalbec, ibid. 186. — 
Ihrûm signifie ordinairement le 
costume de f'état pénitentiel, 

294; IV. 116. 

Ikhmim, ville, 1, ı03. — Descrip- 
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'Izz eddiîn, grand juge des lıanba- 
lites, au Caire, I, 8g. 

'Izz eddîn, prédicateur, da Jérusa- 
lem, IV, 3s0.— ll est le fils de 
Djamê'ah , fils de I'oncle pater- 
nel d'lzz eddîn, grand. juge, au 
CUaire, ibid. — Anecdote ù son 
sujet, 320, 321. 

'Izz eddiîn, fils d'Ahmed, arrifa'y, 
cheikh , ù Soûnoça, I1, 292, 3:0, 
311. 

'Izz eddiîin, fils de Bedr eddîn, fils 
de Djamê'ah, grand juge, au 
Caire, I, 88; IV, 324. 

'Izz eddin , fils de Moslim , juge des 
hbhanbalites, è Damas, Î, 215. — 
Sa mort, ibid. — Nommé, 217. 

'Izz eddîn, albénétêny, surnommé 
A zham Mélic , ou le principal roi, 
un émîr de Inde, ã Tchandiîry, 
IV, 6, 4ı, 42. 

'Izz eddîn, alkélênicy, le sdhkib, 
Damas, I, 243, 243. 

'Izz eddiîin almélîby, acchêf'y , kê- 
dli, ã Abiãr, I, Ö4. 

'Izz eddiîn azzobaîry, de la postérité 
de Zobaîr, Ibn Al 'awwêm , savant 
imam de Béyanab, dans Inde, 
IV, 6,43. 

'Izz eddîn Firichkta, ou Tange ,juge, 
è Birguy, II, 296. 

"zz eddîon, Ibn Alachmarîn (ou 
autrement, fils du prédicateur 
d'Achmoûnain ), kûdbi, I, 56. 

'Izz eddîn, Ostadh addãr, akmêry , 
émîr, Î, 113. 


Alaksa, ı2a.— Le dême 

u rocher, 122, 133. — Sanc- 
tuaires, 123, 1ı24.— Hommes 
éminents, 1ı 25.— Nomınée, 227, 
274; Il, 254. — La pesle noire 
et ses ravages dans cette ville, 
IV, 320, 33ı.— Nommée, 336. 

Jésus-Christ, I, 116, 120, 124, 
188, 229, 232, 233; 11, 435, 
436. 
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Isfahêny (La grotte de 1’), dans 
Pile de Ceylan, IV, 178. 

Ismaël, fils d’ Abraham et d'A- 
gar, Î, 312. — Son sépulcre 
A la Mecque, ibid. — Nommé, 
313. 

Ismaéliens ( Les), I, 1 66.—lssont 


aussi appelés Alfddouiyak, 167, 


171,1732 

Ismê'i1, jurisconsulte, a Hinaoor, 
IV, 66. 68. 

Ismê'il, 1' Afghên, disciple du cheikh 
"Abbês , [I], go.— Šon ermitage 
ã C4boul , ibid. 


Ispabên, ville, II, 43-50. — Con- 
fréries, 45 et suiv. — Nommée, 
IV, 312. 

0 Cudjudjuc, fille du sultan Mo- 
hammed Üzbec Khûn , II, 383, 
389, 395, 396, 397, 45. 

I'tizdl, ou doctrine des Mo'tazilites , 
1I, 8. 

Iyêadh, juge et auteur, I, 284. — 
Son ouvrage, ibid, 

Izêr, un Berber, qui est le sultan de 
Tacaddê, IV, 442 et suiv. 


'Izz eddîn , de Bokhêûra, prédicateur, 1 


ù Matchar, Il, 376. 

'Izz eddîn, de Damas, le hanbalite, 
Juge, a Alep, IV, 319. 

'fzz eddîn , de Oudcith , sabstitut du 
chef de la mosquée de Médine, 
I, 277. : 

'Izz ed ia, de Ouacith , vertueux et 
généreux chejkh, èã la Mecque, 
I, 358. — Sa mort, tbid. 


Jacob, patriarche, I, 115,116. 

Java (L'ile de), IV, .و239‎ — L'au- 
teur la nomme Moul Djdouak, ou 
la Djãaouah primitive , tbid. — Ses 
produits, 240 et suiv.— Son sul- 
tan, 245.— Anecdote étonnante, 
246, 27۰ 

Jéricho, ville, I, 227. 

Jérusalem, ville, 1, 120-1 26.— Sa 
sainte mosquée, 1 2 1.— La mos- 
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Jongleur, ù Kbansêû, en Chine, IV, 
290 et suiv. 

Joseph , fils du patriarche Jacob, I, 
117. — Son tombeau ù Hébron, 
ibid. — Le puits où il fut jelé, 
près de Tibériade, ı33. 

Judas, fils du patriarche Jacob, I, 
ı133. — Son tombeau dû Tibé- 
riade, ibid. 


Kadhi Khèssab, jurisconsulte et 
Jjuge, è Tchandiry, IV, 43. 

Kadiciyyab, ville ruinée, I, 413, 
4ı 4. — (Le combat de) , ibid. 

Kadmoûs, chêteau „, en Syrie, l, ı166. 

Kdûfy , herbe du Soûdûn, et qui res 
semble è Ja colocasie, IV, 399. 

Kdhiriyah, sorte de mets, dans 
"Inde, Ill, ı24. 

Kahmah, petite ville du Yaman, 
IT, ı166. 

Kaiçar arroûmy, émir, dans İ'Inde, 
III, ı05. — Anecdote è son su- 
Jet, 05-108. 

Kaiçdûriyyahk „ou bazar,I, » 5:; 11,4. 

Kaiîçûriyyah ( Cesarea ), ville de 
T'Asie Mineure, II, 287. 

Kairêo. chambellan, A Sumatra, 
IV, 234. 

Kaiırdn, émîr Sa/ffdûr, ou qui aligne 
les soldats , dans Inde, HI, 33:2. 

Kais, ou Kis (L'île et la ville de). 
ot se trouvent jes pécheries de 
perles,II, 237,244,456 (notes); 
IV, 168. 

Kêkoulah, ville, dans I'ile de Java, 
IV, 240. — Son aloès, nomnmé 
Kdkouly, ibid. 242 .— Description 
du port et de Ja ville, 243, 244. 

Kûl, sorte de millet, danas I'Inde, 
IH, ı30. 

Kalhèt, ville de 'Omên, IJI, 225. 
226, 236; IV, 56, 3a1, 

Kûlikoût, ville de Inde, voyez Ce- 
licut. 

Kûly, petite ville, dans Tile de CeJ- 
lan, IV, 185. 
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Jéthro, ou Cho'aîb, beau-père de 
Moise, 1, ı32. — Son tombeau 
è Tibériade , ibid. 

Job, le patriarche, I, 2332. 

Jonas, le peophiis, 1, 120. — Son 
tombeau en Palestine, tbid. — 
Sa colline et sa fontainc , ù Mos- 
sul, II, ı37. — Sa ville, ou Ni- 
nive, ibid. 


Kûbis, ou Tacapé, ville, I, 25. — 
Vers è son sujet, ibid. IV, 327. 
-— Ses commandants , ibid. 

Kaboûlah, surnommc le grandprince, 
un é(mîr dans I'Inde, I, 365; IIÎ, 
242, 230, 231, 266. — [| evs 
nommé Alldhaoury , ou de la ville 
de Lahorc, s83; 352.— J| est 
aussi appelé Serdjdmaddr, ou gar- 
dien en chef de la garde-robe, et 
celui qui est occupé è ¢éloigner 
du sultan les mouches, 416. 

Kaboûlah alhindy, santon , a Haly, 
II, 163, 164. 

Kdgéy, ou reine, chez les nègrcs, 
IV, 417. — L'épouse principale 
du roi de Mêlly, ibid. et suiv. — 
Anecdote, 417-419. 

Kdûchûny, nom tiré dc la ville de 
Kûchên, sorte de faience co- 
lorée, elc. I, 415; II, 46, 130, 
225. 

Kachlıab , lieu en Syrie „ù deux jour- 
nées de distance de Damas, IV, 
24, 25. — Combat, tbid. 

Kachy, gardien, ou conductcur de 
chevaux, chezles Turcs, Il, 372, 
373, 387. 

Kacim . frère du chérîf Abou Ghbor- 
rah, 1, 429. 

Kêcioûn, ou le mont Casius, I, 230- 
233, 250. 

Kêdhi (Al), ou le juge, nom dun 
vizir lu Coromandel, [V, 203. 
Kêdhi Khûn, Sadr Aldjihêan, un 
émir de Inde, TIT, ı96 et suiv. 

— Sa morl, 198. 


o1 

Karfdt, ou grelots, IV, 411, 4132. 

Karmadah, ou tuilerie, IV, 357. 

Karmathe (Le), I, 313. > 

Karoûra, station et dépût d'èau, I, 
ko8. 


Kasr (A1) Alkébîr, If, ı15»1.— C'est 
la rême localité que la ville nom- 
mée Kasr ’Abdalkérîm, et Kasr 
K¢étêmah,, dans le Maroc, ibid. 

Kasr Almadjûz, ou le chûteau du 
passage, i ا ا‎ II,151. 

Kasr Azza'afiah, lieu, Î, 27. 

Kasthallany (A), I,ıuno.. . 

Kasthamoûniyalı, grande vile de 
I'Asie Mineure, [I, 341 et suiv. 
س‎ Abondance et bas prix des 
denrées, 341. -— Sultan, 3۸43- 
347. 

Katam , sultan idolêtre de Djenbil , 
dans 1'Inde, IV, 2g. — Son bis- 
toire ct sa mort, 29, 30. 

Kathiah , station, J, ıı 2. — Doua- 
nes, ibid. — Les Barbaresques 
Kathiah, ı13. 

Kathîf (A1). au Alkothaîf, ville, UH, 
247. 

Kayyûrah, lieu près du. Tigre, II, 
133. 


Kûzên, Kûzghêan, ou Ghêûzûn, le 
tyran des Tarlares, ou Mongols 
de la Perse, [, ı48; II, 115. — 
Son tombeau hors de Tibrîz, 129. 
— Nommé, 144; IH, 432; 
IV, 24. 

Kazouîny (A1), juge des mahomé- 
tans, è Caoulem, IV, ı00, 3o09. 

Kchatrias, classe d'habitants, daas 
I'Inde, IV, 51. — Usages, ibid. 

Kébec, souverain du Turkistên, I, 
ı4o; III, 31.— Anecdotes ã son 
sujet, 32, 33. 

Kébec Khûtoûn , une des femmes du 

sultan Mohammed Uzbec Khên, 
IT, 383, 392 et suiv. 

Kech (Lfile de), IV, 168, 457 
(notes). 

Keî Khosrew, pctit-fhls du sultan de 
!Inde Ghiyath eddin Balaban, 
TH, 174, 175. 
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Kanıêrah , localitédansi1' le de Java, 
IV, 240.— Son aloès, nommé 
Kamdûry, ibid. 242. 

Kamar eddin (Les abricots appe- 
lés), II1, 44, 259, 260, 281. 

Kamar eddîn, lieutenant de I'émir 
de Techandîry, pour ce qui con- 
cerneles affaires du trésor, IV, 41. 

Kamar eddîn, un émîr de Ma'bar, 
ou de la cête de Coroırmandel , 
IV, ı88. 

Kdn, ou Pempereur des Chinois, 
IV, 271, 278, 288, 290, 295.— 
C'est un terme générique, qui 
désigne tous les rois de la Chine, 
290. 

Kandbir, sorte d'instrumenls de mu- 
sique, IV, 4o6. 

Kanbar, ou enveloppe filamenteuse 
de la noix de coco, aux îles Mal- 
dives, IV, 121, 124. 

Kandahêr, ville de FAfghanistan, 
située è trois journées de distance 
de Ghaznah, III, 89. 

Kandahûr, ville maritime de 1'Inde, 
IV, 58.— Son sultan hindou, ibid. 

Kandja Moûça, lieutenant du sul- 
taa de Mêlly, IV, 4o4. 

Kandjenfoû,, ville de la Chine, IV, 
379 et suiv. 304, 377. 

Kaonssoûn , émir, I, 86. 

Kara Aghêdj (Le chemin de), ou 
du bois noir, en Asie Mineure, 
II, 270. 

Karûbûgh, ville, I, 172; II, 59. 

Karêçonkoûr, émir, I, 167. — Flis- 
toire dece persorınage, 167-173. 


— Sa mort, 172. — Nommf€, 
IH, ı21. 

Karêfah, cimetière du Caire, Î, 
74-77 


Karakoroum ,ville, dansla Chine s 
tentrionale, III, 50; IV, 2 99,303. 

Karaounahb, peuplade de Turcs, III, 
201. 

Karêtthîl ( Les montagnes) , ou Hi- 
malaya, II, 6; III, 325 et suiv. 
~~ Combats et désastres , ibid. سس‎ 
Nommées, 438, 439: 1V, 1 
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ã Alexandrie, I, 36. —- Anecdote 
sur ce personnage, 36, 37. 

Khalil, fils de Caicaldy, al'alêy, et 
surnommé Saléh eddin, savant 
traditionnaire, et imêm , ã Jéru- 
salem, IV, 32:, 46: (notes). 

Khalil, fils du sultanYaçaour, IIL, 48. 
— Il devient maître du pouvoir 
dans la Transoxane, 4g. — Sa 
ruine, 51. — Nommé, 64. 

Khalîly (Les fils du), Égyptien, 
II, ı50. 

Khdn, ou hêtellerice, I, ı2; İI, 
133; III, 18. 

Khdén,ou roi, chez les Mongols, II, 
ı14, 316, 381; IH, 22. 

Khêãn Bèlik, Cambalu, ou Pékin, 
IV, 221, 224,263, 268, 269, 
894.—Onnomme aussi cette ca- 
pitale Khdn Pdalik, et Khdrikoi, 
295.— Description , 295 et suiv. 
— Le chêteau de 'empereur de 
la Chine, 297-299. 

Khêan Khênên, ou le khêûn des 
khûns, un émir de f'Inde, JII, 
198, 200, 204. 

Khên (Le) Martyr, fils da sultan 
de'Inde Ghiyath eddin Balaban, 
IIT, 174. — Sa mort, ibid. 

Khandamah, montagne, A peu de 
distance de la Mecque, I, 303. 
— Elle est située près des deux 
gorges appelées Adjyidd alacbar et 


djıdd har, 336. 
Khansê , la poétesse , sear de Sakhr, 
IV, 284. 


Khansê ( Hang-tcheou-fou) , ville de 
la Cbinc, IV, ı, 230, 264.— 
Description, 284 etsuiv.— Cette 
immensc capitale se divise en six 
villes, 284. — Les trois pre- 
mières, 285. — La trième. 
287.-— Détails intéressants, 286 
et suiv. — Poésie persane, 290. 
— La cinquième ville, 293. — 
La sixième, 293. — Nommée, 
294, 300, 304. 

Kkanskouiyyak , étoffes et vêtements, 
IV, 2902. 
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Kei Kobêd, petit-fiis du sultan de 
TInde, Ghiyath eddîn Balaban, 
II, 174. 

Keinoûc, ou Kevnik , ville de Asie 
Mineure, II, 328 et suiv. 

Kelb, fils d’Ouabrah , fils de Tha'- 
lab, fils de Holouên, fıls d'Om- 
ran, flsd’Alhaf, ls de Kodhê'ah, 
tribu arabe, [, 236. 

Kelbah,, ville de 'Omên, II, ,29ھ‎ 
455 (notes); IV, 311. 

Kéll, ville, JI, 50, 454 (notes); 
IV, 313. 

Kemkha, velours, etc. II, 31:; 11I, 81. 

Kérûî, un émir de Inde, II, 394. 
—Détails généalogiques, etc. ibid. 

Kerbélê , ville, II, g9, ı00.—C’est 
le lieu de sépuiture de Hoçain, 
fils Aly, ibıd. 

Kerch (Kertch, Panticapée, ou 
Bosphore), I1, 355. 

Kérédeh, ville, voyez Gh¢érédai 
Botily. 

Kermûch , forteresse des Afghans, 
IIT, go. 

Khacîb , gouverneur de 'Égypte FH, 
g6.— Son histoire, 97-100, 433 
( notes). -— Vers sur Khacîb, g9. 

Khadhrû (Al), ancien quartier, A 
Damas, I, 207. 

Khadîdjahb, fille de Khbowaılid, et 
épouse de Mahomet, I, 255. — 
Sa maison è la Mccque, 326. — 
Son tombeau, 330, 331. 

Kbadidjah ,. souveraine des îles Mal- 
dives, II, g2; IV, ı30. — Elle 
est fille du sultan Djélal eddin 
'Omar, fils du sultan Salah eddîn 
Salih albendjdly , ibid. 

Khafadjah (Les), II, », g4. 

Khaif (La mosquée du), I, 4oo. 

Khalid, fils d’ Aloualîd, 1,1 4 ı.— Son 
tombeau près d'Emèse , ibid. — 
Nommé, 198, 206, 304; II, 23. 

Khêalidy (Ai), poëte de Seîf Ad- 
daoulah (Ibn Hamdên), I, 149. 
— Ses vers sur la forteresse d' A- 
lep, ibid. et ı50. 

Khalifah „le contemplatif, religieux, 
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montagne de Sérendîb, ı81, 18s. 
— Voyez aussi Elie. 

Khidhr, surnommé Maouldénd, ou 
notre maître, un pèlerin de 
FInde, II, 218. — Anecdote, 
218, 219.— Nommé, 231. 

Khidhr, al'adjémy , pieux cheikh, 
a la Mecque, 1, 357. 

Khidlr Bec, fils du sultan de Bir- 
guy, Mohammed, fils d'Aidîn, 
II, 299.— Il est le commaadant 
d'Ayê Soloûk, 309. 

Khidbr Bec, fils de Yoûnos Bec, 
sultan d'Antbêliyab , J1, 265. 

Khidhr Kbûn, fis du sultan de 
!'Inde, ‘Alê eddîn Mohammed 
Chêh alkhaldjy, III, ı186, 187 
et suiv. — [Jl est emprisonné, 
188, ı18g.— Puis aveuglé, 1 go. 
— Eofin décapité, 193, 194. 

Khithê , Catay , ou Chine septentrio- 
nale, III, 22, 23, 50, 255; IV, 
244,261. — Description, 294, 
295. 

Khodhêouend Zadeh ( Alê Almoulc), 
prince de Tirmidh, et vizir de 
Khalil, II1, 48, 4g, 50. — Sa 
mort, 50. — Nommé, 57. 

Khodjab Bohrah ( Les enfants de), 
musulmans notables de Kanda- 
hêr, ville maritime de TInde, 
IV, 58. 

Klbodjah Cêafy, grand personnage, 
a Kélil, II, 50, Ö1. 

Khodjah Djihãn, Ahmed, ûs d’ Ayês, 
vizir du roi de FInde, I, 426; 
III, 45, 58.— ll est originaire 
de 1'Asie Mineure, 144. — Il 
était appelé jadia Almélic Zddeh, 
212.—Nommé, 214, 327,245, 
284, 318, 4ا٠‎ 

Khodjah Êmîr 'Aly attibrîzy „, cham- 
bellan „, dans 'Inde, IJI, 312,313. 

Khodjah Ishak, marchand ethomme 
de bien, ù Cambaie, IV, 57. 

Khodjah Ma'roûf, gouverneur de 
Baghdad, I1, ı131, 148. 

Khodjah Mobaddhab, riche négo- 
ciant, ù Caoujem, IV, ı00. 
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Khaour Alhaizorên , oule fleuve des 
bambous, lI, 81. 

Khaour Boûznah, ou la baie des 
Singes, dans I'île de Ceylan, IV, 
175. 

Khaour Fouccûn, ville de 1'Omên, 
Il, 220. 

Kharêdj (La tribu de), en Afrique, 
IV, 446. — Sa révolte, ibid. 

Khûrezm ( Djordjûnieb, en Our- 
guendj ), vıle, III, 3-1 g. — Po- 
pulation — Grands person- 
nages, ibid. — Dogme, 8.— Pré- 
dicateurs, g.— Êmîr, bid. etsuiv. 
— Melon, ou pastêque, 15, 16. 

Khûrezmy (A1), savant juriscon- 
sulte, a Milês, II, 279, 280. 

Khargdhk, sorte de tente, .chez les 
Turcs, II, 299, 300; 1I, 3o. 

Kharroûbeh (A1), station, I, ı11, 
112. 

Khdss Hûdjib, ou chambellan in- 
timc, dans FInde, II, 289. 

Khèss Turc, émir, II, 155. 

Khathib ( A1) „, Noûr eddin, homme 
généreux et opulent, ù Ikhmîm , 
I, 104. 

Khêtoûniyab ( Al), nom d'un cou- 
vent, ù Damas, Î, 212. 

Khatthêab, T'Afghên, un comman- 
dant, dans I'Inde, IV, 2g et 
suiv. — Anecdote ã son sujct, 
47, 48. 

Khawarnak , lieu et chêteau, II, ı. 

Khazradj], tribu, f, 225. 

Khkichty, ou briquelé, sorte de gê- 
teau sucré, dans PInde, III, 123. 

Khidhr, juge des chûli'ites, ù Ki- 
rım , Il, 36o. 

Khidhr, ou Alkhadhir, personnage 
mythyque : c'est un compagnon 
de Moise, ou le prophète Elie, etc. 
I, 1g5. — Son oraloire, a Da- 
mas, 234.— Son ermitage, 
"Abbãdên, IJ, 1 g.— A Hormouz, 
232. — A Sinope, 34g. — A 
Azof, 369. — Sa mosquée, 4 
Koûkah „, dans 'Iade, IV, 61. — 
Sa caverne et sa source, dans ja 
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JI est rejoint par ses frères, 
'Imêd eddîn , Dliyê eddin et Bor- 
hên eddîn , tbid.— Nommê€, ı3ı, 
123, 384. — Sou entrée (laos le 

ais du sultan, etc. a Dibly., 
375 et suiv. — Nommé, 394, 
A41, 4û2. 

Kiouêm eddin, fis de Makîn. in- 
tendant de 1a trésorerie, 1, 3g. 

Kiouêûm eddîn, fils de Thêoûs, è 
Mechhed ’Aly, I, 420. — Sa. 
mort, 4321. 

Kiouêm eddîn alkermany, juris- 
consulte, etc. I, g1. 

Kiouêm eddîn assebty , j urisconsulte 
vénéré des musulmans, ã Kan- 
djenfoû, en Chine, [V, 28:1, 46o 
(notes). — II s'appelait aussi 4l- 
bochry, 28s.— Détails sur ce 
personnage, ibid. 283. 

Kiouêm eddîn atthamghadjy, I1, 65. 

Kirdny, ou , scribe de na- 
vire, dansle Yaman et dans PInde, 
Ill, 198; IV, .60ھ‎ 

Kirim, ou Kirem (Eski Kirim , ou 
Solghat), ville, 1, 367; H, 354. 
— Description, 359, 360. — 
Nomnmée, 383. 

Kirimy (A1), juge,èa Tripoli de Šy- 
rie, I, r39. 

Ko'aîk'ãn, montagne, près de la 
Mecque, 1, 303, 434 (nutes). 
— Cest Pun des deux Akhchab, 
336. 

Kobê, lieu près de Médine, I, 288. 

Kobhat Seliam, ou la chapelle fo- 
néraire de Selam, I, a26. 

Koceîr, lieu, en Syrie, près d'Acre, _. 
1, 129. 

Koceîr, lieu près de Syphax , ou Sé- 
fakos, I, 24. 

Koceîr, localité siluée dans le gou- 
vernemeut de Koûs, II, 25:. 
Koceîr, ou Cesara, fort, en Syrie. 

1, 165. 

Koçoûr Sort, lieu, I, 26. 

Kods (A1), ville, voyex Jérusalen. 

Kolêdj, lieutenant du souverain 
idolatre de Calicut, IV, go. — 
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Khodjah Serlec, amiral, daus le 
Ma’ bar, ou Coromandel, IV, ı91. 

Kbodjah Soroûr, amiral, dans le 
Coromandel, IV, s00. — Il est 
nommé vizir, avec le titre hono- 
rifique de Khodjah Djihûn, 204. 

Kholais, lieu, I, 297. — (L'étang 
de), 298; 4o6. 

Khondah (Al), ou la princesse, J, 
.و39‎ — Elle était fille du suitan 
Mohammed Uzbec Khên, roi de 
Sérê et de Khêrezm, et femme 
dPAlmélic Annêcir, 399, 4oo. — 
Son pèlerinage, ibid. 

Khondjopêl (Le pays, ou la ville 
de),1l, 62. 2 ر‎ aussi 
Hondjopêl, a41: IV, dı1. 

Khosrew 
IJ, ı17. 

Khoten ( Le pays de), III, 23. 

Kkothbak (Les deux), ou sermons, 
1, 367, 435 (notes). 

Kiblalhı (La), I, 274. 

Kichry ou Kitchry , un mets des In- 
diens, I1, ı3ı, 460 (notes). 

Kîdj, province, IH. 479. 

Kifdjak (Les), nation, ou peuplade 
de chrétiens, II1. 357, 448 

Kifdjak (La plaine du), ou Kip- 
tchak, I, 367. — Appelée aussi 
Decht Kifdjak, I1, 356. — Des- 
cription , 356 et suiv.-— Les ‘ara- 
bah, ou chariots, 361, 363. — 
Chevaux de cette contrée, leur 
prix, et commerce que fon en 
fait, 371 et suiv. 

Kimizz „, ou le lait de jument aigri, 
II, 365, 378, 386, 392, 393, 
395. 

Kinê, ville, 1, ı06; II, 253. 

Kinêãnah (La cûte des Bénou), I, 
332.— ( Bénou),a Haly, Il, ı163. 

Kiuonesrîn (Chalcis), ville ruinée, 
[, ı161, 162, 433 (notes). 

Kiouûm eddîn (Khodhêouend Zã- 
deh), juge, A Tirmidh, IIH, 68. 
— Ses frères, ibid. — 1] est ap- 

elé Khodhdouend Zadeh, g1.— 
1 arrive è Moltan, etc. ı80. — 


d, fleuve, dans le Sind, 
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au bout de quaraute jours, 189, 
19o. 

Kothb eddîin Aibec, émir, sur- 
noınmé Si Sdldr, ou général 
des armées, III, ı62.— Il s'em- 
para de la ville de Dihly, ete. 
1ı 63. -— Sa mort, ibid. ı64. 

Kothb eddîn annakchouêny, san- 
ton , ù Damictte, IV, 323. 

Kothb eddin anneîiçêboûry , prédi- 
cateur etimûam , III, 8ı.— Anec- 
dote, 81, 82. 

Kothb eddin Bakhtiyêr, alca'ky, 
ou fhomme aux biscuits, pieux 
cheikh, Il, 156. — Son tom- 
beau è Dihly , ibid. 

Kothb eddîin Haîdar, FAlide , è Oû- 
djah, dans le Sind, santon, III, 
116. 

Kothb eddîn Hoçain, fils de Chams 
eddîin Mohammed, fils de Mah- 
moûd, fis Aly, et surnommé 
Arrddjd, chef dun ermitage , I, 
46. — Anecdote, 47-50. 

Kothb eddîn Roûz Djihên , ou Roûz 
Béhûn, alkabaly, pieux cheikh , 
JI, 83, 454 (notes ). — Soh mau- 
solée è Chirêz, 83. 

Kothb cddîin Tehemten, fls de 
Thoûrûn Cbêh , sultan de Hor- 
mouz, I, 36g.—H s'empare de 
Hormouz, de Kich, de Kathîf, etc. 
IF, ı24.— Il attaque sans suc- 
cès la ville de Zhafêr, du Yaman, 
200. — [1 fait partie de la com- 
munion orthodoxe, 226. — Son 
histoire; 233—-237, 455-456 
(notes). — Nommé, 243. 

Kothloûdomoûr, ou le fer béni, émîr 
de la ville de Khûrezm, III, 4, 
8. — Détails sur ce personnage, 
g et suiv.— I| est vice-roi dans 
le Khorêçan, 9g. —- - Anecdote, 
12, 13. 

Kothloû Khan, chef des émirs, et 
précepteur du sultan de FInde, 
IH, 45. — [f est frère du grand 
juge Camêl eddin, Sadr Aldjihên, 
ı43. — Originaire de Hansy, 
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Historiellte sur sa rigueur, 102, 
103. : 

Kolaî'ahb (A1), ou le petit chûteau, 
nom d'une source d'eau, près (le 
Chirêz, I1, 53. 

Kolat Dagh , montagnes, dans!’ Asie 
Mineure, Il, 293. 

Komdmah (Al), ou les balayures, 
pour Alkiydmah, ou la résurrec- 
tion; c'est église du Saint-Sé- 
pulcre, ù Jérusalem, II, 429. 


A43. 
Komes (A1), ou le comte, II1, 432, 
33. 


Kondoûs, village, I, 82. 

Korê’ (La vallée des), ou des che- 
vaux, ll, 8. 

Koraichites ( Les),l, 317, 336, 385; 
IT, 100. 

Korbdny, ou eau de sucre, nom que 
1'on donne, dans les îles Mal- 
dives, au miel extrait des noix 
de coco, IV, 139. 

Korthaî, grand émir, û Khansê, en 
Chine, IV, 286 et suiv. — Dé- 
tails sur ce personnage, 289. — 
Anecdote, 290-292.— Nommé, 
294. 

Korthayah , pèlerin et émir, Î, 181, 
183 


Korthoby (A1), auteur, I, 74. — 
Son ouvrage, 223. 

Kory Mensa , ville, dans le Soûdên , 
1V, 429, 43o. 

Kothaın, fils d’Abbãs, fis d’Abd- 
almotthalib , III, 53. Son tom- 
beau près de Samarkand, 52, 53, 
54, 258. 

Kotbb almoulc, gouverneur de la 
ville de Moltan, Il, g4, 118. 
Détails sur ce personnage, 118- 


120. -— Nommé, 231, 098,411. 


Kothbeddiîn , fils du sultau de Inde 
Alê eddîn Mohammed Chèh al- 
khaldjy, voyez Mobdûrec Khdn, etc. 

Kothb eddîn, gendre d'Alã eddîn 
Odeidjy, IV, 189. -— Il est nommé 
souverain du Ma’ bar, ou du Co- 
romandel, et il cst ensuite tué, 
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‘del'Asie Mineure, II1, 26g, s70. 
— Sultan, 370. 

Kouma (La),-rivière qui passe èã 
Mêtchar, Il, 375. 


Koûniyah (IJconin), ville, II, 28». -- 


Kourayyêt (Al), ville de 'Omên, 
IT, 229, 455 (votes); IV, 311. 

Koûs, ville, I, ı06, 107,» »:; IL, 
251, 253. 

Kouweik, feuve d'Alep, I, 154, 
432 (notes). 

Krichna, nom de Dieu, chez les 
Indiens, IJ, 1432. 

Kuldjund, émîr, daus I'Iade, Ill, 
332, 463 ( votes). 

Kutaya, ou Coûtêahiyah (Cotyeun), 
ville, Il, s71. : 


Lemky, nom d'une jeune captive 
indienne donnée èã Ibn Bathoû- 
tbah, et qu'l a e Mobd- 
racah, ou bénie, IV, ı08, 455 
(notes). 

Liban , montagne, I,-ı84.—Ãnec- 
dote, ibid. et ı85. 

Lidjêm (L'ermitage du), ou de la 
bride, près de Grenade, IV, 373. 

Lihiêny (41), voyez Zacartyyd Abou 
Yahkıia, fis d’ Ahmed, filis d’ Abou 
Hafs. 

Lîmiîn (Les), ou Lîimiyyoûn de 
Djénêadah, II1, ı92, 455 (notes). 
— (Le pays des), ı93; IV, 395. 

Lingot (La montagne du), ou Djé- 
bal assabicak, près de Grenade, 
IV, 373. 

Lfroûn, sorte de poisson, IV, ı13. 

Lits, dans Inde, III, 380. 

Lokmûn assarakhsy, cheikh ver- 
tueux, II, 79. 

Lot, I, ı17.— Son tombeau ù Hé- 
bron , ibid. ı 18.-—Nommé, 233. 

Lobia, sorte de fève, dans t'Inde, 
HI, 13:. 

Loukham, poisson qui ressemble a 
celui appelé chien de mer, Il, 
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III, 143. — I] est homme de pa- 
role, et généreux , 336 et suiv. — 
Nommé , 340, 341,407.— Il de- 
meure ã Daoulet Abêd, IV, 46, 


47. 

Kotlioû Khên, frère du roi du 
Bengale, Ghiyêth eddîn Béhadoûr 
Boûrah, IJI, 210. — Sa mort, 
ibid. 

Kouhistûn ( Les montagnes du) 
HI, 63. 

Koûkah , ville, dans Inde, IV, 6o. 
— Son sultan , ibid. 

Koulb Almds, ou Cobolly Masse ,c’est- 
a-dire, poisson noir, aux iles 
Maldives IV, 113, 311. 

Koul issãr, ou Gheul Hissar, ville 


Lacnaouty, ou Gour, l'ancienne ca- 
itale du Bengale, III, ı74, 210; 
V, 313. 

Laddjoûn (A1). station, I, 255. 

Lêdhik , ville en Asie Mineure, II, 
271. — Elle est aussi appelée 
Doûn Ghozloh, ou la ville des 
porcs, ibid. 456-457 (notes). 
— Ses belles étoffes, 271, 273. 
— Libertinage das cette ville, 
272. — Hospitalité, ibid. et suiv. 
— Son sultan, 275-277. 

Lûhaour, ou Lahore, ville, III, ı163, 
332. 

Lahba (Les fils de), négociants gé- 
néreux du Yaman, Il, 166, 455 
(notes). 

Lêhéry, ou Larry Bender, ville dans 
le Sind ,IJI,ı12,1 13. — Ruines, 
113, 114. 

Laourah, ou Laouzah , lieu, I, 413. 

Lûr (Le pays de), oule Lûristên „11, 
62.— Son sultan, 241% IV, ı1. 

Lar, ville, Il, 240, 241. 

Lûrendahb, ville de Asie Mineure, 
II, 284.— Son sultan, 284. 285. 

Latakié, ou Ladhikiyah, ville, I, 
129, 178. — Description, 179- 
183; Il], 254. 
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Loum'an (La montagne), IÎ1, 215. 
— Anecdote, 215, 216. 

Loûr (Le pays et les rois des), ou 
du Loûristêan, II, 2», 3ı, 174, 
228, 269; IV, 296, 314. 

Lucnaou, ville de fInde, 
343. 


II, 
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Loûla, nom d'un musulman com- 
mandant les vaisseaux de guerre 
ã Fêûcanaour, ou Baccanore , dans 
Inde, IV, 98. 

Loulou, ou Khodjabh Loulou, nom 
eunuque et émîr, Il, 119, 
123. 


M 


Madjd eddîn alaksérêy, I, g2.—11 
est le chef des fakirs de 'Égypte; 
il est originaire d’ Aksérê, en Asie 
Mineure, et habite Siriakos, ou 
Siriakaous, ibid. 

Madjd eddîn Alkêcim, fils d'Abd- 
allah, ls dٌ Abou "Abdallah, etc. 
I, 253, 253. 

Madjd eddîn alkoûnéouy, 1égiste et 

rédicateur èù Boursa, Il, 318, 
5 9g. — Anecdote, 31g et suiv. 
— Le criard, 330, 321. 

Madjd eddîn annûboloucy, jurıscon- 
sulte, 1, 128. 

Madjd eddîn Ismê'îl, fils de Mo- 
hammed , fils de Khodhdddd , ou 
Dieudonné, grand kêdhi et saint 
cheikh, èa Chîrûz, II, 54-63, 
67, 79, 83, 84, 116; I, 
254. — Présent qu'il reçut de la 
part du roi de Inde, 254, 255; 
IV, 312. 

Madjd eddîn Moûça albaçaoy, ché- 
rîf, et chef de quartier, ù Basrah, 
IJ, ı0. 

Madura, ville, voyez Moutrah. 

Mûfûcalot, nom que Ion donne, 
dans les îiles Maldives, au rece- 
veur général des finances, IV, 
ı34. — Jl a aussi le titre de vi- 


zir, tbid. 

Maghniciyah , ou Manissa ( Magne- 
sa), ville, I1, 312. — Son sul- 
tan, 313, 34. 


Maghreb (Les pays du), IV, 326. 
— Hs T'emportent sur les autres 
pays, ibid.— Vers, 327.— loge 
de lia Mauritanie, et vers èù ce . 
sujet, 333, 334. — Prix des den-g 


Ma’ 0 (AJ), a d’Arabes, 
I, 


Ma'arrah, ou Ma'arrah de No'mêan, 
ville, 1 144-145. — Elle était 
appelée "jadis Dhdt alkouçodr, ou 
la ville qui possède des palais, 
144; IV, 318. 

Mû AssdînÃ reine de Hirah, II, 1. 

Ma’ bar (Le pays de), dans I'Inde, 
ou la cûte de Coromandel, III, 
193, 250, 328; IV, 187. — Son 
sultan, ı88 et suiv. —— Détails, 
190-202. — Nouveau sultan, 
203 et suiv. 

Maç a, le cours, ou la grande rue 

, dela Mecque, I, 321, 381, 383. 
Mdch ( Phaseolus maz) , espèce de 

pois, dans F'Inde, III, ı31; IV, 


10. 
Mach’ar (Al) Alharûm, voyez ’Ara- 
nh 


Machkoûk, ou Chokoûk, lieu, I, 
A12. 

Ma'choûk (A1), nom d'un chateau, 
près du Tigre, IJ, 132. 

Maç oûd, sultan des Rêfidhites, ou 
hérétiques, dans le Khorêçûn, 
II], 64 et suiv. — JI est mis en 
fuite, 68. 

Maç’ oûd, fils d’Athifah, I, 344. 

Maç’ oûd Ãbûd, ville de 1'Inde, non 
loin de Dihly, IIl],143,145, 360. 

Maç'oûd Bec, frère du sultan de 
Chirêûz, Abou Ishak, I1, 66. 

Maçoûd Khan, frère du roi. de 
P'Inde, Mohammed Chêhb, IJI, 
292. — Sa mort vole. Di. 

Madjd eddin, fils de Harénıy, in- 
tendant du fisc, etc. I, 93. 
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204, 205.— Son voyage è Bosra, 
255. — A Taboûc, 457, 258, 
260. — Mahomet est appelé Al- 
hûchimy, Alabthahy, 262. — Son 
tombeau a Médine, 263 et suiv. 
— [ll construit la mosquée de Mé- 
dine, 266, 267. — Il y établit la 
kiblah dans la direction de la caُ- 
bah, 374. — Pendant qnelque 
temps, la kiblah avait été dans ja 
direction de Jérusalem, ibid. — 
Nommé, 275, 288, 290, 3907, 
327, 333, 336, 337 et suiv. 357, 
387; I1, 167; IH, 26»; IV, 277, 
345, A16, 4ı. 

Mahbrattes, voyes Marhatak. 

Mahtoûly, forteresse de 1'empire 
grec, I, A18. 

Main, ville, IJ, 5»; IV, 311. 

Maîinakah, ebûteau en Syrie, I, 
ı66. 

Maison de 1a Vieille, 1ocalité dans 
fle de Ceylan, IV, 177. 

Maitre de 'époque (Sanctuaire du) , 
A Hillah, II, g7 et suiv.— A Sê- 
marra, ı32, 133. — Encore è 
Hillah, IV, 3:3. 

Makdm Ibrdûhkin, la station, ou la 
pierre d'’ Abraham, è la Meeque, 
I, 315, 316, 330, 374, 380, 
3912. 

Makboû! attaltaky, émir ã Cambaie, 
1, 369. 

Makdachaou, ou Magadoxo , ville, 
II, ı180-1ı9:ı.— Ses belles étoffes, 
ı181. — Üsages, ibid. et suiv. — 
Son sultan, appelé chetkh par les 
sujets, 183 et suiv. IV, ı16. 

Makhdoûmah Djthûn, ou la mai- 
tresse de Punivers, titre de la 
mère dua roi de Inde Moham- 
med Chah, I, ı22, 144. — 

_ Vertus de celte princesse, 376. 
— Flle est aveugle, ibùudl. 

Makhzoûn (La porte des Bénou), 
dans le temple de la Mecque , I. 


321. 
Mala ( 41) „, partie haute de la Mec- 
que, J, 384. 


38 - 


rées en ce pays, comparé avec le 
prix des denrécs en Egypte et en 
Syrie, 334 et suiv. — Les pays 
du Magbreb sont ceux où les vi- 
vres se vendent ã meilleur mar- 
ché, 337. 

Mahal, groupe ('îiles, région, ou 
climat des Maldives, IV, ııı, 
455 (uotes). — C'est par le nom 
de ce climal, résidence du sou- 
verain „, que sont désignées toutes 
les iles Maldives, ı11. — Nom- 
mé, ı27, 157, 209. 

Mahallab (A1) alkébîrab, ou la 
grande station, ville en Egypte, 
1, 56,66;IV, 323. 

Mahallat Ménoûf, ville, I, 56. 

Mahdiyakh, ville, 1, ı5. 

Mahdy (A1), Mohammed, fils d’A- 
bou Dja'far Almansoûr, calife, I, 
272. — Il agrandit la mosquée 
de Médine, a73, 273.—li élargit 
le temple de la Mecque, 307.— 
Nommé, 321. 

Mah Hakk, nom d'une des femmes 
du sultan de !'IÎnde ’Alê eddîn 
Mohammed Chûkh alkhaldjy, II, 
187. 

Mahmi! (La fête du), au Caire, I, 
93. 94۰ 

Mahmoûd, jurisconsulte et chanı- 
bellan, è Îdhedj, IT, 4o, 41. 

Malhmoûd, fils du sultan Ghiyath 
eddîin Toghlok Chêh, Il, 213. 
— Sa ınort, ibid. 

Malhımoûd, fils de Sébuctéguin , le 
célèbre souverain de Ghaznah, 
IIT, 88. — Son titre honorifique 
€tait Yémin addaoulah, ibid. — 
Son tombeau ã Ghaznah , ibid. — 
Nommé¢é, 280. 

Malhlmoûd Alcobbé, ou 1e Bossu, 
santon, û Dihly, HI, 157. 

Mahmoûd alhaîouaky, ou de Khiva, 
cheikh, A Alcût, II, 20. 

Mahomet, I, 3, 4, 116. — Son 
voyage nocturne ù Jérusalem, 
ı16; ı23. — Ce qui dit de la 

s mosquée principale de Damas, 
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Manbaça, ou Mom base, ilc, HH, ıgı, 
455 (votes). 

Mandjaroûr, ou Mangalore , ville de 
PInde, I, 177; IV, 35.— Des- 
ciiption, 79, 80. — Son sultan, 
8o, 81. 

Manfaloûth , ville, J, 101.— Anec- 
dote è son sujet, tbid. et ı02.— 
Mets qu'on y prépare, 102; IH, 
253. 


Manguier, arbre de Inde, II1,125, 
126. 


`Mûnicboûr, ou Mênicpoûr, ville, 


IN, 181, 293. 

Manîhah (Al), bourg situé près de 
Damas, I, 225. 

Manlaouy, ville, I, 100, ı01. — 
Ses pressoirs A sucre, tbid.; IJ, 
253. 

Mansoûr (Le chérîf), fils d’ Abou 
Némy, ou Nomay, IJ, 158. — 
Anecdote, 15g et suiv. 

Mansoûr, ils de Cbacl, I, 291. 

Mansoûr, fils de Djammêz, émir 
de Médine, I, 421; IV, 82. 

Mansoûr, fils de Lébîdah, fils d'A- 
bou Némy, ou Nomay, un chérif 
du Hidjar, II, ı94. 

Mansoûr, hls d’ Omar, officier Ad ta 
Mecque, I, 381. 

Mansoûr, frère utérin de P'émir 
'Athifah, II, 153. 

Mansoûrah (Al), nom d'une vallée, 
en E e, IH, 13. 

Mansoûriyah (A1), faubourg consi- 
dérable de la ville de Hamûh, Î, 
142. 

Maoudliyah, sorte de chansons 
courtes, ou couplets, II, 4o9. 
Maoury, ville dans Inde, IV, 27. 
Marbelah, ou Marbella,.ville dJ Es- 

pague, IV, 363, 364. 

Marh, ville dec Inde, IV, 28. — 
Son excellent froment, ibid. 

Marhatah ( Le pays et la tribu de), 
Maharashtra, ou des Malıratles, 
Jll, 182; IV, 2g.—(Lesfemmes 
des), ibid. 48, 4g. — Usages, 
51. ۰ 
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Malaga, ville d'Espagnec, IV, 365, 
366.— Ses fruits, 366.—. Vers, 
ibid. 367. — Autres détails, 367. 
— Nommée, 373. 

Mêl Alémîr, ville, voyez Idhed;. 

Maldives (Les îles), voyez Dhtbat 
Almahal. 


Mdlem, nom d'un appartement, ou 
chambre particulière dans les 
maisons des iles Maldives, IV, 
118, 119۰ 

Mèlic , le célèbre imam , voyez Abou 
‘Abdallah Malic, fils d’ Anas, etc. 

Mêélic, fils de Dînar, II, 8. — Son 
couvent Aã Basrab, ibid. — Son 
sépuicre ù Basrab, ı5; IV, 312. 

Malicpoûr, village dans Inde, III, 
8و3‎ 


98. 

Malik, ou Almêlik , ville de la Trans- 
oxane, près de la Chine, III, 17, 
18, 23, 41, 9. 

Mêlly, ou Melli, ville du Soûdên, et 
résidence du roi des nègres, IV, 
376, 387, 390. 391, 395. 
Description, 397 et suiv. — Cu- 
rieux détails, 398. — Le sultan, 
399 et suiv. — Du vil cadeau 
d'hospitalité, 40o0.— Séances du 
sullan, 4o3 et suiv. — Des so- 
leonités religieuses, 409-413. 
— Les poëtes devant le sultan, 
kı3 et suiv. — Anecdotes, 414 
et suiv. — Curieux détails, 418, 
419. — Quelques-uns des pré- 
décesseurs du sultan, 49. — 
Anecdote, 4 a0.— Mérites et dé- 
fauts des nègres, 421 et suiv. 
433.— On emploie, a MAlly, les 
cauris au lieu de monnaie, 435, 
439. 

Mêlouah (Le pays et la tribu de), 
JI, 182, 279; 1V, 28, 29. -- 
(Les femmes des), ibid. 

Malthîn, ville, 1, 57. 

Mamoûn, le calife, 1, 82, 83. 

Mdndyec, nom que l'on donne è 
I'amiral, dans les fîles Maldives, 
IV, ı34.—]l a aussi le titre de 
vizir, ibid. 140. 
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I, 77, 78. — Description du 
mausolée, etc. 78, 79- 

Mecque (La), ville, I, 2gg9- 4o4. 
—- Description , 303-305.— Mos- 
quée, 305-307.-— Ca'bah, 307- 
313, 434 (notes). — Gouttière, 
313, 3:13. — Pierre noire, 313, 
315.— Station, ou Makdm, 315- 
3:6. — Hidjr, et lieu des tour- 
nées, 31 7, 31 8.— Puits de Zam- 
zam, 318, 31 g.— Coupoles, 319, 
320.— Portes de la mosquée, et 
sanctuaires qui 'entourent, 521- 
327. — Safa et Marouah, 327- 
33g.—Cimetière, 330, 331.— 
— Sanctuaires au dehors de la 
Mecque, 333-335.-— Montagnes, 
335-343. — Les deux émiîrs de 
la Mecque, 344, 435 (notes).— 
Mérites des Mecquois, 344-347. 
— Kèdhi, 347, 348.— Prédica- 
teur, etimêm du pèlerinage, 348- 
353. — Personnages remarqua- 
bles, 353-356.— Modjdouirs, ou 
habitués du temple, 356-374. 
Usages des Mecquois dans leurs 

rières, et places de leurs pré- 
Dats, 374-376. — Sermon et 
prière du vendredi, 376-379. 

E i des nouvelleslunes, 

379, 380.— Mois de radjeb, 380- 
383.— Visite sacrée, 383-387. 
— Nuit du ı4 au ı5 du mois de 
cha'bêan, 388. — Ramadhan, 
.3و388-3‎ —- Mois de chawwèl, 
3g93-3g5. — Interdiction de la 
ca bah, 3g5. — Cérémonies et 
actes du pèlerinage, 395 - 4o1. 
— Voile de la ca’ bab, Aoı-4o4. 
— Guerre civile dè la Mecque, 
I, ı53 et suiv. — Nommée, 
248; IV, 384 et suiv. 

Médînat alkhalîl, voyez Hebron. 

Médine, da ville de Mahomet, Î, 
26: -294. — Elle est appelée 
aussi Thaibah, 2861. — La mos- 
quée de Mahomet et son mau- 
solée, 263-265. — Construction 
de la mosquée, 265-274. — Sa 
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Mêaridîin, ville, Il, ı42, 143. — 
Ses étoffes , ibid. — Sa forteresse, 
et vers, 143, ı44.— Sultan , etc. 
144 et suiv. : 

Marie (La Vierge), I, 120, 124, 
188, 23. 

Maroc, ville, IV, 374 et suiv. — 
Vers, 375, 376. 

Marouah, montagne près de la 
Mecque, I, 274, 300. — Des- 
cription, 337 et suiv. 

Ma'roûf alcarkhy, IJ, 4g. — Son 
tombeau ã Baghdûd, 107. 

Ma'roûf Khodjah, voyez Khodjah 
Ma’ roif. 

Marr Azzhohbrên, voyez Bathn Marr. 

Marzoûk , religieux contemplatif, I, 
I Son tombeau en Êgypte, 
ibid. 

Mascate, ville, voyez Meskith. 

Maslamah , fils d’ 1malic ( La for- 


teresse de), dans l'empire grec, 


H, 419, 420. 

Masmoûdites (Les), I1, 23, 36. 

Massîirah (L'île de), II, 219, 220. 

Matchar, ou Mûdjar, ville, II1, 375 
et suiv. 383. 

Mûtchoûl, ou Macbour, ville, II, 
22, 453 (notes). 

Matelots (Le village des), hors de 
la ville de Mèûridin, J1, ı46. 
Mathnawy, nom d'un ouvrage en 
vers persans, II, 283, 284. 
Mêazandérêny ( A1), le chérîf, cham- 

bellan ù Dihly, IJ, 144. 

Mêzoûnah , ville d'Afrique, IV, 
331. 

Méchdrik alanwûr, ou les Orients des 
lumières, titre dun livre, II, 
05, 84. 

Mechhed ’Aly, ou le mausolée d' Aly, 
fils d'"Abou Thalib, ville, I, 414. 
— Description, 414, 42 5.— Le 
mausolée, 41 5-417. — Ses pro- 
diges, 417-41g. — La nuit de la 
vie, ibid. — Le chef des chérîfs, 
419 et suiv. IV, 312. 

Mechhed Arridhbha, ou le mausolée 
d'Arridha, ville du Klorêçên, 
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4oa; II, ı55. — Son humanité , 
ibid. — Son dernjer pèlerinage 
ã la Mecque, 248, 249; 36o; 
JI, 4a1; IV, 24, 353. 

Mélic ( A1) Aonûcir Haçan , fils d’Al- 
mélic Annûcir Mohammed, fils 
dAimélic Almansoûr Kalêoûn, 
souverain de 'Egypte, IV, 324. 
— Il fut déposé plus tard, et on 
choisit pour roi èd sa place, son 
frère Amélie Assalih, ibid. 

Mélic (A1) Asslih, fils d’ Almélic An- 
nêcir Mohammed, sultan d'Ê- 
gypte, IV, 324. 

Mélic ( Al) Assèlih, Isma'îl, fils 
d'Almélic Annûcir, et sultan d' Ê. 

te, I, 368, 369. 

Mélıc (Al) Azzbûhir ( Beibars 1°"), 
I, ı21, 138, 162, 177. — Son 
mausolé(e A Damas, 318. — 
Nommé, 336. 

Mélic ( A1) Azzhahir, sultan de Su- 
matra, IV, 23o et suiv.— Détails 
historiques, 237.—Curieux ren- 
seignements, 238 et suiv. 240, 
304, 306. — Description des 
noces du fils de ce sultan, 307 
et suiv. — Curieux détails, 308. 

Mélic Chah, émir dans Inde, IIH, 
193. 

Mélic Diîinêr, Il, ı24. — Il se rend 
maître des pays de Mecrûn et de 
Kiîdj , ibid. 

Mélic Maç'oûd, dans ie Coromandel , 
IV, 205.— Sa mort violente, ibid. 

Mélic Nib alalfy, principal é(mîr du 
sultan de P'Inde, ’Alê eddin Mo- 
hammed Chèah alkhaldjy, IH, 
ı87 et suiv. — I]Î est assassiné, 


191. 

Meli Zadeh, fis de la smur de 
Kiouêam eddîn Khodhêouend Zã- 
deb, a Moltan, etc. III, ı31. — 
Son entrée dans le palais du sul- 
tan, è Dihly, 375 et suiv. — Ap- 

, pelé Attirmidhy, 394. 

Mell, un émir de fFInde, IV, 48. 
— Sa mort cruelle, dans la for- 
teresse de Douaiguir, IV, 48. 
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chaire vénérée, 375-276.—Pré- 
dicateur et imam, 276-278. — 
Desservants et mouëzzins, 278- 
280. — Modjdouirs, ou habitués 
du temple, 280-285. — Êmîr, 
285-86. — Sanctuaires hors de 
la ville, 286-2g0. — Nommée, 
4o3; IV, 325. 

Médjîd eddîn, légiste et cbérîf, è 
Cbîrêz, I1, 88.—Sa générosité, 
ibid, 

Mefroûr, station et source d'eau 
II, 253. : 
Mehwû (Bassia latifolia), arbre de 

'Inde, IH, 128, 129. 

Meîimen, grande bourgade du ter- 
ritoire deChiîrêûz, II, 6ı; IV, 31:. 

Mékédja, bourgade dans 1 Asie Mi- 
neure, Il, 325. 

Mélic, ou roi, titre que les Indiens 
donnent aux émîrs, III, ı45. 
Mélic (Al) Alachraf, frère @Al- 

mélic Annûcir, I, 168. 

Mélic (A1) Almansoûr, sultan de 
Mêrıidiîin, IJI, ı144. 

Mélic (A1) Almansoûr Kalêoûn , sul- 
tan du Caire, J, 71.— Son mau- 
solée, ibid. — I] s’appelait aussi 
Setf eddin assdlihy, alalfy, 83, 84. 
ES 183. 2 ft em- 
bellir la mosquée de Médine, 
273, 334. 

Mélic (A1) Almoghiîth, fils d'Almé- 
lic Alfaiz, sultan de Zhafar, I, 
21-2314. — ÎÎ est le cousin du 
roi du Yaman, 21 1.— Son vizir, 
213, 214. — Nommé¢é, IV, 310. 

Mélic (A1) Anndûcir, fils F"Almélic 
Almoghith, sultan de Zhafar, 
dans le Yaman, IV, 310. 

Mélic (A1) Annûcir, Abou’lfath Mo- 
hammed, fils d'Almélic Alman- 
soûr, Seif eddîn Kalêoûn assêlihy, 
sultan du Caire, I, 83, 84, 80, 
go, 101, 110, 156, 163, 167, 
183, 216, 255, 256, 274. — 
Travaux qu'il fait exécuter d la 
Mecque, 329; 348, 378. — H 
fournit le voile de la Ca’ bah , etc. 
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Mesdjid alyakîin, voyez Hebron. 

Meskith, ou Mascate, ville, IV, 
310, 31. 

Meslêtah, lieu, I, 26. 

Messoûfab, ou Messoûfites, por- 
teurs du lithdm, c’est-è-dire d’un 
voile qui couvre la partie infé- 

` rieare du visage, IV, 76. — [ls 
habitent parmi les nègres, 3o3, 
378, 380, 38: et suiv. 385. — 
Des Messoûfites qui demeurent è 
İoudlêten, 387 et suiv. —~ Co- 
rieux détails , 388.— Anecdotes, 
38g, 3g0. — Nommés, gı, 
4oh, 430. — Les Messoûfites ù 
Tonboctoû , 430, 431. 

Michouer, salle d'audience, ou partie 
d'un palais, séparée du reste de 
Pédifice, etc. II, 35; IT, 10; IV, 
ھ33.—Ce‎ mot siguifie aussi for- 
teresse, 287, 460 (notes), 291; 
A33. 

Mîlês, graode ville de Asie Mi 
noure, Il], 278, — Son sultan, 
279, 280. 

Milianah, vile, I, 15. 

Mimab (La route de) , dans le Soû- 
dan, IV, 425. — (La ville de), 
A27, 430. 

Mina, vallée près de la Mecque, İ. 
304, 337, 396, 397, 4oo. 

Mindawy (La porte de), ou Man- 
douy, a Dıbly, HI. »6g, 46:1 
( notes). 

Miriam, seur de la souveraine des 
îles Maldives, de Khadidjah , 1V. 
131. 

Misr, 1, 68, 74, 229; II, 254. 

Misr Khodjab, émîr, I, ı19. 

Misriyyakh, ou cabine, IV, 93, 


94: 
Misyûf, chêûteau en Syrie, I, ı166. 
Mithkûl, riche négociant et pa- 
tron de navire, A Calicut, IV, Š9: 


go. 
Mitidjah, plaine, I, ı6. 
Mizar, voyez Ihrdm. 
Mizzeb de Kelb, bourg, 1, 236. 
Mo’ûdh, Gls de Djébal, I, ısg. — 
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Melli, ville, voyez Mûlly. 

Memchad addioawéry, imam, II, 
A9. 

Méndir, ou candélabres, IIT, 79. 

Ménãr Mendély, ville davs I'îile de 
Ceylan, IV, 17o. 

Menchê Djoû, inspecteur, ou gou- 
verneur, d'Îouê aten, IV, 386, 
kı6. 

Ménoûf, ville, I, 81. 

Ménoûrt, om d'un navire indien, 
IV, 59. 

Ménoit, ou Mellodthak (du grec pa2- 
Awr#), sorle de riche étoffe de 
soie, etc. I, 388. 

Mensa, mot qui siguifie sultan , chez 
les nègres, IV, 399. 

Mensa Maghêa, défunt roi de Mêlly, 
1V, 419. 

Mensa Moûça, ancien roi de Mally, 
IV, 419g et suiv. — Anecdote, 


420. — Autre anecdote, 427, 
4 28.— Troisiètmeanecdote, 431, 
432. 


Mensa Soleimên, souverain de 
Mèlly, IV, 3gg et suiv. 

Méquinez, ou Micnûçah , ville d'A- 
frique, I, 282; IV, 316, 376. 

Mer environnaniey ou Océan, titre 
d'un livre, I, 216. 

Mer lente, ou pacifique, IV, 247, 

8 
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Mérêaghab, ville dans PAdhberbaî- 
djan, I, ı71. — On appelle le 
petit Damas, ibid. 

Mérditib, ou insignes, dans Inde, 
IH, 417 

Merdec Agha, émir de la ville de 
Ghaznah, IIT, 89. 

Mériyyal (۸A1), ou Almeria, ville 
d' Espagne, IV, 371. 

Mer'lzz, nom que fon donne aux 
poils de chèvre les plus fins, 
ainsi qu'a 'étofe de laine qu'ils 
fournissent, Il, ı43, 31:. 

Merkab (A1), chûteau fort en Syrie, 
1, 183. 

Merouûn , le calife, I, 271, 272. 


Merve, ville du Khorêçûn, IH, 63. 
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Inde Mohammed Chah, IIL, 
282. — Son ex, tbid. 

Mogklıith eddîn Mohammed, fils du 
roi des rois, 'Imûd eddiîn assim- 
nûny, Jeune émir dans fInde, 
II1, 443. — Sa générosité, ibid. 

Moghlah,, ville de "Asie Mineure, 
II, 278. 

Mohêãleb, nom d'un quartier de la 
ville de Ta'îzz, dans le Yaman, 
H,172. 

Mohammed, dit Berbdth, fils de 
Ghiyêth cddîn Béhêadoûr Boûrah , 
IH, 317. 

Mohammed, originaire de Zhafar 
Alboumoûdh, et demeurant 4 
Cannaloûs, dansles îles Maldives, 
IV, ı135. 

Mohammed, prédicateur a Tacaddê, 
IV, 442. 

Mohbhammed, un des chefs des Ser- 
bédêãr, ou rêafidhites du Khorêçên , 
II, 65 et suiv. 

Mohammed, fi1s d'"Abdallah , juris- 
consulte et juge a Tacaddê, IV, 
4A5. 

Mohammed, fils d’ Abdallah, sur- 
nommé ‘Omaweth, II, 48. 

Mohammed , fils d'" Abdallah , fils de 
Yénoûmer, juge, ù Iouêlûten , IV, 
387. — Anecdote, 389. 

Mohammed , fils FAbou Accharafy, 
alharbêouy, III, 25g.— Son am- 
bassade ù Dihbiy, ibid. — Son sé- 
jour dans cette ville, 267; 268. 

Mohammcd, ls dAbou Sahl, 
sculpteur au Caire, J, 119. 

Mohammed, fils d'Aidîn , sultan de 
Birguy, IT, 298-304. — Anec- 
doles, 305-307. 

Mohammed, fils d'4lfakth, ou du 
légiste, aldjozoûly, un des chefs 
de la communauté des lıommes 
blancs, a Mèally, IV, 397. 398, 
Aoo, 4o1, 4o31. 

Mohammed, fils d'’Alhaçan, al’as- 
cary, le dernier imam, JÎ, 98, 
99: — Sa mosquée a Hiilab, 
ibid. 
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Son tombeau, I, 1 2 g.— C'étaitun 
compagnon de Mahomet, II, 167. 

Mo'ûn ,, lieu, lI, 257. — C'est la fin 
de la Syrie, du cêté du désert, 
ou de PArabie, ibid. 

Mo'’ãouiyah , ou Moavie, 1s d' Abou 
Sofian, calife, I, 207, 211. — 
Son mausolée ù Damas, 222. — 
Nommé, 276; IV, 277. 

Mo'arrif (Al), sorte de nomencla- 
leur, ou de chambellan , 1I1, 346, 
363, 8:. 

Mobûrec, fils de émir ’Athifalı, I, 
344; II, 152,154, ۰ 

Mobûrec Chah, un des principaux 
personnages de Samarkand, è 
Moltan, etc. IJI, 120, 121. — 
Son entrée dans le palais du sul- 
tan èd Dihiy, 375 et suiv. — 
Nommé, 394. 

Mobdrec Khûn , appelé aussi Kothb 
eddîn, fils du sultan de FInde, 
Alê eddin Mohammed Chûh al- 
khaldjy, IH, 186. — I1 est mis 
en prison, 190. — [I] devient 
sultan, ı9. — Son histoire, 
1g1-194.— ll estassassiné, 195. 
— Nommé, 261. — Son tom- 
beau è Dibly, 428 et suiv. — 
Détalls sur ce tombeau, 433- 
A34. 

Mobûrcc Khûn, frère du sultan de 
I'Inde, Mohammed Chah, IIH, 
230, 274, 27۰ 

Mohêrec, Zein eddin, I, 48. 

Moçafhr, ou grappilleur, IV, 246, 
45g (notes). 

Mochaîreb ( A1) , ou le petit abreu- 
voir, station, II, 8. 

Modjîr, 1s de Dhoû’rrédja, ou d’A- 
boû'rrédja, un émîr de F'Inde, 
IIl, 230, 318. — Il se préten- 
dait issu de la tribu de Koraicb, 
1V, 5. — I] était orgueilleux et 
injuste, 5, 6. — Sa mort, 6. — 
Nommé, 188. 1 

Modric, fils de Fakkoûs, dans le 
Soûdan, IV, 419, 420. 

Moghiîth, beau-frère du sultan de 
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Mohammed, fils de Rêf’, énmîr, I, 
2354. 

Mohammed, fils de Saîd, assidjil- 
mûcy, je pèlerin, IV, 444. 

Mohammed, fils de Sîrîuo, II, 15. 
— Son sépulcre ã Basrah,, ibid, 
IV, 313. 

Mohammed, filis de Toghrîl, fils 
d'Abdallah, fils dAlghazzêl, as- 
sairafy, J]. 249. 

Mohammed, frère du pèlerin Ibn 
Karf'ût, de Tanger, IV, 332.— 
Sa mort, ibid. 

Mohammed addoûry, ãè Ghaznah, 
un marchand, originaire de Te- 
crît, III, gg. — Détails, ibid. 

Mohammed al’ adény, jurisconsulte, 
et vizir du sultan de Zhafêèr, II, 
213, 224. 

Mohammed albaghdady, cheikh vé- 
nérable, ù Sîiwacitan, III, ı05. 

Mohammed albathêihy , cheikh vé 
nérable, A Mêtchar, IJ, 3795, 
376. 

Mohammed alfîlêly, jurisconsulte, 
et chef de la mosque des hommes 
blancs, è Caoucaou , dans le Soû- 
dûn, IV, 436. 

Mohammed alhamadêny, assoûfy, 
II, 25g. — Son ambassade è 
Dihly, tbid. 

Mohammed alhaouîh, de Mossul, 
surnommé Albahlawdn (Pehlécdn, 
ou héros), émîr, I, 4o4; ll. 
148, 153. 

Mohammed alharaouy ( Alm¢lic , ou 
Témiîr) , le cotoudl, ou chef de la 
police, dans TPInde, III, 131; 
IV, 4. 

Mohammed almarracochy, cheikh 
è ’Aidhêb, I, ı10. — Il se pr 
tend le fils d'Almortadba , roı de 
Maroc, ibid. 

Mohammed alimasmoûdy, 1e Me 
ghrébin, IV, s10. — Il babila 
le Bengale, et mourut è Dihiy, 
chez Ibn Bathoûthah , ibid. 

Mohammed almehbrouy, chef d'un 
ermitage, HI, 85. 
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Mohammed, fils d Albadjar, un mar- 


chand de Tunis, I, 16. — Sa. 


mort, 17۰ 

Mohammed, fils d’Aly, cheikh très- 
êgé, è Antioche, 1, 163, 163. 

Mohammed , fils d’Athifah, I, 344. 

Mohammed, fils de Beiram, com- 
mandant ãù Perouan, ville de 
T'lode, IV, 33. 

Mohammed , fils de Borhbên eddiîn , 
pieux cheikh, ã la Mecque, I, 
355. 

Mohammed , fils de Chemailah , 
fils d' Abou Némy, ou Nomay, un 
des chérifs du Hidjaz, IJ, ı94. 

Mohammed, fils de Djammêz, un 
chérif du Hidjaz, Il, ı94. 

Mohammed, fils de Djémèl eddiîn, 
prédicateur dans les fles Mal- 
dives, IV, ı31, ı332, 308. 

Mohammcd, fils de Fehd, alkora- 
chy, pieux et docte cheikh, è la 
Mecque, I1, 355. 

Mohammed , 1s d’ Ibrahîm , officier, 

. Ala Mecque, I, 38ı. 

Mohammed, fils de Kacim, 1e Ko- 
raicbite, III, ı02. — ll assista è 
la conquête du Sind, du temps 
de Haddjadj, fils de Yoûcof, 
ibid. 

Mohammed , fils de Nadjib, un émir 
de F'Inde, IIl, 333. — IH était 
nommé Edjder, c’est - è - dire 
monstre ou dragon ; i1 était aussi 
appelé seg, ou chien, du sul- 
tan, etc. tbid. 

Mohammed, fis d' Omar, natif de 
Méquinez, et mort ù Caoucaou, 
dans le Soûdêan, IV, 435, 436. 

Mohammed , fils d'Othmdn , imêm 
des haubalites ù la Mecque, I. 
353.— Il est originaire de Bagh- 
dêd, mais né ù la Mecque; il est 
substitut du juge; il est aussi ins- 
pecteur des marchés, ibid. — 
Nommé, 355. 

Mohammed, fs de Oudci', I, 15. 
— Son sépulcre a Basrab, ibid. 
IV, ı2. 
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ces lieux, 217 et suiv. — Au- 
diences, 221-224. — Admission 
des étrangers et des porteurs de 
cadeaux en présence du sultan, 
225, 226.— De la manière dont 
on présente au sultan les cadeaux 
de ses agents, 226, 227.—De la 
sortie du sultan lors des deux 
principales fêtes; et de ce qui se 
rattache û ce sujet, 228-232. — 
De la séance que tient le sultan 
le jour de la fête, du tröne prin- 
cipal et de la plus grande casso- 
letle, 232-236. — De Y'ordre 
qu'on observe quand le sultan 
arrive de voyage, 236 et suiv. 
— Du repas privé, 238, 239. 
— Du repas commun, 239-243. 
— Quelques histoires sur 1e sul- 
tan Mohammed Cbah , montrant 
sa bienfaisance et sa générosité, 
243 -3g0. — Des actes de vio- 
lence commis par ce sultan, et 
de ses actions criminelles, 29 
316. — Des combals , révoltes et 
autres événements qui se pas- 
sèrent sous son règne, 316-3793. 
— Série de faits qui regardent 
de plus près Ibn Bathoûthah , et 
les autres étrangers arrivés en sa 
compagnie chez le souverain de 
Dihly,. 374-449, A464 et suiv. 
(notes); IV, 188, 189, 234, 265. 
Mohammed Chûh, fils de Mozbaffar, 
II1, ı24. — Il s'empare de Yezd, 
de Kermêûn et de Warkoû, ibid. 
Mohammed Chah Bender, chef de 
tous les musulmans de Caoulem , 
IV, 1 OO. ب"‎ 
Mohammed , ou Mahmoûd (L'émir), 
Chãh Indjoû, père du sultan de 
Chiraz Abou Ishûk, IH, Öı, 65. 
—. Son mausolée ù Chîrêz, 79. 
Mohammed Khodhûbendeh (Ol- 
djêitoû ) , sultan de Irak, 1,170, 
172.—Sa mort, ibid. Il], 59. — 
Détails historiques, 114 et suiv. 
— Son nom était d'abord Kher- 
bendeh, 115; 141. 
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Mohammed almoûlah , religieux 
dans FInde, I, 53. 
Mohammed aloridn, ou le Nu , san- 


ton, IV, 23. — Il habitait le ci- ` 


metlière de Karêfah, au vieux 
Caire, ibid. — Histoire de ce 
chefkh, 23-25. 

Mohammed alouedjdy, attêzy, pè- 
' lerin, demeurant 4ã Caoucaou, 
dans le Soûdêan, IV, 436. 

Molıammed allcharkhy, III, 88. 

Mohammed annûkaoury , vertueux 
cheikh, a Hinaour, IV, 66. 

Mohammed anneiçaboûry, pieux 
cheikh ã Fatlan, dans le Coro- 
mandel, IV, ıgg.— Curieux dé- 
tails, ibid. 

Mohammed assilahdûr, ou Fécuyer, 
commandant dans le Coroman- 
del, IV, 197. 

Mohammed attaoufîry, un habitant 
de la ville de Perouan, dans 
I'Inde, IV, 34. — Curicux dé- 
tails, ibid. : 

Mohammed Chah , le Théhir, ou le 
Pur, dans la ville de Mechhed 
Arridha , III, 78. — Thdihirs'em- 
ploie, dans 1e Khorêçûn , dans le 
sens de Naktb, ou chef des Alides, 
ibid. 

Mohammed Chah , roı de Inde, I, 
361; Il, 373; I, q4. — Il est 
nommé Abou (modjdhid, 97. — 
Il est informé de tout ce qui 
concerne les étrangers qui se 
rendent dans son pays, ibid. — 
Il les honore, g8. — Présents 
des étrangers au sultan et de 
celui-ci aux étrangers, ibid. — 
On le nommait jadis Djaounahk, 
ou le soleil, 202, 203. — His- 
toire de ce sultan, nommé Abou’ l- 
modjdhid Mohammed Chdhk, fils 
du sultan Ghiyath eddîn Toghlok 
Chûh, souverain de PInde et du 
Sind, alors régnant, 215 et suiv. 
— Son portrait, 216. — Portes 
du palais de ce sultan, sa salle 
d'audience, et ordre suivi dans 


V. 
Foe, 
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du sultan Chams eddin Lalmich, 
ou Altemich, I. 165. — Sa 
mort, 166. 

Mo'izz eddin, fils de Férîd eddîn, 
albédhêouny, cheikh, daos Inde, 
I, ı36. 

Mo'îizz eddiîn , fils de Nêcir “eddin, 
fils de sultan Ghiyath eddîn Bala- 
ban, roi de Inde, II, 175.— 
Son histoire, 175-179. — Sa 
mort violente , ı8o. 

Mokdciry ( 4l), espèce de bois de 
sandal blanc, III, 250, 3٠9; IV, 
149. 

Mokattham , montagne, I, 74. 

Mokbil, commandant, dans FInde, 
HI, 362 et suiv. 370, 371. — 
II est nommé Alttilingay, et gou- 
verne ù Cambaie, IV, 55 et suiv. 
— Anecdote, 56, 57. 

Mokbil, oncle de Cobeich , f§ls de 
Mansoûr, fils de Djammêaz, I, 
285. 

Mokhliss, kêadhi, a Ikhmîm, I, ıo4. 

Mokhliss, un émir de f'Inde, III, 


231. 

Mokhliss almouic, annadharbêry., 
émir, dans f Inde, II, 296-298; 
IV, A68. 

Mokhtêr ( A1) , ou 'élu, fils d' Abou 
'Obaid, II, g6. — Son tombeau 
a Coûfah , ibid. 

Mokl (Les arbres de ), ou daoar, 
palmiers nains et sauvages, İ, 
299; 1V, 187. 

Molabban (41), sorte de pûtisserie, 
1, ı86. 

Molamma', ou discours bigarré, II, 
371. 

Moloûc, groupe d'îles, ou région 
des Maldives, IV,11 2, 455 (notes), 
159, 163. 

Moltûn , capitale du Sind, I, 424: 
I, 373; II, 54, 117. — Son 
émîr, ı18 et suiv. — Êtrangers, 
a Moltên, 120, 121. — Curieux 
détails, ıs, ı23 et suiv. 

Moltazem, partie du parvis de la 
Ca'bah, I, 300, 308, 38o. 


66 


Mohammed Khodjah alkhêrezmy, 
gouverneur d’Azof, II1, 368, 369, 
370, 374. 

Mohammed , le Nu, cheikh , a Bordj 
Boûrah, dans I'Inde, IV, 23. — 
Il avait été disciple du saint Mo- 
bammed Al'ortdn, ou le Nu, en 
Égypte, bid. 25. . 

Mohammed Tchéléby, sultan de 
Koul Hissar, I, 270.-— [Î est le 
frère d’ Abou Ishêk , sultan d’Akrî.- 
doûr, ibid. — Tchéléby signifie 
seigneur, etc. ibid. 

Mohammed UÜzbec Khèn , sultan de 
Khûrezm , etc. l]l,ı 20, 357,354, 
361. — Détails sur ses États, 
381 et suiv. — C'est un des sept 
plus grands rois du monde, 382. 
— Quels sont les six autres, ibid. 


—— Coutumes de ce sultan, ct’ 


. détails sur les princesses, 383- 
395. — Des fils du sultan, 396 
etsuiv.— Cérémonies, 402-410; 

„4 THI, 4, 8. 10, 436. 

Mohanna, fils d'Îça , émîr des Arabes 
de Syrie, 1, 169,170, 171. 
Mohassab (A1), ou Alabtah, lieu, 

1, 332. 

Mohassir, vallée, 1, 396, 4o0. 

Mohawwil, petite ville près de Bagh- 
dûd, I, ı04. 

Mohciny (A1), gouverncur de Da- 
miette, I, 65. 

Mohibb eddiîn , filis de Roûh eddin, 
IH, 55. 

Mohtécib, ou inspecteur des mar- 
chés, etc. 1, 353; JI, 184. 
Mohy eddîn, professeur dislingué , 

a Birguy, Î1, 296,297, 298, 307. 

Mohy eddîn alhimsy , juge, 1, ı66. 

Mohy eddin Yahia , fils de Moham- 
med, etc. I, 253. 

Mo’în eddîn albakharzy , cheikh , A 
Canoge, IV, 25. 

Moise, I, 132. — Il est appelé Al- 
calim, ou T'interlocuteur de Dieu, 
ibid. — Nommé, 195, 227, 232, 
267. 

Mo'îirz eddîn, ou Kothb eddin, fils 
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d'une mosquée de Baghdêd, II, 


111. 

Mosquée Djêmi' de 'EÉbène, ã Djoud- 
dab, II, 157. 

Mosquée Djûmi’ du calife, nom 
d'une mosquée de Baghdad, II, 

' 109,110. 

Mosquée Djêami' du sultan, nom 
d'une mosquée de Baghdad, II, 
111. 

Mosquées (Les), lieu, I, 413. 

Mosrûtah , lieu, I, 26. 

Mossui, ou Maoussil, ville, IJ, 1 34- 
ı 3g. — Ruines de Ninive, ı37; 
143. 

Mosta’cim ( Al) Billah, 'Abbacide, 
le dernier des califes de Baghdêd, 
Ill, 26, ı05; IV, 226. 

Mostaghêûnim, ville d'Afrique, IV, 
33:. E 

Mostakhradj , ce qui reste dû par les 
employés ou percepteurs, et 
les émîrs, sur leurs fiefs, III, 
295; IV, 298. 

Mostansir (A1) Billah, I'avant-der- 
nier des califes de Baghdad, II, 
343. 

Mostansiriyyah ( A1), nom dun col- 
lége de Baghdad, JI, ı08, 109. 
— Fondé par le calife Almostan- 
sir Billah, Abou Dja'far, fils du 
calife Azzhêhir, fils du calife An- 
nûcir, 10g. — Almostansir Bil- 
lah est I'avant-dernier des califes 
de Baghdad, 343; II, 26g. 

Mothailab (A1), station, I, ı11. 

Mothanfas , ou étoffe velue, IV, 4o6. 

Mothorny, ou Mouderni, ville de 
1'Asie Mineure, II, 333 et suiv. 
— Anecdote, 334. 

Moûça, cheikh, ù 'Aidhab, I, ı10. 

Moûça, juge et prédicateur, ù Ba- 
likesry, II, 317. 

Moûça , fils de Karamûn, émir, II, 
153. 

Moûça, frère de Hêdji Cêoun, et 
prince d'une petite partie de la 
Perse, III, 256.— Sa mort, tbid. 

Moûça , frère utérin de Bedr eddiîn, 
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Mondj ( Mungo de Clusius), sorte 
de pois, dans I'Inde, III, ı13ı. 
Mongols (Les), ù Sér, II, 448.— 
lis sont en partie musulmans, 

ibid. 

Moniab (Al), lieu, J, 65. 

Moniat Alkêûid, ville, J, g95; I, 254. 

Moniat Bény Morchid, lieu, I, 47. 

Moniat Ibn Khacîb, ville, I, g6; II, 
253, 34. 

Montagne de la Miséricorde, près 
de Bedr, I, 396. 

Montagne de la Miséricorde, près 
de la Mecque, J, 397, 398. 

Montagne de Satan, I, 289. 

Montagne des Tambours, près de 
Bedr, 1, 296. 

Montagne percée, I, 408, 4o9. 

Montagne Rouge, près dela Mecque, 
I, 303, 336. 

Montagnes des Oiseaux, près de la 
Mecque, I, 337. -— Elles sont au 
nombre de quatre, ibid. 

Moroudrtd, ou perles, en persan; 
nom que Fon donne 2 une sorte 
de banane, II, 226. 

Morthada ( A1), roi de Maroc, I, 1 10. 

Moslih eddîn, jurisconsuilte et pro- 
fesseur, ù Maghnîciyah , Il, Š14. 

Moslih eddiîn , savant professeur, ã 
Akrîdoûr, elc. Il, 267, 268. 

Moslim , auteur de 'ouvrage nommé 
Sahth, I1, 229. 

Moskim , fils d’ Akil, fis d' Abou Thê- 
lib, II, g5. — Son tombeau è 
Coûfah , tbid. 

Mosquée (La), Alazhbar, au Caire, 
I, 92. 

Mosquée d'Amr, fils dAlJ'ãss, au 
Caire, I, 70. 

Mosquée de'Olivier,a Tunis,I, 22. 

Mosquée des Libraires , dans la ville 
de Maroc, JV, 374. 

Mosquéte des Pieds, près de Damas, 
1, 226, 229. — Anecdote è son 

. sujet, 227-229; IV, 320. 

Mosquée des Prophètes, aTibériade, 
1,132. ۰ 

Mosquée Djami’ d Arrossãfah , nom 
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Moutrah, ou Madura, capitale dua 
Ma’'bar, ccst-èa-dire le Coroman- 
del, IV, ıg2, ı96. — Descrip- 
tion, 200. — Maladie conta- 
gieuse, 200, 201, 203. 

Mowaffak (L' hospice du), ã la Mec- 
que, I, 325. 

Mowailihah (Al), ou la petite salée, 
nom d'une bourgade , Il, ı39. 
Mowatthd , ouvrage du célèbre imam 

Mèlic sur les traditions, IV, 283. 

Mozdalifab (Al), lieu près de la 
Mecque, I, 304. — Description, 
396, 397, 4oo. 

Mozhaffar Chah, fils de émir Mo- 
hammed Chèh, fils de Mozhaffar, 
commandant, ã Yezd, etc. II, 
68, 69, 70. 

Mozhaffar, Ibn Adddiyahk, ou le fils 
dela nourrice, émîr de Béyãnah, 
ville de'Inde, 1V, 5.— Sa mère 
a été la nourrice du sultan de 
Inde; Mohammed Chêh, tbid. 

Mozlaffar eddin, pieux cheikh, d 
Kirim, Il, 360, 367, 370. 

Mozhaffariyah ( A1), monnaies d'ar- 
gent, ou drachmes, I, 324. — 
(L'école nommée), ù la Mecque, 
ibid. 350, 355, 356, 359; I1, 150. 

Mozbhir eddin, jurisconsulte, èd 
Kirim , II, 360. 

Muscadier, IV, 243. — Sa noix, 
ibid. 
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Nêcir eddiîn , fis d'’ Ain almoulc, un 
émîr de PInde, IV, 45. — Son 
tombcau dans I’ile de Sendêboûr, 
ibid. 

Nûcir eddîn, fils d’A'adîm , grand 
Juge, a Alep; I, 160. — Vers 
sur ce personnage, 16:. 

Nacir eddîn, fils du sultan Chams 
eddîn Lalmicb, ou Altemich, I, 
363, 435 (notes) ; JI1, 165, 167. 
— Il est proclamé roi de FInde. 
ibid. — Son histoire, 168, 169. 
— Sa mort violente, ı70. 
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fils de Karamûn, sultan de Lè- 
rendah, IH, 284. 

Moûça alcazbim , fils de Dja'far as- 
sûdik „ etpère d' Aly, fils de Moûça, 
arridha, II, ı08. — Son sé- 
pulcre è Bagbdad, ibid. 

Moûça aimozrtk, ou le louche , of- 
ficier, a la Mecque, I, 38:. 

Moûça alouandjarêty, pèlerin, et 
ambassadeur ã Fez du sultan de 
Mèlly, IV, 4o9. 

Moûgboslên „ou Moghistên , 1I, 230, 
A53 (notes). 

Moulaibêr (Le pas de), ou Mala- 
bar, qui produit le poivre, IV, 
91 et suiv. — Šon étendue, dé- 
tails, ibid.— Rapports entre ido- 
latres et musulmans, 72. — Sû- 
reté du chemin, 74. — Aventure, 
ibid. — Douze sultans idolatres 
dansle Malabar, 7 5.— Du poivre, 
76, 77.— De la cannelle et du 
bois de brésil, g9; 252, 257, 
270, 388. 

Moûly, ville, dans le Soûdan, IV, 
395. 

Mourad Bec, fils du sultan de Lêã- 
dhik, IT, 275, 276. 

Moûrtéboûn ( Le pays des), en 
Afrique, IV, 4432. 

Moit, sorte de pois, ou de lentille, 
dans Inde, TH, 131, 132. 46o 
(notes). 


Nabdl, ou écueils, Il, 163. 

Nabighah, poëte, IV, 315. — Vers 
sur Palmyre, ibid. 

Nacdeh, ou Nicdeh, ville de PAsie 
Mineure, Il, 286. 287. — Elle 
esttraverséce par le fleuve notr, ibid. 

Nêcıir (Le pèlerin), originaire du 
Diar Becr, et homme de bien, A 
Canıbaie, IV, 57.— Sa fuite, tbid. 

Nècir eddîn, prédicateur de Tir- 
mıidh, IIT, 250.— Cadeaux qu'il 
reçut du roi de Inde, 250-252. 
:— Nommé, 259, 4o6. 
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Nadharbêr, ville de 'Inde,.IV, 5:. 
— Bille est habitée par des Mah- 
rattes , ibid. et suiv. 

Nadjm eddîn d'Ispabûn , pieux per- 
sonnage, J, 570, 372, 373. 

Nadjm eddîn Alcobra , saint person- 
nage, III, 6, 451-454 (notes). 
— Son mausolée près de Khê- 
rezm, 6. 

Nadjm eddîn aldjîlêny, négociant 
notable, ù Cambaie, IV, 55. — 
Il fut plus tard nommé gouver- 
neur de cette ville, ce qui lui fit 
perdre ses richesses et sa vie, 
tbid. 

Nadjm eddîn alosfoûny, docte et 
pieux cheikh, ù la Meccque, I, 
356, 357;H, 150; 1V, 325. 

Nadjm eddîn assaharty, juriscon- 
sulte et mohtécib, ou lieutenant 
de police, etc. au Caire, I, 93. 

Nedjm eddîn Mohammed, fils du 
savant imûm Mohy eddiîn attha- 
bary, et juge, è la Mecque, I, 
34 351 353, 355. 2 

Nadjmiyyah ( A1), nom d’un colége , 
a Damas, I, 221. 

Naghathaî , émir, dans le Kiptchak , 
I1, 392, 393, 396, 37۰ 

Nabrûriyah , ville, en Êgypte ,1, 53, 
54; IV, 323. 

Nalırouêlah (Le pays de), dans 
T'Inde, IIT, 246, 279, 363. 

Nakh, étoffe de soie dorée. brocart 
d'or, II, 309,388, 422; I11, 81. 

Nakhcbeb, ville, JI, 28. — Voyez 
aussi 0 ۰ 

Naplouse ( Neapolis, ou Sichem), 
ville, I, ı128. — On y fabrique 
la pête de caroubes, etc. ibid. — 
Sa mosquée principale, 129. 

Nasr, fils du ro1 hindou de Canbî- 
lah, III, 320. — I s'est fait mu- 
sulman , ibid. 

Nasrallah , frère d'un émîr de Inde, 
'Aîn Almoulc, fis de Mahir, II, 
342 et suiv. — Sa mort, 353. 

Nazoua, capitale de 'Omdn, I, 
3738: 
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Nêcir eddin, Als du roi Mell, un 
émir de Inde, III, 365. — Son 
soulèvement èù Daoulet Abêd, 
365, 366, 368. — Il se réfugie 
dans le chêteau fort appelé Douai- 
gutr, ou Dioiguir, 369; IV, 48. 

Nêcir eddîn , fils de Nêhidh,, poêëte, 
I, 6g. — Ses vers sur la ville du 
Caire , ibid. e 

Nêûcir eddîn, frère du roi du Ben- 
gale Ghiyêth eddîin Béhadoûr 
Boûrah, lII, 310. 

Nêcir eddîn, neveu et successeur 
du sultan Ghiyath eddîn addê- 
méghûny, souverain de la cête de 
Coromandel, IV, 4ı, 198. — 
Détails historiques sur ce prince, 
203 et suiv.— Actes de cruauté, 
205. 

Nûcir eddîn addarkandy, émîr, II, 
56. 

Nûcir eddîn alacioûthy , grand per- 

s0 eet H, ı150. 

dîn al'adim, ou le pauvre,‏ اا 
e banéfite, juge,èù Alep, IV, 319.‏ 

Nûcir eddîn alcêafy, alharaouy, le 
principal favori du roi de F'Inde, 
II, 392, 425. 

Nûcir cddiîin alfary, riche et géné- 
reux négociant, a’ Aden, JI, 179. 

Nêcir eddiîin alkhûrezmy , surnommé 
Sadr Aldjihdn, un des grands 
juges de 'Inde, 1I, 229, 393, 
4h1 et suiv. 

Nûcir eddin Khbosrew Chah, roi de 
Inde, I, 424. — Voyez Nûcir 
edalin Khosrew Khûn. 

Nûcir eddîin Khosrew Khûn, puis- 
sant éımîr de Inde, III, ı95.— 
J] devicnt sultan, ı96. — Son 
histoire, ‹ 96-201. — Il est dé- 
caplité, 207, 208. 

Nûcir eddin Mothahher, fls de 
Chams eddin Mohammed , alaou-= 
héry, un chérîf de Irak per- 
siquc, I, 420. — Il s'est rendu 
dans Inde, ibid. IIT, 145, 345, 
348, 418, 419, 441. 

Naddjèar ( Bénou). I, 265. 
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ou mer, 77. — Sa crue, 78, 79. 


— Nommé, 80, Q6, 111. 


Ninive, ou Nîinaoua, la ville de Jo- ¬ 


oan 


nas, II, 137, 138. 


Nisibe, ou Nassîbîn , ville, II, 1 4o. 


— Son excellente eau de roses, 
ibid. — Vers, 141. — les roses 
blanches, ibid. 

Nizhûm’ eddîn ( Le pieux pèlerin), 
è Sér, II, 447.— Son ermitage, 
id. 

Nizhêm eddin (Maoulênê), cheikh 
pieux et distingué, a Hérat, III, 
6g. — Meurtre de ce juriscon- 
sulle, Jo et suiv. 456-457 (notes). 

Nizham eddiîin, frère du sultan de 
Hormouz, II, 234, 236. 

NizhAm eddiîn , originaire de Hêãnsy, 
frère du grand juge de f'Inde, 
Camêl eddîn, Sadr Aldjihên , de 
Kothloû Khên , etc. un des émirs 
de 1'Inde, III, ı43, 365 et suiv. 
— Il est arrêté par les Mins. 
366. © 

Nizham eddîn albédhêouny, savant 
cheikh et santon, è Dihly, III, 
158, 160, 211. — Sa mort, 
211. 

Nizham eddîn alcarouêny, juge, è 
Dihiy, IJ, 384. 

Nizham eddîn Hoçain , fils de Têdj 
eddîn alêouy, chef des chérifs, 
et commandant, ù Mechhed’Aly, 
I, 420. 

Nizham . eddîin Mahmoûd, fils de 
Mohammed, fils d’ Omar, alha- 
raouy, II, 84. 

Nizhãm eddîn, Mir Nadjlah , com- 
mandant, dans Inde, III, 36:. 

Nizhamiyyah (Al), nom dun col- 
lége de Baghdad, II, 108. 

Noçairiyyah (A1), ou les Noçaırites, 
sectaires, Î, 176, 177. — Anec- 
dote, 177-179. 

Nocbiab, un émir de Inde, III, 
23ı-235. — [| est le chef des 
porte-encriers, ou secrétaircs. 
297, 335 et suiv. 403. 


Noé¢, le patriarche, I, 416. — Sou — 
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Neblên , bourgade, II, 43. 

Nécef, ville, près de Samarkand, 
HI, 43, 56. — Cest fa même 
ville que Nakhcheb, 456 (notes). 

Neéetdj , brocart d'or, I1, 4332. 

Nedjchy (A1) ,ou Albakhchy Cafdly, 
le juge, ù Constaotinople, II, 
kA3, 444. 

Ned]d (Le pays de), 1, 407, 408. 
Nédjed (Le faubourg de), ã4 Gre- 
nade, IV, 373, 464 (notes). 
Nédjef (La contrée dite le), I, 


hik. 

Nédjîb ( La porte de), è Dihiy, II, 
149۰ 

Nédjib, vertueux cheikh, aux Mal- 
dives, IV, ı38.—Son ermitage, 
tbid. 

Nédjtb, frère d’Aziz alkhammêr, un 
gouverneur, dansf'Inde, I1I, 438. 

Nedroûmah ( Le chemin de), en 
Afrique, IV, 333. 

Néfîçal, file de Zaid, fils d'Aly, 
fiis de Hoçain, fils Aly, I, 75. 
— Son mausolée au Caire, tbid. 

Nègres (Les), IV, 378. — Ils em- 

loient le sel comme monnaie, 
tbid. 3g4.— Ilss'humilient beau- 
coup devant leur roi, se cou- 
vrent de poussière en sa pré- 
sence, etc. 407-409. — Leurs 
mérites, 421-423. — Leurs dé- 
fauts, 423. 424. 

Neiçaboûr, ville du Khorêçan, III, 
63, 66. — Elle est appelée le 
petit Damas, 80.— Description , 
80, 81. — Ses Ctofes, 81. 

Neida, mets qui ressemble au miel, 
et qui est extrait du blé, JI, 102. 

Neireb, bourg dépendant de Da- 
mas, l], 226. — Description, 
235, 230. 

Nestéraou, ou Nestéraouah, ville 
et canton, ÎI, Ö7, 58. 

Nicée, ville, voyez Yesnik. 

Niger, fleuve, IV, 395.— Son cours, 
ibid. et suiv. 

Nil @Êgypte, fleuve, I, 97. — I 
est appelé dans le Koran Temm, 
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— Ii arégnédans le Bengale, IV, 
13 


213. 

Noûr eddin, Abou'llbaçan, Aly, fis 
de Moûça, fils de Sa'îd, al'ansy, 
al'ammêry, algharnêthy , voya- 
geur et poëte, JI, 142. — Ses 
vers sur Hamah, ı42, 143. — 
Ses vers sur Alep, 155, 156. — 
Sur Damas, 195-197. 

Noûr eddin, Abou'lyosr, fils du 
Sdiyk, ou de forftvre, et pro- 
fesseur, ù Damas, I, 213, 214. 

Noûr eddîn acchîrazy „, cheikh , dans 
T'Inde , II, 305. 

Noûr eddîin alcorlany, vertueux 
cheikh, III, ı56. — Son mau- 
solée è Dihly „ ibid. 

Noûr eddîn Alkadhi, Égy len, 

` grand personnage, et pèlerin, 
Jl, 150. 

Noûr eddin ailkermûny, docte 
cheikh, è Îİdhedj, II, 30, 38. 
Noûr eddîn alkermêny, juriscon- 

sulte, a Khûrezm, III, 7. 

Noûr eddin ’Aly, Jjuge, a Hinaour, 
IV, 66, 68. 

Noûr eddiîn ’Aly, savant distingué, 
dEsnê, I, ı08. 

Noûr eddîn 'Aly, fis duroi Dûoûd, 
fils du roi Yoûçof, ls dAly,.fils 
de Raçoûl, et roi du Yaman, Î, 
378; I, 153. — Détails sur ce 
prince, 172 etsuiv.— Son entre- 
prise malheureuse contre la ville 
de Zhafèr, 200, 212. 

Noûr eddîn assakhêouy, imam, et 
professeur des mêlıkites, ù Da- 
mas, I, 241, 242; IV, 316. 

Noûr eddîn azzaidany , le juge, II, 
g2. — Il se rendit dans Inde, 
ety mourut, ibid. 

Noûriyyah (A1) , nom d'un collége, 
a Damas, I, 221. 


0 


’Obaidallah, fils d@Ahdallah, fils 
(Omar, I, 272۰ 
’Obaidite, ou Fathimite, J, ı126. 
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tombeau, ù Mecblıed ’Aly, 416. 
— Nommé, Il, 95, 139. 

Nokrah, ou petite pièce d'argent, 
lI, g9, 50. — (Drachme), IV, 
334 et suiv. 

Nokrah , station et dépêt d'eau, I, 
407, 4o8. 

No'mdan, montagne, I, ı44. 

Noman, fis d' Almondhbir, roi de 
Hirab, II, 1ı. 

No'’mêûn, fils de Béchir, alansary , 
I, ı4û. 

No'mûn eddîn alk hûrezmy, savant 
imam, èڍ‎ Sér, Il, 44g. — Son 
ermitage , ibid.— Anecdote , 450. 

Nosrahb ,„, chambellan, dans 1' Inde, 
III, 330. 

Nosrah Khêûn (Tadj Almoulc) , un 
émir de Inde, III, 340.—Saré- 
bellion dans Je Tiling, 340, 34:. 
— Le sultan lui pardonne, 357. 

Nosrat eddîin Ahmed, fils de Xoû- 
çof Chêh, Fatabec d'Îdhedj, II, 
3ı, 453-454 (notes). — Anec- 
dote, 33-34.— Nommé, 4o; IV, 
346. 

Nou, un émir de FInde, III, 353. 

Noufi, ville, voyez Yoify. 

Noüûr Alisldm, ou la lumière de }'is- 
lamisme, titre honorifque d'un 
substitut de kadhi, a Khûrezm, 
II, 6,7. 

Noûr eddîn , sultan de la dynastie 
des Atabecs de Syrie, I, 133, 
134, 135, 137, 220. — Hest 
nommé Noûr eddin Mahmoûd, 
fis de Zenguy, 221. 

Noûr eddîn, fils d’ Azzeddjad] , un 
des savants de 1'Irak, III, 26, 


27. 

Noûr eddin , fıls du sultan de Inde 
Ghiyêth eddin Balaban , 1II, ı174, 
175 et sulv. — Sa mort, 179۰ 


'Obaid, jurisconsulte et poëte , dans 
T'Inde, III, 208, 309. — Sa 
morl, 209. 


eb 
r 
زک‎ 


£ 


af 


Alfûroûk, ou le judicieax, 263: 
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calife, I, ı45. — Son tombeau 
en Syrie, ibid. — Nomm€, 207, 
210, 271, 272; Il, 104. 
Omar, fils d’Alkbatthêab, onu 
’Omar 1°", le calife, I, 211. 
Son mausolée ù Damas, ibid. — 
Omar est appelé Abou Hafs, et 


— Son tombeau ã Médine, ibid. 
264. — []l agrandit la mosquée 
de Médine, 267-270.— Nommé, 
276, 289, 200, 337; I, 228: 
IV, 277. 

’Omar, ou Ibrahîm albinaoury, pa- 
tron de navire et pèlerin ver- 
tueux, IV, 135, 138. 

'Omar Bec, fils du sultan de Bir- 
guy, Mohammed, fls d'’Aidin, 
II, 299. — li était commandant 
ã Smyrne, 310,31 1.—Sa mort, 
312. 

’Omar déherd, ou général de {'ar- 
mée, aux îiles Maldives, IV, 13g, 
1 60. 

'‘Omdat almoulc, ou Fappui du 
royaume, titre honorihique du 
lieutenant du souverain „, ù Su- 
matra , IV, 261. 

Onore, ville, voyez Hinaoaur. 

Orange (La caverne de 1’), dans 
{île «le Ceylan, IV, 179. 

Orange, fruit, chez les Indiens, 
III, 138. 

Ordou, camp, ou horde, II, 380: 
IIT, 33. 

Ordoudjê, princesse, IV, 249. — 
Elle gouverne la ville de Cailoû- 
cary, ibid. — Curieux détails, 
250 et sulv. 

Ordoudjê, ou Ordoudjy Khatoûn, 
une des femmes du sultan Mo- 
hammed Uzbec Khûn, Il. 383, 
395. 

'Osfên, station, I, 298, 406. 

Ostha Mabmoûd alloûry, homme 
de bien, dans Y'île de Ceylan, IV. 
175. — (La caverne d'), ibid. 

'Otbah, esclave, I1, 1 5.—Sou sé 
pulcre ù Basrah , ibid. 


’Obbêd, lieu, près de Tlemcen.IV, 
333 


Obélisque (L') vert (Almntl Alakh- 
dhar), 1, 327, 328. — Les deux 
ob¢élisques verts, 328. 

Obeyy, fils de Ca’b, compagnon de 
Mahomet, |, 223. — Son tom- 
beau è Damaa, ibid. — Nommé, 
268, 269, 270. 

Obollah , ville ruinée, II, 17, 18. 

Ocac, ville, II, 414. 

Oçailah, station et dépût dٌ’ cau, 1, 
407۰ 

‘Ocairy, nom d'un navire indien, 
ressemblant ù un ghordb, ou ga- 
lère, IV, 59, 107. 

Occûcbah , fıls de Mibçan alaçady, 
com pagnon de Mahomet, III, 
62. — Son tombeau près de 
Bailkh , ibid. 

Oçoudn, Assouan, ou Syène, ville 
de la haute Égypte, İ, 67; IV, 
396. 

’Odainah, nom d’ un quartier de la 
ville de Ta'izz, dans le Yaman, 
l1, 172. 

’Odhaib, lieu et vallée, I, 413. 

Oghly» ou fils du roi , chezles Turcs, 
1II, 39, 4o. 

Ohod (Le combat d'), I, 289. — 
(La montagne appelée), près de 
Médine, 290. 

Oiseaux (L’ilce des),Il, 216, 217. 

'Okêab, nıontagne, è buit milles 
environ de Grenade, IV, 373, 
374. 

Ola (A1), bourgade,J[, 258.— Des- 
cription, 260, 261; IV, 326. 
Ollaîikah, chêleau, en Syrie, IL, 

160. 


"Olo Sot, ou la grande eau, feuve, 


Ill], ı.—C’est POural, ou Yaik, 
bid. 

Oman (Le pays d'), Il, 196, 214. 
— Description de cette province, 
827, 228. — Son sultan, 228, 
33y. — ()uelques villes de 'O- 
mûn, 229, 155 (notes). 


‘Omar, fils dA bdal'aziz, ou ' Onıar Il, 
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Ouadi Rãbigh, I, 297. 

Ouahiîid eddin'’ Omar, imêam , II, 48. 

Oudkiçah, lieu, I, 412, 413. 

Oualîd ( A1) , fı1s d'Abdaimalic, fils 
de Merouêan, calife, I, 198, 
199, 271.— Il agrandit la mos- 
quée de Médine, 271, 273, 
273. 

Ouandjarêtab , nom que on donne 
ã4 certains commerçants noirs, 
dans le village de Zûghary, etc. 
IV, 394. 

Ouarangal, ville de I'Inde, III, 295, 
326. 

Ouarrêdah (A1), station, I, ı11. 

Ouèathik ( L’¢difice d'), lieu, II, 3. 

Ouathilah, fis d'Alaska’, I, 225. 
Son tombcau, ù Damas, ibid. 

Ouchturcên , ville, II, 42. 

Oûdjah, Oûtchah , ou Outch , ville 
du Sind, I, 422, 423; 1II, 115, 
116, 359. 

Oudjain , villede' Inde, IV, A45, 46. 

Ou¢djîh almoulc, juge de Daoulet 
Abêad, IV, 27. 

Ouédjîh eddin albéyêny „, savant 1é- 
giste, a Tchandiry , dans Inde, 
IV, 42. 

Ouédjîh ecddîn alcêãçany, ancien 
grand juge, dansPInde, IIL, 164. 

Ouc¢djîh eddiîin assiohêdjy, kêdhi 
d’Alexandric, |, 30. 

Ouélendj, nom que Ton donne, 
dans les iîles Maldives, ù une 
sorte d'écuclle faite avec F'écorcce 
de la noix du cocotier, IV, ı18. 

Ouilidn , étoffes usilées et fabriquées 
dans les iles Maldives, 1V, ı16, 
120. 

Ouldk, ou la poste aux chevaux, 
dans Inde, III, g5. 

Oûloû Khên, ancien gouverneur 
du Sind, III, 202. 

Oumm Addardd, l1, 225. — Son 
tomheau ù Damas , ibid. 

Oumm Colthoûm, fille FAly, fils 
d' Abou Thalibetde Fûathimah , Î, 
225, 226+ — Š§on vrai nom était 
Zainab, ou LZénobice, 326.— Son 
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Othman (L'île d’), aux Maldives, 
IV, 137. 

’Othmèn , le Chirêzien, surnommé 
Chdouch, ou 1huissier, cheikh 
vénéré, ù Conacûr, dans I'île de 
Ceylan. IV, 72. — Sa mos- 
quée, etc. ibid. — Nommé, 175. 

Othman, fils d’Affan, calife, I, 
203. — Son mausolée èa Da- 
mas, 211ı.— lj agrandit la mos- 
quée de Médine, 270, 271, 273, 
276.— Jlest appelé Abou ‘Omar, 
288. — Son tombeau ù Médine, 
ibid. 289, 290, 298. — Son 
exemplaire du Korn, èd Basrah, 
II, 10, 11, 228. 1 

’Othman, fils d’Affan, 'Egyptien, 
grand personnage , ù Khansê, en 
Chine, IV, 284. — Ses illustres 
descendants, ibid. 285 et suiv.— 
(La ville d’), 286. 

Othmêan almérendy, vertueux 
cheikh, II, 105. — Son tom- 
beau è Sîiwacitûn, ibid. 

’Othmûniyyah, nom donné 2 la par- 
tlie de la ville de Khansê, en 
Chine, habitée par les musul- 
mans, İV, 280. — C'est aussi 
le nom d'un ermitage situé dans 
le même endroit , ibid. 

‘Othmdny ( 4l), espèce de prune, 
Damas, IV, 255. 

Othrar, vile, III, 23. 

Othroûch (Al), ou le Sourdaud, 
cheikh, ù Kasthamoûniyah, II, 
341. 

Ouacbl, pèlerin, 1, 362.— Samort, 
363, 364. 

Oudcith, ville, I, 223; I, 2. — 
Descriplion, 2, 3. — Nonımée, 


EE 
Ouadi (A1) Alokbaidhir, I, 259. 
Oudûdi Assiba', II, 10, 14. 
Ouddi Corrah , ou la vallée de Cor- 
rah, en Espagne, Î, 429. 
Ouadiî'T'arodûs, I, 407. 
Ouadi'lcoroûch, I, 409. 
Ouadi Nakhlah, I. 305, 342; IL, 
155. 
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distance de cette ville, I, a33; 
II, 4. 

Oumm Salamah , femme de Maho- 
met, I1. 395.— (Le dême et la 
mosquée d’), ibid. 

Oumm Salamah Fathimah , fille de 
Hoçain, fils d'Aly, I1, 11g. — 
Son tombeau, et vers, ibid. 

Ounêãr,¢émiîr, Ill, ı02.— IÎ est a 
pelé Assdmiry, 105.— Puis Mélic 
Firoûz, 107. — Anecdote ã son 
sujet, 105-107. 

Outtchin , le pèlerin , chef dune ca- 
ravane, IV, 436.-— Ce mot oat- 
tchin, dans le langage des nè- 
gres, signifie loup, ibtd. 

Ouweis alkarany, I, 222. — Son 
sépuicre ù Damas, ibid. — Anec- 
dote sur ce personnage , 232, 333. 

'Oweir, montagne, voyez Coceir et 

ir. 


Penpy, sorte de trêne, chez les 
nègres, IV, 405,406, 411,413, 
kı4, 4a0. 

Pente de Cadê, qu'on nomme aussi 
la Pente blanche, 1, 333, 334. 

Pente de Coda, I, 332, 333. 

Perles (La pêcherie des), du golfe 
Persique, 1I, 244 et suiv. — De 
I'île de Ceylan, IV, ı68. 

Perouan , petite ville de Inde, IV, 
33, 34. — Curieux détails , ibid. 

Perouan , ville, dans le Turkistin, 
1II, 87. 

Peroudaneh ( Le sultan ) , fils du sul: 
tan ’ Alê eddîn arroûmy, ã Sinope. 
II, 350, 457-458 (notes). 

Perouiz alcazéroûny, roi, ou pré 
vêt des marchands , dans J'Inde, 
JI, 244. — Sa mort, 245. — 

- Son palais è Cambaie, IV, 54. 

Persans (Le quartier des), ã Bas- 
rah, JI, ı0o. 


,| Peste, dite noire, ù Damas, ou ia 


peste de année ı348 de J.C. I, 
227, 228, 224. — Au Caire etd 
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tombeau près de Damas, s25, 
226. 

Ounm Colthoûm , fille de Maho- 
met, Î], 226. 

Oumm Djonaibah (La route d'), 
en Afrique, IV, 448. 

Oumm Ghailûin, épine d'Êgypte, 
espèce d'acacia, İl, 223, 238; 
Ill, 103. 

Oumm Habibah , Glle d' Abou So- 
fan, et épouse de Mahomet, I, 
222. — Son mausolée ù Damas, 
bil. 

Oumm Miriam , ou la mère de Ma- 
rie, [], 226. — Son sépulcre près 
de Damas, ibid. : 

Oumm Mohammed, Aichah , lle 
de Mohammed, fils de Moslim, 
fils de Salamah alharrûny , 1, 253. 

Oumm ’Obaîdah , bourg situé près 
de Ouacith, ou ù une journée de 


Pûachêî, nom propre du kûn, ou em- 
pereur des Chinois, IV, 296 et 
suiv. — Sa mort, 500. — Ses 
funérailles, 301 et suiv. 

Palanquins, dans Inde, III, 386, 
387; 1V,73, ı146, 169. 

Pãlem , bourgade, dans Inde, non 
loin de Dihly, ITI, 145, 14g. — 
(La porte de), a Dihiy, ı49, 
379, 383. 

Palipoûr, groupe d'iles, région, ou 
climat des Maldives, IV, ıı, 
455 (notes). 

Paimiers ( Les samedis des), ù Zé- 
bîd, dansle Yaman, II1, 167, 168. 

Péchûi, nom d'une montagne, III, 
85. 

Pehléwên Mahmoûd, charpentier, 
a Chiîrèz, II, 66. 

Pendj Ab, c’est-a-dire les cinq ri- 
vires, ffeuve du Sind, J'Indus, 
I, 79, 422; II, g1, g2. — Dé- 
tails, 93. 

Pendj Hir,ou cinq montagnes , lieu, 
IIT, 85. 
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Porte de Hazouarah , dans le temple 
de la Mecque, I, 323. 

Porte de la Mer, ù Alexandrie, 
I, 28. 

Porte de 1a Poste, dans la grande 
mosquée de Damas, I, 20g ; 11, 53. 

Porte de Augmentation (Bdb Az- 
ziyddahk), dans la grande mos- 
quée de Damas, I, 206. 

Porte de 'Omrah, dans le temple 
de la Mecque, I, 323. 

Porte de Réchid, ou Rosette, A 
Alexandrie, I, 28. 

Porte de Safa, dans le temple de la 
Mecque, I, 321.— Elle était ap- 

lée jadis la Porte des Bénou 
akhzoûm, ibid. 

Porte des Bénou ‘Abd Chams, dans 
le temple de la Mecque, I, 322. 

Porte des Bénou Chaibah, dans le 
temple de la Mecque, I, 3oo, 
33ı. — Descriplüion, 333. — 
Nommée, 344. 

Porte des grands cols, ou du grand 
Adjidd, dans le temple de ja 
Mecque, I, 323. 

Porte des Jardins (Bdb Alfarddis) , 
a Damas, I, 22:. 

Porte des Juifs, dè Khansê, ville 

„, de la Chine, IV, 285. 

Porte des Nathafaniyoûn ( Bdb An- 
nathafûnîn ), dans la principale 
mosquée de Damas, I, 210. 

Porte des petits cols, ou du petit 
Adjidd, dans le temple de Ja 
Mecque, I, 321. 

Porte des Tailleurs, dans le temple 
dela Mecque, 1, 32:. 

Porte d’[brahîim , dans le temple de 
la Mecque, I, 323. — Elle doit 
son nom è Ibralbim alkhoûzy, 
ibid. 

Porte du Couvent, ou du Couvent 
du Lotus, dans le temple de la 


Mecque, I, 322. 

Porte du Cyprès (Bdb Asserou) , 4 
Idhedj, 1, 39. 

Porte du Dome (Bdb Alazadj ). d 
Baghdad, I, 58. 
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Misr (Fosthath ) , 32g.— AGazza 
et ailleurs, IV, 320 et suiv. 

Pharaon aux pieux, I, 67, 43: 

notes). 

Phare d’Alexandrie, I, 29. 

Phocée, ville, voyez Foidjak. 

Pierre (La) noire, dans le temple de 
la Mecque, I, 313 et suiv. 336. 

Pierres précieuses, dans #ile de 
Ceylan, IV, 173 et suiv. 

Poissons ( La baie des ), dans la 
montagne de Sérendîb, IV, 182. 

Poivre et poivriers, dans le Mala- 
bar, IV, 76, 77, 3o. 

Poix ( Lessourcesde), I1, 133, 134. 

Port d'’Alexandrie, I, 28. 

Port de Calicut, 1, 28; IV, 89. 

Port de Caoulem , ou Coulan , dans 
Inde, I, 28. 

Port de Soûdêk, en Crimée, I., 28; 
IH, 414, 415. 

Port de Zeitoûn (Tseu-thoung), en 
Chine, I, 28; IV, 269. 

Port Neuf, dans le Yaman , II, ı 66. 

Porte d’ Abbãs, dans le temple de la 
Mecque, I, 322. 

Porte d' Acchobaicah , è la Mecque , 


I, 304.— on appelle aussi Béb 


Azzdhir, et Bdb Aomrah, ibid. 

Porte d’A1djabiyah, a Damas, I, 221, 
223, 223. 

Porte d’Alhadhrah, ù Mechhed’Aly, 
I, 4ı4, 4ı5.— Tombeau d’Aly, 
tbid. 

Porte d’Alma'la, è la Mecque, I, 
304, 330, 371, 395. 

Porte d'’Almasfal, ù la Mecque, I, 
304. 
Porte d'Aly, dans le temple de la 

Mecque, 1, 323, 328. 

Porte de Basrah ( Le quartierde la), 
a Baghdad, II, ı07. 

Porte de Djeîroûn , dans la grande 
mosquée de Damas, I, 207. — 
Elle est aussi appelée la Porte 
des Heures , ou des Horloyes , ibid. 
209. 

Porte de Haçan, dans la mosquce 
principale de Chiraz, H, ö3. 
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Portes des Marchands de farine, 
dans le temple de la Mecque, I, 
323. 

Puits @Aly, près d'Osfan, 1, 298. 

Puits d'Arîs, près de Médine , I, 289. 

Puits de Bodhê'ah, près de Mé- 
dine, I, 289. 

Puits de Hidjr, ou les demeures des 
Thamoûdites, I, 259, 260. 

Puits de Roûmah , près de Medine, 
I, 290. 

Putelam, ville, voyez Batthûlak. 

Pyramides de TEgypte, I, 80, 81.— 


Anecdote ã leur sujet, 83. 83. 


R 


Radjeb Annahr Méliky, personnage 
originaire de I'[rak , et cheikh, è 
Azof, II1, 369. 

Radjéby ( La caravane, ou le rach, 
appelé), IV, 324. 

Radjoû prince idolêatre de Sul- 
thêanboûr, IV, 29, 30. — Sa 
mort, 30. 

Rûfidbites, ou sectaires, voyez Ar- 
dûdh 


r Mêlic Ibn Thaouk , forte- 
resse, I, 148; IV, 315. 

Rdi, raia ou rûdja, titre des rois 
hindous, III, 318; IV, 58. 

Rakhic (Les fils de), I1, 100. 

Rûma Dao, sultan de Mandjaroûr, 
ou Mangalore, IV, 80, 8:. 

Ramal, ou marche précipitée, 1, 
328. 

Rûamiz, ou Ram-Hormouz, ville, 
II, 22. 

Ramlah, vile, I, ı28. — Sa mos- 
quée principale est nommée la 
Blanche, ibul. Il, 254. 

Raoudah, île, I, 68, 70. 

Raouhêd, station, I, 295. 

Ras Aby Mohanımed, ou le cap 
d’ Abou Mohammed, 1I, 251. 
as Daoudîr, ou cap des Tourbitlons, 

۳ situé entre '‘Aidhûab et Sawa- 
in, I, tr 6o, 251. 
Raslan ,surnuommé¢ le Faucon cendré, 
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Porte du Jujubier sauvage ( Bûb As- 
sidrak), ù Alexandrie, I, 28. 

Porte du Lotus, dans le temple de 
la Mecque, I, 323. 

Porte du Prophète, dans le temple 
dela Mecque, 1, 3212. 

Porte Pelite, ù Damas, I, 231, 222. 

Porte Verte, ù Alexandrie, I, 28. 

Portes de 1’ Assemblée, ou du Con- 
seil, dans le temple de la Mec- 
que, I, 322. — Elles sont au 
nombre de trois, tbid. 

Portes des Cols, ou d'’A4djidd, dans 
le temple de 1a Mecque, 1, 333. 


Ra'ddahkh, et son pluriel ra'édéût, 
sorte de baliste, III, ı48, 194, 
238, 396. 

Rabéry, ville, dans Inde, IV, 29, 
30. 

Rêbi'ah A'adaouiyah, I, ı24. 

Rêabi’ah Albadaouiyah, I, ı24. 

Rabigh (La vallée de). I1. 297. 

Rdbıthat Al'okdb, c’est-a-dire, la 
station de 'Okdb, ou de 1'aigle 
noir, etc. nom dun ermitage, 
près de Grenade, IV, 372, 373. 

Rachîd, originaire de Inde, et pè- 
lerin, ù Grenade, IV, 373. 

Racbid eddin alalfy alyamany, ori- 
ginaire de Abyssinie, patron de 
navıire, IJ, ۱58. 

Radhiyah, fille du sultan Chams 
eddin Lalmich, ou Altemich, 
HI, ı166.— Elle devient reine de 
Dihly, 167.— Son bistoire, tbid. 
— Sa mort, 168. — Son lom- 
beau, 16g. 

Radhy eddîin, Abou'lfadhêil, Alha- 
çan , fils de Mohanımed , fils d’Al- 
lhaçan, Assaghûany, voyez Sd- 
ghûny (41). 

Radjeb Alborka'y, cheikh, et supé- 
ricur des soûfis, ù Dihly, orıgi- 
naire de la ville de Kirim, dans 
la plaine du Kiptchak, 1, 367. 
368, 369, 370; IV, 28. 


د ا 
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histoire, 166, 167. — Sa mort 
violente, 1:67. 

Rocn eddîn , filis du sultan del'Inde, 
Djélêal eddîn, Fîroûz Chêh, al- 
khaldjy, HI, 181, 183. 

Rocn eddîn, fils de Zacariyyê, re- 
ligieux, dans le Sind, I, 38. 
— Son nom entier est Rocn ed- 
din, ls de Chams eddiîn , filis de 
Béhêa eddfn Zacariyya, le Ko- 
raichite, III, ı102, ı20. — I] 
est aussi appelé Almoltdny, et 
possède un ermitage dans Ja ville 
de Moltûn, 201, 213, 302, 303. 
— Sa mort, 303. — Nommé, 
306, 324. 

Rocn eddin , frère du sultan de Chî- 
rêz, Abou Ishak, II, 66. 

Rocn eddin al'adjémy , le principal 
cheikh du Caire,1, 369, 370.— 
Cadeaux qu'il reçut du roi de 
PInde, II, 248-250. 

Roços ( Rhosus), lieu, I, 163. 

Roghthaî, pèlerin, et commandant 
d’Alep, IV, 318. 

Rohilat Addounia, Zainab, fille de 
Camêl eddîin Ahmed, fils d'Abd- 
arrahîm, etc. I, 253. 

Rokkh, oiseaux monstrucax et fa- 
buleux, IV, 305 et suiv. 

Ronmıaithah, voyez Açad eddin Ro- 
maithah. 


Rondah, ville "Espagne, IV, 363, 


374. 

Rossafah (A1), licu, ù Baghdad, 
II, ı11. —Cet endroıt renferme 
les tombeaux des califes abbû— 
cides, 111, 112. 

Roûm (Le pays de), ou Asie Mi- 
neure, If, 255 et suiv. — La 
béntdiction se (rouve en Syrie et la 
bonté dans le Rom, phrase pro- 
verbiale, 255. 

Ruben , fils du patriarche Jacob, I, 
ı32. — Son tombeau , ibid. 

Russes (Les), II, 414, 448. 


I, 223.— Anecdote è son sujet, 
223-35. 

Ratan, un Indien idolûtre, chef du 
Sind, HI, ı105, 106.—Sa mort, 
ibid. 

Rats énormes de la forteresse de 
Douaiguîr, dans fInde, IV, 47, 
A48. 

Rêbî’ (A1), fils de Solelmên „, Almo- 
rdady, TÎ, 84. 

Reibodl ( Rûtbil, Jasminum Zam- 
bac), eur de Y'Inde, III, 149, 
150, 276, 383. 

Repas priés, ou festins, dans 
TInde, etc. II, 435 et suiv. 

Rhinocéros, ou Carcaddan, II, 
100, 101. — Le rhinocéros , tête 
sans corps, locution proverbiale , 
100. — Nommé, 356. 

Ribdth Alfath, c’est-a-dire fort, ou 
station de la Victoire, II, 432. 
— On nommait ainsi la ville de 
Rabat, située dans le Maroc, et 
vis-ù-vis de Salé, tbid. III, 59. 

Richta, sorte de vermicelle, chez 
les Turcs, IT, 366. 

Ridha almoltêny , domestique d'un 
émîr, a Hézar Amroûhê, III, 
A4o. — Sa faute et son chûti- 
ment , ibid. 

Ridha eddîn Yahbia (Maoulênê), 
personnage notable de Khêrezm , 
HI, 7. 

Riwdk , ou caravansérail „, nom d'un 
monastère, II, 4, 292. 

Riyah (Bénou), en Espagne, IV, 
374, — Leur bourg, ibid. 

Rocn Abûad, rivière, a Chirêz, II, 
53, 87. 

Rocn eddin, le Persan, de Tibriz, 
coınmandanl, ù Basrab, IJ, ı 5, 16. 

Rocn ecddîn, fls d'Alkaouba’', at- 
toûnécy, métaphysicien, I, g1. 

Rocn eddîin, fils du sultan Chams 
eddîn Lalmich, ou Altemich, 
roi de Inde, III, 165. — Son 
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Sadr eddîn alcohrêny, sanlon , d 
Dihiy, Ill, 159. 

Sadr eddiîa esseur 
des dain, alghoroky, 3i 

Sadr eddîn alhanéfy, jurisconsuite, 
a Bacêr, dans le Sind, II, ı15. 

Sadr eddin Soleîmên alféniîky , ou 
originaire de Fénicah ( Phineka) , 
dans Asie Mineure, savant pro- 
fesseur, ù Kasthamoûniyah , II, 
342, 343. 

Sadr eddîn Soleîmên alleczy „ ou le 
Lezgui , professeur des cha’ ites, 
ù Sérû, II, 449. 

Sadr ڭە‎ Soleimé4n almêliky, 
kadhi de Nahrariyah, I1, 53, 54. 

Sa'dy Al), émir, è Nahrûriyah, 
I, 53. 

Sa'dy (A1), le vertueux cheikh , et 
le célèbre poête, II, 87. — Son 
mausolée, situé hors de Chbiîrêz, 
ibid. 

Sady, ou centaine, dansP'Inde , cest- 
ã-direla réunion de cent villages. 
III, 388. 

Safa, montagne , près de la Mecque, 
I, 274, 300. — Description, 
327 et suiv. — Nommée, 330. 

Safi, ou Açafy, ville, dans le Ma- 
roc, I, 372 

Safiyyal, file d’Abdalmotthatib. 
tantc paternelle de Mahomet. 
et mère de Zobair, fils d'Al' aw- 
wûm, Î, 286. — Son tombeau è 
Médine , ibid. 

Safrê, vallée, I, 295 , 407. 

Safy eddîn, kêdhi, è Téreoudjeh, 
I, 48. 

Safy eddin, 'AbdaP' aziz, fils de Sa- 
rûya alhilly, poëte de Irak, II, 
ı43. — Vers sur la forteresse de 
Mêridîn, ibid. — Vers sur le 
bakhiry , ou sorte d'évent, 338. 

Safy eddîn atthabary, almekky. 
grand juge, etc. ù Ta'îzz, II, 173. 

Saghanaghoû , nom que on donne. 
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Sa'Ãdah aldjawwêny , pieux cheikh, 
I, 325.— Sa mort, ibid. 

Sa'Adah attilinguy, lieutenant de 
émir de Tchandîry „ pour ce qui 
concerne l'armée, IV, 42. 

Sabarta, ou Isbarta , ville, en Asie 
MiGeüiê: I, 266. 

Sabîh, un émir do PIade, IIT, 421, 
434. 

Sdboiniyak, ou savonneuse, sorte 

fiandise, dans Inde, III, 
123, 435. 

Sdboûr Dhod’ lactéf, ou Sapor aux 
épaules, roi des Perses, IV, 363, 
264. 

Sa'd, his d'’ Abou Ouakkês, général 
des musulmans, I, 414; ÎI, 96. 

Sa'd, fils d'Obêãdalb, chef de la 
tribu de Khazradj, I, 325. — 
sépulcre près de Damas, 
tbid. 


Sa'd eddîn , imûm , ou chef de mos- 
quée dè Kirim, II, 359, 362. 
Sadê, ou Sa'dah , villc du Yaman, 


I, ı66. 
Sadiîd eddîn , Abou'lwakt , 'Abdalaw- 
wal, fils dica. fils desis. as- 


sedjzy, alharaouy, assoûfy, 1, 250. 
ھ8‎ en sanscrit Sûka, ou le bois 
e teck, 1, 271. 

Sadr Acchérîfah, ou le chef de la 
loi, surnom du juge d'Alcat, 
UHI, 20. 

Sadr Acchérî'’ah „, surnom d'un sa- 
vant Jurisconsulte de Hérat, III, 
27, 28. 

Sadr Aldjihûn, oule chef du monde, 
titre honorifique du juge de Sa- 
markand, III, 54. — Sa mort, 
ibid. — Anecdote èd son sujet, 
55 , 56. 

Sadr eddin, ls d'Imêd eddin, a!- 
moltany, II, 324. 

Sadr eddin, Abou Hafs ’Omar, al- 
juge, ù Kharezm, HI, 6, 

8, 12. — Anecdote, 12 et Sulv. 
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Sa'îd albidjêy, pieux cheikh, a La- 
takié, 1, ı8o. 

Sa'îd almekky, III, 86. — Son 
mausolée a Pendj Hir, ibid. 

Said Assou' add, uom d'un couvent , 
au Caire, lI, 256; II, 93. 

Saidê, ou Seyde (ancienne Sidon), 
vile, J, 131, 132. 

Saihûny ( 41) „, espèce de dattes, II, 
253. ۰ 

Saildn, sorte de miel, fait ù Basrah 
avec les dattes, Il, g, 10, 219. 

Sakary, ou Sakaria ( Sangarius des 
anciens) , un fleuve de Asie Mi- 
neure, IJI, 325. 

Sakhnah , ville de Syrie, IV, 3:5. 

Saladin, voyer Saldh eddin, fils 
d'Ayyoûb. 

Salab eddin, émîr d'Alexandrie. 


1, 332. 

Salah eddîn, fils d'Ayyoûb (Sala- 
din), I, 120, 133, 256. 

Salah eddin Salih , albendjly, an- 

` cilen souverain des îles Maldives, 
IV, ı30. 

Salûhiyah, sorte d’étoffe, dans U'Iode, 
V3: : 

Sêlêr, juge, ù Moltên, IIT, ı19. 

Sãlêr, lieutenant du roi Nûcir, Î, 
255, 256. — Sa mort, tbid. 434 
(notes). 

Sûlûr 'Oûd, c’est-aã-dire général 
'Oûd; ou mieux, Salar Maç’ oûd 
Aighèzi, célèbre guerrier, dans 
'Inde, UI, 355, 463 (notes). — 
Son tombeau ù Bahrêûidj, 355, 
356, AAA. 

Salé, ou Séla, ville, dans le Maroc, 
II, ı6. — Son fleuve, ibid. 43:. 
— Nommée,IV,341, 363,374, 
376. 

Sêlih , ou Saleh „1e Prophète, 1, 130. 
— Son tombeau ã Acre, ibid. — 
Nommé, 260. 

Sêlih, fils du roi Mansoûr, sultan 
de Mêridiîn, II, ı 44.— Sa grande 
générosité , ibid. 145. 

Sãlibiyah (A1), lieu situé ù peu de 
distance de Belbeys, I, ı11. 
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dans le village de Zêghary et 
«clans le Soûdûn, ù certains 
hommes blancs schismatiques, 
IV, 394, 395. 

Sãghûny (A1) auteur et imam, II, 
55.— Ses ouvrag€s, ibid. — Son 
nom entier est Radhy eddiîn, 
Abou'lfadhêîl, Alhaçan, fils de 
Mohammed, fls d'’ Alhaçan, As- 
sûghbêny, 84. 

Sûghar, fleuve de Inde, IV, 53. 

Saghar, ville de f'Inde, IV, 53.— 
Elle est exempte de taxes et d'im- 

ts, ibid. 

Sdhah ,ou Sûrthavdha , elc. nom que 
Pon donne ã des riches mar- 
chands de Daoulet Abad, IV, 4g. 

Sahib (Al), ou Ibn ’Abbêd, IH, ı6; 
II, 468. 

Sahl, filis d' Abdallah, de Toster, 
saint personnage, II, 15.— Son 
sépuicre ù Basrah, ibid. — Son 
oratoire, 17.— Nommé, 23; IV, 
312. 

Sahl, fils de Hanzhaliyah, l, 235. 
— Son tombeau a Damas, ibid. 

Sahl, fils de Rèfı', Als d' Abou’ Omar, 
fils de..... Mêlic, fils d' Annad- 
djêr, I, 266. 

Sabyoûn, ville, I, 166. 

Sahyoûny (A1), médecin syrien, ã 
Khûrezm, II, 4. ; 

Said, c’est-a-dire la baute Egypte, 
ou Thébaide, I, g4, 107, 109, 
ı11; II, 253; IV, 324. 

Sa’îd, de Maroc, surnommé A4lca- 

if, pieux cheikh, 1, 283. 

Sa'îd, "Indien, cheikh et supérieur 
du couvent, dit Calêalah, èã la 
Mecque, I, 361. — Anecdote ã 
son sujet, 361-370.—lHs’est fixé 
dans Inde, 370. 

Sa'îd, pieux jurisconsulte, origi- 
naire de Makdachbhaou, et de- 
meuraunt è Hily, dans f'Inde, 
IV, 82. 

Sa'îd, fils d’ Aly , aldjozoûly , cheikh 
des Barbaresques, ù Tacadda, IV, 
458, 439, 443. 


` 
e 
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Sandds . ou commodités, IV, g3, 94. 

Sangsues volantes, ou féroces , dans 
ile de Ceylan, 1V, ı78. 

Sanhadjah ( Les) „, tribu de 1a Mau: 
ritanie, II, 201. 

Sanoûb, ou Sinope, ville, II, 348- 
354, 457-458 notes). — Anec- 
dute, 352 .et suiv. — Nommée, 
3553. 

Sansarah, fleuve, ã environ dix 
milles de Mally , IV, 397. 

Saouddah , station, I, ı11. 

Sêouah, ville, I, 62. 

Saoudhil, les rivages, ou le littoral, 
II, ıg1ı. — (Le pays des) , ou le 
Souahhcl, ibid. 455 (notes). 

Saouên ( Al), nom d'une colline, I, 
237. 

Saoum, lingots d'argent, chez les 
Turcs, Il, 412. A14. 
Sara, ou Sûrah, femme du pa- 
triarche Abraham, J], 117. — 

Son tombeau ã Hébron , ibid. 

Sarakhs, ville, II, 67, 79. 

Sardaigne (L'ile de), IV, 331. 

Sardjahb, ou Chardjah, ville, Il, 
165, 166. 

Sêrek Djêthah, ateul du défunt roi 
de Mãlly, Mensa Moûça, IV, 430. 

Sarg Douûr, c’est-a-dire la porte du 
ciel, ou semblable au paradis, 
nom d'un chûteau situé au bord 
du Gange, Ill, 295. 

Sarha, port et bourg, ù quatre 
miilles de {la ville de Sumatra, 
[V, 229. 

Sûrim eddîin, fils d’Acchaîbany. 
émir, I], ı163. — Son fils et sou 
neveu, tbid. — Anecdote au su- 
jet de ce dernier, ı63-» 65. 

Sarou ( Sareyou, ou Go ): 


feuve, dans PInde, IJ, 6; II, 


355, 437. — Détails curieur. 
438 et suiv. 444; IV, 254. 

Sûrod, oule fleuve Jaune, en Chine. 
I, 79, 432 (notes). — Détails, 
IV, 254, 255. — On Tappelle 
aussi Abi haidh, ou eau dc la 
vie, 254, 273. 
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Sêlihiyah (A1), vaste faubourg de 
Damas, I, ı16ı. — Description, 
230. — Nommé, 231. 

Sêlim (Bénou), ù Gazza, I, ı14. 

Sêlim, fils d'Abdallah, ailhindy, 
juge, è ’ Aden, I1, 179. 
omon , roi d'Israêl, et prophète , 
I, ı15, 127. — Son tombeau è 
Tibériade, ı3 2.—Nommé, 270; 
If, ,0و3‎ 434; Il, 89, go; IV, 
315. 

Salsébîl, nom d'une fontaine du 

radis, Î, 188. 

Salthiyah, é(mir turc, ù Kirim, II, 
377. 

Sam, héros iranicn, aieul du fa- 
meux Rustem, Il, ı2. 

Samarkand, ville, III, 51-56; IV, 
448. 

Sãmarra, ou Sûnrdh (Sorra man 
rad), ville, IL, ı132. 

Samarry (41), chérîif et négociant, 
de Baghdad, fixé ù 0 UHI, 
k25. — Le sultan de Inde Fap- 
mon père, ibid. — Sa belle 

abitation ù Cambaie, IV, 53, 54. 

Sãamary (Al), ou le Samorin, sul- 
tanidolètre de Calicut, [V, 89, 94. 

Samc (La vallée de), I, 4o6. 

Samhal , lieu, dans Inde, IV, 2. 

Samiîrah , lieu, Î, 4o3. 

ŠSãmirah ( Les), ou les Soûmarah , 
dans le Sind, II, 101,102,137. 

Samoicec, ou Samoliceh, mets usité 
dans Inde, sorte de hachis, 11J, 
123, 124, 435. 

Samsêmiyab (4l), nom d'un col- 
lége,a Damas, [, 215, 220,221. 

ŠSan'ã, 1a plus grande ville du Ya- 
man, Il, 167.—C'estl'ancienne 
capitale du pays du Yaman, ı176. 
— Description, tbid. 177. 

Sanamûuni (Alj, ou Assanamain , 
c’'est-a-dire les deux idoles, nom 
d'un village, I, 254. 

Sanbal (Le pays de), dans Inde, 
IH, 136. 

Sandabat, ou Sonpat, lieu, près de 
Dihiy, HI, 187, 188. 
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Abou Némy, ou Nomay, ûls dA- 
bou Sa'd, fils d@Aly, fils de Ko- 
tûdah, Je haçanite, ct un des 
deux émîrs dela Mecque, I, 344. 
— Ses enfants, ibid. — Son hê- 
tel, ibid. — Nommé, 354, 361, 
378; ll, 153, 154, 155. 

Seîf eddîin Béhddoûr, ou le héros, 
dans le Coromandel, pieux ju- 
risconsulte et homme brave, IV, 
197. —Ša mort violente, 305. 

Seif eddin Ghbada, fils de Hibetal- 
lah, fils d'İça, filis de Mohanna, 
prince des Arabes de Syrie, et 
établi dans 'Iude, I, 36:1, 36s; 
JI, ı155, 156. 181.— Présents 
qu'il reçut du roi de Inde, 271- 
273.—Mariage de cet émîr avec 
une seur du sultan Mohammed 
Chêh, 273-279. — Disgrûce 
et emprisonnement de Fémîr 


Ghada, s7g-283. — Plus tard 


le sultan iui pardonne sa faute 
et le comble de faveurs, 283. — 
Nommé, 348, 363. 
Seif eddin ’Omar, “mir djandar, ou 
ince rte- épée, lieutenant 
du roi de Zhıafãr, dans le Yaman , 
IV, 310. 

Seif eddîn Tenkîz, gouverneur de 
Damas, I, 121, 217, 219. 

Seif eddîn Yelmelec, ou Almdlic, 
émir, J], 50, 51, 52,374;1l, 150. 

Seifiyyah ( A1), nom d’un collége, 
Kinê, I, ı06. 

Seihêan, ou Seihoûn (Yaxzartès), 
fleuve, 1, 78, 79. 

Selma alfaricy, ou le Persan, I, 
290. 

Séloirah, sorte de barque, IJ, 116. 

Sémennoûd ( Sebennytus), ville, I, 
66; IV, 322. 

Sendaboûr, île, dans fFInde, II, 
177, 254; IV, 45. — Descrip- 
tion, 61, 63. — Sa conquête 
par les musulmans, 106-108: 
109, 110. 

Sendémoûr, émir, I, 139.— Anec- 
dote au sujet de sa sévérité, 140. 
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Saroü Bec, fis de émir Tolocto- 
moûr, I, 302. 

Saroûdjah, le Grec, chargé d'af- 
faires de la princesse Béîaloûn, 
II, A17. 

Sãroûdjah Assagbîr, ou le petit Sê- 
roûdjab, émir, Il, 444, 445. 
Sãroû Khûn, sultan de Maghni- 

ciyab, Il, 313, 314. 

Sarsar (La montagne de), dans le 
Maghreb, IV, 83. 

Sarsar, ville „ ¢loignée de dix miiles 
de Baghdad, IV, 82, 83, 313. 
Sarsary , jurisconsulte de Baghdad, 
se trouvant ù Djor Fattan, ville 

del'[nde, IV, 82,83. 

Sarsaty, ou Saraswati, ville de 
PInde, IH, 142, 259. 

Sary assakathy, I1, 4 g.— Son tom- 
beau ã Bagbdad, ıı3. 

Sathy Beg, nom d'une princesse. 
I, ı19. 

Sawakin (Lîle de), II, 16», 162. 
— Son sultan, 162. 

Sayyid alkhoddjéb, ou le chef des 
chambcllans, dans IFInde, II, 
289. 

Sébîc, ancien souverain idolatre, 
dans I'île de Ceylan, IV, 177. 
— Sa caverne , tbid. 

Sebzévêr, ville du Khorhçan, voyez 
Beihak. 

Sedjidjan, lieu, près de Kirim, II, 
366. 

S¢faf (Bénou), Il, 244. 

Séfãkos, ou Sypbax, ville, I. s3, 
24,25, 26;1V, 327. 

Seif Addaoulah, Ibn Hanıdên, 
prince d' Alep, etc. I, 148. 

Seif eddîn, fils d'Açabah, profes- 
seur, è Khêrezm, JII, 6. 

Seif eddin albèakharzy , saint per- 
sonnage. II], 27. — Son tom- 
bean è Bokhûara, ibid. 

Seifeddin Alcachif, émîr, en Égypte, 
1, 368. 

Seif eddin Althountbêch, énoîr, l, 
ı66. 

Seif eddîn ‘Athiîfah, fis de émir 


V. 
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372 et suiv. — Pagode, 272.— 
La ville des musulmans, 273. 
374. — Anecdote étonnante, 
275-278. 

Sindjar, beau-frère du sultan de 
TInde, ‘Ala eddîn Mohammed 
Chah alkhaldjy, III, 187. — H 
meurt assassiné, ibid. 

Sindjar, ville, IT, 141, 143. 

Singes, dans f'ile de Ceylan, IV. 
175 et suiv. — Singuliers dé- 
tails, 176. 

Sinope, ville, voyez Sanodb. 

Sirêdj eddîn, fils d’Alcouwaic, un 
des principaux négociants , et na- 
tif Alexaadrie, IV, 431.— Son 
sépuicre è Tonboctoû , ibid. — 
Anecdote, 431, 432. 

Sirûd] eddîin, Abou ’Abdallab A!- 
hoçaîin , ls d Abou Becr Almo- 
bûarec, fis de..... arrabiî’y, al- 
baghdêdy, azzébidy, albanbaly. 
I, 349, 250. 

Sirêdj eddîn , Abou Hafs Omar, fils 
d'Aly, fis d' Omar, alkazouiny. 
savant imûmı , II, ı10. 

Sirêdj eddin '’Omar, filis du kêadlıi 
du Caire, Nadjm eddin albèlicy. 
II, 15o. 

Sirêdj eddin 'Omar almisry, an- 
cien chef de mosquée, et juge, 
Médine, 1, 2797. — Anecdote û 
son sujet, ibid. 

Siîrêf, ville et port de mer, II, 244. 
A56 (notes). 

Siriêkos, ou Siriakaous , petite ville, 
près du Caire, I, 84,93 ; IV, 353. 

Sîry, ville de PInde, voisine de 
Dibily, et réunie Aã cette capitale, 
UIT, ı46.— Elle est aussi appelée 
le séjour du califat, ibid. 153, 26:. 

Sîs (Le pays de), ou la contrée des 
Arméniens, l], 163. 

Sithd'ahk, ou baguettes, IV, û05. 

Sîwacitan, ou Sihwan. ville du 
Sind, II, 74, g4. — Descrip- 
tion, ı03 et suiv. — Trajet sur 
le fleuve Sind, ou Indus, ı0g- 


ı12. — Nommée, 447. 


Séouik (Le déflé du), 1, 297. 

Sérû, ou Sérê Bérékeh, c est-a-dire 
{e palais de Bérékeh , capitale du 
sultan Uzbec, et du pays du Kip- 
tchak, l1, 446-4 50.— Son éten- 
due, 447.—Ses habitants, 448. 
— Ses savants, 44g. — Anec- 
dote, 450. — Repas priés, ou 
festins, JI], 435 et suiv. 

Sérapoûr Khên, nom dune rue, dè 
Dibiy, III, 4o4. 


` Sérdtcheh, petit palais, enceinte de 


toile, etc. Il, 36g; 11, 44, 251, 
352, 415, 438. 

Sérêatchoûk (Sérûitchik ) , ou le pe- 
ut Sér, ville, II, ı1. 

Serbédar (Les), ou Serbédariens, 
IJI, 64 et suiv. — Ils sont aussi 
nommés Chotthdr, ou brigands, 
et Sokoiurah, vautours, 65. — 
Leur histoire, 64-69. 


Sérendib (La montagne de), ou le 


ic Adam, dans tile de Cey- 
n, ll, 79. 8o; IV, 165. — 
Description, ı79 et suiv. 

Sermin, ville, I, ı45. — Ses sa- 
vons, ses étoffes, elc. ibid. 146: 
IV, 318. 

Sertir (Imad almoulc), vice - roi 
du Sind, II, 44, g4, 458-459 
(notes), 107, ı09, 235, 305, 
393, 458 (notes), 420. 

Séty , sorte de riche marcband, en 
Chine, IV, 259. 

Sidh, ou cent cauris, aux iles Mal- 
dives, IV, ı21. 

Sîibûieh, ou Senbêîieb, nom de la 
route entre Alcat et Bokhbêra , III, 
3:, 455 (notes). 

Sidjlmêçah , ou Segelmessa, ville 
d'Afrique, IV, 269, 376, 377, 
378, 385, 447. 

Sifin, lieu, I, 223. 

Simnêãn, ville du Khorêçên , II1, 68. 

° Simth, ou Mouçgamunath ( Poésie arabe 
du genre), II, 143, ı144. 

Sin Calan, Sîn Assin, ou Canton , 
ville de la Chine, IV, g2, 255, 
256, 268. 271. — Description . 
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thamoûniyah, Il, 343 et suiv. 
350, 35:. 

Sonbodk, ou petit bateau, II, 17, 
181. 

Sonor Cûwdn, Sonûrgûnou, ou 
Soonergong, ville du Bengale, 
IV, 215, 223, 224. 

Sormd, beurgade, H, 5:,45 4 (notes). 

Soûçab , ville, J, 23. 

Soûdak , ville du Kiptchak, I, 28; 
II, 383. 414, 415. 

Soddûn ( Le), Biléd assoûddn, ou 1e 
pays des Nègres, 1V, 376 et suiv. 

Souhêr, ville de 'Omêan, II, a29. 

Sodly, nom que on donne aux 
rıches négociants de Caoulem, 
IV, 99, ı00. 

Soûnoça, Sounissa, ou Souneiça , 
ville de Asie Mineure, I1, s93. 

Soûr, dans 'Omên, gros bourg, au 
bord de la mer, et è peu de dis- 
tance de Kalhêt, Ill, sso. — 
Anecdote, 231-225. ۰ 

Soûr, ou Tyr, ville, I, 130, 131. 

Soirat "Amma , le chapitre LXXVIIT 
du Korên, J. 73, 431-432 ( notes), 
437; Il, 131, 260, 267. 

Souweid , groupe d'îles, ou région 
des Maldives, IV, ı12, 455 
(notes), 131. 

Souweitah (Sounîtah, ou Souua- 
tai), émir du Diar Becr, Il, 33, 
124. 

Submersion volontaire , chez les In- 
diens, ÛÎ, ı41, 1432. 

Suez, ou Souais, ville, I, 277. 

Sultan (La caverne du), dans File 
de Ceylan, IV. 179. 

Sulthêniyah (A1), ville, I, 171. 

Sumatra (L'île de), IV, s28. — 
Elle est appelée par Pauteur 
Djdouah, et elle donne son nom è 
'encens djéouy, ou au benjoin, 
ibid. — Ses arbres, 228, 229. 
— Son sultan „230, 231 6t suiv. 
— Détails historiques, 237-239, 
306 et suiv. 

Sumatra „, ou Somothbrah , ville, IV, 
230, 238. 239, .6ة‎ 


6. 


Sîwas, ville de Asie Mineure, IJ, 
289-292. 

Smyrne, ou Yazmiîr, ville, II, 309, 
310. — Son commandant , 3 1 o- 
32. 

Socainah , fille de Hoçain , filsd’Aly, 
1, 226. — Son tombeau près de 
Damas, ibid. — A Coûfah, II, 
95, 96. 

Sodcûwan, ville du Bengale, si- 
tuée sur J’océan Indien, IV, s13. 
— Le fleuve Gange et le fleuve 
Djoumna (ici Brabhmapoutra ) se 
réunissent près de cette ville, et 
se jetteot dans la mer, ibid. 

Sofalah, ville, IT, 192, 193. 

Sofiûn atthaoury, un compagnon 
de Mahomet, Î, 204. 

Sohaib , compagnon de Mahomet, 
Il, 277 

Sohail ( Le district de), en Espagne, 
IV, 364. — (Le port de) , 365. 
— (La station de), ibid. 

Sohail, fils de Raf’, fils d'’ Abou 
'Omar, fils de..... Malic, fils 
d’Annaddjèr, 1, 266. 

Sohb (4l), ou almahdry, droma- 
daires, I, ı10; JJ, 16:; III, 421 
et sui. 

Sokothrah (L'îile de), I1, 362. 

Soleimên , de Chiraz, cheikh, ã Jé- 
rusalem , IV, 321. 

Soleimên , le méûndyec, ou I'amiral, 
aux îles Maldives, IV, ı40, 143, 


149. 

Soleîaên , fils dAbdaimalic, le ca- 
life, I, 272. 

Soleimdn assafady , acclêmy, inten- 
dant d'une jonque, ã Calicut, 
IV, g4. 

Soleimêûn Bec, fils du sultan de Bir- 
guy, IT, 299. 

Soleimên Chah, neveu du sultan 
de Inde ’Alê eddîn Mohammed 
Chêh alkbaldjy, II1, ı185.— Sa 
mort violente, 180. 

Soleiman Khûn, prince, en Perse, 
JIT, s56, 258. 

Soleiman Padichah , sultan de Kas- 
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Tell, pûtisserie usitée dans 1e Ma’ bar, 
ou Coromandel, IV, 187, 188. 
Témoûr, un émîr de f'Inde, III, 
208 et suiv. — Il était chorbddr, 

ou échanson, 332, 351. 

Ténanîr, ou les fourneaux, lieu, 
I, 412. 

Tencah, ou Tengah, monnaie de 
1'Inde, I, 2g3.— Sa valeur, ibid, 
IIT, 426. 

Tendil, ou général des fantassins , 
dans Inde, IV, 250. 

Tendod, fruit del’ ébénier del'Inde, 
IH, 127, 128. 

Téuèbres (Le pays des), Il, 3g9- 
Ao3. 

Ténès, ville d'Afrique, IV, 331. 

Tenkiz Khûn, Djenguiz Khbèn, ou 
Gengiskan, le Tatar, Il, 22. — 
Détails historiques sur ce célèbre 
conquérant, 22-27, 455 (notes). 
—Nommé, 40,57,86; IV, 258, 
300. 

Térdouih, genre de prières, I, 389, 
392: II, 399; IM, 155; IV, S1. 

Téreoudjeh , bourgade, I. 48. 

Terfik, posture ainsi uommée par 
es soûfis, Î, 37. 

Tetdjer, sorte de divertissement, 
aux îles Maldives, IV, 208, 458 
(notes). 

'Thabir, montagne, I, 155, 338. 

Thabit albonany, IV, 312. — Son 
tombeau, ù Basrah , ibid. 

Thach Khûtoûn, mère d'’ Abou Is- 
hak, sultan de Chiraz, II, 66, 
77. 78.79۰ 

Thaghaîi, un émîr de f'Inde, IH, 
235. 

Thaghy Khêtoûn, 1I, ı18, 288. 

Thd-Hd, lettres qui sont du nombre 
des é¢pithètes qu'on donnc a Ma- 
bhonıct, JI, 328. 

Thahir, fils de Chéref almoulce, 
émiîr Bakht, dans Inde , IH, 360. 
— Son emprisonnement et sa 
mort , ibid. 

Thaibah , ville, voyez Médine. 

Thêif, ville, I, 305, 331, 359. 
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1, 353. — Il était inspecteur des 
marchés, ù la Mecque, ibid. — 
Anecdote è son sujet, 353, 354. 
— Sa mort, 354. 

Taky eddîn, Ibn Daktk al'id, kûdhi, 
I, go. 

Tamîm addûry, I, 275. 

Tanah, ou Tanna, ville de I'Inde, 
I, 177. 

Tanger, ville, I, ı2, 358, 359; UH, 
ı50;IV, 353. 

Tan’irm ( A1), lieu, près dela Mecque, 
1, 304. — Description 334. — 
Nommé, 337, 357, 383. 

Taoudt, pays et ville d'Afrique, IV, 
Ahh, 445, 446. 

Taourtuh, ou allusion détournée, 


I, 143, 144, 160; Il, 337, 
338 - 


Tarifa. ville d'Espagne, IV, 313. 
— (La calastrophe de), ibid. 
Tûrnû, plaine, dans le Siod, III, 
113. — Ruines, 113, 114. 
Tasbih, formule des louanges de 

Dieu, I1, 393. 

Tatar, un émîr de finde, IIJ, 
281. 

Têza, ville d'Afrique, IV, 332. 

Tûzart, sorte de poisson, I, 217, 
218. 

Tchandîry, pays et ville, dans Inde, 
voyecz Djandiry. 

Tcharkh , bourg, IIT, 88. 

Tcherkesses ( Les), ù Sérû, IT, 448. 
— Ils sont chrétiens, ibid. 

Téçûbît, localité située dans le 
pays de Taouat, IV, 446, 447. 

Tecrit, vlle, II, 133. 

Teım, une région des îles Maldives, 
IV, ı13. 

Télêadîib, une région des iles Mal- 
dives, IV, 11:. 

Téldlis, tapis grossiers , ou sacs, IV, 
381. 

Télédomméty , groupe d'îles, ou ré- 
gion des îles Maldives, IV, ı11, 
112, A55 (notes). 

Télemdy (L'île du vizir appelé) , 
aux Maldives, IV, 137. 
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nahr, Il], 31. — Détails sur ce 
souverain, 33 et suiv. — Anec- 
dote, 36, 37. — IH] est déposé, 
Ao. — Incertitudes sur son sort 
défnitif, 43. — Curieux détails 
è ce sujet, 44 et suiv.—Nommé, 
258, 420; IV, 4o. 

Thibet (Le pays de), III, 43g; IV, 
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216. 

Thiby, bourg, près de Kaibêt, II, 
226, 227. 

Thochtho, émiîr, I, 85, 86. 

Thofail, fils de Ghûnim , émir des 
Bénou Hanîfalk, a Alyémêûmakh , 
I, 248. 

Thofail, fils de Mansoûr, fis de 
Djammêz , alhaçany , émir de Mé- 
dine, I, 284, 285, 286. 

Thoroihdt, étoffes, etc. lI, 187, 
455 (notes). 

Thoûghûn, émîr, I, 45. 

Thoûghên alferghêny, grand per- 
son „II, 31 1.— Son voyage 
a Dihly, et sa mort lente, BL 

Thoûmûn ( L'émir) , celui qui com- 
mande Aã dix mille cavaliers, II, 
Aok; IV, 300. 

Thoûs, ville, [[l1, 67, 77° 

Thowa, ou Thoi, festin, chez Jes 
Mongols, III, 4o; IV, 28g. 

Tibériade, ville, I, 132. — Ses -- 
bains, son lac et sa ée. 
ibid. — Le puits de Joseph, 133. 

Tibeiz, ville, I, 171; II, 138. — 
Description, ı 3g et suiv.— Nom- 
mée, ı145. 

Tigre, ou Didjlak, fleuve, I, 79:; 
II, 16, 101. 

Tigre (Petit), ou Dodjail, fleuve 
dérivé du Tigre, IH, ı33. 

Tikfn, un émir de Inde, [IT , s08. 

Tilbat, chateau situé ù sept milles 
de Dihiy, II, 391. — Station, 
IV, 5. 

Tiling ( Le pays de), ou Télin ا‎ 
dans Pinde HI, 198, I 

Tîna Bec, fils du sultan Moham- 
med UÛzbec Kbèn et de la reine 
Thaithoghiy , I1, 383, ,و38‎ 397 


ğfoûr, plat creux, ou gamelle, 
IH, 76; IIL, 425. — Son pluriel 
est Thaidfir, ibid. 

Thailan, ou Thainêl, gouverneur 
de Tripoli de Syrie,1, ı138, 139, 
180,181. ` 

Thaithoghly, grande Khêtoûn , ou 
la plus favorisée des femmes du 
sultan Mohammed Uzbec Khên, 
II, 383, 384, و38‎ et suiv. 397; 
HI, 9. 

Tha'labiyahb, lieu, I, A10, 411. 

Thalhbah, fils d’ Obaidallah ,. conm- 
Ragnon de Mahomet, II], 13. — 

n maüsolée ã Basrah, ı3, 14; 
IV, 312. 

Thalhah al'’abdalouûdy, soûfy, et 
cheikh des Africains, è Jérusa- 
lem, IV, 323. 

Thalich,, fils d’Aldjoûban , II, 1:9, 
120. — Ša mort, 130. 

Thamoûdites ( Les), I, 259, 260. 

Thaniyah (Al), ou la colline, sta- 
tion, Î, 257. 

Thaouéslicy (Le pays de), IV, 248. 
— C'est peut-étre I'ile de Cé- 
1èbes, ou plutêt 1e Tonkin, ibid. 
— Thaoualicy est le nom du roi 
de cette contrée, ibid. — Détails, 
249 et suiv. — Nommé, 3o4. 

Thaouas, ou Daouads, forteresse de 
Asie Mineure, II, 377, 278. 

Thaour, montagne, près de la 
Mecque, 1, 338-340. 

Tharûz, ville, III, 49. 

Tharb Abûd, ou le séjour de t'allé- 
gresse, lieu, a Dihly, II, 155. 
— Autre lieu du même nom, èù 
Daoulct Abêad, 1V, 50, 5ı. — 
C'est le marché des chanteurs et 
des chanteuses , ibid. 

Tharfaouy (A1), lieu, II, 93. 

Thêarik , fı1s de Ziyad, affranchi de 
Moûça, fils de Nossair, IV, 355. 
— li fit la conquête de Gibral- 
tar, et lui donna son nom, c'est- 
a-dire Djébal Thdrik, ibid. 

Thermachbiîirin (’ Alê eddin), sultan 
de la Transuxaue, on Mdward'n- 
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33; II, 4, g, 14. — Anecdote, 


14, 15. 

Toster, lle, II, 23-29. 

Tour (La) des Cornes, I, 413. 
Toûrah, ou Thaoura, le plus grand 
canal de Damas, I, 234, 235. 
Toûrah, un souverain idolêtre de 

TInde, IJI, 143. 

Toursy, nom du chef des envoyés 
du roi de la Chine, près du sou- 
verain de Inde, IV, 4. 

Toûry, nom que on donne, dans 
le village de Zêghary et dans le 
Soûdên, aux hommes blancs qui 
appartiennent è la secte ortho- 

oxe de Mêlic, IV, 395. 

Tripoli de Barbarie, ville, I, 25, 
26, 27; IV, 350, 351. 

Tripoli de Syrie, ville, I, 137-140. 
— Ses bains, 13g. — Nommée, 
178; lH, 254. 

Tseu-thoung, ville de {la Chine, 
voyez Zeitoûn. 

Tunis, ville, I, ıg. — Son sultan, 
2ı; IV, 329. — Nouveau sultan, 
328,329 et suiv.— Savants, 330, 
331. 

Turcs (Les), ou les Mongols, I1, 
363. — Commént ils voyagent 
dans la plaine de Kiptchak , ibid. 
— Leurs lois contre le vol, 364. 
— Aliments et boissons, 364 et 
suiv. — Condition des femmes, 
chez les Turcs, ou les Mougols, 
377-379. — L'Ordou, ou cor- 
tége impérial, 380 et suiv. — 
Fréquence de la maladie de la 
goutte, chez les Turcs, 397. 
— Encore les mets des Turcs, 
4o7. — Boisson fermentée , 


Ao8. 


Lions (Ouddi Assibd’), près de 
Basrah, II, ı0, ı4. 

Vallée desCharpentiers, en Afriquo, 
dans le district de Salé, [V, 34:. 
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et suiv. — Sa mort, 398. — 
Nornmé, 403. 

Tinnîs (Le lac de), 1, 57, 431 
(notes). 

Tinnîs, ville ruinée, IJ, 57. 

Tireh, en Espagne, ville ruinée, 
IV, 373, 464 (notes). 

Tîreh , ville de Asie Mineure, II, 
307, 308. 

Tîréwéry, sultan idolatre de Caou- 
lem, IV, 100, 101. — Anec- 
dotes sur sa sévérité, 101, 103. 

Tirmidh, ville, III, 26, 56-58. 

Tizin, ville, I, ı6ı, 433 (notes), 
165. 

Tlemcen, ou Tilimçên, ville d'A- 
frique, I, ı4; IV, 331, 383. 

Toghaitomoûr, émir, IJ, 124. — H 
s'empare d’une partie du Khorê- 
çûn, ibid. — J] devient sultan, 
IIT, 66, 70. 

Toghlok, sultan, voyez Ghiydth 
eddin, Toghlok Chêh, roi de 
PInde. 

Toghiok Abûd, ville voisine de Dihly, 
et réunie ù cette capitale, III, 
ı47. — Fondée par le sultan To- 
e tbid. 214. 

Tokouz Domoûr, émir, I, 86.— Son 
titre honorifiquec était Seif eddin, 
II, 153. 

Toloctomoûr, gouverneur de Kirim, 
Il, 359, 360, 362, 366, 369, 
370, 374, 381. 

Tomoûralthy, émir turc, a Hérat, 
II, 71, 73. — Sa mort, ibid. 
Tonboctoû, ville du Soûdau, IV, 
395, 426. — Détaiis, 430 et 

suiv. 

Torabec , femme de émir Kothloû- 
domoûr, prince du Khûrezm, II, 


Vallée de Corrah, en Espagne, I, 
429۰ 

Vallée de la Géhenne, I, 123, 124. 

Valléc des Bêtes féroces, ou des 
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39; Î, 4ı. — Comment on 
voyage. dans les grands froids, 
sur Je Volga et sar ses af- 
ffaents, ibid. — Nommé, 446: 
I, 5. 


Vallée des Fourmis, I, 127. 

Velez, ou Bellech, ville d° e, 
I, 20. — Description, f, 368. 
— Nommée, 373. 


Volga (Etel, ou Itil), Aeuve, 1, 


W 


Wernê ( Mélic) „, cousin germain de 
Hoçain , roi de Hérat, II1, 51, 6g. 
— Anecdote, 70.— Nommé, 73. 
— Sa mort, 74. 

Wézirah , fille 4 Omar, fils d Almo- 
neddja. I1, 83. 

Wézirboûr, station, dans TInde, 


1V, 27. 
Wilhdk, grande tente, cher les 
Turcs, II, 4o5. 


Ydrghoddyy, ou arbitre, chez les 
Turcs, II, 1. 

Yarligh, ou diplême investiture, 
I, 421; 1E, 34. 

Yd-Sin, lettres qui sont du nombre 
des épitlhètes que fon donne è 
Mahomct, II, 328. 

Yazmir, ville, voyez Smyrne. 

Yémamah ( A1), ou Hadjr, ville, II, 
248. 

Yénêthiboûn (Les), ù Tacadda,IV, 


443. — Ills sont, en quelque 
sorte, des domestiques, ibid. 
Yenend] Bec, sultan de Ladhik , I1. 

275 et suiv. 
Yénidja, ville de Asie Mineure, 
II, 328. 


Yezd, ville, II, 68. 
Yezdokhês , oulezd Kbast, ville, I1, 
5ı, 52, 454 (notes); IV, 312. 
Yézîd, fils de Mo'ãouiyah, ou Moa- 
vie (Yézîid 1“), calife, II, 271; 
1V, 277 

Yeznîk, ou Nicée, ville, II, 333- 
325. 


Weabkéneh, ou Wafkend, ville, 
HI, 21. 

Wèacith, ville, voyez Onudcitk. 

Wûdi, Qeuve, vallée, etc. voyezr 

Ouddi. 

Wahid eddin , etc. voyez Ouahkid. 

Warkoû , contrée, Il, ı24. 

Weéramin, ville, II1, ı24. 

Wercan, ou Fergban, vile, II, 
124. 


Yaçdk, ou statut de Gengiskan, 
IH, 4o0; IV, 3o0. 

Yahia, jurisconsulte et professeor, 
ê İoualaten, IV, 3587. 

Yahia, ou saint Jean-Baptiste, I, 


204. 

Yahia albûakharzy, cheıkh, ã Bo- 
khèra, III, 27. 

Yabia alkhorêaçany , un compagnon 
d'Ibn Bathoûthah, I1, 28. — Sa 
mort, ibid. 

Yahia arrifa'y, cheikh , ù Soûnoça, 
H, 293. 

Yahia assalaouy, pieux cheikh, 
Latakié, I, 18o. 

Yakhchy Khian, ou Y'excellent 
roi, sultan de Bergbamah, II, 
316. 

Ya'koûb, le cheikh, un des reli- 
gieux ahmédiens, ù Smyrne, II, 
310. 

Yakoût, PAbyssin, religieux d'A- 
lexandrie, Jl, 30. 

Yanky, fils du roi Kébec. IJI, 42, 
43. 


89 


tan d Alia, II, 257, 258.— Bec 
signifie roi, ibid. 

Yoûçof Boghrah , un émîr de 'Inde, 
IIH, 235, 293. 

Yoûfy, ou Noufî , ville et pays du Soû- 
dûn, II, ı3; IV, 395, 396. 


Zèhir, lieu, près de la Mecque, I, 
334, 335. — Ses puts, 335. 

Zalıran (Les), I1, 385, 386. 

Zaid (Le Chérîf) , fils d’ Abou Némy, 
ou Nomay, et sultan de I'île de 
Sawêkin, II, 162. 

Zaid, fls d'Arkam, Médinois, et 
compagnon de Mahomet, II, g93. 
— Son tombeau ã Zaidûani, ou . 
Zaidain, ibid. 

Zaid, hls de Thabit, Médinoias, et 
compagnon da Mahomet, I, 320. 
— Son exemplaire du Korn, 
tbid. — Son tombeau è Zaidêni , 
ou Zaidain, II, 92. 

Zaidêni, ou Zaidain , c`est-a-dire les 
deux Zaîd, ville, IL, g2. 

Zaidites ( Les),1, 389; 11, 169, 170. 

Zaidiyyah , lieu situé près de Bagh- 
dad, I, 291. 

Zain al'ûbidin,surnom d’Aly , fils de 
Hoçain, ûls Aly, fils Abou 
Thêlib, I1, 20ı.— Son mausolée 
û Toster, Il, 25. 

Zain eddîn, fils d’Alassîl, PÉgyp- 
tea, II, ı5o. 

Zaîn eddîn , fils de Maklıloûf, juge, 
au Caire, I, go. 

Zain eddîn almokaddacy (Maou- 
lanê), personnage notable de 
Kharezm, III, 7.— C'est un pré- 
dicateur célèbre, g. 

Lain eddîn atthabary , pieux cheikh , 
ala Mecque, I, 354, 355. 

Zain eddin, Ibn Aloua'’izb, ndûzhir, 
ou Inspecteur, a Téreoudjeh, I, 
48, 49. 

Zain eddîin Mobêrec, juge, ù Gua- 
lior, Il, 193. 
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Yoûçof, T'atabec, IL, 34, 453-454 

notes). 

Yoûçof, fils de Raçoûl, roi du Ya- 
man, et connu sous le nom d' A4l- 
mêélic Alnozhaffar, 1, 324. 

Yoûçof Bec, fils de Karamên , sul- 


Zabdêny (A1), petite ville, en Sy- 
rie, I, 186. 

Zacariyyûê Abou Yahia, fils d’Ah- 
med, fils d'’ Abou Hafs, connu 
sous le nom d@Allihidny, ou le 
barbu, I, 32.— C'est un sultan 
déchbu @e Tunis, tbid. — Ses 
fils, son chambellan et son vizir, 
32, 33. 

Zacharie , le père de Yahia, ou de 
saint Jean-Baptiste, I, 204. — 
Son tombeau ã Damas, ibid. 

Zûadeh , cheikh , de Damas, JIJI, 255. 

Zèdeb (Le cheikh), d'Ispahên, IV, 
55. — Son séjour ù Cambaie, 
son emploi, etc. 55, 56. 

Zèdeh ( Le cheikh), appelé Hodd, 
petis-fils du saint.cheikh, Rocn 
eddîin almoltãny, lll, 302. — 
Son histoire et sa mort violente , 
303-307. 

Zûdeh alakhjlêathy, cheikh distin- 
gué, dans P'Asic Mineure, II, 
310. 

Zadeh alharbêûouy, cheikh, IL, 153. 

Zûdeh alkborêçûny, cheikh, è Ki- 
rim, IT, 35g, 360. 

Zûdeh alkhorêçûny , cheikh et am- 
bassadeur du roi de Hérat , II, 73. 

Zûdeh annohêouendy, cheikh, 
Dibly, IJI, 30. — fl est chargé 
d'adminisirer les chûtiments , 
ibid.— Détails cruels, 301, 302. 

Zêghah, ville, dans le Soûdên , IV, 
395. 

Zaghêi, contrée, dans la Nigritie, 
IV, 4kı, 466 (notes). 

Zûghary, village, dans le Soûdên, 
IV, 394 et suiv. 429. 
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Zénobie, ou Zainab, voyez Oumm 
Coltkoûm, fille Aly, etc. 

Zercoûb, ou batteur dor, pieux 
cheikb, II, 864. — Son mauso- 
1ée A Chiîrûz , ibid. 

Zerdkhdny, ou Zerdkhdineh, étoffe 
de soie fine, taffetas, etc. II, 264; 
IV, 4o4. 

Zeyyên , le pèlerin, un marchand 
de Tlemcen, en voyage vers le 
Soûdên, [V, 383. — Anecdote è 
son sujet, 383, 384. 

Zhafar, ville du Yaman, I, a05. — 
Elle est aussi nommée Zhafir 
Alhoumoüdh , ou Zhafêr aox 
plantes amères, Il, ıg6.— Des- 
cription, 196-214. — Ses belles 
étoffes, 1»gg. — Maladies de ses 
habitants, é(léphantiasis, hernies , 
ibid. — Les usages des habitants 
de Zhafûr ressemblent aux usages 
des Barbaresques ,2 oı.— Bétel, 
204 et suiv. — Coco, 206 et 
suiv. — Sultan de Zhafar, a11 - 
a2ı4;ÎV,ı35, 310,461 (notes). 
— Nouveau sultan, 310. 

Zhafer Ãbêd, ville de T'Inde, II, 
343. 

Zhalıîr eddîn al'adjémy , docteur, ù 
Damas, I, 21g. 

Zhahîr eddîn alkorlêny , cbeîkh des 
musulmans, èù Kandjenfoû, en 
Chine, IV, 280. — Anecdote, 
281, 282. 

Zhahir eddîn azzendjêny, cheikh, 
ù Dihily, IH, 145.— I] est aussi 
émîr, IV, 4. — Nommé, 59, 64, 
g5.— Son naufrage et sa mort, 97 . 

Zhêhiriyyab (A1), ou Almadraçak 
Azzhéhiriyyak, nom d'un collége , 
a Damas, I, 213; [V, 316. 

Zhbibûr, ou Dhêr, ville de I'Inde, 
II1, 32g.— C'est la capitale du 
Mûlouah, IV, 4s. — Descrip- 
tion, ibid. el suiv. 

ZJibeline, fourrure, Il, 4o2. 

Zimdm, registre, liste, l1l, 18g. 
— Son pluriel est Azimmak, IV. 
251, 306. 
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Zaky, ville de 'Omên, IH, 229. 

Zallah, ou vivres qu'on emporte des 
festins, III, 435, 436. 

Zamakhchar, bourgade, près de 
Khêarezm , Ill, 6. 

Zamzam (Le puits de), I1, 300. — 
Sa description, 318, 319. 

Zaou, du chinois, sao, ou seor, 
nom que fon donne aux vais- 
seaux de moyenne grandeur dle 
la Chine, [V, gı.— Description, 
ibid. et suiv. 

Zaoudl ( 41) , le temps dle la journée 
quiestun peu avant midi, IV, 272. 

Zdouiahs, monasières, ou ermi- 
tages, I, 71.—Ces édifices sont 
très-nombreux au Cairo, ibid. — 
Coutumes que l'on suit dans ces 
zûouiabs, 71۰74. — Les monas- 
tères sont en grand nombre, 
Constantinople, I1, 437. 

Zaourd (La) de TIrdk, c’est-è-dire 
Baghdad, ou le Tigre, J, ı193; 
I, 143. 

Zaroûd,, lieu, [, 410; Il, 148. 

Zûveh, ville, II, 67,79. 

Zayûl'ah (41), ou gens originaires 
de Zeîla', ville située sur la mer 
Rouge, en Abyssinie, I, s04, 
350 


Zébid, grande ville du Yaman, II, 
)66, 171, 204. 

Zeila', ville, II, ı180. — C'est la 
capitale des Berbérah , ibid. 

Zeitoûn (Tseu-thoung), ville de la 
Chine, I, 28; IV, 1ı, 92,183, 
256. — Description, 26g et sui. 
— Ses étolles damassées, 269. 
— Son port, ibid. — Curieux 
détails, 270. — Nommée, 272, 
278, 304. 
Zeitounyyah ( Al), sorte d'’étoffes, 
fabriquées èd Zeitoûn, IV, 26g. 
Zélidj, ou faience colorée, en es- 
pagnol azulejo, I, 45; Il,130, 
325. 

Zend] ( Le pays des), Il, ıg1. — 
Les Zend] , ıg3.— Les Zend] in- 
Adèles, 193. 
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Zimûımy , soldat inscrit sur la liste Dja'far Almansoûr, 3g7.— Nom- 
( zindm ) de f'armée, IIT, ı189; mée, 4o8, A411. 


IV, A7. Zobair, fils d'’Al'awwêm,, apûtre de 
Zobaid, bourgade, en Afrique, Mahomet, [, 286. — Son mau- 
I, 15. solée,a Basrah, IJ, ı4; IV, 313. 


Zobaidah, épouse du calife Haroûn Zobêlah , bourg, I, 412. 
Arrachîd, I1, 336. — Sa maison Zolod, sangsue volante, ou féroce, 
ê la Mecque, ibid. — Zobaidah dans I'île de Ceylan, IV, 178. 
était fllle de Dja'far, fils dAbou Zor'ab, ou Adhra'’at, ville, I, 254. 


FIN. 
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